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Alkusanat. 

Vasta  1869  ilmestynyt  kuuluisan  tanskalaisen  kielentutkijan 
V.  T h o m s e n i n teos  »Den  gotiske  Sprogklasses  indflydelse  pä 
den  finske»  selvitti  eittämättömällä  tavalla,  että  germaanisissa  ja 
suomalaisissa  kielissä  esiintyvät  yhteiset  sanat  eivät  ole,  niin- 
kuin kielentutkijat  aiemmin  luulivat,  lainattuja  suomen  kielestä 
(E.  N.  S e t ä 1 ä,  »Lisiä  suomalais-ugrilaisen  kielentutkimuksen  histo- 
riaan»), vaan  päinvastoin  germaanisista  kielistä  suomalaisiin  kie- 
liin. Tämän  herättävän  teoksen  vaikutuksesta  kielentutkijat  ovat 
kiinnittäneet  erikoista  huomiota  kysymyksessä  olevien  lainasuh- 
teiden selvittämiseen,  ja  äskettäin  ilmestynyt  E.  N.  Setälän  toi- 
mittama »Bibliographisches  Verzeichnis  der  in  der  Literatur  be- 
handelten  älteren  germanischen  Bestandteile  in  den  ostseefinnischen 
Sprachen»  on  omansa  osottamaan,  miten  aktuaalinen  kysymys 
suomen  kielessä  tavattavista  lainasanoista  on  ollut,  ei  ainoastaan 
meillä  Suomessa,  vaan  myöskin  ulkomaisten  kielentutkijain  pii- 
rissä. Niinkuin  luonnollista  on,  ovat  kielentutkijat  silloin  pää- 
asiallisesti työskennelleet  n.  s.  vanhempien  lainasanojen  alalla. 
Myöhempiä  lainasanoja,  nimenomaan  sen  kauden  lainoja,  jolloin 
suomalaiset  ja  ruotsalaiset  olivat  valtiollisessakin  suhteessa  lähei- 
sesti toistensa  yhteydessä,  on  sen  sijaan  aivan  ohimennen  mai- 
nittu. Mitään  yhtenäistä  näitä  lainasanoja  käsittelevää  tutki- 
musta ei  ole.  Mielenkiintoisina  erikoistutkielmina  mainitsemme 
erikoisesti  E.  N.  Setälän  »Kielellisiä  virvatulia  ihmisajatuksen 
tiellä»  (Valvoja  1897)  ja  »Beiträge  zu  den  germanischen  wörtern 
im  finnischen  und  ostseefinnischen»  (FUF.  XIII),  H.  Ojansuun 
»Muutamia  suomen  kielen  keskiaikaisia  kirkollisia  lainoja»  (Hei- 
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singin  suomalaiset  yliopistoon  johtavat  jatkoluokat)  ja  »Die  Ver- 
tretung  des  schwedischen  (spirantischen)  y im  Finniscken»  (Neuph. 
Mitt.  07),  T.  E.  Karstenin  »Altdeutsche  Kulturströmungen  im 
Spiegel  des  finnischen  Lehnworts»  (IF.  XXVI)*  ja  E.  A.  T u n k e - 
lon  »Vanhaa  ja  uutta  eräiden  juuri-  ja  mukulakasvien  suomen- 
kielisistä nimistä»  (Kaikuja  Hämeestä  VIII).  Syynä  siihen,  että 
nuorempia  ruotsalaisia  lainoja  yleensä  on  niukasti  käsitelty,  on 
epäilemättä  pääasiallisesti  se,  että  ne  ovat  kielitieteellisesti  sivis- 
tyneelle niin  selviä,  etteivät  ne  ole  herättäneet  erikoista  mielen- 
kiintoa tarjoamalla  tilaisuutta  etymologisten  probleemien  ratkaise- 
miseen. Sanatutkimukselle  ovat  ne  kuitenkin  tärkeitä,  ovathan 
monet  niistä  vakiintuneina  yleiskielessämme,  puhumattakaan  siitä, 
että  ne  murteissamme,  varsinkin  länsisuomalaisissa,  ovat  laajalle 
levinneitä.  Suomalaisen  kielentutkimuksen  tehtävänä  tulee  tieten- 
kin olemaan  niitten  lopullinen  selvittäminen.  Erikoisen  mielenkiin- 
toinen tehtävä  olisi  varmaankin  näiden  lainasanojen  käsittelemi- 
nen kansankielessä.  Myöhään  kieleemme  tulleina  eivät  ne  hiissä 
ilmenevän  vähäisen  äänteellisen  kehityksen  takia  tule  tarjoamaan 
paljonkaan  tukea  kronologisille  päätelmille,  ja  niiden  iän  määrää- 
minen kielessämme  on  suureksi  osaksi  tapahtuva  vanhojen  kirjal- 
listen muistomerkkien  valossa.  Joskin  siis  olisi  ollut  mielenkiintoi- 
sempaa tutustua  niitten  esiintymiseen  murteissamme,  niin  on  kui- 
tenkin mielestämme  ensimäisenä  tehtävänä  ollut  osottaa,  mitä  lai- 
nasanoja tavataan  vanhemmassa  kirjakielessämme  ja  missä  asussa. 
Työni  tarkotuksena  on  siis  myötävaikuttaa  nuorempien  lainasanojen 
selvittämiseen  ja  helpottaa  tällä  alalla  tapahtuvaa  sanatutkimusta. 

Puhuessamme  seuraavassa  nuoremmista  lainasanoista  tarkotam- 
me  sen  lamakauden  sanoja,  joita  kieleemme  ruotsin  kielestä  on 
tullut  Suomen  historiallisena  aikana  eli  n.  1200:n  jälkeen.  Ruotsin 
kielen  tutkijain  mukaan  erotamme  käsiteltävänä  olevien  lainasa- 
nojen piirissä  ruotsin  kielessä  kolme  ajanjaksoa,  nim.  klassilli- 
sen ajan  muinaisruotsin  (=km h),  joka  ulottuu  1350:n 
paikkeille,  myöhämuinaisru  otsin  (=  m m r.)  1350 — 1526  ja 
vanhemman  uusruotsin  (=  v u r.),  minkä  vaikutusta  kestää 
koko  vanhemman  kirjallisuutemme  ajan.  Historialliselta  kannalta 
katsottuna  sattuu  siis  kmr:n  * aika  katolisen  kirkon  juurtumisen 


* a b/<H>  2 X 


V 

aikaan  maassamme,  mmr:laisena  aikana  järjestyy  vhteiskuntalaitos, 
ja  vur:laisena  aikana  uskonpuhdistus  alkaa  levitä  maassamme. 
On  siis  hyvinkin  kysymyksenalaista,  missä  määrin  nimitys  »nuo- 
remmat ruotsalaiset  lainasanat»  on  tarkotustaan  vastaa^  kai- 
kista mainittujen  ajanjaksojen  aikana  tulleista  lainasanoista  käy- 
tettynä. Tätä  nimitystä  olen  kuitenkin  käyttänyt  erotukseksi 
vanhemmista  germaanisista  lainasanoista,  joiden  piiriin  kuuluu 
myöskin  vanhimmasta  riimukirj otuksen  aikaisesta  ruotsista  lai- 
nattuja sanoja,.  Tarkan  ajan  määrääminen  näille  vanhoille  ja 
nuoremman  lainakautemme  vanhimmille  lainoille  on  tietenkin 
varsin  vaikeata,  kun  muistamme,  miten  uskollisesti  suomen  kieli 
on  ikivanhojakin  lainoja  säilyttänyt  niiden  alkuperäisessä  laina- 
asussa.  Siiloin  vaikuttaa  tietysti  ratkaisevasti  lainasanan  leviä- 
minen suomalaisiin  kieliin.  Puutteellisten  sanakirjalähteiden  takia 
on  tämä  lainasanojen  seuraaminen  sukulaiskielissä  kuitenkin  ylen 
vaikea  tehtävä.  E.  N.  S e t ä 1 ä n edellä  mainitusta  bibliografisesta 
' teoksesta  on  minulla  lainojen  iän  määräämisessä  ollut  arvaama- 
tonta apua. 

Niin  paljon  kuin  kielentutkijamme  ovat  tehneetkin  suomalaisten 
sanojen  etymologian  selvittämiseksi,  olen  työni  kuluessa  erikoi- 
sesti kaivannut  suomalaisia  sanoja  käsittelevää  etymologista  sana- 
kirjaa. Seuloessani  teksteissä  esiintyviä  etymologiaansa  nähden 
selvittämättömiä  sanoja,  jotka  monesti  ovat  sanakirjoillemmekin 
tuntemattomia,  on  minun  ollut  pakko  omintakeisesti  koettaa 
selvittää  tällaisen  sanan  etymologiaa  epäillessäni  sanaa  ruotsa- 
laiseksi lainaksi.  Tällöin  olen  tietysti  useasti  tullut  omaperäi- 
seen sanaan,  ja  tämä  työni  tuloksiin  nähden  negatiivinen  puoli  ei  ety- 
mologisen sanakirjan  puutteessa  ole  ollut  vähimmän  aikaa  viepää. 

Vaikeuksia,  joskin  paljon  vähäisempiä,  ovat  tuottaneet  ne  kirjal- 
lisuudessamme esiintyvät  sanat,  jotka  on  voitu  lainata  yhtä  hyvin 
latinasta  kuin  ruotsista.  On  monesti  mahdotonta  päättää,  onko 
latinan  kieli  katolisen  kirkon  valtakielenä  vaiko  ruotsin  kieli  ollut 
lainanantajana.  Johdonmukaisuutta  en  ole  saavuttanut.  Sana- 
luetteloon on  otettu  moni  sana  pelkästään  todennäköisyyssyistä, 
kun  taas  toiselta  puolen  moni  on  jäänyt  mainitsematta,  esim. 
seurr.  latinalais-  (resp.  kreikkalais-,  heprealais-)  peräiset : agrimonia , 


amen , appium,  haalii , evangelista , hinni,  kanon , katechismus,  ko- 
meetta, konsilimn , legenda , litania , logi , manna , monarkka,  ordi - 
naniia , patriarkka , passionale,  profeetta , profetissa , profetia , psa/- 
mista , rabbi , regalia , responsorium , sabbatti , sententia , synagoga , 
sperma , stadia. 

Lainasanojen  ^etymologian  selvittämisessä  olen  tarkannut,  että 
sanan  eriaikaiset  ruotsalaiset  vastineet  ovat  tulleet  huomioon  ote- 
tuiksi, samalla  kun  sanan  leviämistä  muissa  skandinaavisissa  kie- 
lissä on  pidetty  silmällä.  Etymologisten  sanakirjain  ja  sanatut- 
kimusten  valossa  olen  koettanut  päästä  selville  siitä,  onko  kysy- 
myksessä oleva  skandinaavisissa  kielissä  esiintyvä  sana  mainituissa 
kielissä  omaperäinen,  vai  onko  se  lainana  niihin  kulkeutunut,  ja 
jos  niin  on,  mitä  tietä.  Antavathan  eri  aikoina  ruotsiin  kulkeu- 
tuneet lainasanat  tärkeätä  lisävalaistusta  suomalaisen  sanan  kro- 
nologian määräämiseksi.  Tekemissäni  vertailuissa  ovat  ur:n  sana- 
muodot otetut  Lind  iltä,  Dalini  lta,  E k b o h r n ilta  tai 
Svenska  akademi  ns  ordbo  kdsta,  vur:n  sanamuodot  joko 
S c h r o d e r u k s eitä  tai  G o t h u k s eitä  tai  tarkemmin  mainituista 
lähteistä,  mmr:n  muodot  ovat  S ö d e r w a 1 Iin  ja  kmrdaiset  S c h 1 v- 
t e r in  sanakirjasta.  Ruotsin  ruotsin  murresanat  ovat  R i e t ziltä 
ja  Suomen  ruotsin  murresanat  V e n d e 1 1 iltä.  Muinaisnorj alaiset 
sanamuodot  ovat  F r i t z n e r iltä , muinaistanskalaiset  K a 1 k a - 
riita,  Kr ist enseniltä,  joskus  Falk  & Torpilta.  Norjan 
murresanat  ovat  Aas  e n in  tai  Rossin,  tanskan  Molbechin 
sanakirjasta.  Muihin  kieliin  tehdyt  vertailut  perustuvat  Falk  & 
Tor  pin,  Kristense  nin  ja  T a m min  etymologisiin  sanakirjoihin 
ja  tutkimuksiin.  Vertailujen  loppuun  liitetyt  pykäläviittaukset 
tarkottavat  teokseni  tutkimuspuolta.  Sanojen  bibliografian  va- 
laisemiseksi olen  viitannut  jo  mainitsemaani  Setälän  bibliogra- 
fiseen teokseen.  Paitsi  siinä  viitatuissa  teoksissa  on  nuorempien 
lainojen  alalla  useita  vertailuja  varsinkin  Renval  lilla  ja  L ö n n - 
rot  illa.  Viittausten  tekemistä  • näihin,  samoin  kuin  muuallakin 
tehtyihin  tilapäisiin  vertailuihin,  en  ole  katsonut  olevan  syytä, 
Karstenin  käsittelemistä  sanoista  (IF.  XXVI),  joskin  hän  on 
lainanantajana  olleeseen  kieleen  nähden  periaatteellisesti  eroavalla 
kannalla,  mainitsemme  ankkuri,  junkkari , kamari , kellari , kesti, 
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Tcinnari , kippari,  kirkko , kölleri,  kumina , kuppari , laatikko , leikari , 
leiviskä , lukkari , luostari , minttu , muulinmarja,  mylläri , mynsteri , 
mynttäri,  myntti , naapuri , paalu , paavi , pikari , piki , pilari , 

pippuri , pitali,  (p)laasiari,  (p)luumu,  poistan , pr  orasti,  puntari, 
räätikkä,  rippi,  ritari,  rouva , ruuna , sinappi,  sipuli,  skraatari,  so- 
kuri,  suutari,  tiili,  tikkuri,  tiski,  torppari,  tullari,  uhri,  äyri,  öljy , 
öylätti.  Kirjallisuudesta  poimimani  lainasanat  olen  järjestänyt 
aakkoselliseen  sanaluetteloon,  missä  typografisesti  erikoisesti  osotettu 
hakusana  on  joko  nykykielessä  tavattava  tai  oma  muodostamani 
perustuen  kirjallisuudessa  esiintyviin  esimerkkeihin.  Merkitykset 
on  otettu  R e n v a 1 1 in  sanakirjasta  tai  joskus  Lönnrot  ilta  tai 
mainittu  Schroderuk sen  mukaan.  Sulkujen  välissä  on  oma 
sepittämäni  merkitys. 

Tutkimukseni  pohjana  oleva  kirjallisuus  käsittää  vanhimman 
kirjallisuutemme  Agricolan  aapisesta  1642:een  saakka  eli  siis 
ensimäisten  sadan  vuoden  aikana  ilmestyneet  teokset  sekä  myöskin 
samanaikaiset  myöhemmin  painetut  käsikirjotukset.  Näiden  vii- 
meksimainittujen mukaan  ottamista  saattanee  tuskin  pitää  epä- 
johdonmukaisena sillä  perusteella,  etteivät  ne  varsinaisesti  kuulu 
vanhimpaan  kirjallisuuteemme.  Niiden  poisjättämisestä,  lakiteks- 
tejä kun  ovat,  olisi  kuitenkin  ollut  seurauksena,  että  kuva  1500 
-1600-luvun  suomen  kielestä  olisi  ollut  yksipuolinen.  1642:n  raa- 
matun käännös  tärkeänä  käännekohtana  kirjallisuudessamme  on 
käsiteltävänä  olevan  ajanjakson  rajana. 

Kun  syksyllä  1901  ryhdyin  työhöni,  jonka  tulokset  nyt  joutu- 
vat julkisuuteen,  oli  alkuperäisenä  suunnitelmanani  käsitellä  var- 
sinaisten ruotsalaisten  lainasanojen  ohessa  myöskin  käännöslainoja. 
Tästä  aikeestani  luovuin  kuitenkin,  koska  raamattu  rajapyykkinä 
olisi  johtanut  suunnattomaan  laajuuteen.  Työni  kuluessa  olen  edel- 
leen tehnyt  alkuperäiseen  suunnitelmaani  raj otuksia.  Kaikki  ni- 
met, olivatpa  ne  sitten  henkilön-,  kansakuntain-  tai  paikannimiä, 
olen  jättänyt  pois  tästä  julkaisustani.  Tarkan  statistisen  luette- 
lon julkaiseminen  kaikista  lainasanojen  esiintymiskohdista  olisi 
mielestäni  jäänyt  vastaavaa  mielenkiintoa  vaille.  Olen  yleensä 
rajottunut  ensimäisistä  teoksista  otettuihin  esimerkkeihin  silmällä 
pitäen  kuitenkin  sanan  kehitystä  myöhemmillä  kirjailijoilla.  Oudot 
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ja  harvinaiset  sanat  olen  koettanut  ottaa  niin  uskollisesti  kuin 
suinkin  ja  sitä  varten  olen  toistamiseen  lukenut  kaikki  Agrico- 
lan, W e s t h in , Martin,  J u u s t e n in,  F i n n o n , L j u n g o n, 
H e m m i n g in  ja  suureksi  osaksi  myöskin  E r i c u k sen  teokset. 
Kuitenkin  ovat  esimerkit,  varsinkin  sitaattilainoissa,  ehkä  vailli- 
naisessa yhteydessä.  Tämä  saattaa  osaksi  johtua  siitä,  että  työni 
ei  ole  yhtäjaksoisena  työaikana  suoritettu,  vaan  monin  keskey- 
tyksin muitten  toimieni  ohessa,  mikä  seikka  on  yleensä  työhöni 
häiritsevästi  vaikuttanut.  Mainittuja  puutteellisuuksia,  mitkä  ker- 
naasti olisi  tahtonut  poistetuiksi,  ennenkuin  päästää  työnsä  julki- 
suuteen, en  kuitenkaan  ole  voinut  korjata,  koska  vanha  kirjalli- 
suutemme sota-ajan  takia  ei  ole  yleisesti  käytettävänä.  Toivon 
kuitenkin,  etteivät  nämä  vajavaisuudet  varsin  haitallisia  ole. 

Silloin  kun  vanhimmasta  kirjallisuudesta  poimitut  esimerkit  kuu- 
luvat käännöskirjallisuuteen,  olen  hakasien  väliin  merkinnyt  kursi- 
voituna originaalitekstin  sanan  resp.  sanavastineet.  Kun  M a r t i n 
ja  Ljungon  käyttämää  originaalit ekstiä  ei  tietääkseni  tunneta, 
olen  viitannut  S ch  ly  terin  konstruoimaan  julkaisuun  »Cdrpus 
juris  Sveo  Gothorum  antiqui»  XII,  XI.  Joskus  on  viittauksia 
myöskin  v:n  1608  L an  dslage  n’iin  |av:n  1617  St  ad slage  iTiin, 
jotka  ovat  suunnilleen  saman  ajan  tuotteita  kuin  L j u n g o n 
käännökset,  joskaan  Ljungo  ei  ole  niitä  voinut  käyttää.  Raa- 
matullisten tekstien  jälkeen  tehdyt  samanlaiset  originaaliteksti- 
viittaukset  tarkottavat  saksalaista  1545:n  raamatun  käännöstä  tai 
ruotsalaista  1526:n  uuden  testamentin  käännöstä  ja  n.  s.  Kustaa 
Vaasan  raamattua  v:lta  1541.  Paitsi  Agricolaa  ja  Eric  usta 
on  varmaankin  1602:n  raamatunkäännöskomitea  käyttänyt  mal- 
linaan mainittua  Kustaa  Vaasan  raamattua,  mutta  missä  määrin 
sen  vaikutusta  olisi  ulotettava  1642:n  raamatun  käännökseen,  sillä 
perusteella,  että  oli  olemassa  jo  ennen  valmis  raamatun  käännös 
päättäen  Pictoriuksen  lausunnosta  v:lta  1622  (ks.  A.  Hjelt, 
Suomalaisen  raamatun  historia,  Oma  maa),  on  hyvin  epävarmaa. 
Sen  sijaan  ovat  1642:n  raamatun  kääntäjät  käyttäneet  apunaan 
n.  s.  Kustaa  Aadolfin  raamattua  viita  1618.  Joka  tapauksessa  on 
Kustaa  Vaasan  raamatun  teksti,  sikäli  kuin  siihen  on  viitattu  laina- 
sanojen yhteydessä,  säilynyt  muuttumattomana  Kustaa  Aadolfin 
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raamatussa,  joten  siis  suomalaisesta  raamatusta  otettujen  esimerk- 
kien ruotsalaiset  vastineet  ovat  täydelleen  samat  Kustaa  Vaa- 
san kuin  Kustaa  Aadolfin  raamatussa.  Kuitenkin  teokseni  paina- 
tuksen jo  ollessa  loppumallaan  tulin  huomaamaan,  että  raamatul- 
liseen tekstiin  liittyvät  selitykset  ovat  useasti  Kustaa  Aadolfin 
raamatusta  otettuja.  Näin  ollen  olen  valitettavasti  vasta  työni 
loppupuolella  voinut  ottaa  huomioon  Kustaa  Vaasan  ja  Kustaa 
Aadolfin  raamatun  välillä  tässä  suhteessa  esiintyvää  eroavaisuutta. 
Teokseni  alkupuoleen  tehtävät  lisäykset  resp.  korjaukset  ilmene- 
vät teoksen  loppuun  liittämästäni  lisäyksestä. 

Lopuksi  on  mieluisa  velvollisuuteni  lausua  julki  kiitokseni  niille, 
jo£kSf*~ovat  minua  auttaneet  työssäni.  Erikoisesti  kohdistan  kii- 
tokseni aineeni  antajaan  prof.  E.  N.  Set  älä  än,  joka  on  neuvoin 
ja  opastuksin  minua  ohjannut  ja.  helpottanut  työtäni  auliisti  tar- 
joamalla muistiinpanonsa  vatjan  ja  vepsän  kielestä  käytettäväk- 
seni. Monista  hyvistä  neuvoista  ja  alttiista  avunannosta  pyydän 
saada  kiittää  prof.  H.  Pippingiä  ja  tri  H.  Ojansuuta.  Tri 
Ojansuun  arkistotutkimukset  ovat  olleet  vapaasti  käytettävi- 
näni, Prof.  H.  Suolahdelta  saamani  neuvot  työni  kuluessa 
ovat  niinikään  olleet  minulle  erittäin  suuriarvoisia.  Painatustyön 
kuluessa  olen  oikaisuluvussa  saanut  tärkeätä  apua  maisteri  E. 
Saarimaalta  ja  siitä  lausun  hänelle  parhaat  kiitokseni. 

Kiitollisuuden  velassa  olen  myöskin  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuralle,  joka  työni  julkaisemiseksi  on  antanut  minulle  tärkeän 
apurahan. 

Helsingissä  toukokuun  6 p:nä  1915. 
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Lyhennykset  ja  merkkien  selitykset. 


Luettelossa  mainittujen  esimerkkien  esiintymispaikka  on  yleensä  merkitty 
alkuteoksen  lehtien  mukaan.  Näitä  ei  kuitenkaan  monesti  vanhimmassa  kir- 
jallisuudessa ole  numeroin  merkitty,  vaan  sen  sijaan  kirjaimin.  Kutakin 
aakkosten  kirjainta  on  4 ä 8 lehteä,  ja  ne  on  nimitetty  lehden  alalaidassa 
näin:  AI,  AH,  Alli,  AIV,  JB  I,  B II  j.  n.  e.  Tätä  [merkitsemistapaa  olen 
yleensä  noudattanut  käyttäen  kuitenkin  arabialaisia  numeroita  ja  löytämisen 
helpottamiseksi  liittänyt  a: n osottamaan  lehden  ensi  sivua  ja  b\ n osottamaan 
lehden  toista  sivua.  Agricolan  U T:ssä  ja  P s:ssa,  mistä  puuttuu  värssy- 
jäkö, olen  merkinnyt  esiintymiskohdan  nykyisen  värssyjaon  mukaan.  Kon- 
kordantsian  avulla  olen  raamatusta  usein  löytänyt  Agricolan  teoksien 
raamatulliset  kohdat,  jotka  ovat  sulkujen  välissä  heti  asianomaisen  teksti- 
kohdan  esiintymispaikan  jälkeen.  Lakiteksteissä  en  ole  noudattanut  kaari- 
lukujakoa,  koska  sekä  Martin  että  Ljungon  lukujen  merkitseminen 
monesti  on  aivan  toinen  kuin  S c h 1 y t e rin  (vrt.  myös  Landslagen  ja 
Stadslagen).  Speit  ziltä  saaduissa  esimerkeissä  tarkottavat  numerot 
artikkeleitä,  joiden  numerot  täydelleen  vastaavat  originaalitekstin  artikkeli- 
ini meroita. 


Kirjailijain  ja  teosten  nimiä  (vrt.  lähdeluetteloa). 

Abck.  = Abckiria. 

Agr.  = Agricola. 

Ak.  = K.  Grotenfelt,  Suomenkielisiä  historiallisia,  asiakirjoja  Ruotsin  vallan 
ajalta. 

ANF.  = Arkiv  för  Nordisk  Filologi. 

Aschw.  gr.  — - A.  Noreen,  Altschvvedische  grammatik. 

Aur.  = Aurelius,  CORPVSCVLVM  DOCTRINAE. 

Bibl.  = Biblia. 

C.  = Monumenta  lingvge  Fennicae  I,  tuntemattoman  tekijän  teksti. 

Cant.  = Vanhain  Suomen  maan  Pijfpain  / ja  Kircon  Efimieften  Latinan  kie- 
lifed  laulud  (Piee  cantiones). 
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Canutus  = Canutus,  OATECHISMUS. 

Cat.  = Catechifmus. 

E.  = Monumenta  lingvee  Fennicee  I,  tuntemattoman  tekijän  teksti. 

Elim.  = Elimseus. 

Eric.  = Ericus  Erici. 

Ev.  = Evangeliumit  ja  Epiftolat. 

Finska  länord  = R.  Saxen,  Finska  länord  i östvenska  dialekter. 

Fno.  = Finno. 

FUF.  = Finnisch -Dgrische  Forschungen. 

GSI.  = V.  Thomsen,  Den  gotiske  Sprogklasses  Indflydelse  pä  den  finske. 

Hanb.  =■  Een  Handbook  / ther  vthi  Döpelfen förhandlas. 

Hem.  = Hemminki. 

Henr.  — Henricus,  Yxi  Chriftillinen  Saarna. 

Hist.  Ark.  = Historiallinen  Arkisto. 

Hordel  = Hordel,  Passio  se  on: Chriftuxen  Pijnan  Hiftoria. 

1F.  = Indogermanische  Forschungen. 

Jb.  = Copia  aff  Store-  och  Lille  Savolax  Jordebook. 

Jstn.  = Juusten,  Se  pyhä  Meffu. 

Kali.  kt.  = H.  Ojansuu,  Kallialan  seurakunnan  kirkontilit. 

KF.  = A.  A.  v.  Stierman,  Samling  Utal  Kongi.  Bref  / Stadgar  och  Förord- 
ningar. 

Kk.  = Käsikirja. 

Kl.  — Ljungo,  Kaupungin  lakj. 

Krigsart.  = Schwedifches  Kriegs-Recht  / oder  Articuls  Brief. 

Krigsl.  = Krigs  Lagh  Som Guftaff  Adolph hafwer  lähtit  Sam- 

mandraga  — — . 

Landsl.  = Landslagen. 

Lj.  = Ljungo. 

Ljh.  = A.  Kock,  Svensk  ljuhhistoria. 

LMAH.  = H.  Ojansuu,  Lounaismurteiden  äännehistoria. 

Martti  = Monumenta  lingvse  Fennicse  II. 

Ml  = Ljungo,  RUODZIN  WALDA  KUNNAN  MAAN LAKI. 

Ms.  = Messu. 

Neuph.  Mitt.  = Neuphilogische  Mitteilungen. 

NT.  = Thet  Nyia  Teftamentit  pä  Swenfko. 

P.  I = Postilla  I osa. 

P.  II  = Postilla  II  osa. 

Piet.  = Pictorius,  Riftift  ia  kiufauxeft. 

Pn.  = Se  meiden  HERRAN  Jefufen  Chriftufen  Pina. 

Pr.  = Ne  Prophetat  Haggaj.  SacharJa.  Maleachi. 

Ps.  = Dauidin  Pfaltari. 

Psalmb.  = Svenfk  Pfalmbok. 


RB.  = A.  A.  v.  Stiernman,  Alla  Riksdagars  och  Mötens  Befluth. 

Ek.  = Rukouskirja. 

Schl.  = C.  Schlyter,  Corpus  Juris  Sveo-Gothorum  antiqui. 

Schr.  = Schroderus,  Lexicon  Latino-Scondicum. 

SNF.  = Studier  i Nordisk  Filologi. 

Speitz.  = Krigs  Articlar  — — nimisen  teoksen  suomennos. 

Speitz  II  = Krigs  Lagh nimisen  teoksen  suomennos. 

Stadsl.  = Stadslagen. 

SYA.  = Suomen  Valtio  arkisto. 

Sv.  a.  ordb.  = Svenska  Akademins  Ordbok. 

Tamm.  = Fredr.  Tamm,  Etymologisk  svensk  ordbok. 

Thom.  Yp.  Hieruf.  häw.  = Thomas  Yriänen  poica,  Yxi  Hiftoria  Hierufale- 
min  furkjafta  häwitöxeft. 

Thom.  Yp.  Hieruf.  häw.  1629  = Thomas  Yriänen  poica.  Hierufalemin  hä- 
witöxen  Hiftoria. 

UT.  = Se  Wfi  Teftamenti. 

Yerz.  = E.  N.  Setälä,  Bibliographisches  Verzeichnis. 

Yerz.  lis.  = E.  N.  Setälä,  Nachträge  zu  dem  Bibliographischen  Verzeichnis. 

WHp.  = Passio  Wärs  HERRES pina. 

Vir.  = Virittäjä. 

Vk.  = Virsikirja. 

Vs.  = Weifut  ia  Ennuftoxet. 

ÄDSb.  = Abo  Domkyrkans  Svartbok. 

ÄH.  — E.  N.  Setälä,  Yhteissuomalainen  äännehistoria. 

Östsv.  dial.  = O.  F.  Hultman,  De  östvenska  dialekterna. 

Muita  lyhennyksiä. 

alkul.  = alkulähde. 

angl.  = anglosaksin  kieli. 

arab.  = arabian  kieli. 

ed.  = edelleen. 

goot.  = gootin  kieli. 

harv.  = esimerkit  harventaen  otettu. 

karj.  =.  karjalan  kieli. 

kas.  = keski-alisaksa. 

klat.  = keskiajan  latina. 

kmr.  = klassillisen  ajan  muinaisruotsi. 

kr.  = kreikan  kieli. 

lat.  = latina. 

mmr.  = myöhämuinaisruotsi. 
mnorj.  = muinaisnorja. 


mordv.  = mordvan  kieli. 

mransk.  = muinaisranska. 

msaks.  = muinaisaksa. 

mt.  = muinaistanska. 

norj.  murt.  = norjalaismurteet. 

ruots.  ruots.  murt.  = Ruotsin  ruotsalaismurteet. 

s.  — suomen  kieli, 
saks.  = saksan  kieli. 

suom.  ruots.  murt.  = Suomen  ruotsalaismurteet. 

t.  = tanskan  kieli. 

t.  murt.  = tanskalaismurteet. 

Tv.  karj.  = Tverin  karjalaismurre. 

ukr.  = uuskreikka. 

un  k.  = unkarin  kieli. 

ur.  = uusruotsi. 

uys.  = uus-ylisaksa. 

vatj.  = vatjan  kieli. 

veps.  = vepsän  kieli. 

vir.  = viron  kieli. 

vur.  = vanhempi  uusruotsi. 


aarni  ’mensura  major  liquidorum\  Agr.  Pr.  2b  (=  Hagg  2:17)  Tuli 
hen  Perffyn  tyge  / ia  lwli  wifikymmende  Amia  teuttenens;  Lj. 
Kl.  2.  pundarin,  wagan,  hylki  aamin  eli  iongunn  mitan  (ed.  12,  13, 
14);  Eric.  P.1 310  wefiaftia  on  wetänyt  puoli  aarni,  nijn  että  ne 
cuufi  wefiaftiata  owat  wetäneet  liki  colme  aarnia;  S chr.  26  Aarni 
Tuleus,  ähm,  Aam’;  Bibl.  Hagg.  2:17  wijfikymmendä  Amia,  Bab. 
Bel.:2  colme  Amia  wijna,  Joh  2:  loppum.  Amin.  [Bibl.  » ääm »;  Schl. 
XI  »aam»] — s.  aarni  <7  kmr.  amer , ’äm’,  sielamer,  selamer  ’tranäm, 
trantunna’,  vur.  ähm  ’culeus’,  mmr.  am  (aam)  Am’  < kas.  ame  ’Ton- 
nenmafe  fur  Wein’  > vir  äm  ’Ams,  Fass,  StuckfassL  § 2 a),  47. 

aapiskirja  Abcbok’.  Agr.  Abc  kiri  a,  P s.  B3a  Quin  Abckiria  enfin 
on;  Eric.  P.I  c3b  ABC  kirioifta.  — s.  Abc-kirja  aapeskirja , aa- 
piskirja) on  muodostunut  nähtävästi  < vur.  ABCbok , saks.  ABC- 
Buch.  Ks.  Setälä:  Tietosanakirja  »aapinen». 

aasi  Asinus’.  Agr.  TJT.Luc.l4:5  Nauta  eli  Afi,  19:30  Afin  warfan, 
Matth.  21:2  afintamman;  Ms.  207:1  fatuloit^i  Afins.  Samaa  orto- 
grafiaa noudattaa  Agr.  myös  Pn.,  Ys.  ja  Pr.,  jotavastoin  myöhem- 
mässä kirjallisuudessa  sana  esiintyy  kirj otettuna  joko  a:lla,  esim. 
Jstn.E4a,  F n o.  84,  Elim.Ev.1618  08b,  Bibl.I  Mos.  12:16,  tai 
aa:lla,  esim.  Hem.Yk.125b,  Henr.  Elä,  S chr.  56;  kumpaakin  kir- 
jotustapaa  rinnan  käyttää  Eric.,  esim.  Cat.  123  Aafin,  P.I  1165  Aa- 
feifta,  2 Afin,  P.II167  Aafia,  467  Afi,  kuitenkin  a:llinen  kirjotustapa 
yleisempi,  (harv.).  — s.  aasi  < kmr.  asni , vur.  (NT.  Luc.  14:5) 
af  ne,  mmr.  asne  Asna’,  mnorj.  asni , alkul.  lat.  asinus.  Katsoen  siihen, 
että  lat.  asinus  raamatullisissa  legendoissa  on  vaeltanut  pohjoismai- 
hin (Schrader),  ei  ruots.  sanan  kulkeutuminen  suomeen  ole  voi- 
nut tapahtua  ennen  kmr:n  aikaa.  § 2 a);  Yerz.  s.  11. 
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aateli  ’nobilitas\  Eric.P.1193  Ruomaritten  Adelin  ia  Riddaritten 
Cuckaifet,  292  yxi  Adelifta;  Ak.(1615)  64:1  meidhen  alemaifiam, 
Wapahita  ja  Oadelia;  Henr.C3a  Mutamat  Adeleift;  Ak.(1638)  80:1 
Kartanot  jotca  owat  brukatut  ennen  Ridderskapild  ja  Adeleild  (ed. 
83:16,  80:11,  79:33,  83:3,5);  Bi bl.Hesek. 23:23  Riddarit  ja  Adelit, 
Yiisaud.8:3  Hän  on  jaloft  Adelift.  [Bibl.  Hesek.  23:23  ». Ädhlingar» , 
Vijsh.  8:3  »Adhel»].  • — s.  aateli  < vur.  adeV nobilis’,  mmr.  yhdysperäi 
senä  adhel-,  mt.  adel  < kas.  adel  ’abstammung,  vornehme  geburt, 
adelsstand’.  Muodollisesti  on  r.  adel  sama  sana  kuin  mnorj.  aSal 
hiatur,  beskaffenhet’,  mutta  nykymerkitys  on  ruotsiin  tullut  saksan 
kielestä  1520-luvulla,  jonka  jälkeen  sana  siis  on  voinut  kieleemme 
tulla.  Yrt.  § 2 h),  (ks.  Tamm.,  Etym.  ordb.) 

aatelismies  Air  nobilis’.  Eric.  P. II 483  Frij  Herra  ylembänä 
yhtä  Adelis  Mie|tä;Henr.  Bib  Adelsmies  (ed.  Ak.  (1638)  79:21,  80:5, 
83:9,  Speitz  136).  — s.  aatel(i)smies  < vur.  adelsman , bnansper- 
son  af  adligt  st  and’.  Ks.  aateli. 

adventti  ’advent’.  Agr.  Rk.  E3b  Lähin  Suntaki  Barbaran  edhel  fe 
Aduentin  tootha  kedhel.  Samaa  ortografiaa  noudattavat:  Martti 
109:24,  Jstn.  K3a;  mutta  Eric.  P.Iala  Adwenti  Sunnuntaifta,  4 
adventilla,  adventti;  Eli  m.  Ev.1618  Y3b  Adventin,  (harv.)  — s. 
adventti  — kmr.  (K  o c k Ljh.  § 263)  advcent  ’advent\  mmr.  advent  ’ad- 
vent,  adventstid’,  mt.  aduent  < lat.  adventus.  Varhainen  katolisen 
ajan  laina.  Vrt.  murteellista  muotoa  alvent  LMÄH  ss.  70 — 71. 

afradi  (eräänlainen  vero).  Martti  116:15  Ios  on  Talonpoialla 
affradh  eli  tiundi  takaperin  cofca  häneldä  fackoa  wlos  aruatan, 
nijn  ei  pidhä  nijtä  aruon  lafkettaman,  107:1  Tiundi  affrad,  101:5 
pitä  heidhän  \veron  eli  affradhin  wlgos  tekemän,  108:27  tuloft  ia 
affradhift;  Lj.M1.139  tuloifta,  affradista,  149  affradi  eli  tiundi.  JSchl. 
Xll»af(f)rad(h)»\  — s.  afradi  < vur.  affradh  ’afrad’,  mmr.  af  rap  ’af- 
gift,  ärlig  afgift  af  landbo  tili  jordegaren;  inkomst  (af  jord),  afkast- 
ning’,  mnorj.  afräö  ’ Afgift’.  Arvatenkin  kirj.  laina. 

ah  ’interj.  voces  doloris,  suspirii,  indignationis,  laetitise  etc’.  Agr. 
Rk.87b  HOcafi  Sufanna/ia  fanoi  / Ah  / quinga  mine  olen  fures 
adhiftoxes,  H5b  Ah  teme  Canffa  ombi  fure  Synni  tehnyt,  110a 
AH  minun  HERRAN  / äle  pane  fite  Syndi  meiden  pällen,  189b 
AH  HERRA fine  pyhexi  teckie,  187a  ACh  HERRA  — *•  — 
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ettes  finun  poias fowittaijaxi afettanut  olet,  8b  Ah, 

Ah  Herra;  UT.Marc  14:41  Ah  / nytkö  maata  tahdotta,  Philem. 
1:20  Ah  armas  YYelien/fcoo  minu  ihaftuua;  Ps.  B4a  Ah  Jumalan 
mies  tee  aina  fite,  119:78  Ah  iofka  ne  Coriat  häpien  ala  tulifit. 
Agr.  käyttää  tätä  interj.  useasti  (ed.  Pn.,  Ys.,  Pr.),  harvemmin 
kuitenkin  ilon  ilmaisemiseksi  (vrt.  Eric.  P.I1031  Ah  finä  hywä 
palwelia).  Myöhemmät  kirjailijat  (F  n o.,  H e m.,  Eric.,  E li  m.) 
käyttävät  sanaa  Agr.  ortografian  mukaisesti;  kuitenkin  kerran 
Eric.  P. II 58  Ach.  — s.  ah~\ ur.  ah  ’för  klagan,  vemod,  sorg, 
ängest;  saknad,  önskan;  glädje’,  mr.  a,  ä,  saks.  äh. 

aha  ’interj.  voces  doloris,  laetitiae,  admirationis  etc’.  Agr.  UT. 

Matth.  25:  21  Aha  fine  hyue paluelia;  Kk  7:7  Aha  rackat 

Chriftilifet  yfteuet/elkem  fis  nin  hidaaft Lahia,  pitekö ; V s.  99a 

waj  tadhottaco  te  minun  canfan  haaftella?  Aha  Haaftelet  te 

minua  / Nin  mine  tadhon  fen  pian  ia  ekift  cofta;  B ib  1.  Joel  3:4 
aha  / jos  te  haaf telettä  minua.  — s.  aha  (vrt.  vir.  ahah ) ~ ur.  aha 
’utrop,  da  man  kommer  under  fund  med  1.  upptäcker  1.  fär  veta 
ngt.;  öfveraskning,  belätenhet,  harm.  m.  m.’,  saks.  aha.  Ei  ruotsa- 
laisessa UT:ssa  eikä  Bibkssa  vastaavissa  kohdissa  esiinny  aha 
interj.  (vaan  joko  ach  tai  ah ),  joten  tässä  ei  liene  kirj.  lainaa  (ei 
myöskään  saksal.  v:n  1545  Bibkssa  ole  vastinetta).  Vrt.  kuitenkin 
lat.  aha  Tnterject.  indignantis  & abnegantis’. 

akaatti  (eräs  jalokivilaji).  Bib  1.  II  Mos.  28:19  Achat  ja  Ame- 
thift,  39:12  Achat.  < vur.  (Bib h)  Achat , ur.  agat  Atenart,  utgö- 
rande  en  vackert  blandad  blandning  af  ätskilliga  kvarts-  o.  opal- 
varieter’,  t.  agat , saks.  Achat , alkul.  lat.  achates.  Kirj.  laina. 

akatemia  Akademi’.  H e n r.  C3b  Academiaille  / Schouluille  ia  Gym- 
nafiaille.  — s.  akatemia  ~ vur.  academia  Akademi’  < lat.  acade- 
mia  < kr.  dxaörj^ta.  Mahdollisesti  lainattu  suorastaan  lat:sta  ilman 
ruotsin  välitystä. 

akseli  ’axis  rotae’.  Se  hr.  42  Axel  ’Modiolus  rotae,  Naaff,  die  Nabe 
im  Rad’. — s.  akseli , karj.  akseli  ’akseli’  — vur.  axel , mmr.  axul  ( axol , 
axel)  Axel,  hjulaxel’,  mnorj.  öxull  ’Axe’,  mt.  axel  Axel  udi  kredtz, 
diameter’. 

alkoraani  hnohammedanernas  heliga  skrift’.  Er i c.  P.1 624  Juut- 
tat  heidän  Tawluins Turkit  heidän  Alcoranins  päälle;  P.II 
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678  Turkit  kirioittanut  Alcoranin,  87  Mahometin  wäärä  oppia /ia 
Turkin  Alcoranin;  Aur.  F4a  Turkit Alcoranis.  — s.  aiko- 

vaani «<  vur.  alcoran , ur.  aikovan  ’mohammedanernas  religions  ur- 
kund’,  saks.  alcovan;  alkul.  arab.  al-qorän  ’uppläsningen,  förkun- 
nelsen’. 

almanakka  ’almanack,  kalender'.  Bibl.  III  Mos.  19:  loppum.  pa- 
canalifet  Ataanaclian  kirjoittajat.  — s.  almanakka  < vur.  almanacha 
’almanacka’,  mt.  almanak , saks.  almanach  <C  klat.  almanach  < kr. 
akfisv i%tccad  ’kalender\ 

almu  Aleemosyna’.  Agr.  UT.  Matth.  6:4  finun  almufas  olis  fa- 
laudhes,  6:1  ettei  te  Almufatan  anna,  6:2,3  fine  annat  Almufan, 
Luc. 11:41  andacat  Almufat,  Luc.l2:33  andacat  Almuifat,  Ap.T. 
3:10  Almuifan  tedhen  iftui  — Ouen  edes,  Ap.T.10:4  finu  Almui- 
fas,  10:31  finun  Almuifes,  24:17  tulin  Almuifta  ia  Wffri  tekemen 
(viimemainitun  kirj.-  tavan  mukaisena  esim.  Ap.T.10:2,  9:36, 3:  2,3;I 
Tim.  5:11  reunam.  y.  m.);Hem.  Cant.  88  anna  almuifta;  Eric. 
P.I481  almufata,  342  palio  almuifa;  P.II473  almufata,  131  Anna 
Almufa,  198  Almuja ; B i b 1.  Tob.  7:8  almuifalla  (ed.  Tob.  7 : 9,  2:16, 
2:22,  Matth.  6:1),  Matth.  6:  reunam.  Almufafta  (ed.  I Tim.  5:  loppuni.), 
A4a  Almu  ja  armeljaifus  (ed.  Matth.  6:alkum.,  Tob.  4:11, 12,  y.  m., 
ks.  UT.)  [Bibl.  almofa;  saks.  Bibl.  »almofen»].  — s.  almu(sa) 
~ vur.  allmo/a  ’eleemosynaV  vrt.  (NT.  Luc.  12:33)  almofa*  (Luc. 
11:41)  almufo , mmr.  almosa , almusa  ’almosa;  almoseutdelning ; 
barmhertighetsverk’,  mt.  almusce,  mnorj.  almusa  mys.  alamux)- 
san;  alkul.  kr.  «A srjfioavvij.  , Vrt.  vir.  almus  ~ uys.  Almusen , AI- 
mosen.  § 8 c );  Verz.  s.  14. 

aloe  ’aloe’.  Agr.  R k.  136a  Ja  catkeran  Joman  taritgit  / Aloes  ja 
Sienes  fecoitettu;  UT.  Joh.  19:39  toi  Mirrhan  ia  Aloen  fecotetun  / 
lehes  sata  marcka;  Pn.  E3a  Mirrhan  ia  Aloen  fekotetun;  P s.  45:9 
Sinun  Waattes  ouat  fula  Mirrham  / Aloes  ia  Ke^ia;  Eric.  P.  1645 

Aloe jotca  o\vat  olleet  hywän  hajulifet  ia  wäkewät  / yrttit ; Pn. 

1616  C5b  = Agr.  Pn.  ks.  yllä;  Passio  12a  toij  Mirrham  ia  Aloen; 
Bibl.  Saloni,  kork.  v.  4:14  Mirrham  ja  Aloes,  Joh.  19:39  Mirrhamit 
ja  Aloeta,  Salom.  sanani.  7:17  Aloella  [Bibl.  »Aloe»  »aloes» ; saks. 
Bibl.  samoin].  — s.  aloe  ~~  vur.  (Bibl.  Joh.  19:39)  Aloe , (Bibl. 
Ordspr.  7:17)  aloes , ur  aloe  ’växt  af  släktet  Aloe’,  vrt.  kas.  aloe  < 
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lat.  aloe  <kr.  dlorj.  Muodot  aloe  ja  aloes  voisivat  olla  kirjallisia 
lainoja  ruotsalaisesta  tekstistä,  vrt.  kuitenkin  saks.  tekstiä  ja  lat.- 
kr.  aloe. 

alttari  Ara,  altare’.  Agr.  Rk.  H4a  Parcukat  te  Haitarin  palue- 

liat  / Meget  templin  fifelle,  308a  pakenem caikein  irftaijman 

haitarin  tyge,  89b  Silloin  härki  finun  Altaris  pälle  wffratan,  845a 
Altarin  Sacramentin,  240a  riftin  altarille  wffrafit;  UT.  ICor.  9:13 
Altarita  nautit^euat;  Kk.  48:16  — Pappi  — Altarijn  päin,  ia  päät- 
teken  — Echtoli|en;  Ps.  43:4  Alltarin;  Ys.  97a  Haitarin.  Myöhem- 
mässä kirjallisuudessa  on  altari- kirjotustapa,  joka  jo  A g rdlakin  U T., 
K k.,  M s.,  Pr.  on  yksinomainen,  vakiintunut.  — s.  alttari  < kmr. 
altari  Altare,  offer  som  lägges  pä  altaret’,  mmr.  altare , mt.  altari , 
altcerce , mnorj.  altari ; alkul.  lat.  altare  Arhebung’;  vrt.  vir.  allar  ’Altar’ 
— kas.  altar.  Agr:lla  tavattavilla  /^aikuisilla  muodoilla  on  myös- 
kin vastineensa  mr:ssa,  ks.  Noreen,  Aschw.  gr.  § 327.  Varhai- 
nen katolisen  ajan  laina. 

aluna  Alumen’.  Se  hr.  5 Aluna  ’ Alumen,  Alun,  AllunV— -s.  aluna 
~ vur.  alun , alwn , mr.,  mt.  alun  < kas.  alun  ~ vir.  alun  ’Alaun’; 
alkul.  lat.  alumen.  § 4.2  a),  47. 

ametisti  Ametist’.  B ib  LII  Mos.  28:19  Achat  ja  Amethift,  39:12 
Amethift.  [B  i b 1.  » Amethi/t »].  * — s.  ametisti  < vur.  amethift  ’amethy|- 
tus’,  mmr.  amatist  ’ametist’,  kys.  ametiste , amatist ; alkul.  lat.  amet - 
hystus.  Kirj.  laina. 

amiraali  AmiralL  Ak.  (1638)  84:  R.  R.  Admirali.  — s.  amiraali  < 
vur.  a(d)miral,  Amiral’,  saks.  Admiral  > vir.  *admiräl;  alkul. 
mransk.  admiral. 

amma  Autrix’.  Agr.  UT.  ITess.  2:7  Waan  me  olema  Eitelifet 
olluet  teiden  tykenen  Ninquin  iocu  amma  Lapfenfa  hellikeine  pi- 
deis;  Ms.  203:8,  V s.  29a  (=Jes.  49:23)  Ja  Kuningat  pite  oleman 
finun  Eletteies  / ia  heiden  Trötingins  finun  Ammas;  Martti  38: 
9 Sitte  ottakan  fijte  molemin  waarin,  fijhen  afti  että  täyttä  feil^e- 
män  wuotta.  Nvtt  palkatan  fille  lapfelle  amma,  ia  fe  turmellan 
ca^omuxen,  31:13  ios  lapfi  cuole  ämmän  fiwfa;  Lj.  K 1.39  pan- 
nan lapsi  opetus  äitille,  eli  ämmälle;  Se  hr.  13  Amma  ’Nutrix, 
Amma,  die  Amme’.  [Bibl.  »amma»;  Schl.  XI,  XII  »amma»,  vrt. 
L a n d s 1.  » Fo/iermodher »].  — s.  amma  ~ vur.  amma  Amma,  kvinna 
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som  med  sin  mjölk  gifver  näring  at  ett  barn;  sköterska  1.  upp- 
fostrarinna  för  späda  barn’,  mmr  amma  'amma’,  t.  amme , saks. 
Amme,  mys.  amma  'Amme3.  Tämä  lastenkielestä  peräisin  oleva 
sana,  joka  esiintyy  useissa  eurooppalaisissa  kielissä  ja  tavataan 
myöskin  mnorj.  {amma  ’bedstemoder’),  on  tullut  ruotsiin  tai  ai- 
nakin saanut  merkityksensä  saksasta  (Falk  & T o r p)  ja  on  suo- 
messa niin  ollen  merkityksestä  päättäen  myöhäinen  laina.  Yir.  amm 
~~  saks.  Amme.  § 47 — 48. 

ammatti  'officium  opificum;  munus  publicum*.  Martti  41:14  Ei 
pidhä  yhdengen  ammatti  eli  mwn  miehen  toifen  maata  mymän, 
108:13  miftackan  iocainen  hänän  länins  eli  ammattins,  13:26  cufa 
jencaldaifta  tapactu,  nijn  tule  fe  fijtten  kuningan  foudhille  ia  am- 
matti miehj lie  ==tiedhyttä;  A k.  (1555)  7:10  Papit.  Nijmitvs  miehet 
ia  mudht  Ammatus  miehet;  A k.  (1615)  57:4  meiden  Ammattimie- 
hildäm.  60:20  Ammatimieften,  62:15  wirgas  ja  ammatis  (ed.  62:14, 
64:4 — 5);  Kr  o eli,  H is  t.  Ark.  IX. 291  Ammatisi  iohon  cussutän: 
S c h r.  24  Ammatti  Officium,  Kali  / Ernbete,  das  Ampt.  — s.  ammatti , 
karj.  ammatti  Ammatti’,  Tv.  karj.  ammatti  Tehtävä  teko’  — • goot. 
andbahti , mr.  (Noreen,  Aschw.  gr.)  cembete , - bite , -bitte.  Verz.  s. 
15. 

anis  ‘anisum’.  Se  hr.  53  Anis  ’Ani|um,  Anis,  der  Ani^’. — s.  anis  ~ 
vur.  mmr.  anis  Timpinella  Anisum’,  vrt.  uas.  anis,  holl.  anijs ; al- 
kul.  lat.  anisum , kr.  avicov  cdill,  anis3. 

ankka  anas  mansueta’.  S c h r.  58  Ancka ’Anas  cicur,  Ancka,  der 
Entrick’.  — s.  ankka  < vur.  ancka , ur.  anka  ’Anas  Boscas’. 

ankkuri  ’ancora  naAds’.  Agr.  Rk.  308a  Ne  iotea  tepe  elemes  heide 
toijuons  ankurit  kijnitit;  UT.Ebr.  6:19  Toiuon/Jonga  me  pideme 
ninquin  waghan  ia  wahuan  meiden  Sielun  Ancurin,  Ap.T.  27:29 
wlo(heitit  nelie  Ankurita  perefte  Hachtia,  27:30  tadhoit  Ankurita 
wlofviedlie  Hadhen  kieuloft,  27:40  quin  lie  Ankarit  olit  ylefot- 
taneet/lexit  he  Mereen  ; F n o.  R k.  N2b  tm*ualifes  Sielun  ancuris ; 
Lj.Kl.  98  ankuri  köyden  eli  sen  pestin  ioca  maalle  on  sidottu, 
Hacka  mies  toisens  anekuri  köuden  (ed.  95, 97, 98, 99, 170) ; H e m. 
Vk.  104a  Se  meill  turvancurim  olcon;  Cant.  40  Turv  Ancur  liaax- 
ricopa,  51  Autudhen  Ancuri;  Elim.  Vk.  135a  ks.  Hem.  Vk.  104a; 
Bibl.  Ebr.6:19  fielun  Anckurin,  Ap.T.  27:40  Ane-kurit-,  (ed.  27: ai- 


7 


kum.  27:29)  [B  i b 1.  » ankare »;  Se  h 1.  XI  » akkare »,  »ankare»].  — s.  ank- 
kuri, vir.  arikur  ’Anker’  ^ mr;  (Aschw.  gr.)  ankarfe ),  vur.  (Bibl. 
Hebr.6:19)  ankare , mt.  anker  = angl.  ancor , alkul.  kr.  äyxvga.  Sana 
on  liittynyt  -uri  tyyppiin,  ks.  pippuri,  tupuri  (toisin  Karsten 
IF.  26,  s.  248). 

ansata  (valmistaa).  Agr.  R k. 152a  Sine  meite  fynnyft  pefe  / i£e 
caikein  armoin  Ife  / roocke  meitt  quin  lapfet  nife  / teudhen  wdhen 
mielen  canfa  /Chriftus  meille  ilon  anfa  / AMEN;  Pr.  A3a  Caikein 
Sielun  Lahiain  canfa  / ioita  henelle  Chriftus  anfa.  — s.  ansata  ^ 
ruots.  murt.  ansa  ’bry  sig  om;  sköta  om;  bereda’,  ur.  ansa1  sköta 
om\  mnorj.  ansa  cbryde  sig  om’,  t.  murt.  andse  ’bry  sig  om’,  mt. 
anse  sense’. 

apina  simia’.  Se  hr.  57  Apina  ’Simius,  Apa  / Apinia,  der  Affe’; 
Bibl.  II  Chrön.  9:21  Elephantin  luita  / Apinoita  ja  Rikincuckoja, 
IKunink.  10:22  Elephandin  hambaita /[Apinoita.  [Bibl.  »apor»]. 

— s .apina  <C  mmr.  apina , apinia  f.  ’aphona,  apa’,  mnorj.  apynja 
apinja  ’abe’,  mt.  abinde  ’hunabe’,  kas.  apinne , apynne.  (Sv.  a.ordb: 
mr.  apinja  s.  apinja , apina , myös  Yerz.  s.  1.) 

apostoli  upostolus’.  Agr.  Rk.  A5a  Mathias  Apoftol,  B6b  Thomas 
Apoftoli,  113b  Apoftolin  wirghan,  Blb  Apoftolitten,  386b  Apofto- 
leitte;  UT.Ap.T.l:2  Apoftoleiten,  1:26  Apoftoliten,  a2a  Apoftolein; 
M s.  172:16  Apoftoleiden.  Sana  on  yleinen  heng.  teksteissä,  samoin 
sen  johdann.  apostolinen,  esim.  Rk.378b  Apoftolifen  Seurakunnan. 

— s.  apostoli  — mmr.  apostol  ’apostel’,  mnorj.  postoli,  mt.  apostol 
< angl.  apostol  < klat.  apostolus  < kr.  dxöaroXog  ’budbärare,  sän- 
debud’.  Vanha  kirkollinen  laina  (Mikkola,  Beriihr.  s.  32.). 

apotti  ‘abbas’.  Agr.  Rk.A3b  Maurus  abbotti,  A6a,B3b  Abboti; 
Lj.Ml.  (ks.  Ak.  41:12)  Pispoille,  Abbatille ; Hem.Cant.  122  Her- 
ras  elä  Arved  Abbot;  Eric. P.1 634  Abbatit,  P.II132  Abbotti  tuli 
Cluoftarijn;  Bibl.  Daniel  12:loppum.  Cardinaleixi / Abboteixi. 

— s.  abbotti  ~ vur.  abbot  ’abbas’,  mmr.  abboti , abbote , abot  Ab- 
bot’, mt.  abbot , mnorj.  dböti  < angl.  abbod ; alkul.  klat.  abbas.  — 
s.  abbatti  ~ vur.  (R  B.  1 39)  Abbater , mmr.  abbati , abbate , mt.  abbat. 
mnorj.  abbati  = mys.  abbat  < klat.  abbas.  Kock  (Ljh.  § 477)  olet- 
taa kehitystä  mr.  dbbäte  > dbbätte  > ur.  abbott , jolloin  suom.  apotti 
olisi  laina  u>a  kehityksen  jälkeen  (§  2 a).  Todennäköisempää 
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on  ajatella  sanan  tulleen  mr:iin  eri  teitä,  jolloin  suom.  apotti  sanan 
ikä  siirtyy  luostarilaitoksen  Suomeen  tuloaikaan.  abbatti  sanassa 
lienee  kirjallista  vaikutusta. 

apteekkari  ^harmacopola’.  Se  hr.  14  Apothecari  Tharma  copola, 
Apothekare,  der  Apotheker’;  Bibl.  Jes.  Syr.  38:7  Apotechari  teke 
— — woiten,  I Kuning.  10:14  caupid^iat  ja  Apotecarit,  II  Chrön. 
16:14  yrteillä  / walmiftetut  Apotekarein  tawalla,  I Sam.  8:13  Tei- 
dän tyttären  otta  hän  apotecarixi  / keittäixi,  Salom.  kork.v.  3:6 
Apotecharin  yrtit  (ed.  5:13  y.m.).  [Bibl.  apothechare;  I Sam.  8:13 
Apoteker/kor].  — s.  apoteekkari  ~ vur.  apotekare  ’pharmacopola’, 
mmr.  apotekare , mt.  apotekere , kas.  apotheker ; alkul.  apothecarius. 
Suom.  apteekkari  edellyttää  uudistettua  lainaamista  ruotsissa  ta- 
pahtuneen synkopeen  jälkeen  (Aschw.  gr.  § 156). 

apteekki  ’pharmacopolium’.  Piet. A6b  fielun  Apotechift  caicki- 
naifen  lohdutoxen ofta;  Bibl.  Jes.  Syr.  49:1  jalo  fawu  Apo- 

techift. [Bibl.  »Apotheken»].  — s.  apoteekki^v ur.  apoiek  Aroma- 
topolium’,  mmr.  apotek  Apotek,  ställe  hvarest  specerier  och  läke- 
medel  försäljas’,  mt.  apoteke  < kas.  apoteke,  alkul.  klat.  apotheca. 
Ks.  apteekkari. 

arbitral  (jur.  omavaltainen).  A k.  (1638)  83:11  jos-  hän  muutoin 
meidän  Arbitral  rangaiftost  wältä  tachto.  — s.  arbitral  — ur.  arbitral 
’jur.  beroende  af  1.  öfverläten  at  dömande  myndighets  godtfinnande 
1.  fria  skön;  näst.  bl.  i förb.  arbitralt  straff’  < ransk.  arbitral  < 
klat.  arbitralis.  Varmaankin  kirj.  laina. 

arbitraliter  (jur.  omavaltaisesti).  Speitz34  rangaiftacan  ar- 
bitraliter  oikean  edgieon  ia  fyyn  jäikin.  < vur.  (Krigsl.)  arbit- 
raliter. Kirjallinen  laina.  Ks.  arbitral. 

arendaattori  ’arrendator’.  A k.  (1638)  82:22  KirkoHerra  pitä  yhden 
Lengdin  it^ellens  edespein  ojennuxexi,  mutta  sen  toisen  Kihlakun- 
nan Fuodill  eli  Arrendatorill  käten  anda,  83:4  Foudin  eli  Arren- 
datorin  (ed.  80:26).  — s.  arendaattori  ~ v ur.  (KF.I931)  Arrendato- 
rer ; arendator  ’publicanus\  ur.  arrendator  ‘person,  som  arrenderar 
1.  innehar  arrende-,  (fordom)  person  som  pä  arrende  öfvertagit  ngn 
del  af  kronans  inkomster;  förpaktare’  < saks.  arrendator  < lat. 
arrendator.  Varmaankin  kirj.  laina, 
arendeerata  Arrendare’.  Eric. P.  II. 93  Borgarit  Romifa/iotca 


Arenderaifit  ia  oftit  Tullin  ia  Weron  / Yhden  wisfin  fumman  Rahan 
edeftä,  307  olit  arrenderanet  Tullin,  885  ne  iotca  filloin  Tullinärit 
olit  / ne  Arenderaifit  / ia  oftit.  coco  Tullin  Romarin  Keifarilda;  A k. 
(1638)  80:4  hee  sen  muille  owat  arrenderanet.  — s.  arendeerata  ~ ur. 
arrendera  ’utlämna  pä  arrende;  öfvertaga  1.  innehafva  pä  arrende’ 
< saks.  arrendieren ; alkul.  klat.  arrendare.  § 48. 

argumentti  ’argumentum’.  Eric. P.1. 552  wahwain  argumentein 
ia  todiftoxen  canfa  tacaperin  aja,  415  argumentit  ia  todiftoxet 
(ed.  144,  987) ; P i c t.F8b  Argumentein.  — s.  argumentti  — vur.,  mmr. 
argument  ’inkast,  invändning’;  alkul.  lat.  argumentum. 

arkkebuseerata  (ampumalla  telottaa).  Speitz  3 Colmannella 
kerralla  Harquebuferattaman.  [Krigsl.  » harchebujeras »,  saks.  »ar- 
chibufiret»]  < vur.  harckebusera , harquebusera  ’arkebusera’,  saks. 
arquebusieren  < ransk.  harquebuser  ’skjuta  ihjäl  med  hakebössa’. 
Kirj.  laina. 

arkkeli  Torneilta  bellica’.  PassioAlb  Archlijn  Kirioittaia,  Alb 
Archlimeftari  Stockholman  linnas.  — s.  arkli  — ur.  (Sv.  a.  ordb.) 
arkli  Tordom  i sht.  under  1500-talet  och  förra  hälften  af  1600-ta- 
let  kollektiv  beteckning  för  krigsmateriell ; förrädshus,  förwarings- 
hus  för  krigsmaterieir,  mt.  arkeli  eskyts  med  tilbehor  og  aminu- 
nition’  < kas.  arkelie,  arkelei  ’artilleri,  skydematerial’.  Ruotsissa 
mainitaan  tykkejä  käytetyn  ensi  kerran  v.  1395  (Bang,  Euroopan 
sivistyshistoria  s.  274),  mutta  vasta  1500-luvulla  käytetään  ruotsin 
arfc^-sanaa  (Sv.  a.  ordb.),  jolloin  suomen  sana  on  aikaisintaan  voitu 
lainata. 

arkkelimestari  (tykistö tarpeitten  hoitaja).  PassioAlb  Archli- 
meftari Stockholman  linnas.  — s.  arklimestari  ~ ur.  (Sv.  a.  ordb.) 
arklimästare  Xfrnxlom)  person  som  har  uppsikt  öfver  artilleri-  o. 
annan  krigsmateriell;  person  som  förestär  ett  arkli’,  mt.  arkelimes- 
ter  ’artilleri  el.  laboratie  officer  og  chef 1 < kas.  arckeleimeister.  Ks. 
arkkeli  ja  mestari. 

arkki  ’arca  Noe  nec  non  Mosis  1.  tabernaculi’.  Agr.  Rk.llOa 
Cofca  Arki  feifäthtijn / nijn  fama  Moijfes  nein  rucoeli;  UT.  IPet. 

3:20  Noen  aicana/cofka  fe  Archi  walmiftettin,  Ebr.  11:7  Noe - 

fen  Arkin  walmiftanut Jonka  Arkin  cautta,  Matth.  24:38  Noe 

Archin  fifellemeni;  K k. 12:20  Pyheen  arclhjn,  ioca  ombi  finu  Pyhe 
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Chriftikundas,  23:16  pyhefe  Archifa;  Ps.  60:  alkum.  Lijton  Arki, 
A2b  toi  Jumalaa  Archin  (ed.  80:2  reunam.,  132:8);  West  h.  Kk. 
13:20  fihen  pyhän  arokin,  samoin  C Kk.  13:31;  Hem.  Oant. 
115  Noen  arokin  annettin,  116  Arcki;  Eric.  Kk. 13  ks.  yllä  Agr. 
Kk. 12:10,  jota  kirjotustapaa  Eric.  noudattaa  myöskin  P I,II:ssa, 
missä  sana  monesti  esiintyy;  Eli  m.  Kk.  6b  jijhen  Pyhän  Arckijn, 
joka  kirjotustapa  Biblissa  on  vakiintunut  vahvassa  asteessa,  hei- 
kossa on  Arkin,  esim.  A4a.  — s.  arkki  ~ vur.  ark  ’arca’,  vrt.  (NT. 
Hebr.ll:7)  Archen,  mmr.  ark , arch  ’kista,  skrin,  (Noaks)  ark, 
forbundets  ark1. 

arkkipiispa  ’ärkebiskop’.  M ar  1 1 i 1:9  archipifpan  hijppacunda  Up- 
falos;  Lj.Ml.  26, 29  Arki  bispan,  19  Arki  Bispalta,  10,11  Archi 
pispan;  Kl.  88  Arkibispan.  [Landsl.  »Erchebi/ps»].  — s.  arkki- 
pispa  mr.,  ur.  (K  o ck.  Ljh.  § 306)  archibiskop  ’ärkebiskop\  mnorj. 
erkibiskup , mt.  arkebiskop,  vrt.  alku!,  lat.-kr.  archi-.  Ks.;piispa. 

armaada  ’classis’.  S o hr.  33  Armado  ’Claffis,  Armee,  die  Armada’. 
— s.  armaado  ~~  nr.  armada  ’krigsmakt,  här,  armee ; sjökrigsmakt’, 
saks.  armada  < esp.  armada  < klat.  armata  ’krigsstyrka\  § 48. 
• ks.  myös  § 48  b). 

artikkeli  ’articulus\  CanutusA4a  Se  toinen  Catechifmuxen 
Päcappale  on  Apoftoliten  ja  nijden  Chriftittyiden  vfkon  Tunnuf- 
toxen  Artikelit  eli  Cappalet  (ed.  A4a,  b,  Dlb,  C4b);  A k.  (1638) 
79:14  seurawaiset  Articlit.,  81:33  Artiklis^;  SpeitzA2a  Sota  Ar- 
ticlit  (ed.  A3a,  A4a,  B3a,  17.  40,  18‘ y.  m.).  Aikaisemmin  käytän- 
nössä latinalaisperäinen  articulus.  — s.  artikkeli  — vur.  mmr.  artikel 
’artikel,  mindre  afdelning  i en  urkund’,  mt.  artikel;  alkul.  lat.  ar- 
ticulus. 

artilleria  (tykkiväki).  Speitz  26  General  ylitse  Artillerijtten,  125 
Generalin  Artillerieft  < vur.  (Krigsl.)  Artilleriet , ur . artilleri  ’kol- 
lektiv  beteckning  för  tunga  skjut-  o.  kastvapen’  < saks.  artillerie  < 
ransk.  artillerie.  Kirj.  laina.  § 48. 

aspi  ’cyprinus  magnus  sueticus’.  Se  hr.  61  Afpi  ’Cyprinus  mag- 
nus  Sueticus,  Afpe,  der  Afpe’.  — s.  aspi~v ur.  aspe  ’der  Afpe’,  ur. 
asp  ’eine  Art  Ström  Fische’.  Sv.  a.  ordb.  olettaa  sanan  samaksi  kuin 
r.  asp  ’populus  tremula’,  jolloin  puun  väri  olisi  ollut  vaikuttamassa 
kalan  nimen  syntyyn. 
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atlaski  ’vestis  serica’.  Se  hr.  31  Atlafki  Teftis  ferica,  Atlafk,  der 
Attlafch’.  — s.  atlaski  < vur.  atlafk  ’glänsande  siden  1.  halfsidentyg’, 
t.  atlask  < kas.  attelas , at(te)lask  — nys.  Atlas;  alkul.  arab.  atlas 
’glatt,  weich\  § 47. 

augurkka  Anguria’.  Se  hr.  52  ’Augurcka’  Anguria,  Gurcka,  die 
Korcke’.  — s.  augurkka  < vur.  augurka  ’gurka\  mt.  augurke  ’agurk’ 
< as.  augurke;  alkul.  myöh.  -kr.  ayyovgiov  Vassermelone’. 

aurto  ’obolus  1.  numus  tributarius  minor’.  Agr.  UT.  Joli.l2:5 
reuuam.  Suma  45  marca  aurtota  7 Euri*.  Ap.T.19:19  reunam.  io- 
caiuen  Penningi  maxa  lehes  nelie  aurto  taika  wifi  eufinaifta;  V s. 
12b  reunam.  Spanni  Ruki  / lehes  eolmeen  Marcan  Aurtuit  / mytin ; 
Martti  94:5  maxakan  aurton  wafikan  edheft,  95:17  pitä  andaman 
— aurtuon,  61:26  Aurton  maan,  75:15-16  maanlugun  iälkin,  aurtton 
maalda,  äyrin  maalda,  markan  maalda,  146:31  8 aurtoa,  149:12 
8 aurtot,  80:31  ey  ole  raijat  eli  märet  nijn  tule  fe  iaetta  Äyrein 
ia  Aurtoin  iälkin,  68:13-14  Aurtoiden  ia  Äyrein  iälkin  (ks.  150:2, 
144:15,  94:14,16  y.  m.);  Lj.  Ml.  81  aurtuan  (sam.  115,  106),  187 
awrtuata,  190  8 arutuata 1 ; K 1. 133  aurtuan ; S e h r.  26  Auortoa  ’0ra, 
örtugh  / Ort,  Schwedifche  Munt^’,  27  Auortoa  "Solidus,  Skilling,  ein 
Sehilling’.  [S  e hl.  XI,  XII  »örtug»\ . — s.  aurto,  aurtoa,  aurtua.  Ag- 
ricola 11a,  Marti  11a,  L j u n g olla  esiintyvien  muotojen-  perus- 
teella on  Ojansuu  (Neuph.  Mitt.  07,  ss.  130 — 131)  konstatoinut 
seuraavat  nom. -muodot  aurtua,  aurto , aurto.  Agr:n  muodot  edel- 
lyttävät sekä  aurto  että  aurtua  muotoja,  mutta  myöskin  aurto 
muotoa  (Agr.  part.  aurtota),  johon  Martinkin  aurtoiden  ja 
part.  aurtot  viittaavat.  Martin  part.  aurtoa  edellyttää  nom. 
aurto,  kun  taas  muodot  aurtuon  ja  aurtton  edellyttävät  nom.  aur- 
luo  ja  aurtto.  Schroderuksen  aurtoa  osottaa,  että  Ojansuun 
aurtoa  on  taktillinen.  Voimme  siis  merkitä  vanhimmasta  kirjalli- 
suudestamme seuraavat  nominatiivimuodot:  aurtua , aurtuo,  aurtoa , 
aurto , aurto , aurttö.  Kahden  ensimäisen  muodon  lähtömuodoksi 
asetan  *aurtuya,  niitä  seuraavan  kahden  *aurtoya , jota  Ojan- 
suunkin mukaan  (ks.  edellä  main.  kirj.)  on  lähtömuotona  pidet- 
tävä. Kaksi  viimeistä  lienevät  analogiamuotoja  (ks.  Ojansuun 


1 Varmaankin  painovirhe. 
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kirj.).  Rinnakkaiset  *aurtuya  ja  aurtoya  muodot  olen  olettanut  mr:ssa 
tavattavan  toisen  tavun  o — u vaihtelun  perusteella.  Kuitenkin  voi 
suomessa  olla  oa  > ua.  — s.  aurtoa , aurtua  ~ mr.  (Aschw.gr.)  ar- 
togh,  ortugh,  vrt.  vur.  (RB.I  37)  ortug,  mnorj.  örtog  ’Tredjedelen  af 
eyrir  saavel  i Ysegt  som  Penge’,  mt.  ortugh,  ortug  ’vgegt,  mont’. 
§ 37  a);  Verz.  s.  17. 

b ks.  myös  p:tä. 

baneeri  (sotalippu).  Martti  10:19  Ios  iocu  pakene  kuningan 
Banerin  alda  [vrt.  Landsl.  »Berner»].  ■ — s.  baneeri  ~ vur.  haneer , 
hanneer , mmr.  haner , haneer , hanner , hanere , bannere  ’felttecken,  ba- 
n er\  mt.  bannere  ’fane’ < kas.  banner(e)  < ransk.  banniere , alku], 
klat.  bandum  ’fana\  ^ 47. 

barbaari  ’barbar\  Bibl.  Rom.  l:loppum.  Caicki  wieras  canffa 
cud^uttin  Barbareixi / jotea  ei  Grekiläifet  ollet;  Henr.  C2b  Bar- 
bari,  [Bibl.  Rom.  lrreunam.  »Barbari»].  — s.  barbaari  ^ vur.  barbar 
mmr.  barbar  e 5barbar,  den  som  ej  är  G-rek’,  t.  barbar , saks.  bar- 
bar, alkul.  kr.  /?«£/?a£>oc. 

bedellion  (eräs  jalokivilaji).  Agr.  Ms.  217:8 — 9 (=1  Mos.  2:12)  ia 
fielle  mös  on  Bedellion  ia  fe  callis  kiyi  Onychinus;  Bibl.  IV  Mos. 
11:7  Bedellion  < vur.  (Bibl.)  Bedellion,  saks.  Bedellion,  lat.  bdellium 
’aromatisk  käda’.  Kirj.  laina. 

befeeli  (päällystö).  Speitz62  Befhälein  eli  Efimieften  tykönä, 
47  Befhälit  pitä  työtä  teettämän,  150  Befäht,  105  Capitein  eli 
Befälli  (vrt.  kirjotustapaa  Befhäl,  esim.  74,  65,  63,  48,  28,  31 
y.  m.  (yl.),  Befäl,  esim.  142,  70,  75  y.  m.).  [Krigsl.  »Befähl»].  — s. 
befeeli  < vur.  befä(h)l , befe(h)l  ’befälhafvande,  befälsperson’,  mmr. 
befal , befell  ’uppdrag,  befallning’,  mt.  befal  < kas.  bevel(ch)  = uas. 
befel.  Kirj.  laina. 

biblia  (raamattu).  A gr.  Rk.  386a  Caikinaijfet  Rucouxet  coco  Bibli- 
afta  / fe  on  Wanhafta  ia  Wdhefta  Teftametifta,  113b  Bibliaft ; P s.  B4a 
Bibliaft ; V s.  Alb  Ellei  Me  Somalaifet  ftaa  Prentettu  coco  Biblia ; P r. 
A4a-b  Wiell  Bibliaft  mwdh  tulifit  / ios  nemet  otolifet  oftetaifin  ia 
prucataifin.  Ed.  esim.  F n o.  V k.  6,  E r i c.  C a t.  A4a,  P.1 641,  Piet. 
A6b,  Canutus  B3a,  B i b 1.  nimil. — s.  biblia  < vur.  mmr.  biblia  ’bi- 
bel\  lat.  biblia,  kr.  (hpMa.  Sana  voi  olla  lainattu  ruotsista,  vrt. 
kuitenkin  lat. -kr.  muotoa. 
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bojortti  ’prusculus’.  S e hr.  33Bojortti  ’Prufculus,  Bojort,  der  Bo- 
jort’. — s.  bojortti  < vur.  bojort  ’der  Bojort’,  ur.  bojert , bojjört  ’Litet, 
i Holland  brukligt,  rnndbygdt,  kort  fartyg  med  stark  mast’,  mt.  bojert 
’et  lille  skib  med  en  mast’<kas.  bojer , bojert  ’kleines  Fahrzeug 
mit  einem  Maste’.  § 47. 

bolvärkki  (muurin  tapainen  varustus).  Bib  1.  Hesek.  21:22 wallia 
finne  tehdä  ja  bolwerkiä raketa.  [Bibl.  » bohverck »,  saks.  Bibl.  »Bol- 
werck»l  < vur.  bolwärk  ’clostrum’,  mmr.  bolvärk  (bul-)  ’bälverk, 
skansverk  uppfördt  af  de  försvarande  tili  ytterligare  skydd  utan- 
för  hufvudfästningen ; skansverk  uppfördt  af  de  belägrande  för  att 
derifrän  beskjuta  fästningen’,  mnorj.  bolvirki  ’Bolwerk,  Udbyg- 
ning  i Vandet  af  horizontalt  liggende  Trsestammer’,  mt.  bulvcerk 
< kas.  boluerk  ’w8ern  af  trse’  ~ vir.  pull~wärk  ’Bollwerk  (am  Hafen)’. 
Kirj.  laina.  Yrt.  § 47. 

bunet  (erääni,  päähine).  Schr.  30  Bunet  /Luuckoi  Teripetafma, 
Boonat  das  Gemählde’,  Renvallin  mukaan  merkitsee  luukko  Va- 
leri species  ex  panno  1.  pelle’.  Jos  Schroderus  tarkottaa, -että  bunet 
on  luukkoi  sanan  synonyymi,  on  se  yhdistettävä  lähinnä  ur:n  sa- 
naan bonnet  ’mössa’,  mt.  bonet  Rue,  hat,  saerlig  om  en  praestehat’ 
<ransk.  bonnet.  Schr:n  antama  merkitys  Bunet  / Luuckoi  sanoille 
on  kuitenkin  toinen  kuin  edellä  olevan  sanaperheen,  vrt.  vur.  (K  F. 
I 339)  klädheboned. 

bygningin  balkki  (rakennuskaari).  A k.  (1593)  29:21  laki  fano  Byg- 
ningin  balkis  — vur.  (L  a n d.  s 1.)  Bygninga  Balker , ur .'byggningabalk. 

d ks.  myös  t:tä. 

daartti  ’pugio’.  S c h r.  48  Daartti  / Tikari  ’Pugio,  Dart  / Puniart, 
der  Dolch’.  — s.  daartti  < vur.  daart,  dart  ’dolk’,  mys.  tart , uys.  dard, 
mransk.  dars , dart ; alkul.  klat.  dardus , dartus , darda  ’kastspjut,  kort 
svärd,  dolk’.  § 2b). 

damaski  Vestis  damascena’.  Schr.  31  Damafki  Teftis  Dama- 
feena,  Damefk,  der  Damaft’.  s.  damaski  < vur.  damask , ur.  damast 
’ursp.  ett  tungt  sidentyg’,  t.  . damask , damast  < kas.  damask , alkul. 
ital.  damasco  ’eigentlich  ein  seidenzeug  aus  der  Stadt  Damaskus 
in  Svrien’  (Falk  & Tor p).  §47. 

datumi  (päiväys).  A k.  (1615)  64:29  täftä  datumifta,  64:9  tämän 
datumin;  Piet.  21b  Ne  ihmifet  jotea  afetta\vat  heidän  datumins 
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(elickä  fydämens)  ajallifen  hecuman  ja  cunnian  pääll.  — s.  datumi 
~vur.,  ur.  datum  ’dagteckning,  datering’,  saks.  datum , klat.  da- 
tum. Sana  on  joko  suorastaan  tai  ruotsin  välityksellä  latista 
kieleemme  tullut. 

dediseerata  (omistaa  jllkn).  PassioAlb häwitöxen  Hifto- 

rian  / Dediceranut ; H e n r.  A Ib  dediceran ; B i b 1.  (A)2b  dedicera- 
tan.  — s.  dediseerata  ~ vur.  dedicere  = ur.  dedicera  ’tillägna  ngn  ngt’ 
< saks.  dedizieren , alkul.  Iät.  dedicare  ’helga,  tillägna’.  § 48. 

desma  ^oschus’.  Se  hr.  54  Defmo  Alofchus,  Defma,  der  Biefem’; 
B i b 1.  Jes.  3:19  präämit  / f nyörit  / defmaenupit.  [B  i b 1.  »defmoknap- 
pan] . — s.  desma , desmo  < vur.  desma  ’moschus\  ur.  desman  ’ben4m- 
ning  pä  ett  för  sin  starka  o.  egendomliga  lukt  bekant  ämne  som 
afsöndras  i en  pung  bakom  nafveln  pä  hannarna  af  myskdjuret, 

-en  vidsträekt  användning  dels  ss.  läkemedel  — dels  ss.  parfym’, 

t.  desmerdyr  ^isam’,  desmerurt  'bisainkraut’  < kas.  desein,  alkul. 
bisamum.  § 43  b),  47. 

desmanuppi  (desmapallo).  B i b 1.  Jes.  3:19  defmaenupit  / conva- 
rengat.  [Bibl.  » de/moknappar »].  — s.  desmaknuppi  ^ vur.  (Bibl. 
Jes.  3:19)  defmoknappar , (vrt.  saks.  Bifemepffel),  vrt.  ur.  knopp , 
mmr.  knopper , mt.  desmerknap , -knop  ’en  vellugtende  kugle’.  Ks. 

desma  ja  nuppi. 

diktata  (sepittää).  A gr.  U T.  Ap.T.13:6  muist.  fe  Nimi  Tetragram- 
maton/iofta  Juttat  palio  ihmeit  dictauat  [saks.  Bibl.  »viet  wun- 
ders  tichten»].  — s.  diktata  ^ vur.  dichta  ’fingere,  comminisci,  effin- 
gere’,  (NT.IIPet.  2:3)  medh  dictadhom  oordhom , mmr.  dikta  ’före- 
stafva ; författa;  uttänka;  inrätta’,  mnorj.  dikta  ’saette  i Stil,  for- 
fatte\  t.  digte  = kas.  dichten,  alkul.  Iät.  dictare. 

dikteerata  (sepittää).  Agr.  UT.  IlPet.  2:3  Ja  ahneuxefta  dik- 
teratuilla  fanoilla  pite  heiden  teifte  caupaman;  P s.  119:69  Ne  Co- 
riat  tichterauat  Walhen  minun  päleni,  64:7  He  tichterauat  Coi- 
rutta ; Vs  29b:  reunani,  ei  miteken  ibeftens  tictera/waan  mite  he 
Jumalalda  oppinu  on/fite  lien  opetta.  Ps.  A3a  Pfalmia  dicterafit 

ombi  lien  dicteranut^  A3b  Hengen  cautta dicterafi,  45:1 

Minun  fydhemen  tichtera  yhden Weifon,  71:24  minun  Kielen 

tichterapi ; V s.  107a  leikibet  Pfaltarin  päle  / ia  ticterat  teille  Weifut 
/ ninquin  Dauitki.  [Bibl.  » dicta »,  dichta >>;  saks.  Bibl.  »(er) tichten»]. 
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Muodollisesti  ovat  edellä  olevat  muodot  = ur.  diklera  Töresäga  en 
annan  hvad  man  vill  skrifva,  förestafva,  ingifva,  föreskrifva’,  alkul. 
lat.  dictare  ’oftasäga,  föreskrifva,  diktera’,  mutta  merkityksellisesti 
vastaavat  ne  edellä  olevan  diktata-Ye rbin  mmr:laista  vastinetta. 
Agricolan  ^-alkuiset  muodot  kuvastanevat  saksalaista*  kirjallista 
vaikutusta. 

diili  ’anethunW.  A gr.  UT.  Matth.  23:23  te  Tijunin  teet  Minduift 
/Dilleift/ia  Kuminoift;  Schr.  52  Tilli  ’ Anethum,  Dill,  der  Tili’; 
B ib  1.  Matth.  23:23  Tilleiftä.  [Bibl.  »dill»;  saks.  Bibl.  »Tili»].  — s. 
diili , tilli  ~ vur.  dill  ’anetum’,  mmr.  dii  (dill)  ’dill,  anethum  gra- 
veolens’,  t.  dild  ’ anethum’  = angl.  dile.  msaks.  diili , mys.  tilli. 

disipliini  (kuri).  SpeitzCla  Sotacuritos  / Difciplin  < vur. 
(Krigsl.)  Difciplin  = ur.  krigsdisciplin  ’die  Krigszucht’ ; alkul.  lat. 
disciplina.  Kirj.  laina. 

disputeerata  (väitellä).  West  h.  Kk.  149:23  etteij  hen  annais  hen- 
nes  difputeramä  fen  pahan  hengen  canfan ; E r i c.  P.1 399  fijtä  fwrefti 
campailewat  ia  difputeravat.  — s.  disputeerata  ~ vur.  (N  T.  Marc. 
8:11)  dijputera  — mmr.  disputera  ’ af  handia;  disputera , tala  (mot)’, 
mnorj.  disputera , alkul.  lat.  disputare.  Varmaankin  kirjallinen 
laina. 

drakma  (eräs  raha).  Bibl.  Hesek.  45:  loppum.  Sicli  oli  caxi  Drach- 
mat  / fe  on  / neljännes  Dalarita,  C2b  Drachma  eli  Denarius.  [Bibl. 
»twä  Drachmas»].  — s.  drakma  — vur.  (Bibl.  Hesek.  45:  reunam.) 
Drachmas , mt.  dragma , draghmce , alkul.  klat.  dragma  lat.  drachma. 
Sana  voi  olla  kirjallinen  laina  ruotsalaisesta  tekstistä,  vrt.  kuiten- 
kin lat.  drachma. 

drotseti  (eräs  ylhäinen  virkamies).  M a r 1 1 i 6:28  Drottfätin  taicka 
iongun  toifen  kuningan  Radhijt;  L j.  Ml.  18  drotzsätin  (se  on  Ku- 
ningan  siahe^en.  [S  c h 1.  XII  »drotzten»].  — s.  drotseti  ~ mmr.  drotsäte 
(drotzsäte)  ’drotset,  konungens  och  rikets.  högste  ämbetsman’, 
mnorj.  dröltseti  hien  som  forestaar  Anretningen  ved  Kongens  Bord 
< kas.  drotsete  = uys.  Truchsefz.  § 27  c),  47. 

drotsi  ’archidapifer’.  Schr.  14  Drot^i  ’Archidapifer,  Brot^,  der 
Truchfes’;  A k.  (1638)  84:  Ruotsin  Rijkin  Drotsi;  SpeitzA2a  Neu- 
wolle  ja  Dragille.  — s.  drotsi  <2.  v ur.  drot.z  Tlapifer’,  mmr.  drotz , 
t.  drost  < kas.  droste.  Ks.  drotseti. 
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eksaameni  (tutkinto).  A k.  (163 — ) 85:34  heidän  pitämän  ahkerat 
ja  wisut  Catechismnxen  Examenit,  ja  ei  yhtäkän  päästämän  Sac- 
ramentillä.  — s.  eksaameni  ~ ur.  examen  ’das  Examen’,  alkul.  lat. 
examen.  Varmaankin  kirj.  laina,  vrt.  myöskin  lat.  muotoa. 

eksekveerata  (panna  täytäntöön).  Speitz  1 jos- iofcus  muwta- 
mitten  afiain  haarain  tähdhen  Liewitys  taitais  tehtä  / ettei  fe  cai- 
keti  Exequeratais  ja  rangaftais,  139  Duomio  pitä  enfift  näytettä- 
män  Marfkin  edes  eikä  Exequerattaman  < vur.  (Krigsl.)  exe- 
quera  = ur.  exeqvera  ’utföra,  fullborda,  verkställa’,  alkul.  lat.  exse - 
qui.  Kirj.  laina. 

eksellenssi  ’excellens’.  Speitz.  B4a  rukoelen  T.  Excellentdänne, 
B4a  Teiden  Excellent^in  < vur.  (Krigsl.)  Excellentz  = ur.  excellens 
Törträfflighet,  titel  för  ministrar  m.  fl’ ; alkul.  lat.  excellere.  Kirj. 
laina. 

eksemppeli (esimerkki).  Canutus A2b  Pyhän  Biblian todiftuxilla 
ja  Exempelillä;  Bibl. Ps.  esip.  cootaxen  lyhykäiftä  Bibliata  ja 
exempelkirja  / coco  Chrifticunnafta,  - — eikä  taida  olla  caunemba 

exempelkirja  eli  legendat  mailmas  / cuin  Pfaltari  on pyhäin 

legendat  ja.  exemplit  (ks.  ed.  Ps.  esip.).  [Bibl.  »Exempel»].  — s. 
eksempfejli  ~ vur.  exempel  ^xemplum’,  mmr.  exempel  ’exempel\ 
mt.  exempel , exempil ; alkul.  lat.  exemplum. 

eksessi  (hurjastelu).  Speitz. A4a  Exceffein  < vur.  (Krigsl.) 
Exceffer  =ur.  excess  ’öfvermätt;  utsväfning;  ofog’,  alkul.  lat.  exces- 
sus.  Kirj.  laina. 

eksipeerata  (kestää).  Henr.  E2a  Sillä  me  taidhan  hyvin  tufcan 
langemifen  exciperata.  — s.  eksipeerata  ^ ur.  excipera  ’excipiren’  ; 
alkul.  lat.  excipere.. 

elefantti  ’elephas\  Bib  1.  IMacc.  6:37  Ja  cukin  Elephanti  cannoi 
tornia  puufta,  I Kuning.  10:22  Elephandin  hambaita  / Apinoita,  II 
Chrön.  9:21  Elephantin  luita  / Apinoita,  Hesek.  27:6  finun  ' pijttas 
Elephantin  luifta  (ed.  esim.  I Macc.  6:30, 34,  35, 36,  Saloin,  kork.  v. 
5:14  y.  m ).  [Bib  1.  »Elephanti].  — s.  etefantti  ^ x ur.  Elephanl  diur 
’elephas’,  mmr.  elefant,  elephanl  ^lefant’,  mt.  elefant , elephant  < 
saks.  Elefant  = ransk.  elephant , alkul.  lat.  elephas  < kr.  thqac. 
§ .48. 
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elementti  ’elementum’.  Agr.  Rk.  307b  temen  mailman  Elementit 
monella  modholla  / meiden  waftan  hirmui^euat ; UT.  IlPet.  3:10 
Elementit  pite  palaudhefta  fulaman,  3:12  Elementit  palaudefta 

fulauat ; Eric.  Cat.  486  elementit leipä  ia  wijna  / ovat  ne  vlco- 

naifet  cappalet  ia  elementit;  P; Il  156  Tämä  taiwas  enin  nyt  on 
pitä  äkiftä  huokuman /ia  Elementit  pitä  palawudefta  fulaman ; P. 
II 805  Leipä  ia  Wijna/ia  ne  famat  Elementit  merkitsevät  HErran 

Rwmin  ia  Weren/ia  ne  famat  Elementit  Lehvän  ia  Wijnan; 

E 1 i m.  Ev.  1637  K7b  Elementit  pitä  palawudhefta  fulaman;  B i b 1. 
Viisaud.  7:18  Elementeingin  woiman,  19:17  Elemäntit,  Bla  Ele- 
mentit. (harv.).  — s.  elementti  ~ vur.  element  "elementum’,  mmr.  ele- 
ment(e)  "element,  grundämne",  mt.  element(e);  alkul.  lat.  elemen- 
tum "grundstof". 

enkeli  "angelus". . A g r.  A b c k.  A6b  Engelin  ; R k.  B4a  Mjchael 
efiengeli,  72a  Engelien,  72b  Engeleitten,  49a  Engeliten ; U T.  Marc. 
8:38  Engelittein,  Ebr.  2:2  Engelitten,  2:5  Engeleiten,  2:16  loppum. 
Engelein;  Pr.  lbreunam.  Engeli/se  on  Sananfaattaia  eli  Sarnaia. 
Sana  esiintyy  kaikissa  Agr:n  teoksissa  samoin  kuin  muissa  van- 
liimman  kirjallisuutemme  hengellisissä,  teksteissä  yllä  olevan  orto- 
grafian mukaisena.  Johdannainen  enkelinen.  He  m.  Vk.  136b  O iha- 
nainen fä  Engyläinen.  — s.  enkeli  ~~  vur.,  mr.,  mt.  engel,  mnorj. 
engill  "engel’;  alkul.  lat.  angelus  < kr.  ayytAoc.  Kuuluu  varmaan- 
kin vanhimpaan  kirkolliseen  terminologiaamme. 

epistola  (uusitestamentillinen  kirje.).  Agr.  Rk.  Gr2a  fijte  Epif- 
tolaft  Hebrerin  tyge ; U T.  a7a  Epiftola,  Ebr.  alkup.  306a  waftan 

— — Paualin  Epiftolita.  Epiftola  muodossa  yleinen  myöhemmässä- 

kin  heng.  kirjallisuudessa:  Westh.  Kk.  91:14,  Ms.  173:1,  Jstn. 

E3b,  S4a,  Eric.  Cat.  84,  Kk.  32,  P.  Ic3a,  P.  II 631,  El  im.  E v. 
1618  Rlb,  1622  M3a,  Kk.l3a,  H e nr.  B2b,  Bib  1.  Ps.  4:  loppum. 

— s.  epistola  ~mmr.  epistola  "epistel,  bref"  < lat.  epistola , vrt.  vur., 
mt.  epistel.  Sana  voi  olla  lainattu  mmr:sta,  vrt.  kuitenkin  lat. 
epistola. 

eremiitti  "eremit’.  Eric. P.  11150  omans  nautita ja  eij  ylöir- 

anda  ninquin  mungit  ja  nunnat /ja  mös  Eremitit  owat  tehnet/ 
jotea  o\vat  omalla  ehdollans  ylönandanet  heidän  tawarans  / ja 
mennet  Kloftarin  ia  erämaihin.  — s.  eremiitti  — vur.  eremijt  "ere- 


18 


mitä’,  ur.  eremit  ’en,  som  lefver  afskild  frän  verlden  för  att  öf- 
verlämna  sig  at  andaktsöfningar’,  mt.  eremite  ’eremit,  eneboer. 

Ks.  ärmätti. 

etikka  ’acetunT.  Agr.  Rk.l38a  Chriftuxen  Curcku  / meiden  ted- 
lien  fapella  ia  Etikalla  iotettu,  Bla  Etican  canfa  Lachtucat  fömen. 
130a  etickalla.  Yleinen  kirjotustapa  vanhimmassa  kirjakielessä  on 
eticka,  heikkoasteisissa  muodoissa  on  c:llinen  kirjotustapa  yleisin, 
joskus  tavataan  k tai  ck.  Sana  esiintyy  esim.  seur.  kirjailijoilla:  F n o. 
Vk.  92,  H e m.  Vk.  28a,  Pn.  1616  C2a,  Eli  m.  E v.  1622  Glb,  Passio 
10a,  Se  hr.  43,  Bib  1.  Ruth.  2:14  liittyen  silloin  useimmiten  kerto- 
mukseen Kristuksen  kärsimisestä.  Yllä  olevasta  kirjotustavasta  poi- 
keten sana  esiintyy:  Agr.  Pn.  E2a  ettican  ottanut  oli,  Eric.  Cat.  240 
äticka  juodaxen,  Pn.  1616  C4a  ettican,  E li  m.  Vk.  31a  äticat  ja- 
nofan  iodaxen,  67a  etikäl  jotettin.  — s.  etikka,  e ttika.  ätikka  ^vur. 
ettickia , ätikia  Acetum’,  mr.  ätikia,  mnorj.  edik , t.  eddike,  edik,  mt. 
cedik(ce)  < kas.  etik ; alkul.  lat.  acetum;  vir.  ätik  < kas.  etik.  § 
3 k ),  47. 

evankeliumi  (hyvä sanoma).  Agr.  Abc  k.  A7a  opetaca  Euangelium: 
R k.  F4a  farnatka  Euangeliumij ; U T.  a2a  Euangelium  ombi  yxi  Gre- 
killinen  Jana  / ia  tydhe  Somenkielen  / quin  hyue  lehetus  / Hve  Wji- 

fanoma,  a4b  ettei feghoitaLaki  ia  Euangliumi,  a7a  nijte  Colme 

Euangelia.  Sana  tavataan  kaikissa  Agr:n  teoksissa  esiintyen  ylei- 
sesti myöhemmissä  hengell.  teksteissä.  Jo  W e s t h illä  on  joskus  yllä 
olevasta  poikkeava  kirjotustapa,  esim.  K k.  83:7  Ewangelium,  samoin 
myös  F n o.  Vk.  42,  kun  taas  H e m.  Vk:ssa  kirjottaa  joko  Evange- 
liumid,  esim.  53a,  tai  Evangeljumin,  esim.  4a,  62a  (vrt.  A k.  1638 
78:9).  Nämä  kirjotustavat  (w: llä,  v:llä)  esiintyvät  rinnan  Ericdla, 
Thom.  Y p:lla  ja  Elimdla,  kuitenkin  niin,  että  Agr:n  mukainen 
kirjotustapa  on  säilynyt,  mutta  myöhemmillä  kirjailijoilla  on  se 
väistynyt  eilisen  (harvinaisemman  hälisen)  kirjotustavan  tieltä, 
evankeliollinen  (evankelin  mukainen).  A g r.  U T.  a2a  turualinen  fano- 
ma/eli  Euangelioline  taicka  Jumalinen  wfitidhingi,  a3b  Euange- 
liolifet  Lupauxet.  [Bibl.  NT:n  alkup.  »Euangeli/k»]. — s.  evankeliu- 
mi vur.  (NT.  2a)  Euangelium , alkul.  lat.-kr.  euangelium.  Onko  sana 
tullut  kieleemme  suorastaan  latinasta  vai  ruotsin  kielen  välityk- 
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sellä,  jää  ratkaisemattomaksi.  Johdannainen  evankeliollinen  on 
kuitenkin  ruotsalaisen  mallin  mukaan  muodostunut. 

f ks.  myös  v:tä. 

falskata:  falskaan  ’falso,  corrumpo,  vitio,  adultero’.  Martti 
98:21  On  fe  falfkattu  andakan  hopia  feppä  lienen  iällens  hindans 
ioka  osti.  [Selli.  XII  » oskeert »,  Landsl.  » ojkäri »].  — s.  falskata 
~mmr.  falska  Torfalska;  bedraga ; förföra’,  ur.  falska  Tälschen, 
verfälschen’,  mnorj.  f aisa  horfalske  ; beskadige ; ved  Bedrageri  bort- 
vende  noget,  bedrage’,  mt.  falske  ’forfalske,  fremstille  falsk,  vise 
falskhet,  bedrage’ < kas.  valschen  ’förfalska’.  § 26  c),  47. 

falski  ’falsus,  fallax,  mendax’.  A gr.  Rk.  74b  Erifeurat / ja  faljkit 
weliet,  271b  eijke  falfkia  puhuijs;  UT.  II  Tim.  alkum.  283a  faljki 
Hengelinen  Eleme,  Gal.  2:4  Faljkit  Weliet,  Matth.  24:24  Falfkit 
Chriftuxet  / ia  Falfkit  Prophetadh,  Gal.  alkup.  250a  Falfchit,  Matth. 
24:11  monda  Falfki  prophetadh,  I Joh.  4:1  monda  Falfkia  Prop- 
hetat,  II  Cor.  alkup.  138a  niitä  Falfki  ia  wäri  Apoftoleita,  Fal- 

fkein  Apoftolein,  IlPet.  alkup.  296a  nijldä  Faljkilda Opetailda; 

Y s.  121b  wäret  waaghat  ia  falfkit  Wictit,  129b  fe  faljki  walettu 
Cuua  (vrt.  ed.  UT.  II  Pet.  2:1,  Marc.  13:22,  Phil.  alkup.  263a, 
Ap.T.  13:6,  II  Cor.  11:26;  Ps.  5:7,  12:  alkuni.,  68:31  reunam.,  101:7, 
120:4;  V s.  9a,  110b,  116b,  101a  y.  m.);  Jstn.  H4a  Falfkein 
Weliein,  Plb  falfkifta  Prophetaifta,  S3a  falfkit  Chriftuxet  / ia  fal- 
fkit Prophetadh ; H e m.  C a n t.  92  Faljki ; E r i c.  C a 1. 137  ahnet  ia 
Falfkit;  PI374  falfkit  Prophetat  (ed.  378,383,573,777,574,  P.  II 
227,229,  230,  231,  232,  233,  236—245  y.  m.);  Elim.  Ey.  1618 Q6a 
falfkit  Chriftuxet  / ia  falfkit  Prophetat  (ed.  M8a,  GlOb,Ela,  vrt. 
1622,  1637)  [Bibl.  »falfk»].  falskisti  ’false,  subdole’.  Agr.  Rk. 
360a  Eripuraijften  feurat  / iotcafen  finun  Nimes  falfkift  euckeuet  / 
ja  hirmuijfefta  pilcauat;  Y s.  71a  Hurfkaften  fydhemet  coetelet 
Falfkifta.  falskeus  Talsitas,  mendacium’.  Agr. P s.  120:4  reunam. 
Falfkius,  50:19  finun  Kieles  Falfkiutta  matkan  faatta;  Pr.  18a  Fal- 
fkiudhen  ia  Petoxen  canfa;  Martti97:4— 5 falfkeus  taicka  petos; 
H e m.  C a n t.  89  falfkjutt  puhuu  pyytävät.  [Bibl.  »falfkheet»].  — 
s.  falski  ~ vur.  fal/k  ’ f alsus’,  mmr.  falsker  ’falsk,  bedräglig ; oäkta  ; 
osann’  (vrt.  mt.  falsk  ’svig,  bedrageri’)  <kas.  valsch  — uys.  falsch; 
alkul.  lat.  falsus  ’falsk’;  vir.  watsk  < kas.  valsch.  § 26  c),  47. 
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fatabuuri  (varastohuone).  Agr.  Ps.  B2a  Kejkydhen  Fataburi  ia 
Aitta.  — s.  fatabuuri  ^ ur.  fatabur  Mas  Behältnift,  der  SchatF, 
vur.  (RB.  1521)  Fathbuv , mmr.  fatabur  (f  at  cl-)  datat)  iir,  klädkämmare 
förrädshus;  skattkammare,  förräd  el.  samling  af  skatter’,  mnorj. 
fatabur  Jdsedekammer,  hvori  ogsaa  ens  Kostbarheder  opbevare- 
des’,  mt.  fadebur  ’skattkammer,  kasse;  skat’.  § 26  c). 

fautti  (virhe).  Speitzl41  hänen  pitä  oleman  vrellcapään  edes 
tuoman  caicki  fauttit  ja  fyyt  Oikeuden  etelien  ~ vur.  (Krigsl.) 
faulter  = ur.  faute  del,  irring,  misstag’  < ransk.  f aate.  Kirj.  laina. 

fedla ’pandura\  Se  hr.  47  Fedla  Tandura,  Fedla,  die  Fiedel’. — 
s.  fedla  < vur.  fedla , ur.  fedla  ’die  Fiedel  o.  Geige’,  mmr.  feedla , 
fipla  ’violin’,  mnorj.  fidla,  mt.  fidle  diddel’ = angl.  fipele,  kas.  ve- 
delle)-, alkul.  klat.  vituta  ’violine\  § 26  c). 
firmamentti  (taivaankansi).  B ib  1.  I Mos.  1:  setit,  teke  Jumala 

Sanalla  ja  Hengellä Firmamentin.  [vrt.  B i b 1. 1 Mos.  1:6  » fäjte », 

saks.  Bibl.  »F efte»\  — s.  firmamentti  ~ vur.,  mmr.  firmament  dir- 
mament,  (himmelens)  fäste’,  mt.  firmament , alkul.  Iät.  firmamen- 
tum. 

flammiska  ’polymita’.  Se  hr.  30  Flammijka  Tolymita,  Flam- 
mefk,  das  vielferbig  TuclF.  — s.  flammiska  < vur.  flammesk  Mas 
vielferbig  Tuoli’,  mmr.  flämsker  (flamsker)  ’Flamsk,  Flandersk,  frän 
Flandern’,  mnorj.  flcemskr  < kas.  vlamesch.  § 27  c ),  47. 

filtteri  ’bractea’.  S e hr.  27  Flitteri  ’Bractea,  Flitter,  das  BleclF. 
— s.  flitteri  < vur.  flitter  ’bractea’,  ur.  flitter  ’der  Flinder,  Flitter, 
das  Flinderlein’,  mt.  flitte  ’ett  lille  stveke  tvndt  metaF,  t.  flitter 
’glitzernde  metallplatte  < kas.  flitter , uys.  Flitter  > vir.  littei'.  § 
27  c),  47. 

flotsari  (metsästyspuukko).  Lj.  M 1.212  candapi  \völläns  Tika- 
weistä,  pitkä  weistä,  flotzarita  (vrt.  Se  hl.  XII,  s.  366  »beer  slcka- 
meeiz,  rytingh  eller  ivedhemcctz »,  vrt.  myös  Landsl.  s.  74  bar 
Stekametz  / Byling  eller  Wedhemetz»),  siis  flotzarilla  on  suomennettu 
mr.  vepemeez,  ’jagtknif , hirschfängare : culter  venatorius’.  Sana  on 
varmastikin  laina,  vaikka  ei  minun  ole  onnistunut  löytää  vasti- 
netta, vrt.  ur.  flät , t.  flaa  ’schinden\ 
flotta  (laivasto).  Speitz.  133  Meidän  Sotawäkem  taicka  llaaxi- 
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liotamme.  — s.  (haaksi)  f Jotta  < vur.  (Krigsl.)  (skeps)flotta,  vrt. 
(v)ur.  flotta , mnorj.  floii  ’skibsflaade’,  mt.  (skibs)fläde  ’skibsflaade’. 

Kirj.  laina. 

fokka  ’velum  prorse’.  Se  hr.  34  Focka  ’Sipärum,  Focka,  die 
Focke’. — s.  fokka  < vur.  focka  Tock’,  t.  f ok  ’das  unterste  raasegel 
am  vortopp’  < holl.  f ok  < kas.  vocke  (uys.  Focke).  § 26  c)\  47. 

forborgi  (linnan  etuvarustus).  Agr.  Rk.  ,134b  pyheiden  fieluden 
wapadhus  / iotca  olet  heluetin  forborgis  / odottaua  finun  autuan 
tulemiftas. — s.  forborgi  s mmv.  f orborgh  (för-)  Törborg,  befästning 
som  är  uppförd  framför  el.  utanför  en  borgs  hufvudbyggnad’,  vur. 
förborgh  ’promentorium’,  mt.  forborg  ’forbygning,  forvserk  ved  en 
borg’  < kas.  vorborch.  § .26  c),  47. 

friiherra  (vapaaherra).  Eric.  P.  II 483  Grefwi ylembänä  yhtä 

Frij  Herra  / Frij  Herra Adelis  Mieftä;  A k.  (1638)  79:15  Frij- 

herrat,  84:  Frij  herra. — s .friiherra  ~ vur.  frijherre  ’baro’,  ur.  fri- 
Inerre  ’der  Frey-Herr’.  Ks.  friisti  ja  herra. 

friisti  (vapaasti).  Agr.  UT.  a5b  Nin  Chriftuxella  ombi  nyt  pa- 
rafpooli  / Oikius  ia  ylikäfi  frijft  ia  wapaft.a  Pcrkeleta  waftan.  Joh- 
dannainen adjrsta  frii  liber,  solutus,  expeditus’.  — s.  frii  < vur., 
mmr.  fri  Tri,  skattefri’,  mt.  fri  Tri,  sikker,  skattefri,  adelig’  < kas. 
m.  § 27  c),  47. 

fröökinä  Tröken’.  Lj.Ml.  4 hänen  herraudens  tytärten  frökein 
cansa;  A k.  (1638)  78:6  Frökinä  ylinen  Ingerin  maan;  Bibl.  (A)2a 
Frökinälle  / Fröken  Christinalle,  (A)  2b  Drötingi  ja  Frökinä  (ed. 
{A)2a).  — i s.  fröökinä  ~~  vur.  fröken  ’principissa’,  mmr.  f röken  Trö- 
ken, prinsessa’,  mt  fro(j)ken  Titel  for  fyrstinder’  < kas.  vrouken , 
vroiken  Törnäm  ung  dam,  prinsessa’,  demin.  kas.  vrouvce-muodosta. 
§ 15  c),  27  c),  47. 
fui  ks.  pfui. 

funtti  ’baptisterium’.  Agr.  R k.  334b  En  ole  nijte  Cäxitoiftaky- 
mende  pyhen  wfcon  Cappaleita  pitenyt  / nijn  kijndijeft  quin  mine 
luntin  pälle  lupafin;  Kk.  18:4—5  Cofka  nyt  Lapfi  Fundin  päle 
pidheten/nin  Pappi  kyfyken  Lapfen  Nime/ia  Gummat  fanocan 
Lapfen  Nimen,  24:1  Cofka  lapfi  ombi  Fundin  päle;  West  h.  Kk. 
19:4  Fundin  pälä;  Eric.  Kk.  18  fundin;  El  im.  Kk.  8a  Fundin 
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päällä,;  A k.  (163— )87:31  Funtit;  Se  hr.  39  Funtti  ’Baptifterium, 
Fnnt,  der  Tauffftein’.  [H  a n db  ok.  v.  1548  »/tmi»].  — s .funtti  ~ 
vur.  funt  Taptisterium’,  mmr.  fonter , funter  ’dopfunt\  mnorj. 
funtr  ’D0befunt\  mt.  funt  ’d0befont’  < osaksi  angl.  font,  osaksi 
<kas.  vunie\  alkul.  Iät.  fons.  § 7 c).  26  c ), 
fureerari  (eräs  sotilashenkilö).  Speitz32  Taridze  — Soldati  — 
Furererill — *-haawoja.  — s.  fureerari  ~ vur.  (Krigsl.)  Furerare. 
saks.  (Krigsl.)  Furieren , ransk.  fourier. 

fursti  (ruhtinas).  A k.  (1597)  35:18  Roduin  Rijkin  perindo  Furf ti ; 
A k.  (1599)  35:1-2  Fursti  mun  sinne,  Fursti  mun  tänne,  Minun 
pitä  kuningas  Sigismunduxelle  lugun  tekemän,  eij  furstille;  Lj.Ml. 
3 perindo  Fursti  ia  \valli5eua  herra,  (A k. 41:12  Furstille);  Ki. 
alkusiv.  Furstin;  EricP.  1726  Furftifta,  a2a  Swrifurftille,  898  elä- 
män Furftin,  Ks.  kuurfursti.  — s.  fursti  ^ vur.  furfte  ’princeps\ 
mt.  furste  ’fyrste’  < kas.  vurste.  § 26  c ),  47, 

furstinna  (ruhtinatar).  Lj.Ml.  3 hänen  furstinnans syndy- 

nen  furstinan  Sleswikin;  Eric. P.  I c2a  Suri  furftinnan.  — s.  furs- 
tinna ^ vur.  (RB.1. 38)  Fur/tinna , ur.  furstinna  ’die  Furstin’. 
Johtop.  - inna  on  mr:ssa  ollut  käytännössä  1400-luvulta  alkaen. 
(Ta  m m,  Tyska  ändels.  s.  29.).  Ks.  fursti. 

fältti  (kenttä).  Piet.  A3b  wiholliftens  joucko  waftan  walinis  ole- 
man fältin  waeldaman;  Speitz  33  joco  [e  tapahtu  Fäldis  eli  Lin- 
nois,  130  joka  myös  Fäldifä  caicki  Slachtningit  — - Merkid^e,  86 
cotona  eli  Feldifä,  150  Fältifä  (ed.  142,  49, 17, 14,  y.  m.)  [Krigsl; 
»f  alt»].  — s.  fältti  ^ vur.  (Ta  m m.)  f alt  ’uppvisat  i början  av  1500- 
t.  ss.  förra  led  i sammans.  militäriska  uttryck’,  t.  felt  ’aaben  mark 
i krigsforing’,  mt.  feld  < kas.  velt(d)  ~ vir.  wäl't.  § 26  c). 

fälttiherra  (sotaherra).  Speitz  35  Marfkin  eli  Fäldtherran,  91 
Feldtherralda,  12  Fäldt-  eli  Sota-  Herran,  20  Fält-  eli  Sotaherraxi, 
142  Fäldtherra.  (harv.)  < vur.  (Krigsl .)  Fältherre,  vur.  feltherre 
’archistrategus’.  Kirj.  laina.  Ks.  fältti  ja  herra. 

fälttikanssi  (kenttävarustus).  Speitz  66  Joca  Fännickä  pois 
juoxe  eli  pakene  Fäldt jkan^ijta  battarieft  / reducteft.  < vur. 
(Krigsl.)  Fält  Skantft.  Kirj.  laina.  Ks.  fältti  ja  kanssi. 
fälttikortterimestari  (kenttämaj ottaja).  Speitz  26  Fäldtquar- 
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termeftari,  125  Fäldt  Quartermeftarin  (ed.  126)  < vur.  (Krigsl.) 
Fält  Qivartermäftaren.  Kirj.  laina.  Ks.  fältti  j*a  (kortteri)mestari. 

fälttimarsalkki  (ylh.  sotapäälikkö).  Sp  ei  t z 26  Fäldt  Marfkalki, 
125  Fäldt  Marjkalcki  (ed.  125,  126)  < vur.  (Krigsl.)  Fält  Mar- 
J kaiken.  Kirj.  laina.  Ks.  fältti  ja  marsalkki. 

fälttivahtimestari  (eräs  sotilashenkilö).  Speitz  26  Fäldtwacht- 
meftari  (ed.  125, 126.)  <C  vur.  (Krigsl.)  Fält  wachtmäftare.  Kirj. 
laina.  Ks.  fältti  ja  (vahti)mestari. 

fälttiöversti  (eräs  sotilashenkilö).  Speitz  41  Fäldt  Öfwerftin  < 
vur.  (Krigsl.)  Fält  Öfwer/tens.  Kirj.  laina.  Ks.  fältti  ja  översti. 

fän(n)ikkä  (lippu;  lipullinen).  Agr. Y s.  13b  henen  pite  ydhen 
Fäniken  ylefnoftamä  / haucutteleman  Maan  ärifte;  Ak.(1615)  60:22 
puoli  lievois  ja  jalcaväen  Feniköiftä,  59:20  quin  hö  Fänickeluulda 
waeldavat,  59:22  Fänikeftäns  eroittavat',  57:15  coco  Fänikel;  Speitz 
17  Phännickäni  / Lipun  eli  fen  merkin  alda  / jonga  ala  minä  fäätty 

olen,  104  fijtten  coconkäritähän  Fännickä  hänen  päänfä  ylitäe 

/ ja  ajettahan  pois  Leirift,  108  kirioitettaman  Fännikän  kirian,  36 
culkewan  Fännikän  eli  Lijpon  alla,  66  Joca  Fännickä  pois  juoxe  eli 
pakene  Fäldt  jkanbifta  (ed.  124,  104,  134,110,  55,58,  60  y.  m.)  Ks. 
liiffän(n)ikkä.  [Krigsl.  »Fahna»,  saks.  »Fahne»].  — s.  fän(n)ikkä, 
fänikkö  ~ vur.  fcenika , fcennika ’ liten  fana  1.  flagga;  afdelning  fotfolk 
följande  en  fana’,  (K  F.  I 639)Fänika,  mmr.  fänika , fänikka  diten 

fana;  kompani’,  mt.  fcennike.,  ’fane;  haerafdelning  ordet  sy- 

nes  i motssetning  til  fane  mest  brugt  om  fodfolk’ < kas.  veneken , 
demin.  < kas.  vane  muodosta.  § 26  c),  47. 

färmätä  (vahvistaa).  Suomalaenius  H is  t.  Ark.  XII  s.  3 
Että  täsä  siaa  oli,  eikä  paljan  Paperin  edliest  Färmäjän  Raha  anda 
täytynyth,  nin  luvallas,  racas  Mestari,  lisäisin  Hädhilkeni  tähän 
tämän  huhutoxen.  Vrt.  mmr.  färma  ’konfirmera,  bekräfta  dopet 
genom  handpäläggning  och  bestrykande  med  olja’,  mt.  ferme  ’kon- 
firmere’. 

föreerari  (eräs  sotilashenkilö).  Speitz  123  ^valittaman  .coco  Re- 

gemedift 2 Förerarita/2  Föräritä.  — s.  föreerari  vrt.  vur. 

(Krigsl.)  Furerare , saks.  (K  r i g s 1.)  FuJvrern.  S p e i t z i n föreerari 
lienee  sekamuoto  vur:n  furerare  ja  förare  muodoista, 
förlääninkl  (läänitys).  A k.  (1638)  80:19  ne  förläning  ia  Tildeel- 
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ningi  Taloit.  — s.  förlääninki  ^ yur.  (R  B.  I 32)  förlähningar , ur.  för - 
läning  ’die  Ferleihung’,  vrt.  mror.  forläna , förläna  ’gifva  ss  Iän,  för- 
läna;  skänka’,  mt.  forlczning.  Varmaankin  kirj.  laina. 

förpannata  ’förbanna’.  Agr.  UT.  ICor.  16:22  loppum.  Joca  ei  v' 
Chrijtufta  racaffa  pidhe  hen  olcon  Forbannattu  / ia  Sadhatettu  Co- 

lemahan;  Ms.  219:1-2  (=  I Mos.  3:14) sanoi  Kermelle,  Ettes 

temen  teit,  fine  olet,  forbannattu  ylitse  caikia  eleuite,  219:14  (=  I 
Mos.  3:17)  Forbannattu  ombi  maa  finun  techtes,  tufkan  canfa  fi- 
nun  pite  eletteme  it§es,  220:23  Forbannattu  olet  maan  päle;  Ps. 
119:21  Forbannatut  ouat  ne  quin  finun  Kefkyiftes  poickeuat;  Vs. 

43a  ne  fata  aiaftaicaifet  Synnifet  pite  forbannatut  oleman;  Pr. 

19b  forbannattu  olcoon  fe  Wiettelie,  21b  Senteden  te  Förbanna- 
tut  oletta  / nin  ette  caikinaifet  catouat  teiden  käfiften.  |Bibl., 
»förbanna»].  — s.  förpannata , förpannata  ~ mmr.  forbanna , förbartna 
’bannlysa;  forbanna’,  yur.  forbanna  ’devovere’,  mt.  forbandne  ’for- 
bande’  < kas.  vorbannen.  § 26  c),  47. 

förräädäri  (petturi).  A g r.  U T.  a6a  Perkele  fe  Förrädhari  ia  pet- 
teiä;  Pr.  13a  reunam.  andacat  iollengin  Förräderil  palka / minua 
pettemen  / quin  oli  Judas;  A k.  (1555)  7:17  Rikin  förrädärixi  ia  pet- 
täiexi:  — s.  förräädäri  ^ vur.  förrädare  ’proditor’,  mmr.  förrädhare , 
forrapare  ’förrädare’,  mt.  forrcedere,  forrcethaer  Torrseder,  bedra- 
ger’  < kas.  vorreder.  § 26  c),  47. 

försti  ’furste’.  A k.  (1584)  16:8  Ifoiförsti  Suomenmalla ; A k.  (1615) 

56:5  Periförfti,  Swriförsti  Suomenmallen,  57:8  joen  Periförstifte 
(ed.  59:14,-60:18);  PictA4a  Herran  ja  Förftin;  A k.  (1628)  74:20 
Suriförsti;  Henr.  C3b  För ftit / Herrat;  Speitz  133  Rijkin  pe- 
rindö-Förftiä;  Bibl.  (A)2b  Förftin  — — Guftaff  Adolphin,  I 
Chrön.  29:1  Ifraelin  Päämiehet  / cuin  owat  fucucundain  För  ftit . I 
Chrön.  30:6  Niin  Ifäin  Förftit  / ja  Ifraelin  fucucundain  Förstit  nijn 
myös  tuhannen  ja  fadan  Förftit /ja  Cuningän  töiden  Förftit.  He- 
sek.  23:23  Förftit  ja  Herrat  / Riddarit  ja  Adelit  (ed.  III  Mos.  4:22, 

I Chrön.  1:52,  53,  54,  27:24,  28:4,  1:51,28:22,29:1,  II  Chrön.  11:11, 
Salom.  Kork.  v.  7:1  y.  m.  [Bibl.  »för/te»\.  — s.  försti  vur.  förjte 
’dux,  prineeps’,  mmr.,  kmr .förste  'förste,  furste’,  mt.  forste  'fyrste*, 
uas.  först(e).  § 26  c),  48. 

förstinna  (ruhtinatar).  Sch r.  14  Förftinna  Principiffa.  Fröken, 
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die  Furftin’,  A k.  (1638)  78:5  Periförstinna,  Suurit'  örstinna ; Bibl. 
(A)2a  walitulle  Drötingille  ja  Peri-För f tiimalle  / Suuri  Förftin- 
ualle.  (ed.  (A)2a,  b,  Jes.  49:  alkuni.).  — s.  f örstinna  ^ v ur.  (Bibl. 
Jes.  49:23)  förstinnor , mmr.  förstinna  ’furstinna\  Ks.  försti. 

fööräri  (eräs  sotilashenkilö).  Speitzl23  walittaman  coco  Rege- 
medift  2 Förerarita  / 2*  Förärita  < vur.  (Krigsl.)  Förare,  vrt.  ur. 
f ora.  Kirj.  laina, 
g ks.  myös  k:ta  ja  j:tä. 

galleijo  ’actuaria’.  Se  hr.  33  Galleijo  ’Actuaria,  Galeya,  die  Gal- 
ley’.  — s.  galleijo  < vur.  galeya  ’die  Galley’,  mmr.  galeidha , gal- 
leyda  ’galeja,  ett  slags  längskepp’,  mnorj.  galei?)  ’Galei,  et  Slags- 
Krigsfartoi’  < kas.  galeide , galei , ukr.  yaUa.  § 43  b);  47. 

glaavio  (peitsi).  Agr.  Y s.  126a  (=Nah.  3:3)  Hen  ylefwiepi  Reip 
närit  cumain  Miecain  canfa/ia  wälkyuen  Glauion  canfa.  [Bibl. 
»glaffuen»].  — s.  glaavio  ~ vur.  glafwen  diafta,  lancea’,  mmr.  glauia , 
gläviä  ’spjut,  glafven’,  mnorj.  glefja  ’lanze,  speer’,  mt.  glave(n) 
< kas.  glave , glevie  ’speerspitze,  lanze’;  saksalaisella  taholla  on 
sana  tullut  < mransk.  glaive , gleive,  glave  ’la*nze,  speer,  später  auch 
schwert’.  § 27  c),  43  5),  47. 

gloosu  (selitys).  Agr.  UT.  ApT.  alkup.  146a  reunani.  Teme  ki- 
riä ombi  yxi  Glofu  ia  Toimitus  ylitse  Pvhen  Paualin  Epiftolain, 
Ebr.  alkup.  306  Ehcke  tai-dhas  fijhen  päle  yedhen  Glofun  eli  toi- 
mitoxe  / tehde  nin  ne  fanat  quitengin  felkiefti  cwluuat/ette  fem- 
motoine  Glofu  tufkalla  teudhen  tekepi.  [N  T.  Ebr.  alkup.  » glo/a » ; 
saks.  Bibl.  Ap.G  311b  »glo/e»].  — s.  gloosu  ~ vur.  (NT.  Ebr.  al- 
kup.) glo/a , ur.  glosa  ’eine  Glosse  o.  Sententz’.  mt.  glose  Torklaring; 
spotteord’,  mnorj.  glosa  ’Forklaring,  Udtydning’  < lat.  glos(s)a  — 
kr.  y /w  a a d.  § 27  c),  43  cj. 

haarniska  Thorax  ferreus,  lorica’.  Agr.  Rk.  310a  olcohon  henelle 
fe  wfcon  harnifeaxi  ja  kiluexj  jolla  hen  lepille  Coleman  carckaiaijs; 
UT.  Eph.  6:11  Ylenepukecat  caiken  Jumalan  Harnifkan;  Ps.  61:  al- 
kup. Ei  Sodhan  hangiftoxen  / harnifkain  / afeis  / eli  muihin  vfkalta- 
man,  68:14  reunam.  ninquin  iocu  Sotawäki  Harnifkaft  / afeift  ia 
Lippoifta  leimapi  ia  leicky  (ed.  R k.  252b,  UT.  Eph.  6:13,  Ps. 
78:9  reunam.  V s.  13b  reunam.);  Martti  8:34  Swennitkin  heidhen 
harnifkans  pälles  wetämen;  A k.  (1555)  7:12  harnifkan;  Jstn. 


R3b  Harnifkan,  Harnijkat;  Lj.  Ml.  21  harniskans;  Eric.  Cat. 
385  harnifkat,  P.  I 519  haarnifcat,  El  im.  Ey.  1618  P6a  Har- 
nifkan, P6b  Harnifkat;  Piet.  A5a  Haarnifeoitten;  Speil^  106  har- 
nifeat,  Harnifeans;  Bibl.  Ps.  68:  loppnm.  harnifeain.  [Bibl.  »har- 
nefk»] . ha(a)rniskata  ha(a)rniskaan  ’thoracel.  lorica  munio’.  Agr. 
R k.  195a  ette  me  olifima  mös  caiken  kerfemifen  ia  remulifen  pit- 
kemielifen  odhotuxen  cautta  /caikifa  kiufauxifa  / waftoinkiemifes 
/ ia  \vaijuas  harnifkatut.  ha(a)rniskoita:  ha(a)rniskoitsen  ’thorace  1. 

lorica  munio’.  Agr.  Rk.  204b  cofca  hen  i|ens  Sanoilla ombi 

harnifkoijnut ; UT.  I Pet.  4:1  Harnifkoitka  mös  teiten  famalla mie- 
lelle; Ps.  78:9  Ephraimin  Lapfet / harnifkoitut  91:alkum.  tukeeuat 
ia  harnifkoit$euat ; Y s.  6b  he  Raudhal  ia  Keiheille  harnifkoitut  / 
ratki  heite  cadhottauat;  Eric.  P.  I 933  wäkewexi  Harnifcoitetuxi. 
(ed.  560,  567‘ 550.);  Bibl.  Job.  39:24  harnifeoittua  waftan.  [Bibl. 
»iväpna»] . ha(a)rniskoittaa:  ha(a)rniskoitan  ’thoracel.  lorica  munio’. 
Agr,  UT.  Luc,  11:21  Cofka  Wäkeue  harnifkoittu  henen  Cotonswa- 
riele;  J s t n.  I4a  = UT.  Luc.  11:21;  Elim.  E v.  1618  F2b  Wäkevä 
harnifkoittu  (vrt.  1622, 1637)  [NT.,  Bibl.  » beiccipnat »,  saks.  Bibl. 
» gewapneter »].  - — s.  ha(a)rniska  ~ vur.  hame  f k ’galea’,  (N  T.  Epli. 
6:11)  harni/k , mmr.  harn(i)sk , harnesk , ’metallrustning  som  be- 
täcker  kroppens  öfre  del’,  mnorj.  harneskja  ’Rustning’,  mt.  harnsk 
’harnisk’  — kas.  harnasch- , hernesch , harnscK  (uys.  Harnisch),  12 
Amosisadalla  tullut  saksalaiselle  taholle  < mransk.  harnas.  (Falk. 
& Torp.) 

haastari  ’crates  1.  craticula’.  Eric.  P 1897  Decius  Keifari/an- 

noi  hänen  paifta  yhden  Haaftarin  päälle Jo  toinen  kylki  on 

kyllä  kypfi  / käänä  nyt  toinen  kylki;  Se  hr.  37  Halftari  ’Crati- 

cula,  Halfter,  die  Rofte’;  Bibl.  III  Mos.  7:9  Päd^is  haaftarilla  eli 
pannufa  kypfetty,  2:7  haaftarilla  kypfetyftä,  IChrön.  24:29  pan- 
nuin / haaftaritten.  [Bibl.  »halfter»].  — s.  haastari  < mmr.  haas- 
ter  ’halster’  < mr.  halster  (Noreen  Aschw.  gr.  § 315,  2b),  mikä  ke- 
hitys on  mr:ssa  tapahtunut  ä > ä kehityksen  jälkeen,  s.  o.  jälkeen 
1400:n,  johon  aikaan  sana  siis  on  voinut  suomen  kieleen  tulla.  Ks. 
Verz.  s.  19.  — s.  fcafcfan-muoto  taas  vastaa  niin  hyvin  mr:n  kuin 
vur: n halster-muotoa. 

haavi  ’funda  reticulata  capiendis  piseibus  etc’.  Se  hr.  60  Haafvi 
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’Scirpea,  Hääff,  die  Bännen’.  — s.  haavi , karj.  hoavi , ’haavi’  < 
rainr.  haf?i.?  ’häf,  fiskhäf,  mnorj.  häfr  m.  ’Haav’,  mt.  hov  ’kal- 
ven  pä  et  f iskeväni’,  t.  haav.  § 2'a).  Verz.  s.  19. 

1.  haka  ’pascuum  septum’.  Se  hr.  8 Haka  Tratulum,  Hagha, 
das  Wiefelein’.  — s.  haka , karj.  haka  ’aitaus’  ^ mmr.  haghi  ’in- 
hägnad;  beteshage’,  vur.  hagha  Mas  Wiefelein’,  mnorj.  hagi  ’Jord- 

stykke til  Havnegang  el.  Grsesgang  for  Fa3t’,  norj.  hage  ’liage’, 

mt,  hage  ’et  inhegnet  stykke  jord’,  t.  have  ’trädgärd’  — angl. 
haga  ’indhegning’.  § Ib),  44  c)\  Verz.  s.  19. 

2.  haka  ’fibula,  uncus,  uncinus,  harpago’.  Se  hr.  29  Hakat  Tnci- 
nuli,  Hakar,  die  Hacken,  29.  Hakat  ^pinther,  Hvfkia  / Mallia, 
die  Hafft.  — s.  haka , karj.  ha, ka,  ’haka,  keksi,  säppi’  ~ vur.  hakar 
’die  Hacken’,  mmr.  haki  ’hake’,  mt.  hage,  kas.  hake.  § 1 b). 

hakku  liuggredskap  af  jern’.  S p e i t z 83  Cuca  ikänäns  pois  myypi 

kruwti  / haekuja  / Pijckiä,  84  eli  myös  tiettens  pahenda  hae- 

kuns  / Pijckins.  [Krigsl.  » Hackor »].  — s.  hakku  < vur.  hacka, 
diaeka’,  t.  Jiacke,  as.  hack(e),  ransk.  hache  ’yxa’.  § 43  e). 

halstari  ks.  haastari. 

haitta  (lieka).  Lj.  Ml.  86  Jos  heuoinen  wetä  liegan  peräsäns  ma* 
xakan  spannin  ähria,  Jos  heuoinen  käypi  haltasa,  maxakan  span- 
nin  ähria.  [S  e hl.  XII  n heillä»,  »i  häldho»].  — s.  haitta  - kmr. 
haelda,  helcla,  hella  f.  ’vanligen  ett  rep,  hvarmed  tvä  af  ett  krea- 
turs  fötter  sammanbindas  för  att  hindra  det  att  flöja,  vrt.  ur. 
luilla  ’nu  vanligen  om  byxrem  under  foten,  förr  om  rep  el.  band 
om  fötterna  pä  husdjur’,  norj.  helda,  mt.  helde  ’et  bänd  om  fod- 
derne  pä  ett  dyr,  fodlaenke’,  t.  murt  hilde  ’Reb  eller  Baand  der 
bindes  om  For  og  Bagbenene  af  Dyr,  for  at  hindre  dem  fra  at 
lobe’  = kas.  helde.  Varmaankin  vanhempi  laina. 

halttari  ks.  alttari. 

hamppu  kannabis’.  Agr.  Ps.  B4b  Hamput;  Pr.  A2a  Hamput  ia 

Linat;  Martti 85:33  ios  hän ripufta  lijnat  eli  hambut  wnin 

eli  ordhen  päälle;  Lj.  M 1.112  hamput  eli  lijnat;  H e m.  Cant.  93 
hambud  / liinad;  S e hr.  52  Hamppu  ’Cannabis,  Hampa,  derHanff’. 
[Selli.  XII  »hampo»].  — s.  hamppu  — mmr.,  vur.  hampa  ’hamp’, 
mnorj.  hampr  ’Hamp’,  t,  harrip  = angl.  hcenep\  alkul.  kr.  %dvvc(^ic. 
§ 43  e);  Verz.  s.  20. 
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hana  ‘epistomium,  tubus  per  quem  liquor  e dolio  effluit’.  Se  hr. 

37  Hana  ’Epiftomium,  Tapp,  der  ZapffeC  — s.  hana  ~ vur.  hane 
’capus,  capo,  puilafter,  gallus’,  ur.  hane  ’i  gainmal  bet.  tupp  o.  - 
härledd  bet.  läsdel  pä  skjutvapen’,  mmr.  liani  ’hane,  tupp’,  mnorj/ 

liani  ’Hane\  t.  hane , ’naar  hane  ogsaa  bruges  om fyrhane 

paa  gevaer  og  kran  i en  tonde,  kommer  det  af  ligheden  i udseende; 
disse  andvendelser  er  laant  fra  tysk\  (Falk.  & Torp),  § 1 h ), 
44  c) ; Yerz.  s.  20. 

harkkebuseerata  ks.  arkkebuseerata. 

harppu  ’barbiton  subtus  apertum,  -polychordiumh  Agr.  Rk.  60a 
Kijtteket  hende  harpunkielille  / ja  wrgoilla;  P s.  150:4  Harpunkie- 
lille;  F n o.  Vk.  18  foittaa  harppuansa,  47  Huilut  ia  harput;  H e m. 
Yk.  20a  Harpud  heljäft  helifeväd,  69b  Laulu  ja  hyppäys  cuulu  täfs 
Huilud  ja  harpud  myös  foevan;  Eric.  P.  I 1036  Harpu  eli  candele 
(ed.  722,  PII  147);  E li  m.  V k.  47  b = Ilem.  Yk.  69  b.;  Piet  26b 
harpun  kieliä,  harpu  leikari;  S e hr.  46  Harpu  Hithara,  Citthra,  die 
Harpffe’,  46.  Harpu  'Fides.  Harpa,  das  Seitenfpiel’;  Bibl.  I Chrön. 
26:6  Cymbaleilla  / Pfaltareilla  ja  harpuilla  (ed.  I Sam.  10:5, 1 Chrön. 
16:16,  II  Sam.  6:5,  Daniel  3:15  y.  m.  [Bibl.  »harpa»].  — s.  harppu 
^ mmr.  harpa  ’harpa  (stränginstrument)1,  vur.  harpa  'fides’,  mnorj. 
harpa , mt.  harpe  — angl.  liearpe , kas.  harpe.  § 43  c ). 

harppuleikari  (harpun  soittaja).  Piet.  26b  yxi  harpu  leikari.  — 
s.  harppyJeikari  — mmr.  harpo  lekare  diarpspelare’,  ur.  harpo - lekare 
’der  Harffen-  Spieler’,  mt.  liarpelegere  diarpespiller’.  ks.  harppu  ja 
leikari. 

hattu  ’pileus\  M art  t i 24:16-17  capun  ia  hatun;  Lj.  Ml.  40  = 
Martti.  [S  e hl.  XII  »helto»,  Landsl.  »Hätto»] . — s.  hailit,  vir.  hait 
’weibermutze,  kapuze’  ~ mmr.  haller  ’hatt’,  mnorj.  hattr,  mt.  hait. 
— angl.  heett.  § 45;  Verz.  s.  22. 

hebenpuu  (eräs  puulaji).  Bibl.  B2b  Hebenpuuta  oli  Salomon ai- 
cana  aiwa  paljo,  I Kun.  10:12  Cuningas  andoi  tehdä  Hebenin  puifta 
padgait  — — paljo  Hebenin  puita,  II  Chrön.  2:8  Heben  puita  Li- 
banonin mäejt.  [Bibl.  »Hehenträä»].  — s.  kehen  (puu)  < vur.  JJe- 
henträä , mt.  hebentrae , saks.  [Bibl.  I Köli.  10:12)  Hebenholtz,  mys. 
ebenus,  lat.  ebenos , kr.  tpevoe.  Kirj.  laina. 

helat(u)orstai  Mies  adseensionis  Christi’.  Jstn.  M2b  Hela  Toor- 


29 


ftain;  Lj.M1.76  hela  Torstakia;  Eric.  P.  1 859  HELA  TORS- 
TAINA; El  im.  E v.  1618  I5b  Hela  Toorftain.  helu  ’ipsa  celebra- 
tio  festi  memorati’.  Eric.  P.  I 935  Heluntai  päiwäxi.  Miftä  fe 
nimi  wanhafta  on  otettu  / -Helufta  eli  mufta  on  tietämätöin. 
heluntai  Testum  pentecostes’.  Agr.  Rk.  E3b  Heluntai.  Tämä  kir- 
jotustapa esiintyy  ed.  esim.  UT.  I Cor.  16:8,  V s.  96b,  Martti 
71:5,  Jstn.  M4b,  Lj.Ml.  93,  Kl.  82;  H e m.  Vk.  146a  helundaina; 
Eric.  Cat.  3 Heluntai,  435  Helundai;  P.  I 988  Heluntai;  Thom. 
Yp.  Hieruf.  häw.  1616  A2b  hellundain,  1629  13b  Helluntaki ; 
Elirn.  Ey.  1618  Kla  Ilelluntakina,  Heluntai;  Kk.  14b  Helundain; 
Ak.  (163-)  87:24  Helluntai;  Ilenr.  Elb  heluntai;  B ib  LIV  Mos. 
28:  alkuni.  Heluntai.  [Bibl.  »Pingsdagjia»].  — -s.  helat  f u)  orsi  au  hela , 
hel(l)untai  ~ mgotl.  helgudagar.  § 36  a);  Verz.  s.  23. 

helvetti  ’orcus  domicilium  diabolorum,  locus  post  mortein’.  Agr. 
Abck.  Aöa  Alafaftui  heluetin;  R k.  F7b  Jumalottomat  wimein  föö 
kijraftulj  / ja  heluetin  öö,  38a  Mine  (se.  Jonas)  parghuijn  heluetin 
vabaft,  105b  fywifte  heluitin  nielyijte,  223b  heluitin  pijnajta,  262b 
heluettin  Portija  waftoin.  Muissakin  Agr:n  teoksissa,  paitsi  Pr:ssa, 
esiintyy  sana  yleisesti  ja  ortografisessa  suhteessa  vakiintuneena, 
niin  ettei  tavata  muita  esim.  kuin  mainitut  R k:n  kohdat,  missä  toi- 
sessa tavussa  olisi  7-vokaali.  Tästä  esimm.  on  kuitenkin  W e s t tiiliä 
M s.  165:29  heluittin  ia  ijancaickifehen  cadhotoxen,  ja  tunte- 
mattoman tekijän  käsikirjotuksessa  C.  Ms.  174:17  alafaftuij  heilu- 
tin, mutta  näissäkin  teksteissä  on  toisessa  tavussa  c-vokaali  mainit- 
tuja poikkeuksia  lukuunottamatta  yleinen.  Myöhemmästä  kirjal- 
lisuudesta ei  ole  ainoatakaan  esim.  Uvokaalin  esiintymisestä,  välistä 
kirjotustapaa  esiintyy  jo  Fno:n  Vk:ssa,  H e m:llä  säännöllisesti, 
mutta  E r i c:lla  ja  E 1 i m :11a  tavataan  vielä  tullista  kirjotustapaa  tai 
he  kirjottavat  sanan  w:llä.  Myöhemmillä  kirjailijoilla  on  joko  v tai 
harv.  u\  Sana  on  heng.  tekst.  yl.  — s.  helvetti , hellitti,  vir.  helwet  < 
mmr.  hcelvitle , hcelvite , helrele  ’de  ondas  straffort  efter  döden,  hälvete, 
dödsrike’,  vur.  helvete , (N  T.  2b)  hehvite , mnorj.  helviti , mt.  helvide 
Jielvede’  = angl.  hellewite.  Agr:nRk:ssa  joskus  käyttämä  helvitti - 
muoto  on  saattanut  olla  aikaisemmin  käytännössä,  mutta  syrjäytyä 
myöhemmän  helvetti- muodon  tieltä.  Myöskin  voisi  ajatella  suomen 
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ruotsalaismurteiden  vaikutusta,  koska  näissä  murteissa  tavataan 
vieläkin  i- vokaali  säilyneenä.  § 5 c). 
hengistö,  hengisti,  hingistö,  hingisti  (ori),  a)  hengist(i),  hengistä. 

Agr.  Rk.  66a  Jonga  (se.  väen)  palioivs  wedhet  peitti /Ja  lienen 
hengiftens  Maan  peititt;  Martti  10:35  miehen  heuoinen  eli  hen- 
gift,  11:18,21  hengift,  11:1  hengiftö  eli  heuoinen;  Lj.Mi.25  hen- 
gisti.  [Se hl.  XII  »hest»,  »hors,  »örs»\.  h) hingisti,  hingistö.  Agr.  Rk. 
42b  (=11  Mos.  14:23)  Sille  radgahin  Pharao  meren  fifellemeni  Rat- 
tahinens  / ia  hingiftöijnens  / ia  fotamiehinens,  41a  (=  II  Mos.  15:1) 
Hingiften  / ia  Rattan  hen  on  mereen  fyfäinyt ; P s.  33:17  Hingiftit 
ei  mös  auta;  V s.  la  (=  II  Mos.  15:1)  Hingiftit  ia  Rattat  hen  Me- 

rehen  fööxi,  2a' (=11  Mos.  14:23)  Pharao  meren  fifellemeni Hin- 

giftinens,  48b  (=Jer.  8:6)  He  ioxeuat  caiki  heiden  ioxuuns  / nin- 
quin  iocu  tuyma  Hingifti  fodhaffa;  Eric. P. II 865  aia  fwren  Hin- 
giftön  päälle.  [Bibl.  »hefi»;  saks.  Bibl.  »Ro/s»,  Jerem.  8:6  »Heng/t»]. 

— s.  hengist(i),  hengistö , hingisti , hingistö  <C  mmr.  hingist,  hingest , 
hengist  Jiingst’,  mt.  liengst,  t.  hingst  < kas.  hengest , hingest.  § 47; 
Verz.  s.  23. 

herja  ’ömklig,  föraktlig,  skymflig,  försmädlig’.  Lj.Ml.  154  cud-pi 
eli  häuäise  iongun  lieriä  sanalla  quin  ouat,  waras,  murhamies 
[Schl.  XII  »oqueedins» ; Landsl.  wqivädins))].  herjaus  ’skymf- 

ning,  smädelse,  kräiikning’.  Lj.Ml.  154  waras,  murhamies 

eli  muta  ioca  heriäys  on;  Kl.  119  toisen  cud^u  heriäys  sanalla. 
[Schl.  XII,  XI  »oqueedins»].  — s.  herja , karj.  herjata  <<  herja,  vrt. 
mmr.  häriare  Jiädare,  försmädare’,  kmr.  (ks.  heeriansun)  herian  ’ett 
binamn  som,  enligt  Eddan,  tillades  Oden;  och  att  Oden  och  andra 
hedniska  afgudar  blifvit  af  de  christna  ansedde  som  onda  andar. 
är  en  känd  sak,  detta  är  orsaken  därtill,  att  o.  herian  blifvit  i 
ätskiUiga  sammansättningar  användt  i ond  bem.’,  mt.  herja  ’sk0ge. 
frille’  < kas.  herge,  herje  ’hure,  concubine’.  § 47. 

herjunsuni  (herjaussana).  Lj.  K 1.120  Cud5u  mös  iocu  mies — 

— yhden  näistä  sanoista,  heriunsun,  porton  poica,  warkan  poica 

[Schl.  XI  » Juerianson »]  < mmr.  häriunsun,  häriansson  ’skökoson. 
djäfvulsson,  niding,  vanl.  ss.  skälsord’,  kmr.  heeriansun ’eg.  Odens 
son,  djefvulsson  (ett  oqvädinsord) litan  tvifvel  kömmit  af  he- 

rian, ett  binamn  som,  enligt  Eddan,  tillades  Oden’,  mnorj.  lier- 
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jansson  ’0dins  Son,  i Tiltale  eller  Omtale  med  Betydningen  af 
en  slet,  föragtelig,  nederdrsegtig  Person,  enstydigt  med  Fandens 
Son’,  mt.  herjenson  ’horeson  (som  skseldord),  slet  kari’  < kas.  her- 
gensone,  vrt.  herge,  herje  ’hure,  concubine’.  Kirj.  laina. 

herr  (arvonimien,  nimien  yhteydessä).  A k.  (1593)  23:5  Päruli- 
tinan  ia  Herran,  Herr  Jahanin,  23:10  Herra,  Her  Sigismundus ; 
A k.  (1597)  31:20  herra  här  Sigismundus ; A k.  (1597)  34:16  her  Erichä 
kirko  herra,  34:17  her  hannws  Sarnaia,  her  Mortina,  31:23  här 
Farins;  L f.  K 1.  93  her  Nils  Turin  poian ; E r i c.  P.I  a2a  Her  Guftaff; 
Piet.  A4h  Herr  farillens;  A k.  (1628)  75:23  Herr  Niellss  Bielcke; 
S p e kt  z 17  Herralle  / Herr  Guftaff  Adolphille ; B i b 1.  (A)2b  Herran  / 
Herr  Guftaff  Adolphin,  Herr  Pietari  Brahe.  — s.  herr  ~~  vur. 
(RB.  117)  Herre  / Her  Gustaf  f,  mmr.  härra  ’ss.  titel  i omedelbar 
förbindelse  med  ett  namn  el.  en  titel  forkortadt : här , herr , her ’ ~ 
kas.  here  her. 

herra  Mominus’.  Agr.  Abck.  A5a  meiden  Herran;  Rk.  F2b 
HERRiV  Jumala,  F3a  Ifraelin  Herran;  UT.  a4b  Loondocappalein 
Herraxi’pädu  oli,  Pn.  B3b  Waldamiehet  cut$utan  Armolifexi  Her- 
raxi.  Sana  on  yleinen  vanhimmassa  kirjallisuudessa  ja  ortografi- 
sesti  vakiintunut,  kuitenkin  II  e m.  Vk.  24a  Härra.  Sanaa  tava- 
taan seur.  yhd.:  A gr.  Rk.  267a  pämieften  / Maanherrain,  A k.  (1584) 
16:28  eanfan  cokoufs  eli  Herran  Peivdnä,  H e m.  Vk.  152b  Taevan 
fuuri  fotaherr  / Engeleitten  haldia,  Se  hr.  32  Herran  tupa  ’Aula, 
Saal,  der  Hoff’.  Ks.  ed.  fälttiherra,  kirkkoherra,  munsterherra, 
mynsterherra,  mynstrinkiherra,  raatiherra.  herraus  (korkeus)  Agr. 
Rk. 45b  Sinun  kunnias  herraudefta;  UT.  Col.  2:10  Herraudhen  ia 
Efiwallan  Pää;  Ms.  180:6  Teudhet  ouat  Taiuat  ia  maa  finun  Her- 
rauttas;  P s.  145:13  finun  HERRAudhes  pyfypi;  West  h.  181:2  = 
Ms.  180:6  yllä;  Lj.  Ml.  146  taiuann  waldakunnan  herrauden;  H e m. 
C a n t.  A 4b  T.  Herraudhen  nöyrä  pal  velia ; Eric.  Cat.  212  Herrau- 
des  / Majeftetis  ia  cunnias;  ed.  Kk.  ,58,  P.I  196,  P. II 169,  El  im. 
Ev.  1618 R5a,  Vk.  17b  3a,  Bibl.  Coloss.  1:16.  herroittain (ihanasti). 
Agr.  R k.  117b  Ofotta  fiu  kätes  ia  oijkea  Käfiuardhes  Herrottain; 
P s.  149:4  hen  auitta  Herrottain  fite  Culkeuata.  [B  i b 1. 149:4  » her - 
ligha»].  herrauttaa  (hallita).  Agr.  R k.  16a  ietit  heiet  wiholiften 
käfijn  iotea  heiden  yli^ens  herrauthit ; UT.  IlCor.  2:alkum.  Einin 
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ette  me  Herrauttaijima  teiden  Vfköna  ylitse,  herroita  (hallita). 
Agr.  Y s.  18a  Mwtkin  tofin  HERrat  meille  Herroit^euat  paitsi  finun. 
— s.  herra , karj.  herra  ’herra,  virkamies’,  vatj.  herra  id.  < mr. 
herra , hcerra,  mnorj.  herra.  § 3 h);  Yerz.  s.  24. 

herttua  ’dux’.  A k.  (1593)22:29— 30,  Me  Carle Herttogha, 

23:12  Herttogha  ylytjen  Eestein;  A k.  (1597)35:19  Me  Carle 

Hertoga;  L j.  M 1.  3 hertua  Carlei hertua  Sudermanneille,  4 her- 

tug  Gustaff  Adophin  ia  liertug  Carolus hertugin  Jahanan; 

(A k.  42:24  Herttoalda  Beijerisfä) ; Se  hr.  14  Hertua  ’Dux,  Hertigh, 
der  Herzog’;  SpeitzCla  Herttogh  wiroip,  17  Hertolle  wiroin 
maalle.  — s.  herttua  mmr,  härtoghe , hertoghe , härlughe , hertuge 
’dux,  hertig’,  mnorj.  hertogi  Jiserforer,  consul  = uys.  herzog\  mt. 
heertugh , heertogh  ’hovding,  hertug’  < kas.  hertoch  tai  ainakin  on 
sanan  merkitys  liertug ’ lainattu  kas:sta  (Falk  & Torp).  Jb.  s. 
105,  109  Savo,  Juva:  Hertuainen,  Hertuan  Maa  v.  1562.  § 37  a); 
Yerz.  s.  24. 

hertuinna  ’hertiginna’.  L j.  Ml.  3 lierrtuinnan  Sudermanneille  (vrt. 
A k.  40:25  hertuinnan  Sudermanneille) ; E r i c.  P.I  c2a  Hertiginnan 
Eefthin  maalle ; A k.  (1638)  78:6  Hertuinna  Estijn  ja  Carelijn ; Bibl. 
(A)2a  Hertuinnalle  AVirois.  — s.  herttuinna  ~ mmr.  hertoghinna , 
hertughinna  ’en  härförares  el.  öfverstes  maka;  hertiginna’,  mnorj. 
liertoginna  ’Hertuginde’,  mt.  hertiginde  ’hertuginde’.  Johtopääte 
-inna  on  mr:ssa  ollut  käytännössä  1400-luvulta  alkaen  (Ta  m m. 
Tyska  ändels.  s.  29.).  Ks.  herttua. 

hilkku  Aitta  1.  calantica  lintea  mulierum  et  puerulorum’.  Se  hr. 
28  Hihku  ’Calyptra,  Hyllicka,  die  Haube’.  — s.  hilkku  ^ ur.  hilka 
’die  Haube,  Weiber-Haube\  mt.  hyllceke-  ’et  firkantet  torklsede, 
hvis  2 hjorner  ere  syede  samrnen  til  at  bsere  under  huen  ai  smä 
burn’,  norj.  murt.  hylk , hyllik  < kas.  hidleken,  demin.  < hulle 
’kopfbedeckung,  kappe’.  § o e ),  43  c). 

himmerkki  Jiimmelrikc’.  Piet.  22a  helvetin  fywydes him- 

merkin  ilos.  — s.  himmerkki  ^ mmr.  himirike , lvimmerike  ' lii  mm  el - 
iike’,  vrt.  mnorj.  himiriki , mt.  himmerige.  Yerz.  s.  24. 

himmurtai  (eräs  katol.  paastopäivä).  Agr.  Rk.  E3b  Himmur- 
taifta,  Jelken  / Tullaan  / ia  Heluntain.  Riftin  / Lucian  / kirekun  lain. 
Efimeijnen  Kefkiwijcku.  Himmurtain  paaftu  lijcku.  — s.  himmur- 
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tai  muodon  lähtömuoiona  on  lähinnä  mnorj.  imbrudagr- sanasta  me- 
tateesin johdosta  (Ascliw.  gr.  § 339,  2)  syntynyt  * (h)imburdagr , vrt. 
mmr.  imberdaglier , himberdacher  ’qvatemberdag,  en  af  de  stränga 
fastedagar  som  i de  fyra  gänger  om  äret  äterkommande  s.  k.  qva- 
temberveckorna  inträffade  pä  onsdagen,  hvilken  dag  i dessa  vec- 
kor  egnades  at  fasta\  mnorj.  imbrudagr  ’Tamperdag,  en  af  Tam- 
perdagene  eller  Dagene  i jejunia  quatuor  temporum,  som  holdtes 
4 Gang  om  Ääret,  hver  Gang  i 3 Dage’,  norj.  imbredage  < angl 
ymbrendagas , alkul.  lat.  quatember  ’vierteljahr,  quartalsfasten’.  $ 37a). 

hingisti,  hingistö  ks.  hengisti. 

historia  (historia;  kertomus).  A gr.  U T.  Ap.T.13:  loppum.  Mwto- 
mat  textit  piteuet  nelie  fata  / mutta  Hiftoriat  ia  wodhen  lucu  eipe 
fite  anna;  Ps.  78:  alkum.  Ramatun  Hyftoriat;  V s.  92b  Eipe  teme 
Hijftoria  cuqacan  Ramatus  leute;  Pr.  Bla  leuten  caikis  Hyftorijs. 
Ed.  K k.,  P n.,  P s ; Eric.  Cat.  A5b  Kirckon  hiftorian  kirioitaja; 
P.  1523  merkelinen  Hiftoria  yhdeftä  Cananean  waimofta;  P.  1138 
Hif toria  / ioca  on  nijn  tapahtunut,  224  Maailmalijifa  Hiftoriais; 
E ric:n  kirjotustavan  mukaisena  esiintyy  sana  myöli.  kirj:ssa  useasti: 
Thom.  Yp.  Hieruf.  häw.  1616  A3b,  162914a,  Pi c t.  11a,  P as- 
sioAlb,  H or  del  Ala,  B ib  1.  Matth.  26:  reunani.  Huom.  Bibl. 
Ruth  esip.  Hiftorja.  — s.  historia  ~ vur.  hi/toria , hiftorie  Riisto- 
na’; alkul.  lat.  historia.  Sana  on  voinut  tulla  suomen  kieleen 
myöskin  suorastaan  latinasta. 

hiulu  ’rota  currus  1.  molse  1.  horologii’.  Martti  34:35  rangaif- 
taman  fen  iälkin  quin  edhespäin  eroitetan  Tapon  edheft,  ia  ei 
hiulun  pälle  pandaman;  Se  hr.  42  Hiulu  ’Rota,  Hiwl,  das  Rad’, 
46  Hiulu  ’Rota,  Steghel  / Hiwl,  das  Rad’.  [Se hl.  XII;  Landsl. 
»ftegla»\ . — s.  hiulu  ~ mmr.  hiul  ’hjul,  vagnshjul;  pinohjul,  stegel.’, 
vur.  hiwl  ’rota\  mnorj.  hioi  ’Vognhjul;  Hjul  som  Strafferedskab’, 
mt.  hjul  = angl.  hweol.  § 28  a);  Yerz.  s.  25. 

holkki  ’navis  onerarise  species  nequior’.  S e hr.  33  Holcki  ’Navis 
oneraria,  Holck,  ein  Holck’.  — s.  holkki  < vur.  holck  ’navis  one- 
raria’,  mmr.  holker  ’holk,  ett  slags  större  fartyg,  egentl.  lastskepp, 
men  of  ta  nyttjadt  ss.  örlogsfartyg’,  t.  holk  ’name  fur  ein  in  älte- 
rer  zeit  gebräuchliches  schiff ’ (vrt  mnorj.  holkasiefndr)  = kas.  holk , 
hulk  ’grosses  lastschiff’;  alkul.  kr.  6 ly  dc  ’frachtschiff’. 
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holvata:  holvaan  Jaquear  tecti  exstruo,  concamero’.  Agr.  Rk. 
52a  = (P  s.  104:3)  Sine  hohvat  f en  (se.  taivaan)  pälii^e  wedhellä ; P s. 
104:3  Sine  holuat  fen  pälyxen  wedhelle;  Pr.  la  (=  Hagg.  1:4)  Mutta, 
iopa  teiden  aican  on,  tullut  / ette  te  holuatuifa  Honeifa  afuifitta  / 
ia  Temen  honen  teyty  autiona  feifo  ? [B  i b 1.  » hwelffuen , » hivelffdom »; 
saks.  Bibl.  nvelbe/i»]. — s.  holvata  ^ mmr.  hvälva  ’hvälfvä,  förse 
med  hvalf’,  mnorj.  hvelfva  Jivselve,  gjore,  indrette  eller  forsyne 
med  Hvselving’,  part.  praet.  holfinn  ’hvselvet,  buet’,  norj.  hoiva 
’hv9elve\  mt.  hvcelve  = kas.  welven.  § 28  b). 

holvi  Jaquear’.  H e m.  Cant.  61  Tämäp  (se.  Jumala)  tae vad  taifi 
tehdliä  / Hoivat  ymberkierimän ; S e h r.  36  Hälffvi  ’Teftudo,  Hwalff . 
das  Gewelb’.  — s.  holvi , hoiva  ~~  mmr.  hvalf  ’hvalf,  hvälfdt  takT 
livälfdt  rum,  särsk.  hvalf  i en  kyrka’,  vur  hwalff  ’testudo\  mnorj. 
hvalf  ’Hvselving,  hvselvet  Tag  elle  Dgekke’,  vrt.  holfinn  ’hv8elvet,  buet’. 
mt.  hvalv  ’hvselving’  = angl.  hwealf  ^valv’.  § 28  b);  Yerz.  s.  25. 
hospitaali  dmspital,  därhus’.  A k.  (1638)  78:13  Hospitalit  ja  wai- 

wasten  Hu  on  et ; S p e i t z 99  Älkän  yxikän  Soldati  Ryöwäckö 

kiroko  eli  ho[pitali,  101  Sairaften  Soldatein  Hofpitalihin.  [KrigsL 
» Ho/pital »].  — s.  hospitaali  ~ vur.  (RB.  1150)  Hofpital  = ur.  hos- 
pital  ’das  Hospital’;  alkul.  klat.  hospitale.  Ks.  spitaali. 

housut  Jeminalia  tegumenta,  bracca’.  H i s t.  A r k.  I s.  94  (1564) 
Tächttu  sanchtt  johannexen  tävnen  häusu  wärast ; S e h r.  28  Houfut 
’Femorale,  Bracka  / Byxa,  die  Ilojen’.  * — s.  housut  ~ mmr.  hosa  ’benk- 
lädnad’,  vur.  ho/a  ’caliga,  tibialis’,  mnorj.  hosa  ’kleidungsstuck  voin 
spann  zum  knie,  langer  strumpf mt.  hose  ’et  klgeningsstykke’  = angl. 
hose  ’strumpf,  hose’,  kas.  hose  ’strumpf’.  § 8 e),  43  c) ; Yerz.  s.  25. 

hovi  ’aula  principis  1.  primatum.  Bibl.  Jes.  39:7  Cuningan  Ho- 
wifa,  II  Sam.  8:loppum.  howifa.  Sana  esiintyy  ed.  seur.  yhdyssa- 
noissa: Ak.  (1615)  59:1  meiden  Hofoikeuden  etelien  (ed.  60:8);  Ak. 
(1638)80:21  Meiden  ia  Crunun  omaifet  Hoff  eli  muut  Pahveliat ; 
Ks.  ed.  hovimestari,  hovipredikantti,  hovirätti.  [Bib  1.  Jesr39:7 
)>gärd »;  saks.  Bib  1.  Jes.  39:7  » Hof»] . — s.  hovi  ~ mmr.  hof,  hoff T 
hoof,  hooff  ’en  furstes  el.  förnäm  mans  boning,  liof’,  vur.  hoff  ’aula\ 
mnorj.  hof  Jestlig  Sammenkomst  af  inbudne  Gjester  (sansynligvis 
et  fremmed  i Sproget  optaget  ord  t.  hof),  mt.  hof  ’hof’  < as.  hof . 

§ 8 d);  Yerz.  s.  25.  Ks.  huovi. 
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hovimestari  Mofmästare’.  B ib  1.  I Chrön.  28:32  Hofmeftari  ja 
Canfcleri  (ed.  Jes.  36:3),  Jes.  22:15  Hoffmeftarin  tygö  (ed.  Jes.  22:lop- 
pum.,  reunani.,  A3b).  [B  i b 1.  » Uädhgiffuare »,  Jes.  22:15  »Hoffmefta- 
ren»;  saks.  Bi h].  »Hofemeijter»].  — s.  hovnieslari  <C  vur,  hoffmäftare 
’architriclinus,  dispensator’,  ur Jiäf-mä/tare  ’der  Hof-Meister’,  mmr. 
hofmästare,  hoffmestar  ’den  somförestär  en  konungs  hof,  hofmästare’, 
kmr.  hofmcestare  ’den  som  förestär  förplägningen  med  mat  och 
dryck  vid  Stora  bröllopV  mt.  hofmestere  Jiofmester’  < kas.  hove- 
mester  — uys.  Hofmeister . Ks.  hovi  ja  mestari 
hovipredikantti  (hovisaarnaaja).  S p e i t z 14  Kiroon  Oikeuden  / 
jofga  pitä  oleman  prsesident  Meidän  wanhin  Häffpredikant  < vur. 
(Kri  gsl.)  Hoffpredikant = ur.  häf-predikant  ’der  Hof-Erediger’. 
Kirj.  laina.  Ks.  hovi. 

hovirätti  ’Mfrätt*.  A k.  (1638)83:9  sijnä  Hoffrätisä  jonga  alla 
sama  Adelsmies  on  Asuwainen.  — s.  hovrätti  ~ vur.  (KF.  1 649) 
Hoff-Rätt  — ur.  Häf-Rätt  Mas  Hof-Oericht’.  Kirj.  laina.  Ks.  hovi. 

hui  (interj.).  Bib  1.  Job.  39: 28  torwi  foi  / luicka  hän  (se.  hevonen) 
/ hui  / ja  haifta  fodan.  [B  i b 1.  »fägher  hän  huy »].  — s.  hui  ~ vur. 
huy,  ur.  huj  ’huy’.  Yrt.  s.  hui  interj. 

huijata  (huutaa  hui).  B ib  1. 1 Kuning.  20:loppum.  Ei  kenengän 
pidä  huijaman  ennen  cuin  hän  on  ojan  ylidge.  [saks.  Bibl.  »Er 
J prech  nicht  hui»].  — s.  huijata  ~ t.  huie  ’hyle,  raabe’,  vrt.  ur.  huj 
’huy’,  vur.  (Bibl.  Jerem.  kl.  2:16)  fäyä  / Huy.  Saksalaisessa  origi- 
naalitekstissä  esiintyvä  interj.  on  nähtävästi  aiheuttanut  huijata 
verbin  käyttämisen  tässä  erikoismerkityksessä,  jota  sanakirjamme 
eivät  tunne. 

hulikka  ’vas  recipiendi  fluidi’.  Martti89:33  Warghafta  mies 
toifen  kimalainen  hulikan,  89:4  Sanouat  caxi  löynnens  yhden  ki- 
malaiften  hulikan,  ottakan  fembi  löytäiäifen  palkan,  iombi  enfin 

löyfi,  89:7  kimalaifelt fijhen  hulikan  ia  läpehen  cunga  he  me- 

neuätt,  89:11  Ios  lendä  kimalaiften  Rämäys  eli  Rypele  terho  pw- 
hun,  nijn  pitä  ne  hulikan  otettaman  ia  ei  pwta  turmeltaman,  89:18 
olit  hulikoifa  ia  kimalais  aftioifa,  89:22  Ios  tappauat  kimalaifet 
toifen  miehen  hulikafta  kimalaifet ; L j.  M 1. 117  Warasta  iocu  toifen 
miehen  kimalais  huklan  (painovirhe  pro  huikan);  Se  hr.  45  Hu- 
licka  / Taikiriaftia  ’Inftr.  in  quo  maffa  fermentatur,  Holck,  der 
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Backtrog’.  | S c li  1.  XII  »( bii)-sto(o)h >,  » stukka » »//o?»;  L a n d s I.  »Bij- 
ftock»] . — s*.  hul(i)kka  < > mmr.  holker  ’eg.  det  som  är  urhälkadt, 
cylindriskt  träkärl,  stäfva’,  kmr.  hui  W:  fglghia  (bium)  hl  stok  , 
ok  hui  ’den  ihäliga  trästamm  där  bina  satt  sig’,  r.  murt.  hälk 
Tirhälkad  ruiid  trästara  tili  kari’,  mnorj.  holkr  ‘kort  Ror  af  Metal', 
norj.  liolk , mt.  holk  (hulke)  ’noget  hult\ 

hummeri  ^stacus’.  Se  hr.  60  Humeri  ’Aftacus,  Humer,  der  Meer- 
krebs’.  — s.  hummeri  < vur.  humer , mnorj.  humarr . liummer’,  t. 
hummer  ’et  krebsdyr’  = as.,  ys.  Hummer ; alkul.  Iät.  cammarus , kr. 
xdfigaQog  ’eine  art  krebs’. 

hunaja  ’mer.  Agr.  Rk.  02b  (=2Mos.  3:8)  Reefka  / ia  honaija 
woota,  243b  hunaija  ia  fielun  mackeus,  4b  (=  YMos.  32: 13)  annoij 
henen  imee  Honaiata  woorefta;  UT.  Matth.  3:4  me|e  honaia,  Hm. 
10:10  Ilunaia,  10:9  makean  ninquin  Hunaian;  Ms.  194:16  Woita  ia 
hun aita ; Pn.Flb  Kimalais.  honaiata:  P s.  81:17  Hunajalla  Cal- 
liofta  rauitdfin  heite,  19:11,  119:103  Hunaia;  Y s.  3a  honaiata,  Alb 
hunaian;  Pr.  A2a  Hunaiat;  Martti  99:18  hunaia;  Jstn.  Llb  ho- 
naiata; 1600-luvulla  esiintyy  joko  hunaia:  Lj.  M 1.129,  Eric.  P.I 
71,  P. II  781,  E Jim.  E v.  1618  Hla,  Henr.  Bla,  tai  hunaja:  H e m. 
Vk.  19b  (dubl.),  C a n t.88, 41,  Eri  c.  P.I  345,  El  im.  Vk.  117b,  Schr. 
44,  B ib  1.  Hes.  16:13  (kuitenkin  P n.  1616  D3a  honaiata,  vrt.  Agr. 
Pri.).  — s.  hunaja  < mmr.  hunagh , honagh  Rolling1,  vur.  honigh 
’mel.  nectar’,  (N  T.  Matth.  3:4)  wil-honogh , mnorj.  hunang,  mt. 
honnig , honning  — angl.  hunig.  § 37  h);  Verz.  s.  26. 

huora  Adultera,  meretrix,  pellex’.  A gr .UT. Jac. 4:4  Hoorin- 
tekiet  ia  Hoorat;  Kk.  29: 10:11  ios  mies  coole,  niin  hen  on  wapach 
laifta  ettei  hen  hoora  ole,  ios  hen  feeande  toifehen  miehen,  29:9—10 
ios  hen  toifeen  mieheen  feeande  henen  miehenfe  eläife,  niin  hen 
hooraxi  cu^utan ; V s.  87b  ombi  yxi  Porto  / ia  Ifrael  yxi  ialo  Hoora, 
126a  f en  Caunin  rackan  Hooran  fwren  Hoorudhen  teden,  9b  liurf- 
kas  Caupungi  on  Horaxi  tullut,  oodlinen  kirjotustapa  ehdottomasti 
yleisempi;  Martti  20:6  Huora  waimo,  22:20  huoraxi  eli  huori 
waimoxi,  31:15  Ei  huoran  lapfet  peri;  Martin  kirjotustavan  mu- 
kaisena esiintyy  tämä  kirjallisuudessa  yleinen  sana  esim.  Lj.Ml. 
38,  Kl, 119,29,  H e m.  V k.  66a,  Eric.  Cat.  155,  Schr.  15,32, 

B i b 1.  J a e.  4:4 ; kuitenkin  Canu  t u s K2a  Hoora.  huorallinen  libi- 
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dinosus,  lascivus,  impudens’.  Agr.  UT.  Matth.  16:4  hooralinen  fu- 
cukunda  et^ipi  merki,  Marc.  8:38  hooralifes  ia  fynnifes  fughufa;  V s. 
83b  Hooralifen.  huoruus  ’adulterium\  Agr.  Rk.  326a  Hoorudhet  / 
falawoteudhet,  318b  horuxifa  / falawoteijfa  ; U T.  I Joh.  2:16  reunani. 
Lihan  himo  / on  Horuus,  Col.  3:5  Hoorws,  I Cor.  5:1  Hooruus,  Ho- 
raus,  Matth.  15:19  hooruuet;  Ys.  117a  reunam.  Epeiumalus  / ioca 
on  mös  yxi  Hornus  (ed.  Kk.,  Pr.),  (oo  o kirjotustavat  kumpikin 
yleisiä);  Martti 38:25  Ios  mies  Sigittä  lapfia  huorudhes.  Myö- 
hemmät kirjailijat  kirjottavat  joko  oodia:  Jstn.  I3b,  tai  uodla: 
F n o.  V k.  56,  R k.  H8a,  L j.  M 1.  59,  K 1.  29,  He  m.  Y k.  77b,  C a n t 96, 
Eric.  Cat.  145,  Kk.  74,  P.1 342,  P.  II 314,  W.  Cat.  AlOa,  Schr.  21, 
B ib  1. 1 Cor.  5:1.  Molemmat  kirjotustavat  esiintyvät  E 1 i mdla  E v. 
1618  Fla  Hoorutta,  02b  Hoorws,  1622  Fla  Hoorutta,  M8b  Huo- 
rudhella,  1637  Cl2b  huoratta,  HlOa  Huorws,  Hla  Huorudhella; 
Vk.  6b  horudheft;  Kk.  3a  Horudhet.  (harv.).  — huora,  karj.  huora 
'huora’,  vir.  hdr , hörus  ~ mr.  hora,  vur.  hoora  ’adultera,  meretrix, 
prostibulum’,  mnorj.  hora  ’hure,  metze’  = angl  .'höre,  my  s.  huora. 
§ 8a,  20b);  Yerz.  s.  26. 

huori  ’hor’.  Agr.  Abc  k.  A4a  Ele  hooritee ; R k.  332a  Mine  olen 
horiatehnyt  fe  on  / olen  haurelifet  himot  / aijatoxet  / fanat  / ia  töedh 
pitenyt,  F6a  Miehen  fe  tappa/ia  hoorin  teeke;  U T.  Matth.  5:32 
hylke  / mutoin  quin  hoorin  tedhen  / hen  faatta  henen  hoori  teke- 
men,  Ebr.  13:4  Horintekiet,  Jac.  4:4  Hoorintekiet,  Matth.  19:9  hen 
teke  horin,  Rom.  2:22  Ei  pidhe  Hoori  techtemen,  Marc.  10:11  fe 
tekepi  Hoori  henen  waftans,  I Cor.  6:18  ioca  Hooriteke,  Matth.  5:32 
hen  hooria  tekepi,  Jac.  2:11  ett  fine  nyt  Hooriatee,  Joh.  8:3  Ho- 
riffa  kijniotetun,  8:4  Horiffa.  Myöskin  K k..  P s.,  Y s.,  Pr.  on  sana 
kirjotettu  vuoroin  oodia,  vuoroin  odla ; Martti22:20  huoraxi  eli 
huori  waimoxi,  26:15  teke  waimo  huoria,  37:34  toifta  foimata  huoris 

maannen ; J s t n.  P4a  Horintekiet,  P2a  Elken Hooritechkö,  Blb 

horia  tekemän  ; F n o.  Cat.  A2b  huoria  tekemän ; L j.  M L 38  huori- 
naisexi;  Kl.  28  huori  miehen,  34  huori  lapsi,  ^o-dift.  esiintyy 
useilla  kirjailijoilla:  H e m.  Vk.  173b,  Eric.  Cat.  144,  Kk.  74,  P.I 
729,  P. II 314,  W.  Cat.  A3a.  Toiset  taas,  niinkuin  Elim.,  käyttävät 
joko  o:ta:  Ev.  1618 N5a,  Kk.  Alb,  tai  oo:ta:  Ev.  1618  M8b,  Ev. 
1637  Bllb  tai  uo: ta:  E v.  1622  M8b,  1637  H5b;  Canutus  joko 
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oo:ta  K2a,  Klb  tai  o:ta  A3b.  Myöhemmissä  teksteissä  on  uo-diit. 
yksinomainen:  Henr.  Clb,  Sclir.  66.,  Bibl.  III  Mos.  17:7.  Sana 
on  jokseenkin  yleinen  heng.  teksteissä  esiintyen  silloin  useimmiten  .. 
huorin- muodossa,  ani  harvoin  muissa  sijamuodoissa.  — s.  huovi 
~ mmr.  hor,  hoor  ’hor,-  horsbrott’,  vur.  hoor  Adulterium,  forni- 
catio,  stuprum’,  mnorj.  hor  ’8egteskabs  brud\  t.  hor  = angl.,  msaks. 
hor  ’id.\  § 8 a),  20  b). 

1.  huovi  Aula  principis  1.  primatum.  H e m.  Can  t,  111  Huovis  la- 
kendell  mielin  kielin  / Corkjall  camalaft  corotta  / Ijälifii  / cunnjalifii 
/ cunnja  ohidgen  pois  potcotta;  Eric. P.II 570  on  ollut  Huowija  ia 

palwellut  Cuningafta- Daniel  myös  oli  Huovifa Huovis  on 

monda  Jumalatointa,  571  Cuningan  Huowifa  oli  myös  Jumalifia 
miehiä  (ed.  570,  751 ) ; B i b 1.  II  Maccab.  4:50  Mutta  Menelaus  py- 
fyi  wiras  monicahtain  woimalliften  awufta  / cuin  huovis  oht. 
[Bibl.  »j  Gardenom »;  saks.  Bibl.  »am  H of  e»],  — s.  huovi  — mmr. 
hof , hoff,  hoof,  hooff  ’en  furstes  el.  förnäm  mansboning,  hof,  vur. 
hoff  'aula’,  mnorj.  hof  ’festlig  Sammenkomst  af  inbudne  Gjester 
(sansynligvis  et  fremmed  i Sproget  optaget  ord,  t.  hof)\  mt.  hof 
‘hof’  < as.  hof.  § 8 a ),  20  b);  Verz.  s.  27.  Ks.  hovi,  huovi  2. 

2.  huovi  ’persona  aulica,  max.  miles  1.  eques’.  Agr.  Rk.  130a  (= 
Joh.  19:34)  Henen  kylkens  hoomies  keijheelle  lepille  pifte  (ed.  136a, 
Aa4a),  136b  (vrt.  Joh.  19:23)  Sijtte  hoouit  finun  colminaijfet  wat- 
tes  iaghoit  (ed.  138b),  30a  Ja  wfcalfit  heiden  Rattains  / Sotamieftens 
/ia  fwren  fotahoowins  pälle,  66a  Hen  wchkafi  minun  Maani  ylef- 
polta  / Ja  Minun  Noren  hov  in  mieckalla  tappa  / Lapfet  ia  neit^et 
poifvviedhe,  Aa3b  riftinnaulitta  ho  uin  Haltun  annettin  (ed.  Aa3a, 
UT.  Marc.  15:16,  6:17,  Matth.  27:27,  Luc.  3:14,  23:36.  23:  11,  Joh. 
19:2,  23,  a5b;  Pn.  Elb,  E2b,  D4b,  D3b;  Ps.  lOLalkum.,  A2b);  UT. 
Matth.  2:16  lehetti  hoouins  tappama;  Ps.  62:alkum.  tylyn  Hoouijn 
vlofmalaus;  Martti  100:4  Kutka  cauppamiehet,  papit,  Suennit, 

hoimiehet,  talonpoiat  lamboatt vaeldauat  maalle  kauppa  rijjtan 

canfa,  118:33  pvolet  hoimiehiä  *a  pvolet  talonpoikia;  A k.  (1555) 
7:12  hoomiehen;  Jstn.  T3b  lehetti  hoouins;  A k.  (1584)  17:8  Huo- 
wid;  Lj.  M 1.130  huouin  mies  (ed.  14,  153,  Kl.  88,  121),  Kl.  85 
lioouin  palueliann;  H e m.  Cant.  99  Huovid  fuot  fotamiehed  (ed. 
96,111);  Eric.  P.1 1133  huovit  (ed.  1136, 1119).  469  Pilatus  ia  ne 
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huoffuit  cuin  hänen  allans  olit,  1049  he  eij  tahdo  it^ens  faarna 

wircan  /ylöncai^owat  fen juoxewat  yxi  cauppamiehexi  / toinen 

kirioittajaxi  / colmas  hoimiehexi;  Pn.  1616  C3a  Hovit  olit  Jefuxen 
Riftinnalinet  (ed.  C3a,  C5a,  B7a,  B8a);  El  im.  Ev.  1618  R8b  lähätti 
hoovins,  1622  R8a  Huovins,  Glb  Huovit  (samoin  1637  L3b  D8a); 
Bibl.  Matth.  27:27  huowit  (ed.  Marc.  15:16,  Luc.  23:11,  36).  [Bibl. 
» krijg/knecht »,  » folcb >;  saks.  Bibl.  »Kriegsknecht»,  »Kriegsleute»,  »Ho- 
fege/inde »;  Se  hl.  XII  » hof(f)men »;  Se  hl.  XI » hoffman »].  — s.  huovi 
~ mmr.  hofman , hornan , homman  Roiman,  förnäm  man  ; frälseman  ; 
i harnesk  klädd  ryttare’,  vur.  hoffman  ’aulicus\  mnorj.  hofmadr 
Terson  som  horer  til  fornemme  Mands  Folge,  er  i deres  Tjeneste’, 
mt.  ho(f)mand  ’kriger,  rytter’.  Alkuosa  kirjallisuudessa  tavatta- 
vista huomies-,  hoimies- sanoista  on  suoranainen  laina  mmr:laisesta 
muodosta,  jälkiosa  on  taas  käännöstä.  Voisi  myöskin  ajatella  huovi - 
sanan  syntyneen  mr:n  hof- muodosta,  jolloin  paikallisuudesta  olisi 
siirtynyt  nimitys  paikassa  olijaan.  Ojansuu  (Vir.  09.  170)  on  huo- 
mauttanut sanan  esiintyvän  Länsi-Suomessa  paikannimissä  1400- 
luvun  alkupuolella,  ja  kun  meidän  toisin  kuin  Ojansuun  on  päät- 
täminen, että  mr:n  äo/-sanassa  vokaali  aina  on  ollut  pitkä  (vrt. 
mnorj.  hof),  niin  voimme  täydellä  syyllä  pitää  fouo^-sanaa  1300- 
luvun  lainana:  § 8 a),  20  b),  mutta  ei  suinkaan  aikaisempana. 
§ 47;  Verz.  s.  27.  Vrt.  hovi. 

hyasintti  Ryacint’.  Eric. P. 1125  hänen  rwmis  ninquin hyacinth. 
— s.  hyasintti  ^ ur.  hyacinth  ’die  Hyacinthe’;  alkul  lat.  hyacinthus, 
Varmaankin  kirj.  laina. 

hyena  diyena’.  Bibl.  Jes.  Syr.  13:22  Nijncuin  Hyena  anda  id^ens 
coiran  feuraan,  loppum.  Hyena)  on  yxi  eläin  Egyptis  /-joca  oppe 
cud^uman  coiran  nimeldäns  nijncuin  ihminen /'ja  fyö  fen,  < vur. 
{Bibl.  Jes.  Syr.  13:22)  Hyena  < lat.  hyeena.  Sana  voisi  olla  myös- 
kin kirjallinen  laina  saks:sta,  vrt.  myöskin  lat.  hyeena. 

hylle  (eräs  kasvi).  Agr.  Rk.  Bla  Eij  ole  teruelinenföteflefki 

Nyt  Saluia  ia  Hylle  kelpa.  — s.  hylle  ~ vur.  hyll,  hylleträä  ’sam- 
bueus’,  mmr.  hylle , hille  ’sambucus,  hyll,  fläder’,  t.  hyld  ’et  almin- 
deligt  indenlandskt  Trse,  sambueus  nigra’,  mt.  hyldeore  ’plantenavn’. 

häkki  ’crates  ex  asserculis  1.  assulis’.  Agr.  M s.. 212:23  hen  fei- 
fopi  meiden  Seinen  tacana,  ia  cat^opi  Ackonan  lepille,  ia  curkiftele 
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Häckein  lepille;  Eric. P.I  cofca  hän  häkin  läpille  Samarias  hänen 
falifans  oli  pudonnut;  Schr.  42  Häcki/Cori  ’Crates,  Skrynda.  der 
Wagen  korb\  35  Rauta  häcki  ’Cancelli,  G-allra,  das  Gegitter’;  Bibl. 
Jerem.  5:  27  täynäns  petofta  / nijncuin  häcki  linduja,  II  Kuning. 
1:2  langeis  häkin  läpidäe  hänen  ylistmvafans,  IIMos.  27:4  wafki- 
häkin  nijncuin  wercon,  Salom.  sanani.  7:6  curkif  telin  huoneni  ac- 
kunafta  läpi  häkin  (ed.  Salom.  kork.  y.  2:9,  IIMos.  27:5,  38:4.30). 
[Bibl.  »galler»,  » foghlahur »;  saks.  Bibl.  » Gitter »,  »gegitter»,  »Vogel- 
bawr»].  — s.  häkki , karj.  häkki  ’häkki’  ^mmr.  häkker  ’häck,  häg- 
nad ; häck  pä  en  hö-  el.  packvagn  el.  annanstädes  ss.  hägnad  och 
infattning  anbragt  spjälverk’,  t.  hvek  ’hegn’  < uys.  Hecke  > vir. 
hekk.  § 48. 

häklä  ’pecten  lini  1.  cannabis’.  Schr.  29  Häkki  ’ Carmen,  Häkla, 
die  Hechel’.  — s.  häklä , karj.  häklä  ’häklä’  ~ vur.  häkla.  ’die  Hechel’, 
t.  hegle  ’werkzeug  zum  reinigen  von  hanf  und  flachs’  < kas.  hekele 
(uys.  Hechel).  § 47. 

hövidsmanni  (päällikkö).  A k.  (1593)  24:15  Ey  pidhä  mös  Rytt- 
mestarin  eli  Höffuitunandin  wastaman  iongun  fotamiehen  edliest, 
24:14  HÖffui^mandin ; A k.  (1597)  34: 16  höfuidpaan  Simoi  Olufuin 
poika;  A k.  (1615)  57:24  Rytmeftarin  eli  Höf\vidpaieheu,  58:6  Höf- 
widgmiehet ; Speitzlö  höfwi£mannin  ja  Päämiehen,  103  Rvtt- 
meftari  eli  höfwidgmanni  (ed.  91,  30).  [K  rigsl.  »Höfivedpnan.  Höf- 
wid$man»\.  — s.  hövidsmanni  ^ vur.  (B  i b 1.  Ap.  Gr.  27:11)  Höffuitz- 
mannen;  höfwesman  ’strategus\  mmr.  höffuidzman , höffuitzman  'höf- 
vidsman;i  sht  anförare  i krig,  befälhafvare’,  t.  hovedsmand , mnorj. 
(14- vuosisadalta,  Falk  & Tor  p)  hofizmann  < kas.  hövetman.  Var- 
maankin kirj.  laina. 

höylä  -Molabra  1.  runcina  fabrilis’.  Schr.  45  Höylä  ’Dolabra, 
Höfwel,  der  Höbel’.  — s.  höylä , karj.  höylä  ’höylä’  vur.  höficel , 
Molabra,  planula’,  norj.  murt.  hyvel , hevel , t.  hevi , mt,  myös  herfejl 
< kas.  hovel , uas.  hövel  ’Hobel’.  § 40  a),  47;  Verz.  s.  27—28. 

iili  ’hirudo  sanguisuga’.  S c h r.  62  lili  ’Hirudo  / Sanguifuga,  Ighel, 
der  Igel.  — S.  iili , vir.  ii\were-il' Blutegel’  ^ vur.  ighel' der  Igek. 
mmr.  ighel,  norj.  igle , t.  igle,  mt.  egel,  igel , ile  — kas.  egel,  He  Blu- 
tigel’;  alkul.  kr.  ’schlange’.  § 38  a). 

iiliskotti  ’erinaceus  europaeus’.  Agr.  Ps.  104:18  Ne  corkiat  Woo- 
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ret  ouat  Williuochtein  turua/ja  ne  Kiuirauniot  Canelitin,  Ijlkot- 
tein;  Bibl.  III  Mos.  11:30  Ijlicotti  [Bibl. » Cunilers »;  III  Mos.  11:30 
»Igelkotlen»].  — s.  iilikolli  ^ suom.  ruots.  murt.  Ukot , vur.  iglekolle 
’erinaceus,  herinacius’,  mmr.  ighilkotler,  ighulkutter  Igelkott’,  mnorj. 
igulköttr  Tindsvin’,  mt.  (Falk  & Torp)  igelkat  Aine  verteidigungs- 
tvaffe,  die  aus  einem  langen  und  schweren,  auf  dem  riicken  mit 
stacheln  versehenen  baumstamm  bestand’.  § 38  a). 

ilska  (vrt.  lounaismurt.  ilskata  hlvehtiä’).  H e m.  C a n t.  96  Kyllä 
kelpa  narrein  naurud  / Irvityxed  / ilfkad  / coerud : Ei  pelco  / häpy, 
puhtaus.  — s.  ilska  — ur.  ilska  ’die  Bosheit,  der  Zorn,  Unwille‘, 
mmr.  ilska , ilska  ’ondska,  vrede,  raseri,  grymhet’,  mnorj.  illska  And 
Yilje,  slet  Tsenkemaade;  Ondskap,  Fiendskap’,  mt.  ildske  Aygdom; 
ondskap;  vrede,  uviljek 

inkivääri  ’zingiber\  A g r.  R k.  Ala  fömen  pite Ingfäria ; S c h r. 

54  Ingefär  ’Zingiber,  Ingefähr,  der  Ingber’.  — s.  inkivääri  ~ vur. 
ingefär  a,  ingefähr  Aingiber’,  mmr.  ingefär  (a),  ingifera  Ingefära'. 
mnorj.  ingifer  Tngefser’,  mt.  ingcefcer , ingifcer  < kas.  ingever  = ky  s. 
ingewer;  alkul.  mkr.  CiyyifisQtg,  lat.  singiber.  § 47. 

insiglata  (sinetillä  sulkea).  A*gr.  Rk.  17a  teemme  lijton  / ia  kir- 

ioijtamma  / ja  annamma  meidhen pappien  fen  infiglata  / iaa  kijn- 

nitä;  UT.  Matth.  27:66  Infiglafit  kiuen,  Joli.  3:33  infiglafi /ette  Ju- 
mala ombi  totinen,  Rom.  15:28  reunam.  Infighlanut ; Y s.  4a  infigh- 
latut,  80b  reunam.  Infiglatan)  fe  on  / kijnitete  / päteten  ia  teuteten. 
Agr:n  yleisen  kirjotustavan  mukaisena  tavataan  sanaa  edelleen 
esim.  UT.  Hm.  22:10,  Rom.  15:28,  II  Cor.  1:22,  Eph.  1:13,  4:30,  Joh. 
3:33  reunam.,  Pn.E3a,  Y s.  19a,  80b,  82a  sekä  E r i c.  P.I  717,  P.  Il 
479,  P n.  (1616)  C6b,  Canutus  E3b,  Passio  12a,  Bibl.  Y Mos. 
32:34.  [Bibl.  » befegla »,  » befigla »,  » förfigla »;  saks.  B i b 1.  »ver/iegeln»]. 
Johdannainen  insiglaus  Canutus  F4a  yxi  wiffi  panti  ia  infiglaus. 
—s.  insiglata  ~ mmr.  insighla  Törsegla,  besegla,  stadfästa’,  mnorj. 
innsigla  ’forsyne  med  Segl’,  mt.  indsigle  Aesegle’;  alkul.  klat.  in- 
sigillare.  § 38  a). 

insigli  (sinetti).  Agr.  Rk.  191a  O Pyhe  Hengi  / ioea  olet  puch- 
taudhen  / yxi  pantti  / ia  wiffius  / nijnnen  Taijvaliften  perimyfte  pälle 
/ Infigli,  72a  Sine  olet  madollinen  Kiriä  ottaman  / ia  fen  Infiglit 
ylefpäftemä;  UT.  Joh.  3:33  reunam.  ninquin  Infiglin  painetun  he- 
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nen  Sydhemefens,  Ilm.  5:1  feii$emen  Infigelin  canfa  merkitun,  5:2 
lienen  Infigelins  ylefpäftemen ; Kk.  114:  20  merkixi  fine  olet  Caften 
ottanut,  Infilixi  ia  luiaxi  pantixi;  Pr.3a  Infiglinformuxen.  Agr. 
käyttää  sanaa  useasti  varsinkin  U T:ssa  esim.  Ilm.  6:1,  5:9,  7:2, 5:5, 
I Cor.  9:2,  II  Tim.  2:19,  Roni.  4:4  y.  m.,  jolloin  sana  esiintyy  muodossa, 
joka  edellyttää  nom.  infigli.  Tässä  muodossa  esiintyy  sana  seur.: 
Martti  47:16,  119:12,  Jstn.Y4a,  A k.  (1593)  30:20,  L j.  Ml.  153 
(Painovirhe  67  kirians  ja  insigilins  pro  infiglins  cansa),  Kl.  144,1 
(mutta  38  Inciglin,  samoin  5,  50),  Eric.  Cat.  179, P.1 204,  647, 
P.II  13  (mutta  Cat.  303  ja  402  infigil,  P.Ibla  Infigel  samoin  207), 
El  im.  E v.  1618  V6b,  Canutus  Blb  (mutta  E3a  Infigill.)  [Bib  1. 
nn/igel»\  Ilm.  7:2  »tekn»]  insiglitä  /sinetillä  sulkea).  Agr.  UT. 
Ilm.  10:4  Infigli^e  mite  ne  puhuit  [Bibl.  »besegla»].  — s.  insigli, 
insi(g)ili,  insigeli  ~ vur.  (NT.  Joh.  3:33  reun.)  incigil,  mmr.  in - 
sighle,  incigle , insighli,  insighel , insigil  ’insegel,  sigill’,  mnorj.  innsigli 
’Segl';  Signet  hvormed  man  forsegler,  mt.  insighle , inseg(e)l  ’segr  = 
angl.  insegel , insigle  ’siegel,  petschaft’,  mys.  insigili  vrt.  lat.  insigil- 
lare  ’versiegeln\  § 38  a). 

intresseerata  Speitz.  135  Jos  alammainen  oikeus  epähvlos  on 
di  Sentähde  että  he  owat  interepratut  < vur.  (K  r i g sl.)  intereflerade , 
ur.  inieressera  hnteressieren’.  Kirj.  laina. 

isoppi  ’hyssopus’.  Agr.  Rk.  89a (=Ps.  51:9)  Wifca minua  Hijffopil ; 
UT.  Joh.  19:29  panit  fem  ymberi  Ifopin,  Ebr.  9:19  Otti  hen  — — 
Purpurin  Villan  / ia  Ifopin  / ia  wifkoi  seke  Ramatun  ette  caiken 
Canffan ; P n.  E2a  teuti  fen  - — Ifopilla ; P s.  51:9  Vifka  minua  Hvf- 
fopil,  51:9  reunam.  Ninquin  Lais  muine  vifkamifen  cautta / 'Ifopin 
canfa /ennuftettu ; J s t n.  A3a  hijfopill  (adess.);  F n o.  V k.  27  Hifopin. 
H e m.  Vk.  23a  Hyfopin  cans  päällän  vijca,  24a  V^ala  hyfopill;Pn. 
1616  = Agr.  Pn.  ks. yllä;  Elim.  Vk.29a  Hifopin  cans  päällen  vifca; 
Passiolla  Ifopilla;  Se  hr.  52  Ifoppi  ’Hvffopus,  Ifop.  der  Ifop'; 
Bibl.  B4a  Ifoppia  caftettin  wereen  (ed.  II  Mos.  12:22,  IV  Mos.  19:6, 
III  Mos.  14:4)  [Bibl.  »J/op»;  Ebr.  9:19  »Hy/op»].  — s.  isoppi,  hysoppi 
~ vur.  isop  ’der  Isop’,  hy/op  ’hysopus\  mnorj.  isope  ’Vin  som  er 
krydret  med  en  Tilssetning  af  Isop',  mt.  isop , < kas.  isop;  alkul. 
klat.  ysopus  Jiyssopus  officinalis’.  § 47. 

jaa  Mttryck  af  betänkande,  medgifvande  m.  m.’.  West  h. .K  k. 
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83:19  ia  Herra,  miä  vfcon,  63:21  vfcoko  finä Ja  racas  herra.  — - 

F n o.  C a t.  C3a.  Amen  / fe  on  / ia  / ia  / totifefta ; E r i c.  C a t.  465  Tnn- 

nuftacos ? Ja;  Kk. 21  Jos  fen  tahdotte  tähdä  nijn  fanoctat 

caicki.  Jaa  Waftaus  Jaa  (ed.  27);  E li  m.  Kk.  9a  fanocat  yximieli- 
feftä/Jaa.  Vaftaus.  Jaa,  9b  Jaa  mö  tiedhämme  (ed.lla);  Canu- 
t u s E3a  Amen  / Se  on  nijn  paljo  Sanottu  / Ja  / Ja.  Nämät  pitä 
näin  tapahtuman;  Aur.  E8a  Vaftaus  Ja  caiket.  — s.  jaa  ~ vur. 
(RBI21)  Ja  = mmr.  ia,  jaa  vja^  mnorj.  ja  Tekrseftende,  samtyk- 
kende  Interj.,  mt.  ja , ja  ’jo’. 

jaarli  (päällikkö).  Agr.  UT. bla  Birger  Jerlin  canfa.  — s . jäärli 
~ vur.  Jerl  ’der  Graff’  (Se hr.  ks.  kreivi),  mmr.  iärl,  jarl  ’jarl, 
höfding,  förnäm  man  i Sverige  under  den  äldre  medeltiden,  konun- 
gens  högste  ämbetsman’,  mnorj.  jarl  ’en  fri  Mand;  den  Hovding 
i Norge  som  stod  Kongen  nsermest  i Vserdighed;  mt.  jcerl  ’jarl’., 

jahti  Venatus  1.  venatio’.  A k.  (1593)  29:30  Samalla  muotto  ey 
pidhä  foudhein iahti  äimän,  eikä  fkyttäreit,  eykä  meidän  elä- 
mäin werckoia pitämän;  Eric. P.  1178  cofca  heidän  pidäifi 

Kirckon  menemän  / f illoin  he  menewät  iahtin  ia  mualle  aica  cu- 
luttaman  ; H e n r.  C4b  menevät  vlos  Jachtin ; S c h r.  55  Jachti  ’ Ve- 
natio, Jagt,  die  Jagung’,  55  Jachti  wercko  ’Caffis,  Näät,  das  Jä- 
gergarn’.  — s.  jahti  ~ vur.  Jagt  ’die  Jagung’,  (K  F.  II 318)  Jacht, 
mmr.  ideht , iakt  ’jagt’  t.  jagt . mt.  jeekt  < kas.  jacht  ’jakt,  förföl- 
jelse’ ^vir.  jaht . § 16 , 30,  47. 

jaspis  (eräs  jalokivilaji).  Agr.  U T.  Ilm.  21:19  Peruftos  oli  Jafpis, 
4:3  oli  näkyens  fen  Kiuen  Ja.fpidi  ia  Sardion  caltainen,  21:18  Jaf- 
pifta,  21:11  Jafpis;  Bibl.  Hesek.  28:13  Jafpixella / Saphireilla,  II 
Mos.  28:20  Jafpis.  [ruots.-saks.  Bibl.  »Jafpis»].  — s.  jaspis  ~ vur. 
(NT.  Upp.  21:19)  Jafpis , mmr.  iaspis  ’jaspis’,  lat.  iaspis , kr.  laojng. 
Arvattavasti  kirjallinen  laina  ruotsista,  vrt.  kuitenkin  saks.  tekstiä. 

junkkari  a)  ’puer  1.  juvenis  nobilis  1.  honoratior’,  b)  ’puer  1. 
juvenis  otiosus  et  licentiosus’.  a)  H e m.  Cant.  A4a  Cunnjalifen 
Frouvan  — — ynnä  molembain  rackan  nuoren  pienen  perhen  / 
Nuorten  Junckaritten  ja  neidzein.  b)  Eric.  Cat.  123  Pidhä  finun 
palvelias  työfä.  Nijn  finulle  on  lepo  häneldä  jos  fina  annat  hänen 
joutilaft  käydhä/nijn  hän  tahdo  olla  Junkari;  Bibl.  Jerem.  11: 
loppum.  äiti  cud5u  poieans  junckarixi  wihoifans  ollefans.  [Bibl.: 
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» modhren  kallar  fin  f on  Junkar  när  hon  ureedh  iin].  — s.  junkkari 
~ Vur.  (Bibl.  Jerem.  lLreunam.)  Junkar.  mmr.  iunkMrra , j un- 
kare,  junkar  ’ung  herre,  junker,  ung  ädling’,  mnorj.  junkkeri . jung- 
herra , ’ugift  Mandsperson  af  fornem  St  and,  Junker’,  mt.  iunkhcerrce 
’prins’  < kas.  junkher , junker  ’junger  herr  d.  h.  unmundiger  lelins- 
lierr’  ^ vir.  junker  ’Amtmann,  Gutsverwalter,  Junker’.  § 47. 

jäärti  (vero).  A, k.  (1584)  19:23  Gärtist,  Porleist,  Aioist,  päiwätöild- 

Ak.  (1597)  37:4—5  Laijttomil Gärdeil ytymest  saacka 

perät  häwittänet kuningan  alemaiset;  Eric. P.  II 887  Weron 

/ Gärdin  / ia  mwt  päälle  panot.  — s.  jäärti  ~ mmr.  gärfi,  gerä 
’gärning;  gärd,  utskvld’,  mnorj.  gerd  ’Udforelse  af  et  Arbeide ; 
Gjerning;  Hvad  nogen  efter  afsagt  Kjendelse  har  at  udrede’,  norj. 
murt.  gjerä,  mt.  geeni  ’ gjerning,  afgörelse,  afgift’.  § 23  b). 

k ks.  sk:ta. 

kaakki  datasta,  palus  ignominiosus  ad  quem  malefici  puniun- 
tur’.  Agr.  Rk.  Aa3a  Alafti  fine  Caakipuun  pilatufen  kefkylle  fid- 
hottibin,  135b  fine  kieufille  fidhottin  caackihin;  F n o.  Yk.  90  kaa- 
kin puufa  fuomittin;  L j.  Kl.  119  pitä  kakin  puusa  lyötämän  (8. 13, 
14,  61,  62,  67, 100, 157, 171,  133,  140,  167);  Hein.  Y k.  130b  caakin 
puufa  fuomittin ; E 1 i m.  Y k.  67a  kaakin  puufa  fomittin ; S c h r.  46 
Caakin  puu  ’Palus  ignominiofus,  Kääk,  der  Gag  Pranger.  [Sclil. 
XI  » stupa »;  Stadsl.  »Stupa»] . — s.  kaakki  < kmr.  kagh  ’schavott 
med  skampäle’,  mmr.  kaker  ’käk,  schavott’,  mt.  kag  ’skamp3er  < 
kas.  käk  ’skamp8el,  gabestok’  > vir.  käk  'Pranger,  Strafpfal’.  § 2 a), 
47;  Yerz.  s.  30. 

kaali  ’brassica  oleracea,  olus’.  Agr.  U T.  Marc.  4:32  tule  fsvre- 
maxi  quin  iocu  Caali,  Matth.  13:32  Gofka  f.e  ylefcafwoi/ninhen  ombi 
fwrn  caalein  feghas,  Roni.  14:2  hen  föpi  Caalia,  Luc.  11:42  caiki- 
naifeft  Caalift;  P s.  P*4b  Caalit ; Y s.  12b  reunani.  Hauncoore  leiuexi 

ia  \vidanledhet  Caalixi ; M a r 1 1 i 180:3  mene  mies  Toifen kaali 

tarhan,  171:18  waraftauat  Laukoi,  kaali,  herneitä,  180:4  laukoi, 
yrteiä  eli  kaalia;  Lj.  M 1.225  cali  mahan,  \varasta  caalia.  si- 

pulia eli  muita  ijrtiä ; K 1.167  Warasta  mies  kali  tarhois,  kaalia, 
165  cali  tarhois;  Sclir.  50  Caali  ’01us,  Kääl,  das  Gartenkrauf,  52 
Kaali  ’Braffica,  Kääl,  das  Kappujkraut;  B ib  1. 1 Kuning.21:2  wij- 
namäkos  caalimaaxi,  Saloin,  sanani.  15:17  aterja  caalia,  Iloni.  14:2 


lieicko  fyö  caalia,  Luc.  11:42,  caickinaifeft  Caalift.  [NT .»kä(ä)l», 
»- krydder »;  B i b 1.  »krydder»;  Saloni,  ordspr.  15:17,  I Kon.  21:2,  Rom. 
14:2,  Luc.  11:42  » kääl »;  S e h 1.  XII  »haal(-gard)»;  S c h 1.  XI,  » ka(a)l »]. 
— s.  kaali,  vir.  Ml'  ’Schnittkohr  < kinr.  kai  ’kal’,  mmr.  kai , kaal 
‘kai’,  mnorj.  kai  ’KaaL  saavel  som  alle  Slogs  store,  Bladurter’, 
mt.  kaal  ’caulis  roinana’  < angl.  cal;  alkul.  lat.  caulis , kr.  yavlög. 
Kali.  kt.  s.  27  kali  y.  m.  1400-luvulta.  § 2 a);  Verz.  30;  Tunkelo. 
Kaikuja  Hämeestä  VIII  s.  50 — 51. 

kaapata : kaappaan  ’subito  et  vi  arripio  1.  eripio,  celeriter  sub- 
ripio  1.  manu  aufero’.  H e m.  Vk.  136a  Sudhen  fuuft  lambad  paimen 

caappais,  199a  Paidz  Herran  tahdot  ei  taedha tautican  tappa 

/ Jos  Ifäld  enä  ikää  full  fuodhan.  Vaick  fivuftas  caicki  caappap. 
*—  s.  kaapata  — (?)  ur.  kapa  ’kaapen’,  mt.  kape  ’kapre’.  Ks.  § 2 , 
b).  vrt.  kuitenkin  unk.  megkapni  ’kaapataV 

kaappi  'promtuarium  clausum,  in  quo  pecunia,  cibus  etc.  ser- 
vantur’.  L j.  K 1. 5 Nijlle  huonehille,  skapeille  eli  arkuille  iossa  Cau- 

pungin  Incigli pitä  kätkettämän;  Se  hr.  38  Capi  Tenuarium, 

Skäp,  das  Schapff’.  [Se hl.  XI  »skaap»\.  — s.  kaappi , vrt.  vatj. 
lappi  ’kaappi’,  vir.  kapp  ’Schrank’  < kmr.  skap  ’skäp’,  mmr.  skap , 
skaap  ’skäp',  mnorj.  skäp  ’Skab  til  deri  at  gjemme  noget’,  mt. 
sk  ab  4 nuv.  bet.’  <C  kas.  schap.  § 2 a ),  27  a ),  47. 

kaapu  ’vestis  exterior,  amiculum,  pallium’.  Agr.  Rk.  135b  Sijtte 

fine  capuhun  puetettin;  UT.  Matth.  5:40  ioca  tacto finun  ha- 

mes  otta  / falli  henen  mös  capu,  Luc.  6:29  ioca  Caapun  wiepi,  II 
Tim.  4:13  Sen  Caapun  ionga  mine  ietin,  Matth.  27:31  rifuit  he- 
nelde  Capun,  27:28  pughetit  henen  Purpuraifen  Capuun;  Pn.  D4b 
pugetit  henen  purpura  capulla;  V s.  118a  (=Micha2:8)  Sille  he 
röueuet  seke  Hamen  ette  Caawn;  Martti  27:10  iuhla  hame,  capu 
ia  päälijna  (sama  kirjotustapa  ed.  24:16,  L j.  Ml,  40,  44,  Kl.  28, 
Pn.  1616  B8a);  H e m.  Cant.  18  Papin  pyhä  caapu;  Passio  8b 

Purpuracawulla,  9b rifuit Kawun ; H o r d e 1 A3b  Walkiall 

Caapul;  S c h r.  28  Caapu  Tallium  / Palla,  Kappa  / Käpa,  der  Mantel 
der  Weibermantel’;  Bibl.  Jes.  3:21  Caaput,  Matth.  27:28  Caapuun 
27:31  rijfuit  Caapun  (ed.  esim.  Luc.  6:29).  [Bibl.,  mantel»;  Matth. 
5:40  » käpona »;  Selli.  XII  »mantoh;  s.  64  »cermakapo» ; Stadsl. 
mnantol»].  — s.  kaapu , karj.  koapu  Vaatteet’,  vir.  kapu  ’Hut, 
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Filzhut’  < kmr.  kapa  eg.  mössa,  capuchon;  kappa  med  kapuc- 
hon’,  mmr.  kapa,  kaapa  'hela  kroppen  betäckande  och  med  huf- 
vudbetäckning  försedd,  vid  öfverklädnad,  kappa,  käpa;  hufvud- 
betäckning,  kapuschong,  mössa’,  mnorj.  käpa  'Overklgedning.  Kappe 

med  Hsette’,  mt.  kapee , kabee  'käbe’ < klat.  cäpa.  § 2 a), 

43  c);  Verz.  s.  30.  Ks.  kuorikaapu,  -kappa, 
kafti  'vestis  bombycina’.  Se  hr.  31  Kafti  'Vestis  bombycina, 
Kafft,  der  Kaff/Tripp.  — s.  kafti  <Tvur.  kafft  ’der  Kaff  / Tripp’, 
mt.  kaff  a,  kaf  ’et  slags  toj’,  vrt.  saks.  kaftsammet. 

kahveli  'bqcillus  sclopetarius’.  Se  hr.  47  Gaffeli  'Bacillus  fclo- 
petarius,  Pijk,  die  Gläne’. — s.  kahveli  ~~  vur.  gaffel  'capreolus, 
clavicula,  furca’,  t.  gaffel  'als  speisegerät  im  anfang  des  16  jahr- 
hunderts  in  Dänemark  eingeftihrt  (Falk<fcTorp)<  kas.  gaffel(e) 
= uys.  Gabel.  § 39  b). 

kai  ja  (eräs  lokkilaji).  Sehr.  59.  Meri  caya  'Mergus  magnus,  Trwt, 
der  Wafferrab\  — s.  kaija  ~ vur.  kaja  'graculus,  monedula’,  ur. 
kaja  ’die  Dole,,  der  Häher’,  mmr.  kaia  ‘kaja’,  t.  kaa,  kaie  — kas.  ka. 

kakku  'placenta,  panis’.  Agr.  V s.  61b  Gackoia  leiuomme,  47b 
Ette  he  Taiwahan  Drötingille  Mariancacoia  leipoifit,  89a  (=Hos. 
7:8)  Ephraim  on  ninquin  yxi  Cacku  / iota  eikengen  ymberikäenne ; 
F n o.  Vk.  44  Hän  haki  oli  wai,  ia  eakon  fai,  Eik  Oofkan  ylön  an- 
dan  työtä ; S e hr.  44'  Cacko  / Jyrkiä  'Panis  fermentatus,  Bulla,  das 
Sawerbrodt’,  44  Cacko  'Libum,  Kaku,  der  Fladen’;  Bibl.  Tuom. 
7:13  olin  näkewänäns  ohraifen  porocacun  kierittäwän  id^ens,  IV 
Mos.  11:8  paiftin  cacuja,  Salom.  kork.  v.  4:1 1 meficacko.  (harv.)  [Bibl. 
»kaka»\  » biugbröd »:  Dom.  7:13].  — s.  kakku , kakko , karj.  kakku  'pieni 
rieska’,  vatj.  kakku , vir.  kakk  'Kuolien’  ^ mmr.  kaka  'kaka',  vur. 
kaku  'der  Fladen’,  norj.  murt.  kaka , mt.  kage  'kuehen’.  § 1 b)y 
43  c) ; Verz.  s.  31. 

kalenteri  'kalender’.  Agr.  Rk.  A3a  TEme  noutaua  Kalendarium 

/ Enfin  ofotta  — — ioeayt^en  Kwn  peiue  lughun Sijtte 

Calenderit  / Nonat  ia  Idufet.  — s.  kalenteri  ^ vur.  calender,  ur. 
calender  'der  Calender’,  mt.  kalender ; alkul.  lat.  calendarium. 

kaliko  'calanga’.  Agr.  Rk.  A4a  [öinen  pite Pippuroijta 

/ Caligot/ia  Nelike;  Sehr.  54  Calgan  'Calanga,  Galgo,  'der  Gai- 
gan’.  — s.  kaliko  ^ vur.  galgo  'der  Galgan’,  mmr.  galiga,  galigo 
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’den  ss.  krydda  nyttjade  rpten  af  alpinia  galanga’,  mt.  galiga  (Kal- 
kar  ks.  neglige ),  kas.  galganl,  gal(l)igan.  — s.  kalgan  < varmaan- 
kin saks.  galgan , vrt.  mmr.  galgana  = galiga . 

1.  kalkki  ’joculator,  nebulo’.  Agr.  Rk.  135a  Juttahalda  mytihin/ 
ia  \viholliften  kefin  ylenannettin  / Sijtte  calki  (?)  lehefty  / opetuflap- 
fet  pakenit  / Ja  ne  nelkeifet  Sndhet  kiliughit.  — s.  kalkki  ~ vur. 
skalk  ’nebulo,  nequam’,  mmr.  skalker  dägsinnad  el.  nedrig  personr 
skälm,  usling;  odäga,  lätting’,  mnorj.  sfycilkr  ’tjener;  senere : ne- 
drig person’,  mt.  skalk  ’niding,  afskum’  ? < kas.  schalk  ’tjener, 
mand  af  traellesind,  af  ond  og  utro  karakter,  spidsbub’.  § 27  a), 
47;  Yerz.  s.  32. 

2.  kalkki  ’calx  muralis’.  Agr.  Rk.  97a  (=  Ps.  102:15)  raketta  — 

— henen  Kiwens  ja  Calkins  walmifna  olifit ; Ps.  102:15  näkifit  fen 
kernafti  / ette  henen  Kinens  ia  Calkins  walmijt  olifit ; V s.  70a 
Canffa  feinen  ylefrakenda  / nin  he  fen  faman  pyhckiuet  irdhalifen 
Calkin  canfa iotca  irdhalifella  Calkilla  pyhckiuet,  70b  fei- 
nen/ionga  te  irdhalifella  Calkilla  pyhitte irdhalifel  Calkilla; 

L j.  Kl.  81  ähran,  Kalkin,  Sillin,  hylken ; T h o m.  Y p.  H i e r u f. 
häw.  1616  B3a  oriat  / piti  khvie  ia  calckia  candaman;  1629  19a 
Kiwiä  ia  Calckia;  Bi b 1.  Jes.  33:12  Canffa  pitä  poldettaman  cal- 
kixi ; Ps.  102:15  kiwen  ja  calckins  (ed.  Jes.  Syr.  22:21,  Hesek.  13:10, 
11, 14, 1 Mos.  11:4,  Y Mos.  27:2,  4).  [Bibl.  » kalk» ; » kalck »,  paitsi  Jes. 
Syr.  22:21 ; Se  hl.  XI  »kalk»].  — s.  kalkki  — vur.  kalk  ’gypsum’, 
mmr.  kalker  ’kalk,  kalksten’,  kmr.  kalker  ’kalk’,  mt.  kalkcelim 
‘kalk’,  mt.  kalk , vrt.  mnorj.  kalka  ’overstryge  med  Kalk’  < kas. 
kalk  = angl.  cealc ; alkul.  lat.  calx.  § 47. 

3.  kalkki  ’poculum  1.  calix’.  Agr.  Abck.  A8b  Teme  calki  on  fe 

\vfi  teftamenti otti  hen  mös  calkin;  R k.  316a  anna  ette 

mine  temen  calkin  — — ioijpin,  130a  wiriteifit  meiden  fydhe- 
met  / ianoman  finun  pinas  calcki ; U T Matth.  20:loppum.  Cal- 
kin) Se  on  / Kerffimifen  ia  pijnan ; V s.  31b  Catgo  / mine  otan 
fen  Ynen  Calkin  finun  Kädheftes  ynne  minun  Wihani  Calkin. 
Ortografisesti  yhdenmukaisena  esiintyy  sana  A g r:n  teoksissa  ylei- 
sesti, paitsi  Pr:ssa,  mistä  minulla  ei  esim.  Myöhemmissä  heng. 
teksteissä  tavataan  sanaa  useasti  ja  enimmäkseen  Agr:n  ortogra- 
fian mukaisesti  kirj otettuna,  kuitenkin  joskus  fc-alkuisena,  esim. 
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W e s t h K k.  71:18-,  138:18,  M s.  237:26;  C.  Kk.  76:29;  E.  M s.  248:31. 
33,  J s t n.  Cla,  Bla,  C anutus  B3a,  S c h r.  35  (ainoa  esim.).  — s. 
kalkki  — kmr.  kalker  Kalk,  bägare  som  brukas  yid  den  h.  natt- 
vardens  utdelande,  kalk’,  vur.  kalk  ’calix’,  mmr.  kalker  ’ bägare, 
kalk,  nattvardskalk,  bildl.  om  lidande;  mnorj.  kalkr  ’Bseger’ 
« angl.  calic)  »in  spätererzeit  wurde  das  wort  von  neuem  durch 
das  Christentum  in  der  f orin  kalekr  ’abendmahlskelch’  aufgenom- 
men»  (Falk  & Tor  p),  mt.  kalk  Jaeger’;  alkul.  lat.  calix,  kr.  xvXi$ 
'bseger.  Yarh.  katolisen  ajan  laina. 

kalmus  Kalmus,  kalmusrot’.  A gr.  Y s.  25b  (=  Jes.  43:24)  Etpes 
minulle  oftanut  rahalla  haiauat  Calmufta;  B ib  1.  Jes.  43:24  ofta- 
nut  rahalla  hajawata  Calmufta.  [B  i b 1.  » Calmos »,  saks.  B i b 1.  »Kal- 
mes »].  — s.  kalmus  ^ vur.  (Bibl.  Jes.  43:24)  Calmos , mt.  Kalmus 
plantenavn’,  t.  kalmus  ’acorus  calamus,  eine  aromatische  in  der 
arzneikunde  angewandte  ivasserptlanze’  < saks.  kalmus ; alkul.  lat. 
calamus  ’rohr,  stange’.  § 48. 

kamari  Kamera,  cubiculum,  conclave’,  Agr.  UT.  Matth.  24 : lop- 
puni. Waan  ne  Camarit/Ne  ouat  nyt  caiki  Hengelifet  Cloftarit. 
24:26  Hen  on  Camaris,  Matth.  6:6  men  finun  camaris  fifel ; Y s. 
107a  iotca  fen  Honen  Camaris  ouat ; J s t n.  S3a  Hän  on  Camaris ; 
A k.  (1593)  29:1  Kuningan  Camaris;  Lj.  Kl.  90  ey  kellaris  eli  ka- 
marissa; Eric.  P 1822  yhten  Cammarin,  P.  II  132  Räntty  Ca- 
marifta,  725  Camareita,  Camarit  cufa  it5e  cukin  pitä  Afuman ; 
Eli  m.  Ev.  1618  Q6b  Hän  on  Camaris  (vrt.  1622, 1837) ; Se  hr.  32 
Camari  ’Camera,  Kammar /Maak,  die  Kammer’;  Bibl.  IChrön. 
29:11  Salin  ja  Camaritten,  Ap.  T.  8:15  reunam.  Camari pahvelia,  II 
Chrön.  22:11  fängycamarijns  (ed.  esim.  Hesek.  40:7,  10,  13,  16,  17, 
Tuoni.  16:9,  Matth.  6:6,  24:loppum.).  [Bibl.  »kamar(e)»\  Selli.  XI 
)>bakbodhum» ; Stadsl.  »Bakbodhum»] . — s.  kam(m)ari  (vrt.  vir. 
kammer)  ~~  vur.  kammar  ’die  Kammer’,  (N  T.  Matth.  24:26)  j ca- 
maren , mmr.  kamare , kammare , kamar , kammar  Kammare,  mindre 
rum,  enskildt  rum,  sofrum,  kmr.  kammar . mt.  cambcer,  kammer , 
kammer,  skatkammer’,  mnorj.  kaman  Trivet’,  kameri  Kammer’, 
kas.  kamer;  alkul.  lat.  camera  ’wölbung,  kammer’  = kr.  xa/uccQu. 
Yerz.  s.  36. 

kameli  Kamelus*.  Agr.  UT.  Luc.  18:25  kieupi  Cameli  neulan  fil- 
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men  lepit^e,  Matth.  3:4  waathe  Camelin  caruoift,  23:24  cwrni£et  Hyt- 
tyfen/ia  Kamelin  ylefnielette.  Sana  esiintyy  U T:ssa,  samoinkuin 
M s:ssa,  V s:ssa  ja  P r:ssa  edellä  olevaa  c:llistä  kirjotustapaa  noudatta- 
vassa muodossa.  Samoin  J s t n.  G2a,  E r i c.  P.  1 486',  P.  II  780  (P. 
I 307  colme  tuhatta  cameeli),  E li  m.  E v.  1618  C2b  (Se  hr.  56  Ca- 
meeli  Uamelus,  Cameel,  das  CameeF),  SpeitzA4a,  Bibl.IMos. 
12:16.  [Bibl.  » Kameel »].  — s.  kame(e)li  (vrt.  vir.  kamel)  ~ vur. 
cameel  ’camelus’,  mmr.  kamel , kameel  'kamel’,  mnorj.  kameli  ’ka- 
mel’,  mt.  kamel  < kas.  kamel ; alkul.  lat.  camelus.  § 47. 

kami  ’vultur’.  Se  hr.  59  Cami  ’Vultur,  Gaam,  der  Geyer’.  — s. 
kami  ~~  vur.  gaam  ’vutur’,  mmr.  gamber  ’gam’,  mnorj.  gambr 
’et  Slags  FugF,  mt.  gam  ’grib’. 

kamlati  ’vestis  undulata’.  S e hr.  31  Camlati  ’Veftis  undulata, 
Camlat,  der  Kamelott’.  — s.  kamlati  ~ vur.  camlat,  kamlatz  kläde 
’vestis  undulata’,  mmr.  kamelot  ’kamlott,  tyg  af  kamelgam’,  mnorj. 
kamelet  ’et  Slags  Toi  eller  Klsedningstof’,  mt.  kam(e)lot  ’et  slags 
toj’  < saks.  kamelot  < mransk.  camelot  < klat.  camelotum  ’garn 
af  kamelhaar’.  § 48. 

kampata : kämppään  ’certor,  pugno,  luctor;  controversor  ver- 
bis’.  Agr.  Ptk.  C3a  sanoilla  cäpata;  UT.  I Tim.  6:12  Campa  yxi 
hyue  Campaus,  a5a  Teffe  fis  oikiudhella  campatan,  Philip.  1:27 
campatta  Euangeliumin  Yfkofa,  II  Tim.  4:7  Mine  ole  hyue  Cam- 
pauxe  campanut ; H e m.  Yk.  129b  Cans  nuoleman  kivuin  campais  ; 
E 1 i m.  Y k.  66a  Cans  nuoleman  kiuun  campais.  [B  i b 1.,  N T » kempa », 
saks.  Bibl.  »kempffeen»] . kamppailla:  kamppailen  ’certor,  pugno, 
luctor;  controversor  verbis’.  Agr.  UT.  Marc.  9:16  Mitke  te  Cam- 

palet  teidhen  kefkenen.  Ap.  T.  6:9  mwtomat  fijte  Sinagogafta 

campalit  Stephanin  canfa,  19:8  campali  ia  neuuoi,  19:9  campali 

iocapeiue Scoulus,  9:29  Hen  puhui  mös  ia  campali  Grekein 

canfa,  24:12  eikä  he  ole  minua  leytenyet  Templis  campalemaft ; 
Y s,  94a  caikilla  woimallans  Jumalan  canfa  campailut  (se.  Jakob) ; 
(ed.  esim.  UT.  Marc.  9:33,  34,  9:14,  12:28,  8:11,  I Cor.  9:25,  Ap.  T. 
17:18, 18:19,  missä  sana  esiintyy  samassa  merkityksessä  ja  orto- 
grafisessa muodossa  kuin  yllä  U T:ssa) ; W e s t h M s.  237:1  Cuolem 
ia  elem  kijftelit  campailein ; J s t n.  Tlb  (=  UT.  Ap.  T.  6:9,)  H3a  io- 
cainen  quin  campale  / caickifta  hän  it^ens  weltä;  Fno.  Vk.  8 
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nijllä  (se.  virsillä)  toinen  toifens  canfa  campalit;  H e m.  Vk.  141a 
Elämä  ja  cuolema  Campaelid  ; C a n t.  85  Campaelit  taaen  elon 
erää  ; Eri  c.  P.  I 399  campailla  palcafta,  525  campaelit  hänen  can- 
fans,  P.  II  208  Cuoleman  canfa  Campaili  (ed.  esim.  358,  369,  488, 
490,  495,  502,  616,  860  y. ' m.) ; E 1 i m.  E v.  1618  R4b  = UT.  Ap.  T. 
6:9, 1622  D6a  = J s t n.  H3a ; P i c t.  28b  campaileman  (ed.  32b,  14a) ; 
Schr.  71  Campaila  Tugnare,  Kempa,  Streiten’,  Bibl.  Job.  32: 
reunam.  campaileman.  [Bibl.  » difputera »; »handia».  Ap.  G.  23:9 »kem- 
pas»,  saks.  Bibl.  »befragen»,  »handein»,  »veden»,  »bereden»].  kamppai- 
lija (kilvottelija).  Agr.  UT.  ICor.  9:26  loppum.  yxi  Campalia  / ioca 
huckan  Twlehen  hackapi.  [B  i b 1.  » feehtare »,  saks.  Bibl.  »Kempffer») . 
kamppaus  (kilvotus).  Agr.  Rk.  175a  meille  ombi  moninainen  ia  tö- 
les  campaus  mailmä  / perkelen  — — canfa,  186b  madhaijfim 
wfcon  campauxes  / wrhon  paijneluxen  päätte;  UT.  II  Cor.  12:7 
reunam.  Lihan  cäpaus  I Tim.  6:12  Campa  yxi  hyue  Campaus,  I 
Tim.  6:4  Sanäcampauxis  ; P s.  78:9  reunam.  Campaus  / waara  tufka 
ia  liäte,  42:alkum.  vlofmaalatan  fe  Campaus,  Joffa  Campaudhes 
" Dauid oli.  Agr.  käyttää  sanaa  useasti  varsinkin  UT:ssa;  sa- 

naa tavataan  paitsi  yllämainituissa  teoksissa  vielä  Kk:ssa  ja 
P r:ssa ; H e m.  Y k.  133b  cuoleman  campauxin  tullan  ; E r i c.  P.  I 
632  tämän  puhen  ia  campauxen  lopulta,  1107  cuoleman  cam- 
pauxifa,  1180  fodafa  ia  campauxefa  (esiintyy  P.  I,  II.  useasti) ; 
Piet.  8b  campaufta  ja  fota;  Schr.  47  Kampaus  Uertamen,  Kamp, 
der  Kampf  f’,  17  Cuoleman  campaus  ’Agon  mortis,  Dödzla,  Todt 
Kampff;  SpeitzBla  cuoleman  campauxen  hettki.  [Bibl.  »an- 
feehtning »,  »difputering»  ; I Tim.  6:12  »kamp»].  — s.  kampata  ~ mmr. 
kampa  ’kämpa,  strida  i tvekamp’,  ur.  kampa  ’kampas,  kämpffen’, 

vrt.  vur.  (NT.  Bibl.  I Tim.  6:12)  kempa  en kamp , mt.  kampe 

^sempe’.  § 22  b. 

kamreeri  ’camerarius\  E r i c.  C a t.  A6b  drötningin  Cammarerin 
edes,  P.  I 717  (vrt.  Ap.  T.  8:27)  Apoftolein  tegois  feifo /ydheftä 
Camarerifta  / joca  oli  tullut  Etiopiafta,  476  Drötningin  Camarerifta 
(ed.  291),  1060  Cammarerarin,  800  Camarerari  fP.  II  720  Camare- 
rarin,  33  Camareeri,  571  Cuningan  palwelia  ia  Camareri,  580  Ca- 
marerin ; Passio  Alb  Cammarerari ; Schr.  14  Camarerari  ’Came- 
rarius,  Camarerare,  der  Camerirer’;  B i b 1.  II  Maccab.  3:8  Camare- 
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rins  / ja  käfki  hänen  fen  rahan  tuoda,  Judith  12:6  Camarerins,  A5b 
Camarerari.  [Bihl.  » Camererare »,  » Kamarerer »].  — s.  kam(m)a- 
reeri,  kam(m)areerari  ^ vur.  camarerare  ’camerarius’,  vrt.  (Bibl. 
Judith  12:)  Jin  Kamarerer,  fina  Kamarerer , saks.  (Bibl.  IIMac- 
cab.  3:8)  f einen  Kamerer ; alkul.  lat.  camerarius. 

kaneeli  ’kanel,  kanelbark’.  B ib  1.  Jes.  Syr.  24:20  Caneli  ja  cal- 
lit  yrtit,  Ilm.  18:13  Ja  Caneli/ ja  hywin  hajullifi/ja  woidetta,  Sa- 
loin. sanani.  7:17  Aloella  ja  Canelillä,  Salom.  Kork.  v.  4:14  Calmus 
ja  Caneli  (ed.  esim.  Jerem.  6:20,  II  Mos.  30:23).  [Bibl.  »Caneel»].  — - 
s.  kaneeli  ^ vur.  (B ib  1.  Jes.  Syr.  24:20)  Caneel  = ur.  kanel  ’der 
Caneel’,  mmr.  kanel , caneel  ’kanel’,  mt.  kannel,  kanel  ’cinnamo- 
mum’  < kas.  kannel  < ransk.  cannelle,  lat.  canna  ’rör’.  § 47. 

kaniini  ’lepus  cuniculus’.  A gr.  Rk.  52b  (=  P s.  104:18)  Ne  corckiat 
wooret  ouat  Mäyrein  turwa  / Ja  kijwirauniot  / Canelijen  ; P s.  104:18 
Ne  corkiat  Wooret  ouat  Williuochtein  turua  / Ja  ne  Kiuirauniot 
Canelitin  ; B i b 1.  P s.  104:18  kivirauniot  Caninein,  III  Mos.  11:5 
Caninit  märhettiwät,  YMos.  14:7  Canini  [Bibl.  »cunil»,  saks.  Bibl. 
»Ca,ninichen»].  — s.  kaniini,  kaneeli  ^ vur.  kanijn  ’cuniculus’, 
(B ib  1.  V Mos.  14:7)  cunilen  = ur.  kunil , kanin  Mas  Kaninchen’, 
mt.  kanin(e),  kaneel  ’cuniculus’  (ks.  Kalkarin  selitystä),  kas.  kanin 
< ransk.  conin,  alkul.  lat.  cuniculus  ’underjordisk  gäng’.  Kane- 
liini muodolle  en  ole  löytänyt  mitään  suoranaista  vastinetta. 

kannu  ’cantharus,  vas  potatorium ; mensura  fluidorum,  fere 
triens  congii’.  Agr.  Y s.  85b  yhden  Wina  kannun  teden,  116a  reu- 
nani. Jonga  hedelme  Cannoxi  eli  flafkoxi  ioutuvat ; A k.  (1593) 
26:22  Kannu  hywä  olutta,  26:28  Kannu  rieska  1 äuri;  Eric.  Cat. 
166  oikea  mitta /ja  oikea  cannu;  Se  hr.  37  Kannu  ’Cantharus, 
kanna,  die  Kanne’;  Bibl.B6b  yhden  Kannun  ja  quarterin,  II 
Mos.  25:29  cannut  ja  maljat  (ed.  37:16,  III  Mos.  19:36,  IY  Mos.  4:7, 
Jerem.  35:5).  [Bibl.  »kanna»].  — s.  kannu,  vrt.  vir.  kann  ’ka,nne’ 
— vur.  kanna  ’cantarus’,  mmr.  kanna  ’kanna,  dryckeskärl;  ss. 
mättkärl’,  kmr.  kanne  ’kanna’,  mnorj.  kanna  ’kande  til  at  skjsenke 
eller  drikke  af ; Kande  som  Hulmaal’,  mt.  kande  ’kande ; et  mäl’ 
= angl.  canne,  kas.  kanne,  vrt.  klat.  canna.  § 43  c);  Yerz.  s.  34. 

kansleri  ’cancellarius’.  Martti  146:32  Päiuän  kiriä  lunaftetan 
kuningan  can^elereilda  ; A k.  (1597)  31:14-15  ylös^  luethin  Can^e- 
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lerildh ; Piet.  F8b  cancellerari ; S c h r.  14  Cancelerari  ’Cancella- 
rius,  Cantzeler,  der  Cantzler’;  A k.  (1638)84.  R.  R,  Can^leri;  Bibl. 
Jes.  33:18  Can^lerit  (ed.  esim.  Jerem.  36:12,  II  Sam.  8:16, 20:24, 1 Ku- 
ning.  4:3,  II  Kuning.  18:18),  II  Ohrön.  34:8  Can^elerin  Ap.  T.  19:al- 
kum.  Canceleri,  19:35  Canceleri.  [Bibl.  » Ganceler »;  Landsl. 
»Cantzeler e»].  — s.  kantsfejleri,  kanselfljerari , kanseleri  vur. 
Cantzleer , Cantzeler  ’cancellarius’,  (R  B.  I 58)  Canceller,  (K  F II  57) 
Cantzler,  (Bibl.  Jer.  36:12)  Cancelerens , ur.  cantsler  ’der  Cantz- 
ler’,  mmr.  kancelär,  canceler , kantzeler , cantseleer , kanzler , kanceläre 
’kansler\  kmr.  kanceler , canceler  '(konungens)  canceller',  mnorj. 
kanceler  ’Kantsler‘,  alkul.  klat.  cancellarius.  Vrt.  klat.  cancelli  ’git- 
ter.  schranke,  von  einem  gitter  umgebener  raum’,  mistä  kuninkaal- 
liset määräykset  keskiajalla  luettiin.  (Falk  & Tor p).  § 32. 

kanslia  'archivum,  grammatophylacium’.  A k.  (1584)  21:2  tänne 
meiden  Kuningalifen  Canijelijhin ; Lj.  Ml.  187  lunastetaan  Kunin- 
gan  Can^elysta;  Se  hr.  32  Canbli  ’Gramatophylaciu,  Cantzlij, 
die  Cantzeley’;  Bibl.  Esr.  6:1  käfki  edgiä  Canfcelijs  / Cuningan 
tawarahuones,  Jerem.  36:12  Cuningan  huonefen  Cancelijn  — — 

fiellä  iftuit Canfcleri,  36:alkum.  hän  cud^ut an  Cancelijn  / ja 

hän  luke  fen  piellä  pääruhtinaften  edes.  [Bibl.  » Cancelerijt »,  saks. 
Bibl.  Cantzeley ; vrt.  Landsl.  »Cantzeler e»] . — s.  kantseli , kantsli , 
kanseli  ~ vur.  cantzlij  ’die  Cantzeley’,  cantzellij  ’archivum,  gram- 
matophylacium’.  mt.  (Bibl.  1647:  Esra6:l  ks.  K alkar)  cantzeliet. 
§ 32. 

kanssata  (leiriytyä^  ympäröidä  varustuksilla).  A g r.  R k.  49b 
Engeli  fkanbapi  ne  ymberins  / iotea  hende  pelkeuet/Ja  pelafta 
heite,  02b  Caupungi  ombi  fkanbattu,  UT.  Luc.  19:43  finun  Wi- 
holifes  ymberinfkanbauat  finun / ia  piriteuet  finun;  Ps.  27:3  iocu 
Sotawäki  feanijapi  minua  waftan;  Pr.  24b  feanftafit  (se.  Israe- 
lin lapset)  fjinä  famas  Erimaas.  (ed.  esim.  Pn.  A3a,  Ps.  34:8 
59:1,  V s.  104a,  120a,  125a,  126b,  Pr.  10b,  13b,  fcdlinen  kirjotustapa 
yleisempi,  Pr:ssa  yksihomainen) ; Jstn.  P3a  = UT.  Luc.  19:43; 
Eric.  P.  II  277  ymbärinfcantsawat ; T h o m.  Y p.  H i e r u s.  h ä w. 
1616  Alb  ymberinfkand5awat;  E 1 i m.  E v.  1618  N3b;ymbärinfkan§a- 
vat  (samoin  v.  1622,  mutta  1637  H3b  ymbärinsfkaufovat) ; Henr. 
E3b  ymbärins  (kantaman  ; Bibl.  Luc.  19:43  finun  wihollifes  feandsa- 


53 


wat  finun.  [B  i b 1. » läghra » » ladhe  figh  emool», » emoot  migh/eltia »;  Luc. 
19:43  /karitsa;  saks.  Bibl.  » belegerm , »lagert  fich  vmb>,  »wider  mich 
legt»  mider  mich  fetsen»].  kanssaus  (piiritys)  Speitzl30  joca 
myös  Fäldifä  caicki  Slachtningit  / ymbärins  fcan^auxet  / Sker- 
my^lit  ja  muita  fencaldaifita  ylöskioitta  ja  Merkid^e.  [Krigsl. 
»Belägringar»].  — s.  fkantsata  (vrt.  vir.  kantsitama  Yerschantzen’) 
^ yur.  / karitsa  ’emunire,  sepire’,  mmr.  skansa,  skanssa  ’skanssa, 
anlägga  skansar’,  mt.  skanse  ’danne  en  skanse,  et  vsern’  < sak- 
salaiselta taholta,  vrt.  saks.  schansen.  §27  c),  32;  Verz.  s.  35. 

kanssi  ’stativa\  Agr.  Ebr.  13:llRuumijtpoltetan  Vlcona  Cant^eifta, 
13:13  wlcona  Cant^eifta,  Ilm.  20:9  pyhein  can^it,  Ap.  T.  21:37 
Pauali  rupeis  faaman  Scan^in  fifelle,  21:34  Skanfdjn,  22:24  andoi 
lienen  fifellewiete  Scantijn ; Vs . 104b  Ja  mine  annoin  teiden  Scan^ein 
haifun  teiden  Sieramihinne  fifelmenne.  /eilinen  kirjotustapa  ylei- 
nen, esim.  U T.  Ap.  T.  23:10,  16,  32,  P s.  68:14,  78:28,  106:16,  V s.  6a, 
64b,  65a,  125a,  Pr.  25a,  samoin  E r ie,  P.  II  282,  283,  289 ; Se  hr. 
48  Skant^i  ’Stativa,  Skantz,  die  Schantze’;  Speitz  65  johongun 
Linnan  eli  Skan^in ; Bibl.  Hesek.  17:17  wallit  ylösheitettämän  ja 
f Canthit  rakettaman  pitä  (ed.  II  Kuning.  25:1,  Y Mos.  20:19,  Hesek. 
26:8  fkandgit.  [Bibl.  » läghret »,  »j  markenne »,  bolwerck »;  II  Kon.  25:1 
fkantsar  ; saks.  Bibl.  » Lager» , » Felde »,  » Schut »;  Krigsl  »Skants»] . 
Ks.  fälttikanssi.  — s.  kantsi  (vrt.  vir.  kants  ’Schanze,  Burg’)  — vur. 
Skants  ’die  Schantze’,  mmr.  skans , skanss  ’skans’,  mt.  skanse  ’i 
nuv.  bet’.  < saksalaiselta  taholta  vrt.  myöh.-kys.  schanse  ’reisig- 
biindel,  faschine,  schanze’,  uys.  Schanse.  § 27  a ),  32 , 47. 

kanttori  ’cantor’.  Agr.  P s.  4:1  reunam.  Cätor  eli  Pappi  ydhen 
Verfun  eli  Epiftolan  edhelweifapi ; Bib  1.  P s.  4:loppum.  Cantor  eli 
Pappi  verfyn  taicka  Epiftolan  edellä  weifa.  [B  i b 1.  »Canton] . — s. 
kanttori  ~ vur.  (B ib  1.  P s.  4:reunam.)  Cantor , vrt.  mmr.  kantara- 
kapa,  cantor  kaya  ’käpa  som  bäres  af  den  andlige  hvilken  leder 
korsängen’,  mnorj.  kantarakäpa  ’en  til  den  geistlige  Embedsdragt 
horende  Kaabe  eller  Kappe’,  mt.  kantordom  ’stillingen  som  kantor’. 

kanunki  ’kanik’.  M ar  1 1 i 24:31— 2 pifpa,  ia  ne  kanungit,  iotea 
händä  feurauat,  caxi  mwta  kanungita;  Lj.  Ml.  41  pispa  ia  ne  Ca- 
nungit  iotea  händä  seurauat,  caxi  mwta  Kanungita.  [S  e h 1.  XII 
» kanoka »,  »kaniica» ; Landsl.  » Kanika»\ . — s.  kanunki  ~ mmr. 
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kanunker,  kanunk  ’kanik,  domherre,  ledamot  af  domkapitlet’,  kmr. 
canunker,  mnorj.  kanunkr , mt.  kannike  ’kannik’  = angl.  canonic\ 
alkul.  klat.  canonicus,  vrt.  canon  ’kirchliche  regel’.  Jb.  Savo  Sää- 
minki  s.  152.  Kanungin  Nemen  maa  v.  1561. 

kappalainen  ’sacellanus  1.  diaconus,  sacerdos  ad  sacellum’.  Agr. 
U T.  b2a  Pappi  / Caplani ; T h o m.  Y p.  H i e r u f.  h ä w.  1616  tittel : 
feuracunnan  Cappalaifelda ; A k.  (1638)  80:31  Kappalaiset,  79:28 
Kappalainen.  — s.  kappalainen , kaplaani  ~ kmr.  kapellan , kaplan , 
cappalan  ’kapellan,  biskopens  husprest,  som  äfven  följde  med  ho- 
nom  pä  hans  ämbetsresor  och  gjorde  notarietjenst  vid  hans  för- 
rättningar’,  mmr.  kapellan , caplan , kaplan  ’prest  som  förrättar 
gudstjenst  i ett  kapell;  kaplan,  hofprest,  husprest’,  mnorj.  kapa- 
leinn  ’kapellan’,  mt.  kaplan ; alkul.  klat.  capellanus  ' den  som  har 
tilsyn  med  et  kapel,  senere  en  biskops  el.  prsests  medhjselper’. 
Kappalainen  voisi  olla  myöskin  lähtöisin  mmr: n muodosta  cappala 
präster  ’prest  som  förrättar  gudstjenst  i ett  kapell,  kaplan’.  Verz. 
s.  35. 

kappeli  ’sacellum,  templum  minus  filiale’.  Se  hr.  32  Cappeli 
’Sacellum,  Cappal / Capell,  die  CapelF;  Bibl.  II  Maccab.  1:15  hän 
muutamain  canfa  Cappelijn  mennyt  oli  / lukid^it  he  hänen  peräns 
Kiroon.  — s.  kappeli  ~ mmr.  kapel , capel,  cappel,  kappeli  ’kapell', 
vur.  capell  ’sacellum’,  mnorj.  kapella,  mt.  kapel  (le)  < kas.  ka- 
pelle, ; alkul.  klat.  capella  ’skal  fra  forst  af  vsere  egennavn,  beteg- 
nelse  for  det  sted  hvar  den  hell.  Martins  capa  (käbe)  opbevare- 
des,  senere  en  mindre  bygning  tili  kirkeligt  brug’  (K  r i s t e n s e n). 
§ 47. 

kapitteli  ’kapitel’.  Bibl.  A3b  nävttäwät  Capitlumin,  I Chrön. 
4:loppum.  Capitlumi  lugulla  (ed.  A3b).  — s.  kapitlumi  ~ mmr.  ka - 
pitel,  capittel  dat.  pl.  capitlom  ’hufvudstycke  i bok  eller  skrift, 
vur.  capitel  ’caput,  capitulum’,  mt.  kapitel ; alkul.  klat.  capitulum , 
vrt.  lat.  caput. 

kapituli  ’consistorium  ecclesiasticum’.  A k.  (163—)  88:7  Turun 
Capitlumis;  Speitz  14  että  caicki  Capitlin  afiat  / eij  wähemin 
Fäldis  cuin  muutoingin  mahdaifit  tutkitta.  [Krigsl.  »Capitels»]. 
— s.  kapitlumi , kapitli  ~ mmr.  kapitel , capittel , capital  ’domka- 
pitel’,  vur.  capitel  ’caput,  capitulum’,  mnorj.  kapituli  ’Konventstue, 
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Munkenes  eller  Nonnernes  Forsamlings  vserelse  i et  Kloster’,  klat. 
capitulum  vrt.  lat.  caput.  Sana  on  alkujaan  merkinnyt  kirjan  lu- 
kua (ks.  kapitteli),  8:nnella  vuosisadalla  määrättiin  kanonilla  capi- 
tulum  raamatusta  seurakuntain  tutkittavaksi  ja  sen  mukaan  käy- 
tetään seurakuntain  kokouksista  nimitystä  capitula  (F  a 1 k & T o r p). 

kapteeni  ’centurio\  Speitz  49  Eij  pidä  yhdengän  Capitenin / Öf- 
werftin  / palio  wähemin  Jongun  alimaifift  Befäleift  (ed.  104, 105, 
108, 112, 113,  114, 115  y.  m.),  87  iocu  Captein  /Leutenampti  (ed. 
49,  75,  109,  123, 142,  149  y.  m.)  [Kr  igsl.  »Capitein»].  — - s.  kapiteeni , 
kapteini , ~ mmr.  kapiten  ’kapten,  höfvidsman,  anförare  för  en 
afdelning  soldater’,  vur.  capitein , kapiten  ’capitaneus’,  mt.  kapi- 
tan,  capitenn  ’herre,  hovedmand’,  saks.  capitän  <T  mransk.  capi- 
taine.  § 14  h). 

kardinaali  Cardinal’.  Eric.  P.  Ib2a  Pawi  caickein  hänen  Cardi- 

naleins  can[a,  26  monda Oardinalia  / Pifpoia  (ed.  634,  P.  II 

77,  496),  Bibl.  Daniel  12:loppum.  Pijfpoixi  / Cardinaleixi,  I Tim. 
3:loppum.  Pifpoift  ja  Cardinaleift.  — s.  kardinaali  ~ vur.  Cardi- 
nal ’cardinalis’,  mmr.  kardinal , kardinale  Cardinal’,  mnorj.  kardi- 
näli  Cardinal’,  mt.  kard(e)nal  Cardinal’;  alkul.  lat.  cardinalis. 

karppi  ’eyprinus’.  S chr.  60  Karppo  ’Cyprinus,  Karp,  der  Karpffe’. 
— s.  karppo  ~ vur.  karp  ’der  Karpffe’,  ur.  karp , mt.  karp  (e) 
’cyprinus,  carpio’  < kas.  karpe , uys.  Karpfen.  § 42  c),  47. 

karski  ’vigore  prseditus,  alacer,  strenuus’.  Agr.  Rk.  82a  (=Ps. 
25:8)  HERRA  on  hywe  ia  Carfki  / Senteden  hen  faatta,  Synnifet 
tien  pällen ; U T.  Rom.  alkup.  198b  hen  fecoitta  ydhen  karfkin 
Cauattamifen  Inhimiften  Opifta,  Phil.  alkup.  289a  ialon  ia  carfkin 
Eficuuan  Chriftilifefta  Rackaudhefta ; Ps.  25:8  hywe  ia  carfki,  106:24 
he  ylencatjoit  fen  Carfkin  Maan ; P r.  18a  yxi  carfki  Propheta ; 
W e s th  K k.  147:3  carfki  lohdhutos  ; B i b 1.  P s.  106:24  cad^oit  fen 
carfkin  maan  ylön  [Bibl.  »/rom»,  » lu/tigha »,  » liufflighit » ; saks. 
Bibl.  »From»,  » Hehe »,  »lieblich»].  karskisti  (adv.  ks.  karski).  Agr. 
P s.  46:5  Quitengi  pite  fe  Jumalan  Caupungi  carfkift  luftilinen 
oleman / henen  Wirtains  canfa.  [Bibl.  »lu/tigh»;  saks.  Bibl. 
»fein  lu/tig»].  — s.  karski  ~ vur.  (B  i b 1.  Jes.  40:30)  karske  män , 
mmr.  karsker  ’duktig,  rask,  liflig;  vacker,  stätlig’,  kmr.  karsker 
hnanlig;  frisk,  rask’,  mnorj.  karskr  ’rask,  livlig’,  mt.  karsk  ’rask, 
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hurtig;  frisk,  sund;  karsk’  = kas.,  kys.  karsch  ’munter,  frisclr. 
Vrt.  vir.  karske.  Yerz  .s.  36. 

kaseerata  ’kassera’.  SpeitzlOö  hän  pitä  julkifeft  cafferatta- 
man  ja  pois  pandamaan  hänen  wirgaftans.  < vur.  (Krigsl.) 
cafferat , ur.  cassera  nägot  ’etwas  cassieren’,  t.  kassere  ’forkaste’  < 
saks.  kassieren  <C  ransk.  casser ; alku!. -lat.  cassare.  Kirj.  laina. 
§ 

kassia  (itämaal.  kasvi).  Agr.  Ps.  45:9  Sinun  Waattes  ouat  fula 
Mirrham  / Aloes  ia  Kegia,  reunam.  Mite  fe  Ke^ia  onopi  / em  mine 
tiedhe.  Mutomat  fen  Cafiaxi  cut^uuat.  Se  macta  olla  yxi  Jwri 
quin  hyuefti  haijapi / ia  Waattet  hyuefti  haifemä  faatta;  Eric. 
P.  I 645  Myrrham  / Aloe  / Caffia  / Balfam  - — - jotca  owat  olleet 
hywän  hajnlifet  ia  wäkewät  / yrttit  / että  he  owat  taitanet  pois 
cuiwata  fen  märkyden  joca  rumifa  oli ; Bibl.  II  Mos.  30:24  Cafiat 
wijfifata.  [Bibl.  » Kesiä »,  » Cafia »;  saks.  Bibl.  » Kezia »,  »Ca/ia».]. 
— s.  kas(s)ia,  kesiä  ^ v ur.  (B ib  1.  Ps.  45:9)  Kesiä , (Bibl.  II Mos. 
30:24)  Cafia , saks.  (B  ib  1.  Ps.  45:9)  Kesiä,  (B ib  1.  II  Mos.  30:24) 
Cafien ; alkul.  lat.  casia , cassia.  Sana  eri  muotoineen  voi  olla 
kirjallinen  laina  ruotsista,  vrt.  myös  saksal.-lat.  tekstiä. 

kastanja  (castanea  vesca).  Bibl.  I Mos.  30:37  caftaneapuifta, 
Hesek.  31:8  Caftanea  puut.  < vur.  (B ib  1. 1 Mos.  30:37)  caftaneen, 
ur.  kastanie  ’Castanie\  mt.  castanie,  saks.  (B ib  1.  I Mos.  30:37) 
Caftaneen , saks.  Kastanie  < ital.  castagna.  Kirj.  laina. 

kastari  ’camera  navis’.  Agr.  UT.  Ap.  T.  27:41  Mutta  caftari  wal- 
lalans  tuli  aaldoin  wäeft;  Se  hr.  34  Uaftari  / Coju  Cafteria,  Kajuta 
/ Täckia,  die  Kajute’;  Bibl.  Ap.  T.  27:41  = Agr.  UT.  [Bibl.' 
»bakfkepet»»] . — s.  kastari , vir.  kastari , kasteri  ’Kajute’,  vrt.  kas. 
kasteli hohes  Hinterteil  des  Scliiffes1,  lat.  casteria.  — s.  kastari , joka 
ei  voi  olla  suoranainen  laina  kas:sta,  edellyttää  ruotsalaisella  ta- 
*kastare  muotoa. 

kastijakku  Tocale’.  Schr.  28  Kafti  jaeku  ’Focale,  Kaffecka, 
der  Weibermanter.  — s.  kastijakku  ~ vur.  (K  F.  I 355)  Kafsjac- 
ker,  ur.  kasjecka,  kasika  ’eine  Jacke’,  ruots.  murt.  kas-jakka  Aid 
öfvertröja ; gammalmodig  qvinnodrägt,  nästan  som  en  kappa’,  mt. 
kas(j)ak  ’overkkedning,  kappe’,  ransk.  casaquin  ’kort  öfverrock’. 
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Vrt.  suoni,  kasukka  < ven.  alkup.  (Beruhr.  s.  94).  Suomalai- 
sessa sanassa  esiintyvää  omituista  -t-  on  vaikea  selittää. 

katti  ’felis  domest’.  Se  hr.  B.  Katinculda  ’Scoria,  Slagg,  der 
Schlack’,  8.  Catin  Händä  ’Suburbium,  Malm,  Yorftadt’,  56  Kiffa  / 
Katti  ’Cattus,  Katt  / Kättä,  die  Katze’,  B ib  1.  Baruch  6:12  linnut 
iftuwat  heidän  pääns  päälle  / nij n myös  catit.  [Bibl.  » Kattor »].  — 
s.  katti  — vur.  katt , kättä , ’selurus,  felis’;  Ks.  Schrader  »katze». 

katu  ’platea  urbis.’  Agr.  Rk.  83a  Cadhulla  ; UT.  Matth.  6:2  ' 
cathuin.  6:5  catuin,  Bm.  21:2lCatut ; V s.  106a  Jocait^es  Gatuiffa  — 
viimemainittu  kirjotustapa  ainoa  poikkeus  tästä  sanasta,  jota  Agr. 
useasti  käyttää  myös  Ps:ssa,  Pr:ssa;  Martti  59:3  gatuilla,  62:34 
katulda  ; Jstn.  Ola  Catuille,  T4a  Cadhullen  ; Lj.  Kl.  55  katunn, 

57  catulle.  Yleinen  kirjotustapa  c:llinen,  jollaisena  sana  seur.  kir- 
jailijoilla on  vakiintunut  esim.  H e m.  V k.  204a,  Eric.  Cat.  109.  A k. 
(1615)  62:36,  T h o m.  Y p.  H i e r u s.  h ä w.  1616  A3a,  E 1 i m.  E v.  1618 
T5a,  Henr.  A4b,  Se  hr.  31,  Bibl.  Jes.  51:19.  ks.  katupuoti.  — s. 
katu  — mmr.  gata  ’väg,  gata’,  vur.  (NT.  Matth.  12:19)  pä  gatumen , 
mnorj.  gata , mt.  gade  ’gade’.  § 23  a),  43,  e).  Yerz.  s.  38. 

katupuoti  ’gatbod\  L j.  K 1.  90  tauara  quin  keftit  tuouat  pitä 
saatettaman  Julkisen  catu  puodin  ia  siellä  mytämän,  90  mymänn 

werka  hänen  gadupuodinsa  ; H e n r.  A4b  catubuodhia  [S  c h 1. 

XI  )>gatubodh>] . — s.  katupuoti  ^ mmr.  gatubop  ’vid  en  gata  lig- 
gande  bod,  butik’,  kmr.  gatubodh  id.  Ks.  katu  ja  puoti. 

laulata : kaulaan  ’lintea  volvendo  lsevigo’,  johdannainen  kaulaus 
dsevigatiol  Schr.  29  Caulaus  capula  ’Baculus  quo  molle  faciunt 
lintea,  Katia,  das  Mangelholtz’.  — s.  kaulata  ~ ur.  kafla  Lan- 
gein’, vrt.  vur.  kafla  Mas  Mangelholtz’,  mmr.  kafle  ’kafle’,  mnorj. 
kafli  dangagtigt  Trsestykke,  isser  om  saadanne,  der  fsestes  ved  den 
ovre  Rand  af  Garn  eller  Not  torat  holde  dem  oppe’.  § 40  a). 

kaupunki  ’urbs  mercatoria’.  Agr.  R k.  15b  he  woijtit  mwrattudh 
Caupungit,  279a  Caupungein  Burgmeftarien  ia  Radhin  edhefte ; 

V s.  110b  Päcaupungit.  Sana  on  A gr:lla  samoin  kuin  myöhem- 
mässäkin  kirjallisuudessa  yleinen  ja  A g r:n  ortografian  mukaisena, 
kuitenkin  on  sana  useasti  fc-alkuisena  esim.  Ak.  (1584)  18:33  kau- 
pungeis.  ■ — s.  kaupunki  ^ mgotl.  kaupungr,  mr.  köpunger.  § 13 
a);  Yerz.  s.  39. 
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kavalleria  (ratsuväki).  Speitz  26  general  yli^e  Cawallerijtten, 
125  Generalin  Cawallarieft,  126  generalin  Cawallerieft  < vur. 
(Krigsl.)  Cavalleriei , saks.  (Krigsart.  56)  Cavallerie . Kirj.  laina. 

keisari  hmperator,  csesar’.  Agr.  Rk.  362b  Auta  Chriftikunnan 
Keijfarita  lienen  wiholifijans  waftan  fotiuata,  278b  Chriftilifen 
Keijfarin  edhefte ; U T.  Matth.  22:21  Andacat  fis  ne  Keifarin  iotca 
Keifarin  ouat,  Philipp.  4:22  Keyfarin ; V s.  77a  Keifaricunnis.  Jo 
UT:ssa  kirjottaa  Agr.  sanan  ortografisesti  vakiintuneena  i:llä 
(myös  P n.,  P r.),  samoin  J s t n.,  F n o.,  H e m.  Horju  vaisuutta  ta- 
vataan vielä  seuraa  villa : Eric.  Cat.  111  Keyfarin  (ed.  esim.  P.  I 
b2a,  blb,  104),  P.  1 1134  Keijfar,  P n.  1616  Cla  Keijfarin.  T h o m. 
Y p.  H i e r u s.  h ä v.  1616  A6a  Keijfar,  A4a  Keyfar,  Passio  1629  7a 
Keyfarin,  - — nämäkin  kirjotustavat  kuitenkin  eilisten  muotojen 
rinnalla  (kuitenkaan  ei  T h o m.  Y p:lla).  E 1 i m.  C a n u t u s,  H e n r. 
H o r d e 1,  S c h r.  ja  B i b 1.  on  vain  i: Uinen  muoto  käytännössä. 
Sana  esiintyy  heng.  teksteissä  useasti.  — s.  keisari  ~ vur.  keyfar 
Ysesar’,  mmr.  kesar , keysar , kesare,  keysare ’ kejsare,  mnorj.  keisari 
’Keiser’,  mt.  keyscer , kefjjsere  ’kejser\  < kas.  keiser  >vir.  keizer; 
= goot.  kaisar , kr.  %al<uxQ  <<  lat.  Ccesar.  § 22  b),  47. 

keksi  ^ätshake’.  Lj.  Kl.  69  kiruehen,  ämpärin,  tikapuun,  ia 
kexin  eansa,  ia  sen  saman  walkian  sammuttaman,  70  kexinn, 

yxi  tuli  kirues, isoia  kexiä  [Se hl.  XI  » kexe »,  » kcexe »].  — s. 

keksi' < kmr.  kcexe , kexi  ’hake  : en  hake,  som  brukades  vid  sjunkna 
sakers  upptagande  frän  hafsbottnen ; brandhake,  mgotl.  kexi , mmr. 
käxe,  ’krok,  hake,  bätshake’,  ruots.  murt.  kaks , kaksi,  tjäks , mt. 
kegs , keisse , t.  kjeks , norj.  kjeks  ’stock  mit  haken  zum  einholen 
der  fische  ins  boot’.  Yerz.  s.  40;  myös  Falk  & Torp  olettaa 
lainaa  < mr:sta;  vrt.  kuitenkin  s.  vb.  keksin  ^ keksiä. 

kelkka  ’traha  minor’.  Martti  120:9  tarvitse äkehens  ylinen 

pellon  wetä  ioka  on  ylöskäytäwä  peldo,  nyn  pitä  hänelle  oleman 
äies  kelkan.  Jollej  hänellä  ole  äes  kelka;  Lj.  M 1.127,  vrt.  yllä 
Martti.  [Landsl.  » Harfwokälka »].  — s.  kelkka , karj.  kelkka , 
vatj.  kelkka  ’takareki’,  vir.  kelk  ’Handschlitten’  — mmr.  kälke , 
kelke  ’kälke’,  kmr.  Izcelke,  kialki,  mnorj.  k jälki  ’Kjelke,  liden  Slsede’, 
norj.  kjelke  ^andschlitten’,  mt.  kcelke  ’en  lille  sltede’.  § 16,  22 
b)  ; 44  c)  ; Verz.  s.  40-41. 
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kellari  ’cella\  A g r.  UT.  Luc.  12:24  ei  ole  heille  mös  Kellarite 
eike  Aitta  ; Y s.  212:11  (=  Salom.  kork.  v.  2:4)  Hen  wei  minun  Wina- 
kellärihin ; Lj.  K 1.  90  Caicki  se  wyna  quin  he  tuouat  pitä  Cau- 
pungin  kellaris  mytämän  (ed.  90,  59,  E r i c.  P.  I 593,  300,  P.  II  263, 
264,  265,  B i h 1. 1 Chrön.  28:27,  Salom.  kork.  v.  2:4,  Luc.  12:24)  [B  i h 1. 
» kellare »,  » wijnkellaren »,  Se  h 1.  XI  »kcellara»].  -■ — s.  hellan  ~ mmr. 
källare,  kellare , kellar  ^ällare’,  kmr.  kcellare , mnorj.  kellari , kjal- 
lari  ’Kjelder’,  mt.  kcelder(e)  ^selder’,  mys.  kellari , lat.  cellarium 
’aufbewarungsort  fur  speisen’;  vrt.  vir.  keller  Keller’  ^ kas.  keller. 
§ 22  b). 

kellat  kahina’.  Schr.  53  kellat  ’Sabina,  Skäle,  das  Sewgraj3’. — 
s.  kellat  <?  vur.  Skäle  ’Sabina’.  § 22  b),  27  a). 

kellätä  : kellään  (kuulua  jllkn.).  Agr.  Pr.  Bla  Nijlle  caikille  teme 
Texti  rupe  ia  kellä  / quin  hen  fano.  Heiden  Seckins  pite  Läuilifen 
ia  pohiattoman  oleman.  *—  s.  kellätä  ~ vur.  (NT.  5b)  gudhi  geller , 
mmr.  giälda , gälla , gella  ’gälda,  betala ; umgälla ; angä,  vara  fräga 
om,  kmr.  gcelda  ’erlägga ; gälla  i värde’,  mnorj.  gjalda  ’betale’,  mt. 
gjalde , gcelde  ’betale ; vedrore’.  § 23  b). 

kelmi  ’homo  nequam’.  Schr.  16  Skälmi  Troditor,  Skelm,  der 
Yerrähter’ ; Speitz  69  cunniattomaxi  ja  Skelmixi  Duomittaman, 
64  i|ens  pacohon  anda  / mahdetan  ilman  facota  Cuoliaxi  lyötä  / ja 
jos  hän  pois  pääfe  / tehden  yhdexi  Skelmixi,  107  Duomitan  yh- 
dex  Skälmixi  (ed.  86, 104)  [Krigsl.  »Skälm»].  — s.  skelmi , karj. 
kälmi  ’petturi\  vrt.  vir.  ketm  \Schelm’  ^ vur.  skelm  ’proditor’, 
mt.  skcelm  ’nidding,  bedrager’  < saks.  schelm.  § 22  b ),  27  c), 
47 ; Yerz.  s.  41. 

kemppi  ’heros’.  Agr.  Rk.  H5a  (=  Jerem.  14:9)  ninquin  fe  Kempi 
/ ioca  hämmeftynyt  ombi?  Ja  ninquin  fe  Sangari/ioca  eij  woij 
wapahta,  116a  (Jerem.  20:11)  HERRA  ombi  minun  canfan  / nijn- 
quin  yxi  wäkeue  Kempi,  51b  (=  P s.  103:20)  Kijtteke  HERRA 
te  henen  Engelins  / te  wäkeuet  kempit  (edelleen  38b— 39a,  66b, 
299b,  UT.  I Cor.  4:3  loppum.;  Ms.  197:16,203:14,  P s.  45:4,  62:10, 
103:20,  89:20;  Y s.  54b,  29a;  P r.  14a  ; J s t n.  E2a,  Z2a),  H e m.  Y k.  39a 
te  Engelid  / Yäkeväd  kembit ; Eli  m.  E v.  1618  X2b  Kempi  ioca  ei 
mitäkän  autta  taida,  Yk.  35  = Hem.  Yk. ; Schr.  14  Kempi  ’He- 
ros,  Hielte,  der  Heldt’.  [Bibl.  »Hi  el  te»;  saks.  »Held,  Helt«. 
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Huom. ! Jerem.  14:9  som  en  Kempe  on  suomenettn:  ninquin  fe 
Sangari].  kemppi  ’utmärkt\  Agr.  Rk.  338a  mine  rncolen  finua  / 
O minun  kempi  HERRA  Jumala,  355b  corghotetudh  rickaudhefta 
kempifte  fughufta  / wallafta ; U T.  Luc.  19:12  Yxi  Kempi  Mies  mat- 
kufti  caucaifeen  Makundaan,  Ap.  T.  17:11  Sille  ne  olit  kempimeft 
fughufta  fyndyneet ; Y s.  12a  lftutti  fihen  kempit  Winapuut,  13a 
We  nijlle  / quin  Kempit  ouat  Wina  iooman  (edelleen  Kk.  119:32, 
V s.  63a,  12a  reunam.,  68a) ; Hem.  Yk.  120b  turha  on  juur  / Mail- 
man  meno  kempi  / cans  corjus  juur,  49a  Kempi  kyläiften  käfkell  / 
Talois  taae  caunis  äfken,  154b  Mitä  meit  autti  mailman  meno  ? 
Corjus  kempi  / pramjus  paljo?;  Bibl.  Jes.  5:2,  kempit  \vijnapuut 
Jerem.  valitus.  4:2  kempit  pojat  [Bibl.  »en  ädhla  man»,  »ädhlafle», 
saks*  Bibl.  »Edeler»,  » edle/ten »].  kemppinen  (erinomainen).  Agr.  Pr. 
9a  fe  kempinen  Maa  ombi  autiaxi  techty.  kempisti  (uskollisesti,  ja- 
losti, rohkeasti,  voimakkaasti).  Agr.  Rk.  273b  annan  minun  kem- 
pifte pyfy  finun  kefkyfes  ; U T.  A p.  T.  alkup.  146a  Waftanfeifo- 
waiftenfuun  fangen  kempift  ia  wäkeuefte  kijnitukita.  Phil.  alkup. 
289a  ioca  nin  kempifte  meiden  poleftan  edefaftu  ia  feifo  [=  Bibl. 
»f&  alffuarligha»] . kemppius  (rohkeus).  Agr.  UT.  II  Cor.  10:2  Mutta 
mine  rucolen  teite  / ettei  minua  waadhitaifi  tyken  ollefani  rochkiafti 
kieuttemen  / ia  fite  Kempiutta  prwcaman  / ioca  minun  päleni  luuhan 
[—  Bibl.  »dierffheet»].  — s.  kemppi  ^ mmr.  kämpe , kiämpe  ’kämpe, 
stridsman’,  vur.  kämpe  ’agonista,  luctator,  pugil’,  ur.  kämpe  ’der 
Kämpffer;  ein  Riese’,  vrt.  mt.  kczmpef0r  ^sempekraftig’  < kas. 
kempe.  SVA.  N:o  1927  Loimijoki  kemppi  v:lta  1546.  § 22  b), 

47 ; Verz.  s.  41. 

kenkätä  ’skänka,  iskänka’.  Agr.  P s.  75:9  Malia fijte  hen 

fkenckepi,  23:5  fine  fkencket  teuteen  minun  eteeni;  Ys.  129b  (= 
Hab.  3:15)  We  finulle  / quin  Lehimeifelles.  fifelfkenket  / ia  fecotat 
finun  Sappes  fihen  fifel  [Bibl.  »Jkencker»].  — s.  skenkätä  ~ vur. 
/kenkä  in  hiifundere’,  mmr.  skänkia , skänka  hskänka,  gifva  att 
dricka’  kmr.  skcenkia  ’inskänka’,  mnorj.  skenkja  ’give  at  drikke’, 
mt.  skcenke  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  schenken  ’einschenken,  zu  trinken 
geben’.  § 22  b),  27  c),  47. 

kenraali  ^eneralis  dux  militum’.  Bibl.  (A)2b  Suomes  General 
Gubernatorina ; Speitzl25  Generalin  Artillerieft,  14  taicka  mei- 
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dhän  pois  olles  / generalin  pappi,  27  Generali  wircoja,  126  gene- 
ralin Cawallerie[t  [Krigsl.  »General»].  Ks.  kenraali-komendööri, 
-profossi,  -upseeri.  — s.  keneraali  < vur.  (Krigsl.)  Generalen, 
ransk.  general  v lat.  generalis. 

kenraalikommendööri  (ylh.  sotilashenkilö).  Speitzll3  Marfkin 
eli  General  Commendeurin  < vur.  (Krig  sl.)  General  Commendeu- 
rens.  Kirj.  laina.  Ks.  kenraali. 

kenraaliprofossi  (eräs  sotilasviranomainen).  Speitz  140  Ylem- 
mäifemmäs  Oikeudes  myös  General  Profofp  ja  hänen  Leuti- 
namptins  owat  päälle  candajat  (ed.  40,  41,  140  y.  m.)  < vur. 
(Krigsl.)  General  Proyho/Jen.  Kirj.  laina.  Ks.  kenraali  ja  profossi. 

kenraaliupseeri  (eräs  sotilashenkilö).  Speitz  142  General  Offi- 
cerarild  < vur.  (Krigsl.)  general  Officererne.  Ks.  kenraali  ja 
upseeri. 

kersantti  ’ sergeant’.  Speitz  123  2 Zert^iantia  < vur.  (Krigsl.) 
Zhertseanter.  saks.  (Krigsart.)  Serganten  < ransk.  sergeant . Kirj. 
laina. 

kesti  ’hospes’.  L j.  Ml.  98  aio  kefkyt  ylespitä  nin  wapamies  quin 
taloin  poica,  lambodi  nin  quin  kesti  mies ; K 1.  92  Oaicken  se  cau- 
pus  ionga  kestit  olkan  he  kusta  he  äuat  flanderifta,  Saxasta, 
Gotlandista,  87  Ensimäisillä  haxella  mahtauat  caicki  kestit  Cau- 

pungin  tulla  ja  fijnä  olla  ia  cauppa  tehdä Eij  mahda  kestit 

maalle  menne  eli  waelta  iotakin  cauppa  tekemäs,  60  Nyt  tahto 
isändä  id^e  cartanons  wallita,  nin  sanokan  kestille,  cukautta  en- 
nen läxiäis  päiuä  cahden  miehen  todistoxella  (61)  Ja  samalla  moto 
sanokan  mös  kesti  isännälle,  Jollei  isändä  nin  sano  kestille,  nin 
domitan  kesti  Cartanohon  oleman  toisen  märä  päiuän  sadhen, 
Jollei  mös  gesti  sano  Isännälle,  nin  olkan  siallans  cartanosa  toi- 
sen märä  päiuän  sadhen,  Ja  andakon  isännälle  nin  monda  pen- 
ningitä  quin  hän  wodhelta  hänelle  märäis.  Sana  esiintyy  useasti 
Kl:ssa  yllä  olevan  yleisen  kirjotustavan  mukaisena,  ks.  ed.  9, 
12,  14,  15,  55,  60,  61,  68,  79,  83,  88  y.  m.  [S  c h 1.  XII  »gcestman»  ; XI 
»gcester»].  — s.  kesti  ~ mmr.  gäster , gester  Jrämling,  i stad  sig 
uppehällande  främling,  gäst,  kmr.  gcester , gest  Jrämmande  person ; 
främling  som  ej  är  hemma  i staden,  mnorj.  gestr , mt.  gcest  ’gjest, 
en  fremmed  handlende’,  angl.  giest  Jremmed,  gjest’;  alku!,  lat. 
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hostis.  Kali.  kt.  s.  29  kesti  1400— 1500-luvuilta.  § 3 b),  23  b)  ; 
Yerz.  s.  42. 

kestikievari  ’gästgifvare  ; gästgifveri’.  A k.  (1593)  26:3  gestgiffwa- 
rit  eli  krouwit  pitä  caickis  maanpaicois  pidhettämän ; A k.  (1615) 
59:22  geftgifwarin  eli  wieran  holhojan,  60:34  gestgiffua.rin  eli  wie- 
ran  holhojan  hevoifella.  — s.  keslikiivari  ~ mmr.  gästgivare , vur. 
(KF.  I 640)  Gä/igifware , mt.  gcestgivere  ’vsert,  gsestfri  mand’.  Van- 
himmassa kirjallisuudessamme  tavattavut  muodot  palautuvat  vas- 
taaviin vuolaisiin  muotoihin.  Nykykielessämme  käytännössä  oleva 
muoto  kestikievari , joka  edellyttää  aiempaa  *kestikevari  muotoa, 
perustunee  johonkin  ruotsalaiseen  murremuotoon.  Ojansuu  Vir. 
08,  155.  § 20  a). 

kestinki  ’ gästning’.  Martti  14:19  iotca  walda  geftingi  tekeuet 

tappauat,  hawoittauat ; A k.  (1593)27:23  Ey pidhä kor- 

ghottaman  skytynioxuja,  taicka  geftingia;  A k.  (1597)  37:5  Gest- 

ningeil  ia  muil  Laijttomil raskaudeil ; Lj.  Ml.  29  wäkiualta 

gestningia  tehtä  tahtouat.  [S  c h 1.  XII  »waldgestning»] . — s.  kest- 
(n)inki  ~ vur.  (RB.  177)  ge/tningh , ur.  gästning  ’die  Gastung’, 
mmr.  gästning , gestning  ’ gästning’  (ss.  skyldighet  hvilken  äligger 
el.  utkräfves);  väMgästning’,  kmr.  gcestning  ’en  gästs  inträde  och 
vistande  i nägons  hus,  väldgästning ; gästers  emottagande ; ut- 
skylder  tili  staden,  en  emot  inqvarteringsskyldighet  svarande  af- 
gift ; mnorj.  gisting  ’Natteherberge,  Ophold  om  Natten’,  mt.  gcest- 
(n)ing  ’det  at  skulle  mottage  kongen  og  biskoppen  eller  hans 
embedsmsend  og  folk’.  § 23  b). 

kestätä  ’hospitari\  Martti  13:18  Se  quin  geftäpi  wäkiuallal,  15:3 
cofca  ei  heitä  ge[tätä,  13:19  famalla  geftämifelle  ottapi  heildä 
heidhän  tahtons  waftoin;  Lj.  Ml.  27  gestäpi  wäkivallalla sa- 

malla gestämisellä  ättapi,  29  heitä  ei  wäkiuallalla  gestätäis ; K 1. 
14  Silloin  pitä  caicki  iotca  Caupungisa  asuuat  ia  kestäuät.  ios  he 

Joulun  ia  Päsiäisen  ouat ehkä  eij  kesti  id$e  makunnasa  ole ; 

A k.  (1615)56:8  skydit  ja  geftämifet ; Schr.  69  Keftätä  ’Hofpitari, 
Gäfta,  Bey  einen  Wohnen’.  [Se hl.  XII  » geesiher »,  » gestas »;  XI 
»geeste»] . kestääjä  (vierailija).  Martti  14:26  caicki  mitä  walda 
gestäiett  faitt.  [Landsl.  » waldgäftare »].  — s.  kestätä  — vur. 
(RB.  168)  ge/ia;  gäfta  ’hospitari\  mmr.  gästa , gesta  ’gästa,  be- 
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söka;  vara  gäst’,  kmr.  gceslci  ’gästa,  komma  som  gäst  til  en  an- 
nan’, mnorj.  gista  ’bes0ge  som  Gjest,  vsere  ens  Gjest’,  mt.  gceste 
’tage  ind  som  gaest,  vaere  gaest’.  § 23  b). 

kettari  (harhaoppinen).  Agr.  V s.  8b  andoi  henen  tapetta  / Nin- 
quin  Kettarin  ia  Erifeuraian,  53b  Jeremias  cwlutettijn  Kettarixi 
ia  Erifeuraiaxi.  — s.  kettari  ~ vur.  kättare  ’haereticus’,  mmr. 
kättare  ’kättare’,  kmr.  kcettare , mt.  kcettere  ’kaetter ; en  som  over 
biodskam’  < kas.  ketter  — uys.  Ketzer ; alku!,  kr.  xccttagot  ’die 
reinen’.  § 22  b),  47. 

kiirastuli  ’ignis  Catholicor,  purgatorius’.  Agr.  R k.  163a  nijn 
teffe  mailmafa  ele  / ette  me  kiraf  tulin  kiwofta  päfifim,  F7b  Juma- 
lottomat  wimein  föö  kijraftulj  / ja  heluetin  öö,  8a  heluetin  kijraf- 
tulen,  313b  eijke  mwta  filmein  edheffe  ole  / quin  kiraftuli  ja  fula 
epeijlys  / cofca  finun  weltettemetoin  wanhurfcaudhes  minun  oman- 
tundon  pelette  ; Kk.  122:25  fe  oikia  kijraftuli / ionga  lepille  Jumala 
henen  rackaat  pyhenfe  wiepi,  ia  nijffe  coettele  ninquin  Cullan  Tu- 
lefa;  Eric.  P.  I 998  kijras  tulefta  (ed.  P.  II 59,  196  ; Bibl.  Hesek. 
33:loppum.  kijras  tulda  (ed.  Ilm.  esip.  702b,  I Cor.  3:loppum).  — s. 
kiiras  (tuli)  ~ goot.  skeirs  < *skiris  ’klar,  deutlich’,  mnorj.  skirr 
’unyermischt,  rein,  unschuldig,  klar,  deutlich’.  Varh.  katolisen- 
ajan  laina.  § 22  b),  27  a);  Yerz.  s.  43. 

kiltatupa  ’caupona’.  Se  hr.  32  Killantupa  ’Caupona,  Kroogh,  der 
Krugh’.  — s.  killantupa,  vrt.  vir.  kild  ’Gilde’  ^ mmr.  gildistuva , 
gillestuffwa  ’stuga  el.  hus  hvarest  ett  gilles  el.  skräs  dryekeslag 
och  samniankomster  hällas’,  vur.  (K  F.  1740)  Gille/tugu , mnorj. 
gildastofa , vrt.  mt.  gildegods  ’gods  tilhorende  et  gilde’.  § 23  b). 

kinkku  ’perna  suis,  inde  lardum’.  Sch’r.  44  Kinku  /Pöyfti  ’Perna, 
Skincka,  der  Schincke’.  — s.  kinkku  ~ mmr.  skinka  ’skinka’, 
vur.  skincka  ’perna’,  mt.  skink  ’skinke’  < kas.  schincke  ’skinke, 
skank,  laar’  ^ vir.  kink  ’Schinken’.  § 27  a),  47,  vrt.  § 22  b); 
Verz.  s.  45. 

kinnari  ’buntmakare’.  Martti  101:2  Ei  tule  mös  fougdin 

otta  — wero  eli  työ  äyri  Sutareilda,  Skinnareilda,  Sepildä  eli 
muilda  mukamild  ammatti  eli  wirka  miehildä.  [S  clil.  XII  »skin- 
narom»\.  — s.  skinnari  mmr.  skinnare  ’skinnberedare,  buntma- 
kare,  körsnär’,  vur.  (RB.  185)  Skinnare , kmr.  skinnari  ’eg.  en  som 
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tager  skinnet  af  djur;  garfvare’,  mnorj.  skinnari  ’Person  som  giver 
sig  af  med  at  berede  Skind’,  mt.  skinncer  ’gärver’,  kas.  schinder 
~ vir.  sinder  Schinder’.  Jb.  s.  53  Savo  Visulahti  Skinnare  v:lta 
1561,  Jb.  Savo  Sääminki  s.  136  Olli  Skinnar  v:lta  1561.  § 22  b), 
27  c) ; Verz.  s.  45. 

kippari  ’navarchus’.  Agr.  UT.  Hm.  18:17  Ja  caiki  Skipparit / 
ia  caiki  Haaxiueki  / iotca  Laiuoifa  afuuat  / ia  Merimiehet  ia  iotca 
Merta  prucauat,  Ap.  T.  27:11  Sodhanpämies  vfkoi  enemin  Skip- 
parin  ia  Styrmannin  / quin  nijte  iotca  Paualilda  fanottijn ; V s. 
113b  Skippari  (se.  Haahden);.  Lj.  Kl.  101  Nijn  olkan  skiparilla 
walta  sen  täuaran  vlos  purka  (ed.  102  skiparin,  skiparille,  mutta 
101—102  skipparin,  skipparilda,  skipparille) ; Se  hr.  15  Kippari 
’Navarchus,  Skeppare,  der  Schiffherr’ ; Bibl.  Jona  1:6  Skippari. 
[Bibl.  » Skepare »;  Se  hl.  XI  »skipparin»,  »skiparans»].  — s.  (s)kip- 
pari  (vrt.  vir.  kiper  ’Schiffer’)  ^ mmr.  skipare,  skippare  ’sjöfa- 
rande ; skeppare’,  kmr.  skipari , vur.  skepare  ’nauclerus,  navicula- 
tor’,  mnorj.  skipari  ’Sofarende ; Person  som  horer  til  et  Fartois 
Mandskab’,  mt.  skippere  ’skipper’  < kas.  schippere  ’besitzer  und 
fuhrer  eines  schiffes,  seemann’.  § 5 c),  22  b ),  27  a).  47. 

kippunta  ’skeppund’.  A gr.  P r.  7a  reunam.  Leiuifk  / eli  (kippunda ; 
Lj.  Kl.  92  pitä  ästaman  täysin  skippundain,  92  hän  mahdais  skip- 
punnan  täyttä,  90  skippundin  suola.  [S  e h 1.  XI  » skippundum »] . 
— s.  skippunta , skippunti  (vrt.  vir.  kippund  ’Schiffpfund’)  ^ vur. 
(KF.I  369)  / kippund , mmr.  skippund  ’skeppund,  skeppundsvigt’, 
kmr.  skippund  ==  24  lispund’,  mnorj.  skippund  ’ Skippund’,  mt. 
skippund  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  schippunt  ’schiffpfund,  280  oder  300 
pfund,  eigentlich  das  gewicht,  \vonach  die  schiffslast  berechnet 
wird’.  § 5 c),  22  b),  27  c),  47. 

kirkkoherra  ’kyrkoherde’.  Martti  24:33  10  kiroko  herra;  A k. 
(1597)34:16  kirko  herra;  Lj.  Ml.  (ks.  Ak.  40:11)  Calajoen  kyrko- 
herralta ; K 1.  76  kyrkoherrans  sen  iälken  culutta ; H e m.  C a n t. 
kansil.  kirckoherralda ; T h o m.  Y p.  H i e r u f.  h ä w.  1629  16b  Soinen 
Seuracunnan  KirckoHerran ; A k.  (163— ) 85:22  Kircoherran;  A k. 
(6138)  79:25  Kirkoherrat  heidän  pappiloisans  (ed.  81:20,  82:2,  3,  5, 
9, 20  y.  m.  — s.  kirkkoherra  ~ mmr.  kirkio  härra  ’kyrkoherde, 
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sockenprest’,  kmr.  kirkiohcerra  ’kyrkoherde’,  mnorj.  kirkjuherra 
’Sogneprest’,  mt.  kirkeherre  ’prsest’.  Yerz.  s.  45.  Ks.  herra. 

kirkkomessu  ’consecratio  novi  templi,  inde  convivium  paroeco- 
rum  annuum  ad  memoriam  templi  consecrati’.  Agr.  Rk.  10b  Sa- 
lomonin Rucuus  Jerufalemin  Templin  wichkimifes  eli  Kircomef- 
fus;  UT.  Joh.  10:22  Nin  tapachtui  Jerufalemin  Kirkomeffu; 
El  im.  Ey.  1618  Y3b  Kirckomeffuiffa  ia  Marckinoiffa.  — s.  kirkko- 
messu  mmr.  kirkio  mässa,  kirkmässa  ’kyrkmessa,  messa  som 
hälles  ärsdagen  af  en  kyrkas  invigning;  om  högtid  firad  tili  minne 
af  Jerusalems  tempels  invigning’,  mnorj.  kirkmessa,  kirkjumessa 
’Messe  som  holdes  paa  kirkjudagr’,  mt.  kir(ke)messe  ’messen  ved 
en  kirkes  indvielse  og  pä  ärsdagen  for  denne’.  Ks.  messu, 
kirkko-orninki  (kirkkojärjestys).  Eric.  Kk.  3 fe  on  otettu  taica 

meiden  präntätyftä  kyrckordningifta  taica  muifta feuracun- 

nan  ordningifta,  3 Kirkordningifta  on  vlgofotettu,  4 Kyrckordnin- 
gifta, Kirckordningifta ; E li  m.  Kk.  2b  Kirkordningifta,  2a  Kirkon- 
ordningifta,  Ib  Präntätyftä  kirckonordningifta ; A k.  (163— ) 87:35 
Kirco-Ordningin  jälleen,  87:16  Kirco-Ordningin ; Henr.  Blb 
Kircko  Ordningi ; S p e i t z 14  Lain  ja  Kircon  Ordningin.  — s.  kirkko- 
ordninki  ~ vur.  kyrkieordning  Seremonia’,  ur.  kyrko-ordning  ’die 
Kirchen-Ordnung’.  Ks.  orninki. 

kirkkoväärti  ’kyrkovärd’.  A k.  (163—)  88:2  Ei  yhdengän  Kircko- 
herran  mahda  olla  tekemistä  yxinäns  \vijna  jywäin  kansa,  waan 
Kircowärdin.  — s.  kirkkoväärti  ~ vur.  (RB.  1 135)  Kyrckiewerderne , 
ur.  kyrkowärd  ’der  Kirchen-Vorsteher’. 

kirnu  ’vas  in  quo  butyrum  coagulatur’,  johdonnainen  vb.  kir- 
nuta : B i b 1.  Salom.  sanani.  30:33  Joca  riefea  kirnu  / hän  teke  woita. 
[Bibl.  »miölk  keernar»].  — s.  kirnu  ^ mr.,  mnorj.  kirna.  § 5 c), 
22  b),  43  c)  ; Verz.  s.  45. 

kirri(-nen)  ’impatiens,  morosus,  iracundus’.  Agr.  Rk.  4a  Se  kirri  / 
ja  heiju  fuku/henefte  poijflangepi  / he  ouat  häpien  pilcut ; UT. 
Tit.  1:7  Sille  ette  Pifpan  tule  nuchtettoman  olla  / quin  Jumalan 
hoonenhaltian.  Ei  Tylyn  / ei  Kirrin  / ei  winan  ioomarin  ; P s. 
78:8  yxi  kirrinen  ia  cangia  Sucu ; F n o.  Y k.  35  Mä  elin  aina  foui- 
nol  Tuimain  ja  kirrein  kefkel ; H e m.  Y k.  44b  ks.  F n o.  Yk.  35  ; 
E 1 i m.  Y k.  37  = F n o.  Yk. ; Bibl.  Jes.  Syr.  14:7  Jos  hän  jotakin 
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hywä  teke  / nijn  ei  hän  ymmärrä  fitä  / ja  hän  tule  wijmein  fentähden 
kirrixi.  [Bibl.  » afffelligh »,  >> fticke »,  »otoligh» ; sak.  Bibl.  »abtrun- 
nige »,  » zornig »,  »vngeduldig »].  — s.  kirri(nen)  ~ suom.  ruots.  murt. 
kiro(gär),  tjiro  ^rätmild,  talien  för  att  lipa\  ruots.  murt.  kirrig , 
kirrog  ’knarrig,  otälig,  kinkig’.  $ b) ; Verz.  s.  45. 

kirveli  ’scandix  cerefolium’.  Se  hr.  52  Kirffvel  ’Cheraefolium, 
Körfwel,  das  Körbelkraut’.  — s.  kirveli  ~ vur.  (KF.  1885)  Kirf- 
wel , ur.  kjörfwel  ’der  Kerbel’,  mmr.  kirvil,  kiruel , kynvil  ’körfvel’. 
vrt.  mt.  k0rvelkäl  ’k0rvelsuppe’,  kas.  kervelde,  kys.  kervele , kervel, 
lat.  cerefolium . $ 5 dj,  55  bj. 

kl  ks.  myös  l:ä. 

klaari  ’klar’.  A k.  (1638)  79:20  clarin  Buockstawin  jälken.  — s. 
klaari  ~ vur.  klaar  ’clarus,  evidens,  explanabilis’,  mmr.  klar,  klaar . 
claar  ’klar,  ljus ; tydlig,  noggran,  redig’,  mnorj.  klärr  ’ren,  klar. 
lys’,  mt.  klar  ’ren,  ublandet,  skinnende’  < kas.  klar  ~ vir.  klär 
’klar,  rein’  ; alkul.  lat.  clarus.  § 2 b),  27  c),  47. 

kleinata  (leipoa  erääni,  leivoksia).  S c h r.  44  Kleinattu  Tanis  ar- 
toptitius,  Rää,  der  Eifenkuche’,  45  Cleinatut  \Scriblita,  Klenat, 
der  Eifenkuchen’.  — s.  Meinata  ur.  klenat  ’scriblita’;  kleenäte 
id.,  ur.  klenäte  ’das  Sträublein,  das  Gebackens’,  mt.  klefjjned 
’kage,  kleine’.  § 14  b),  27  e). 

klenodia  ’brabeum’.  Agr.  V s.  99b  minun  Hopiani  ia  Rahani  / ia 
minun  caunit  Clenodiat,  63b  (=  Jerem.  vai.  1:11)  He  vlofannoit 
Clenodians  Roan  edeft  / ette  he  Sieluns  wirgotaifit,  63b  (=  Jerem. 
vai.  1:10)  Se  Wiholinen  on  Kätens  caiken  henen  Clenodiains  päle 
pannut,  125a  caikinaiften  Callijn  Clenodiain  palius,  81a  Hopialla/ 
callilla  Kiuille/ia  Clenodialla;  Schr.  27  Klenodio  ’Brabeum,  Kle- 
nodia, das  Klevnot’;  B ib  1.  II  Maccab.  4:32  culda  Clenodiait,  Job. 
42:11  cullatun  Clenodian  (ed.  Job.  28:17,  II  Maccab.  4:39,  12:40). 
[Bibl.  » Klenodier »,  »klenodium»].  — s.  klenodia , klenodio  ~ vur. 
(Bibl.  II Maccab.  4:3)  Klenodier , mmr.  klenat.  clenodh  ’fint  arbe- 
tadt  föremäl,  smveke,  dyrbarliet,  klenod’,  kmr.  klenat , klenodh 
id.,  mt.  (guld)klenodie  ’guldsmycke’,  kas.  kle(i)node.  § 2 d) , 27 
c),  43  b). 

klerkki  (katol.  hengellinen  virkamies).  Lj.  Kl.  144  pappi  eli  mv 
Clericki,  Olerickin,  141  Jos  pappi  eli  clericki  tappa  talon  poian. 
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[Se  hl.  XI  »klcerk(er)»].  — s.  klerikki  ^ mmr.  klärker,  klerker , clä- 
riker,  cläricker  ’klerk,  prest,  andlig ; stnderad  man,  lärd\  kmr.  kler- 
ker, klcerker  ’klerk’,  mnorj.  klerkr  ’geistlig  Person  i Alm.,  som  har 
faaet  den  prestelige  Indvielse ; studeret  Person’,  mt.  klcerk , t.  klerk 
’katolischer  geistlicher’  = angl.  cleric,  kas.  klerk ; alkul.  klat.  ele - 
ricus , vrt.  kr.  ’arpa’.  § 27  c). 

kliidi  ’furfiir’.  Se  hr.  45  Seulan  päulifet  / Klijdit  ’Furfur,  Sädhar 
/Klij,  die  Kleyen.  — s.  kliidit  ~ vur.  klij  ’canicse,  furfur’,  mmr. 
kly , kli  ’kli’,  mt.  klid  ’kli’,  t.  kli  ’grove  dele  av  mel’  < kas.  klie , 
klige  ~ vir.  Ml  ’Kleie’.  § 27  e ),  47. 

1.  klippinki  ’pellis  lsevigata’.  L j.  Kl.  80  klippingix  tehdyt  nahat 
olkan  samas  lais.  [S  c h 1.  XI  » klippinga »] . — s.  klippinki  ~ mmr. 
klippinger  ’klipping,  klippt  färskinn’,  kmr.  klippinger  ’klipping,  ett 
slags  pä  särskildt  sätt  heredt  hanskskinn’,  mnorj.  klippingr  ’Faare- 
skind  med  afklippet  Uld’,  mt.  klipping  ’klippet  skind’.  § 27  e). 

2.  klippinki  ’numus  quadratus  olim  usitatus’.  Se  hr.  26  Klip- 

pingi  ’Moneta  quadrata,  Klyping,  viereckte  Muntz’.  — s.  klippinki 
~ vur.  (K  F.  I 240)  klippinger , mmr.  klippinger  ’klipping,  ett  slags 
genom  klippning  tillverkadt  mynt  af  fyrkantig  form’,  mt.  klipping 
’m0nt’.  § 27  c) ; 1500-luvun  alkupuolella  oli  raha  Pohjoismaissa 

ensikerran  käytännössä.  Ks.  Tietosanakirja  klippinki. 

klookki  ’argutus’.  Agr.  UT.  I Cor.  1:25  reunam.  Euangelium  fe 
ombi  Jumalan  hulluus  ia  heiekous  / fille  ne  Clokit  ia  wi  j f at  piteuet 
f en  hullu  dhe  edefte ; V s.  14b  reunam.  Tutkiuat)  Jotca  clokit  tac- 
touat  olla  / ia  Toimellans  Ramatut  vloftoimitta.  [Bibl.  I Cor.  1:25 
reunam.  » the  Moka»],  klookkius  (viisaus).  Agr.  Y s.  23a  opettapi 
henelle  Clokiun  / ia  ofottapi  henelle  fen  ymmerdhöxen  Tien.  — s. 
klookki  ~ vur.  klook  ’conspicuus,  cordatus,  solers’,  mmr.  kloker , 
klook  ’kunnig;  förständig,  vis  ; slug ; konstfull ; djupsinnig’,  mnorj. 
klökr  ’klog,  listig’,  mt.  klog  ’snedig’  < kas.  klök  ’behsendig,  klog, 
listig’.  § 8 a ),  27  e),  47. 

klooti  ’summum  capuli  globus’.  S e hr.  48  Knuppi  / Kläti  ’Sum- 
mum  capuli  / Knoop,  der  Knopff’,  46  Klätu  ’ Globus,  Kloot,  die 
Kugel’.  — s.  Mooli , klootu  ~ vur.  kloot  ’globus\  mmr.  klot  ’klot, 
kula;  svärdsknapp’,  mt.  klod(e)  ’klump,  kugle ; knap  (pä  svserd- 
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haeftet)’  < kas.  klot  ’klump,  kugle,  testikel’  > vir.  klo t Rölzerne 
Kugel’.  § 27  c),  47. 

kluntti  Abcdarius’.  Se  hr.  14  Klunti  ^BCdarius,  Glunt,  der 
ABCSchuler’.  — s.  kluntti  ~ vur.  glunt  ^BCdarius’,  ur.  glunt 
’ein  ziemlich  erwachsener  Knabe’,  norj.  murt.  glunt  ’guttebarn\ 
mt.  glunte  ’lille  skoledreng’.  § 27  c). 

kläpätä : kläppään  kampanani  templi  per  vices  pulso’.  F n o. 
Rk.  Q3a  Cläppämifen  Rucouxet  — — colmen  colcauxen  alla; 

Eric.  Kk.  1 Ceremoniat enin  on / ylendäminen  Meffufa / kläp- 

päminen  ylendämifen  aican ; P.  1 1212  huomeneltan  ia  ehtoin  piti 
kläpettämen  / ia  f illoin  piti  caicki  lukeman  ne  terwetyxen  fauat  / 
ia  nijn  cauwas  kuin  kellon  ääni  cnullui  cofca  kläpättin  / eij  pitä- 
nyt yhtäken  wahingota  tapattuman ; P.  II  300  Kläppäyxet*  Meffufa 
ylöndämisen  aicana ; Elim.  Kk.  A2a  Kläppäminen  ylendämifen  ai- 
can. — s.  kläpätä , vrt.  mmr.  klokko  kläpper  vrt.,  kmr.  klcempta 
’klämta’,  mt.  kleppe  ’gore  stoj’,  kas.  kleppen  ’slaa  paa  klokken  med 
knebelen,  ringe,  lyde’.  § 27  c). 

kn  ks.  n. 

knaappi  ’homo  plebe  nobilior  1.  honoratior’.  Agr.  Rk.  60a  (= 
Ps.  149:8)  Heidhen  Kuningaftans  fijtoman  cahlehin  / ja  heiden 
Knapins  Rautabultihin ; Ps.  149:8  heiden  Knapins.  [Bibl.  mdh- 
lingar» ; saks.  Bibl.  »Edlen»].  — s.  knaappi  ~ mmr.  knape  ’eg. 
gosse,  yngling ; yngling  i tjenst  hos  en  furste  el.  förnäm  man ; 
vapensven ; man  tillhörande  adelns  lägre  klass\  kmr.  knape  id., 
mnorj.  knapi  ’Mandsperson  som  er  i en  fornem  Mands  Tjeneste’, 
mt.  knabe  ’svend,  dreng;  riddersvend,  adelsmand’,  kas.  knape. 
§ 2 b),  27  c). 

knyytinki  ’opus  reticulatum  linteum’.  S e hr.  28  Knytingi  ’Fim- 
bria,  Knytning,  Geknöpfels  / Spitzen’.  — s.,  knyytinki  ^ vur.  knyt- 
ning  ’nodatio,  connexio’,  mt.  knyt(n)ing  ’knyttet  arbeide,  knipling’. 
§ 27  c). 

koju  ^ugurium,  magalia’.  Schr.  34  Caftari/Coju  'Cafteria,  Ka- 
juta  / Täckia,  die  Kajute’.  — s.  koju , karj.  koju  ’koju.  kuomi 
(reessä)  ~ ur.  koja  ’die  Koye,  eine  Bettstelle  o.  enges  Schlafge- 
mach  in  einen  seefarendem  Schiffe’,  vrt.  mt.  kojhytte  ’kajytte\ 
§ ±3  c). 
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kokki  ’coquus\  L,j.  Kl.  14  Kuninghan  kocki,  26  atrialle,  Sijhen 

hän  mahta  cut^ua  30  wierasta  enämbätä  ey paidgi  wirka- 

miehiä,  ninquin  käckin,  ia  mnt  iotca  sihen  tijötä  tekeuät ; Eric. 
P.  I 606  ettei  yxikän  cocki  pitänyt  enämbi  keittämän  cuin  yhden 
räätin;  Se  hr.  15  Kocki  ’Coquus,  Kock,  der  Koch’.  [Se  hl.  XI 
» kökomeestarom »,  »hooffmestare» ; s.  35  »kock»].  — s.  kokki  (vrt.  vir. 
kokk  ’Koch’)  ~ vur.  kock  ’coquus\  mmr.  kokker  ’kock’,  kmr. 
kokker  id.,  mt.  kok,  kas.  kok ; alkul.  lat.  coquus , klat.  cocus.  Jb. 
s.  106  Savo  Juva  Rockin  Mäeen  v.  1562. 

kolari  ’skorstensfejare\  Agr.  V s.  68a  nelkeifet  / rymet  ia  mus- 
tat ninquin  Colarit  / Sydhenpoltaiat  ia  vgnein  pyhkiet.  — s.  kolari 
~ vur.  kohlare  ,carbonarius\  mmr.  kolare  ’kolare’,  vrt.  mnorj. 
kolakarl  ’Kulbrsender\ 

kollatsi  (kokous).  Speitz  25  collat^is  eli  mwus  cocouxes  < 
vur.  (Krigsl.)  Collatz , ur.  collais  ’collation’,  mt.  kollats  ’gilde’; 
alkul.  lat.  collalio.  Kirj.  laina. 

komendeerari  (ylipäällikkö).  Speitz  70  Meidän  / Marfkin  eli  (en 
joka  Marfkin  pois  olles  Commenderarina  ombi,  5 Leirin  Commen- 
derarin.  [Krigsl.  »commenderar»  vb.,  »Commenderar»]  <<  vur. 
(Krigsl.)  Commenderar.  Kirj.  laina.  Ks.  kenraalikomendööri. 

komisarius  dtommissarie’.  Speitz  116.  tapahtuman  Commiba- 
riuften  tiedo(t.  ^ vur.  commi/farius  ^ecuperator’,  (Krigsl.)  Com- 
mifzariens ; alkul.  lat.  committere. 

kompassi  ’pyxis  nautica’.  Se  hr.  34  Compaffi  Terforia,  Compäs, 
das  Cornpa^’,  39  Compafi  ’Amufium,  Compäs,  der  Cornpa^’.  — s. 
kompassi  ~ vur.  compa/z  ^musium’,  vrt.  mmr.  kompas,  kompaass 
^ompass’,  mnorj.  kompäss  ’Kreds,  Cirkel,  Ring’,  mt.  kompas  < 
mransk.  compäs. 

komprehendeerata  (käsittää).  H e n r.  Alb  Comprehederattuna. 
— s.  komprehendeerata  ~ ur.  komprehendera  ’fatta,  begripa’ ; alkul. 
lat.  comprehendere. 

konfereerata  (verrata).  H e n r.  C4b  cofca  me  confererame  wighat 

nijnen  ylöfluettuin  Avuin canfa.  — s.  konfereerata  ~ ur.  con- 

ferera , lat.  conferre. 

konfiskeerata  ’confisco,  publico  bona  cujus’.  Speitz  72  nijden 
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wicapäiden  calu  confifceratan  ja  pois  omiftetahan  < vur.  (Krigsl.) 
Confifceres  = ur.  confiskjera  ^onfischiren’. 

konsistoriumi  ’collegium  ecclesiasticum’.  Speitz  16  päällens 
candaman  Confiftoriumis,  15  ilman  Öfwerftin  ja  Confiftoriumin 
fuofiota.  (useasti);  B i b 1.  (A)2b  Confiftoriumin.  [Krigsl.  » Con/i/to - 
rij»].  — s.  konsistoriumi  ^ vur.  klat.  Consistorium.  Kirj.  laina, 
konsti  ars  techna,  artificium’.  Agr.  Rk.  C3a  Cöfti  kiufata,  212a 

Eij  konftit  / eij  Rickaudhet  / eij  caunihus  / eli  \väkewuys mi- 

teken  maxa  fisun  tykenes,  346b  caiki  nojdhalifet  conftit  / wel- 

bouxet,  308a  Mutamat pyhein  nime  tyge monicadhat  mös 

taijkuliften  noijtain  conftin  tyge,  190a  petteweijfet  aijwotuxes  / ia 
couckuns  ia  / moniharaifet  conftins,  213b  ylitse  caiken  wifaudhen 
ja  taidhon  / yli|e  konftijen  ja  wirkain,  355b  wallafta  / köftifta  / 

opifta taicka  muifta  finun  hywuydhes  lahijoifta,  357b  kiufaijan 

caualifte  konftifte;  V s.  62b  Inhimifet  ouat  Tompelit  / heiden  konf- 
tins  canfa,  reunam.  konftins  / Se  on  heiden  Oppins  ia  Epeiumali- 
fudhens  canfa.  Sana  esiintyy  ed.  U T.  I Cor.  alkup.  219  b,  Rom. 
15:23  reunam.  Ap.T.  19:19, 1 Cor.  2:14  reunam.  I Tim.  6:20,  aöa,  P s. 
25:3  reunam.  V s.  127a,  26b,  H e m.  Vk.  197  a,  Cant.  81,  Eric.  P. 
1444,511,119,  P.  II 474,  E li  m.  Vk.  lila,  Se  hr.  22  — useimmiten 
c: aikuisena.  [Bibl. » kon/ter » »kon/t» ]. — s.  konsti , karj.  konsti  ’keino’ 
~ vur.  konjt  ’ars\  mmr.  konst  ’visdom,  förständ,  skickhghet,  för- 
mäga,  kunskap,  insigt,  färdighet,  konst,  list’,  mnorj.  konstr  ’klogtig 
Udvej,  kraftigt  Middel’,  mt.  kunst  ’kunst;  dyktighed,  list;  trold- 
dom’ < kas.  kunst.  (~vir.  kunst)  =m ys.  kunst  ’kenntniss,  wissen, 
tiiehtigkeit,  fertigkeit’.  § 47. 

konstillinen  Tillkonstlad’.  E r i c.  P.  1 438  faarnani  / eij  ollut  konfte- 
lififa  fanoifa  / inhimiften  wijfauden  jäikin.  — s.  konstelinen  ~ mmr. 
konsteliker , konsteligh  ’skicklig;  konstmässig,  lärd;  som  röjer  kun- 
skap’, mt.  kunstelig  ’kunstig,  udmserket;  dygtig;  listig’.  Ks.  konsti. 

konstitutsioni  (lakisäädös).  A k.  (163-)85:1— 2 pitä  maxaman  sa- 
cons  nijden  endisten  Constitutionein  jälken.  — s.  konstitutsioni  ~ 
ur.  konstituution ; alkul.  lat.  constitutio. 

koorumi  (jumalanpalvelus).  S p e i t z.  8 Cuca  Pappi  löytän  J uoxifa 

oleuan  / cofca  häneldä  Cliorum  pitäis  pidettämän,  5 tahdomme 

Chorumin  pidhettä  caikelda  Sotawäeldä  Leirinä,  7 Cuca  Soldat 
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Chorumin  unhotta  / pitä hofuttaman  (ed.  4,  6,  9,  10,  11  y.m.) 

[Krigsl. » Chorum» ; saks.  Krigsart.  »Gottesdien/t»]  < vur.  (Krigsl.) 
Chorum;  alkul.  lat.  Chorus.  Kirj.  laina. 

kopia  ’apographum  scripti’.  A k.  (1593)24:29  Heidhen  pitä  mös 

wisfit  ia  totifet  copiat  heidhen  duomikirioistans kätkemän.— 

s.  kopia  ~ vur.  copia  ’exemplar,  exemplum’,  klat.  copia.  Sana 
on  varmaankin  kirj.  laina  ruotsista. 

koralli  ’koralF.  Agr.  Rk.  86a(=  Jerem.  välit.  4:7)  heiden  Loon- 
dons  punaifembi  oli  / quin  Corilo  / heiden  päle  cat$omifens  oli  nin- 
quin  Saphiri.  Bibl.  Jerem.  välit.  4:7  ihons  oli  punaifembi  cuin 
Coralli  / heidän  cadgandons  oli  nijncuin  Saphir.  [Bibl.  » Korall »; 
saks.  Bibl.  »Corallen»]. — s.  korilo , koralli  ^ mmr.  korel  (vrt.  korill 
hand)  ’koral’,  vur.  korel , korall  Yoralium’,  mnorj.  korell  ’Koral’, 
mt.  korel  ’koral’  = kys.  korolle ; alkul.  klat.  corallus  < kr.  xoqcU- 
hov , 

kori  Yorbis,  qualus’.  Agr.  UT.  Matth.  14:20  he  cocofit  muruia 
caxitoiftakymendä  corghia  teunna,  16:9  korgia,  Luc.  9:17  Corgia, 
Joh.  6:13  Corij  (part.),  IlOor.  11:33  Oorifa  mahanlafkettij n,  Matth. 

lO-.loppum.  Leipekorin;  Y s.  108b  feifoi  yxi  Corghi  Suuituloft 

Ydhen  Corghin;  Pr.  30b  finun  Corghis  (nom.).  Yleisin  kirjotustapa 
on  corg(h)  esiintyen  useasti  UT:ssa;  Jstn.  04b  Corgia,  Klb 
Corij  (part.);  H e m.  Cant.  19  cori  caifilainen,  35  caisla  cori,  sama 
kirjotustapa  Eric:lla  esim.  P.  1580;  P. II  782  Tämän  caltaifia  Juo- 

mareit  ia  Olucoria  on  meidän  feafan iotea  ilman  lackamata 

täytävät  it^ens  Oluella;  Eli  m.  Ev.  1618  F5a  Coorij  (part.)  (1637 
D4a  Corij),  M5b  Corgia  (samoin  1637  GlOa);  Se  hr.  37  Cori  ’Cor 
bis,  Korgh,  der  Korb’,  42  Häcki  / Cori  ’Crates,  Skrvnda,  der  Wa- 
gen  korb’,  48  Pijli  cori  Tharetra’,  Kgoher,  der  Köcher;  BibLssa 
kirjotustapa  cori  vakiintunut  esim.  Jer.  6:9.  — s.  kori , karj.  kori 
’kori,  ’vatj.  kori  Yuuhi’  ^mmr.  korgher  ’korg\  vur.  korgh , kmr.  korf, 
mnorj.  korf , t.  kurv  = kas.  korf , mys.  korh , uvs.  Korh  ^ vir.  korv. 
§36  a);  Verz.  S.  47. 

korianteri  Yoriandrum’.  Se  hr.  54  Coriander  Uoriandri,  Corian- 
der,  der  Coriander’.  Bib  1.  II Mos.  16:31  ja  fe  oli  nijncuin  Corian- 
derin  fiemen  (ed.  IV Mos.  11:7).  [Bibl.  »Coriander»]. — s.  korianteri 
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^ vur.  coriander , mmr.  koriander  ’koriander’  < kas.  koriander; 
alkul.  lat.  coriandrum.  § 47. 

korintteri  ’uvse  passulse’.  S c h r.  54  Corinther  ’Vv8e  papulse,  Co- 
rinther,  die  Corinthlein’.  — s.  korintteri  vur.  corinther  ’uvai  pas- 
suhe’,  ur.  corinter  ’kleine  Rosinlein’  <7  saks.  Korinthen.  § 48. 

korko  ’obturamentum,  suber’.  Hem.Cant.  107  Corvakengeill 
käyfkellen  / Ooreudhen  liallus  / Kiildävillä  lakeilla  / Prameudhen  val- 
las,  111  Cuin  kirjain  fias  pidhetän  / Cortid  / corghod  / mailman  eljed ; 
Schr.  52  Korcki  ’Suber,  Korck,  das  Korck  / Pantoffelhollj’.  — s. 
korko , korkki  ~ mmr.  kork  ’kork’,  vur.  korck  ’suber’,  vrt.  mt.  kor- 
keusko ’korksko’  <C  uys.  Kork ; alkul.  espan.  corcho  < lat.  cortex. 
’0rdet  indkom  i germ.  ved  middelalderens  slutning’.  (Falk  & 
Torp).  § 48;  Yerz.  s.  47. 

korppi  ’corvus  corax’.  Agr.  Rk.  F8b  Elian  corpi  Leijuen  toij, 
58a  Joca  eläinde  anda  heiden  Roans  / ja  corpin  poijllen  iotca  hende 
auxens  hwtauat.  Edellä  olevan  ortografian  mukaisena  esiintyy  sana 
myös  U T:ssa,  P s:ssa,  V s:ssa,  samoin  myös  myöhemmässä  kirjal- 
lisuudessa harvoja  poikkeuksia  lukuunottamatta:  F n o.  Vk.  151 
(mutta  96  Korpin),  C at.  A5b,  H e m.  Y k.  99b,  Eric.  Cat.  106,  P.I 
739,  P.II425,  W.  Cat.  Dl2b,  E li  m.  Y k.  115a  (mutta  70a  Korpin), 
CanutusB4b  (mutta  S c hr.  58  Korpi),  Bibl.  Salom.  sanani. 
30:17.  — s.  korppi,  karj.  korppi , vir.  korp  ’Rabe’ ^ mmr.  korper , 
vur.  korp  ’corvus’,  mnorj.  korpr,  mt.  korp.  Yerz.  s.  47. 

korppu  ’panis  bis  coctus,  buccellatum’.  Schr.  44  Skorpup  ’Pa- 
nis  bis-coctus,  Skorpa,  die  Krofte’.  — s.  (s)korppu,  vir.  korp  ’Zwie- 
back’  ^ vur.  skorpa  ’die  Krofte’,  mmr.  skorpa  ’skorpa,  torkadt 
el.  härdt  brödstycke’,  mt.  skorpe  ’skorpe’,  vrt.  mnorj.  skorpa  ’Skorpe’. 
§ 22  b ),  27  c) . 

korpraali  ’decurio,  miles’.  S p e i t z 87  iocu  Captein  /Leutenampti 
Fändricki  eli  Corporal,  124  Corporali  (part.)  < vur.  (Krigsl.)  Cor- 
poral, ur.  corporal  ’der  Corporal’,  vrt.  mt.  korporalsmed  ’b0ssema- 
ger’,  t.  korporal;  alkul.  ransk.  corporal.  Kirj.  laina. 

kortteri  ’vicus  1.  regio  urbis;  statio  militum;  quadrans  1.  pars 
quarta  mensurse’.  a)  Speitz.  34  Tapailtu  fe  Qwartereis  eli  Cau- 
pungis  / cufa  he  cukin  heidän  Majoifans  owatt,  73  palvvelcat  ilman 
Fännickätä  / ja  maatcan  ulcona  Qwarterift  / ja  puhdiftacan  caicki 
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faaftafudet  Leirifä,  146  Regementin  Quarteris  / cufa  oikeus  pidetän, 
98  Qwarterit  owat  Soldatien  kefkenä  jaetut  (ed.  81,  97,  63  y.  m.). 
[K  r i g s 1.  »Qwarter»\.  b)  B i b 1.  B6b  Kannun  ja  quarterin,  Stopia  eli 
colme  quarteria,  Stockholmin  qwarteri  (ed.  B6b).  — s.  kvartteri 
~ mmr.  qvarter,  kwarter , quarteer  Tjärdedel,  fjärding*,  afdelning 
(af  en  stad),  fjärdedels  stop,  qvarter’,  mt.  kvarter,  korter  ’fjerde- 
del : om  rumfang,  om  fladeindhold,  om  lsengdemäl ; kvarter,  bolig ; 
hovedkvarter  < kas.  quarter,  uys.  Qvartier ; alku],  klat.  quartärium . 
§ 47;  nykykielessä  tavallisen  kortteri , vir.  korter  ’Quartier,  Viertel’ 
muodon  nuhteen  ks.  vertailuja  ja  myös  § 28  b). 

kortterimestari  ’qvartermästare’.  S p e i t z.  27  Pallwella ylim- 

mäift  wahtmeftaritt  ja  Qwartermeftarit,  32  Qwartermeftarillens ; 
ks.  fälttikortterimestari.  < vur.  (K  r i g s 1.)  Qwartermä/tare ; ur.  qwar- 
termästare  ’der  Qvartiermeister’,  mt.  kvartermester,  ’en  embedsmand 
i hseren,  der  sorger  for  indkvarteringen’  < uys.  Quartiermeister. 
Kirj.  laina.  Ks.  kortteri  ja  mestari. 

kortti  ’chartula  lusoria’.  H e m.  C a n 1. 107  Corttein  leikeis  / Coe- 
rain  pareis  / Muifa  turhis  juoneis,  111  Cuin  kirjain  fias  pidhetän/ 
Cortid  / corghoh  / mailman  eljed ; E r i c.  C a 1. 163  walhella  / petoxel 

taicka  mös  leikein  / cortein  ja  mwiden  fencaltaiften  canfa  / 

poifotta;  P.I653  iuoman/ia  leiki^emän  corttein  canfa/ia  muita 
fencaltaifita  fyndiä  tekemän,  445  juoman  / corttia  lyömän  ia  lei- 
ki|emän;  Se  hr.  46  Kortit  ’Chartucse  luforise,  Koort,  die  Karte’. 
— s.  kortti , karj.  kortti  ^ vur  (Ljh  § 682)  kärtspel,  ys.  karte,  vrt. 
vur.  kort  ’carta  lusoria’,  ur.  kort  ’die  Karte.  Spiel-Karte’,  mt.  kort 
’et  spil  kort’.  § 2 a),  47. 

koulu  ’schola’.  Agr.  Rk.  106b  Lähendyket  minua  te  Taitamat- 
tomat /Ja  tulcat  Scoulun  minun  tykön  / Ja  mite  teilte  puuttu  / f en 

te  taidhat  teffe  oppia;  U T.  Ap.T.  19:9  campali  iocapeiue Schou- 

lus;  Kk.  56:21  Scholutupijn;  Ps.  79:alkum.  Kircot  ia  Scoulut,  74:4 
reunam.Scouluifa  ia  Sinagogis;  Y s.  77b  Schouluns;  Westh.  Kk.  59:1 
Scoulutuppin  (ill.);  C.  Kk.  57:35  Schoulutuppin  (ill.);  F n o.  Vk.  9 
Schouluis ; H e m.  C a n 1. 110  Schoulu  hyväin  tapain  tupa,  110  Schuo- 
lun  meno;  E r i c.  Cat.  118  Skoulus;  Kk.  91  Skoulun ; P.1 342  Schou- 
lut,  P.  1124  Schouulunfa,  420  Scholuia;  E 1 i m.  K k.  36a  Skouluiin ; 
Henr.  A3a  Schouluin;  A k.  (1638)  78:13  Schoulut;  Speitz.  100 
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Schoulun;  Bibl.  Jes.  60:loppnm.  Schouluin.  Ajan  loppupuolella 
vakiintunut  kirjotustapa  on  yksinomainen  F n o:lla,  yleisin  H e m:llä 
ja  Eric:lla  P.  I,  II.  Ks.  koulumestari.  — s.  koulu  (vrt.  vir.  köt 
’Schule’)  ~ vur.  (N  T.  Ap.  G.  19:9)  fchola , mmr.  skola  ’studium’,  vrt. 
mmr.  skole  ’f  öreläsning ; skola’,  mnorj.  skoli  ’Skole(hus) ; Under- 
visning’,  mt.  skole  ’skole’,  klat.  schola<C  kr.  oxohj  ’freie  zeit,  otium, 
beschäftigung  (mit  geistigen  arbeiten)  in  mussestunden’.  § 8 e ), 
43  c);  Yerz.  s.  47. 

koulumestari  ’skolmästare’.  Eric.  Cat.  102  Scoulumeftarit,  117 
Skoulumeftarins,  P.  1 140  Scboulumeftarins ; Aur.  F2a  Schoulumef- 
tarim.  — s.  koulumestari , mmr.  skola  mästare  ’skolföreständare, 
läromästare’,  vur.  scholemä/tare  ’ludi  magister’,  mnorj.  skölameis- 
tari  ’skolelserer’,  mt.  skolemester  ’skolelserer’.  Ks.  koulu  ja  mestari, 
kr  ks.  r:ää  ja  skr:ää. 

kra(a)na  ’geranium’.  Scbr.  34  Kraana  ’Geranium,  Kraan,  der 
Kran’.  — s.  kraana , karj.  krana  ’tappi’  (vrt.  vir.  krana  ’Krahn’) 
— vur.  kraan  ’geranium’,  ur.  kran(a)  ’der  Kran,  ein  Hebekran’, 
mt.  kran  ’trane;  i nuv.  bet.’  < kas.  kran  tai  uvs.  Kra(h)n;  alkul. 
kr.  ysQccvog  ’trane,  heiseindretning’.  § 27  c ),  47 — 48. 

krai  ’limbus  collaris’.  H e m.  Cant.  107  Caolain  cauniftuxeilla  / 
Crajeil  avaroilla;  Scbr.  28  Kraij  ’Collare,  Kragha,  der  Krag’. — 
s.  krai  ~ mmr.  kr aghi  ’hals;  haisen  skyddande  betäckning,  krage*, 
vur.  krage  ’collare’,  mnorj.  kragi  ’Halskrave;  isaer  som  Del  af  en 
Mands  Rustning,  mt.  krage  ’krave’  < kas.  krage  ’hals,  speise- 
röhre,  halsbekleidung’.  § 27  c),  36  c),  47. 

kranaatti  ’granat’.  A g r.  Y s.  97a  Granatinpvv;  P r.  2b  Granatinpw; 
B i b 1.  II  Mos.  39:24  Granatinomenat,  I Sam.  14:2  granatinpuun  (ed. 
II  Mos.  28:33,  34,  IY  Mos.  13:24,  20:5).  [Bibl.  »granata-»] . — s. 
kranaatti  ^ vur.  granat  äple  ’granatum’  (B  i b 1. 1 Sam.  14:2)  Gra- 
natträä , mt.  granateceble  ’granatseble’,  saks.  Granatapfel  < lat.  ma- 
lliin granatum  »en  oprindelig  asiatisk  frugt  med  mange  kjerner, 
lat.  gränum  ’korn,  kjerne’»  (Falk  & Torp).  Kirj.  laina. 

kranni  ’vicinus’.  L j.  M 1.  94  Nyt  teke  napuri  vden  tegon  toisen  asu- 
mille eli  vsiambi  granni  kyläkunnas  olis  se  pellois,  nijtyis , 84 

pitä  naburit  cokon  tuleman  ia  sihen  cad^elmuxen  pitämänn  Ios 
weräiä  masa  maka  maxakan  3 äyriä,  ättakat  grannit  sakon,  33 


75 


grannein  eli  naburitten.  Kl.  57  henen  granninsa.  [Se hl.  XII 
» granna »,  »soknamannom»;  XI  »granna»].  — s.  kranni,  karj.  kranni 
'naapuri’  ~ vur.  granne  'vicinus',  mmr.  granne  'granne,  bredvid 
boende  person;  inbyggare  pä  samma  ställe  el.  samma  ort’,  kmr. 
granni  ’en  af  invänarne  i samma  1.  närmaste  by’,  mnorj.  granni 
’en  af  de  Bonder  som  bo  sammen  i en  grend’,  mt.  granne ; alkul.  goot. 
garazna  'nachbar'.  § 27  c). 

kranssi  ’sertum,  corona’.  Piet.  18a  joca  kranni  ja  Crunw  hi- 
moitse; Bibl.  I Maccab.  4:57  cauniftit  Templin  cullaifilla  krant- 
uilla, Judith.  3:10  otit  hänen  waftan  Orangeilla.  [Bibl.  krantzar] . 
Ks.  roosinkranssi.  — s.  kranlsi~  vur.  krans  'corona’,  (Bibl.  IMac- 
eab  4:57)  krantzar , mmr.  kranz , krantz  'krans,  ss.  smyeke  af  guld 
el.  silfver’,  kmr.  krandts  '(brud)krans’,  mnorj.  kranz  'ring,  kreis, 
krone’,  mt.  krans  < kas.  kranz  =--  uys.  Kranz.  § 27  c),  32,47. 

1.  krassi  'erysimum  barbarsea’.  Se  hr.  53  Kraffi  'Nafturtium, 
Kraffa,  der  Gartenkre^’.  — s.  krassi  ~ vur.  (K  F 1 885)  Krafze, 
ur.  krass,  krassa  'die  Kress’,  mmr.  krasse  'krassek  § 27  c). 

2.  krassi  'radula,  qua  fumisugium  tabaci  1.  bombarda  purgatur’. 
S e hr.  48  Kraffo  'Inftr.  quo  purgantur  felopeta,  Kraffa,  der  Krä^er’. 
— s.  krasso,  karj.  rassi  ’ pyssy nrassi’  — vur.  Kraffa  'Inftr.  quo 
purgantur  felopeta’,  ur.  krass,  kr  ats  'der  Kugelzieher,  Kramer.  § 27 
c),  43  b). 

kratti  'genius  mythol.’  Agr.  Ps.  B4b  Turifas  / annoi  Woiton  So- 
da/t / Oratti / murhen  piti  Tauaraft;  Bibl.  Jes.  34:14  Kratin  pitä 
myös  fiellä  afumafians  faaman.  [Bibl.  >> fpökelse »;  saks.  Bibl.  »Ko- 
bold»\.  — s.  kratti,  vir.  kr  af  f 'Ein  geist’ ^ suom.  ruots.  murt.  skrat 
'gast,  spöke;  Hin  onde’,  vur.,  mmr.  skratte  'skratte,  tomte’,  kmr. 
skratte  'narr,  gycklare’,  mnorj.  skratti  'Troldkarl'.  § 27  b). 

kreemäri  (kaupustelija).  Agr.  Y s.  133a(=Zeph.  1:11)  Vluocat  te 
iotea  afutta  Myllys /Sille  caiki  fe  Kremarincanffa  ombi  poishävi- 

tetty  / ia  caika  / iotea  Rahan  cocouat ; H e n r.  Elb  ne  krämärit 

caikinaiften  waaruin  canfa.  [Bibl.  »krämare  folcket»].  — s.  kree- 
mari , kräämäri,  ~ vur.  krämmare  'propola,  tabernarius’;  (KF.I  739) 
Krämare,  mmr.  krämare,  krämäre  'krämare',  kmr.  kreemeere,  vrt. 
mt.  kreemeergatee,  t.  kreemmer  < kas.  kremer  'detailhändler'.  §4d), 
27  e),  47. 
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kreijari  liburnica’.  Se  hr.  33  Kreyari  ’Liburnica,  Kreyare,  das 
Jachtfchiff’ . — s.  kreijari  ^ yur.  kreyare  liburnica’,  ur.  kräjare 
’ein  Schiff  mit  drey  Masten,  aber  mit  einem  Mastkorb  am  grossen 
Mastbaum’,  mt.  krejer(t)  ’et  mindre  skib’.  § 27  c). 

kreivi  ’comes’.  Martti3:21  kuningan waldacunda Greffuicunda 
taicka  wähembi;  Lj.Ml.  14  Greffuikunnaxi  (A  k.  12  Grewille,  Wa- 
paherroille) ; Eric. P. II 483  Ruhtinan  tule  olla  ylembänä  cuin  yxi 
Greifwi;  Se  hr.  14  Greifvi  ’Oomes,  Grefwe  / olim  Jerl,  der  Graff; 
A k.  (1638)  79:15  Grefwit ; S p e i t z A2a  Grefwille ; B i b 1.  (A)2b  Greif- 
wi.  Ks.  palatsikreivi.  — s.  kreivi  ^ mmr.  grewe  ’eg.  innehafvare 
af  en  domarebefattning;  grefve  (en  värdighet  hvilken  ss.  Svensk, 
icke  förekommer  under  medeltiden)’,  vur.  (RBI.  31)  Gh'effue , grefue 
’comes’,  kmr.  grevi  ’föreständare,  grefve’,  mnorj.  greifi  ’ Greve’,  mt. 
greve , grauce  ’greve’  < kas.  greve.  § 14  b),  27  o),  47;  Verz.  s.  48. 

kriikuna  ’prunum  cereum’.  S chr.  54  Krijkunat  Trunum  cereum. 
Krijkon,  der  Spilling’.  — s.  kriikuna  ^ vur.  (K  F.  1884)  Krijkon , 
ur.  krikon  ’die  Kriechen’,  mt.  krejge  ’kr9ege’  < kas.  kreke(~\ ir. 
krek)  = uys.  Krieche.  § 27  o ),  47. 

kriini  ’scrinum’.  S chr.  38  Krijni  / Arckuinen  ’Scrinum,  Skrijn, 
das  Käftlein’.  — s.  kriini  ~ vur.  skrijn  ’scrinum’,  mmr.  skrin,  skriin 
’skrin’,  mnorj.  skrin  ’Kiste,  som  er  opstillet  paa  Kirkens  Hoved- 
alter,  med  det  deri  opbevarede  Lig  af  Helgen’,  mt.  skrin  ’i  nuv. 
bet.’  = angl.  sorin  ’skrin  for  vgerdisager,  helgenskrin’,  kas.  sohvin; 
alkul.  lat.  scrinium.  § 27  b). 

kriminaali-  (rikosoikeudellinen).  S p e i t z 139  Criminal  afioiR,  138 
civil  taicka  Criminal,  143  Jos  fyy  on  Criminäl  ja  waaranda  hengen 
< vur.  (Krigsl.)  Criminal , alkul.  lat.  criminalis.  Kirj.  laina. 

kristalli  ’kristaH’.  Agr.  UT.  Ilm.  4:6  Clafinen  Meri  Chriftallin 
modholla,  22:1  felken  ninquin  Criftallin ; V s.  34a  finun  Ackunas 
Chrijftallift  raketa;  Bibl.  Jes.  54:12  finun  ackunas  Criftällift,  Ilm. 
22:1  felkiän  nijncuin  Chryftallin.  Hesek.  27:16  Chriftalleja  (ed.  1:22, 
Ilm.  4:6).  [Bibl.  » Cri/tal »,  »Cry/tall»].  — s.  kristalli , kryslalli  — 
vur.  chri/tall  ’chrystallus’,  vrt.  (N T.  Upp.  4:6)  Criftall , (Bibl.  Upp. 
22:1)  Cry/tall , mmr.  kristal , crystal  ’kristall’,  mt  kristal , alkul.  lat. 
crystallum  < kr.  xQvorcdl°g.  Kirj.  laina,  vrt.  § 27  c). 

kristillinen  cristianus’.  J s t n.  B2b  Chriftelifen  feuracunnan ; E r i c. 
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P.  I 634,  308  samoin.  — s.  kristelinen  vur.  (N  T.  2a)  chri/teligha , 
mmr.  kristeliker,  cristelig  ’kristlig\ 

kronikka  (aikakirja).  Agr.  Y s.  7b  wimeifen  Cronikan  kirian; 

Eric.  Cat.  393  Enfimeifes  Crönican kirias, Crönican  kirias;  P. 

1 1090  Crönican  kiriafa  (ed.  P.  II 306) ; Piet.  A3a  Crönikän  kirjas ; 
Bib  1.117a  Chrönickä,  217a  Chrönikän  Kirja,  I Kuning.  5:loppum. 
Chronican  Kirjas.  — s.  kronikka , kronikka,  ~ mmr.  kronika , krönik , 
kronika  ’krönika\  vur.  chrönika  ’chronica’,  kmr.  kronika  ’krönika’, 
mt.  krmike  <C  kas.  kroneke  — uys.  Chronik  <<  klat.  chronica  ’zeit- 
lich  geordnete  geschichte,  vrt.  kr.  %qovo<;  ’aika’.  § 27  c),  47. 
krooppi  Tovea’.  Agr.  Rk.  77a (=Ps.  7:16)  Haudhan  hen  caijwoij  — 

— Jaonfijhen  Gropihin  caatunut;UT.  Job.  11:38 tuli  Haudhan 

tyge.  Nin  fe  oli  yxi  Cropi  / ia  kiui  fen  päle  pandu,  Matth.  15:14  he 
molemat  kropijn  langeuat ; P s.  7:1 6 Cropihin  caatunut ; V s.  54a  Sille 

he  ouat  minun  Sieluleni  yhden  Cropin  caiuanuet Sille  he  ouat 

Cropin  caiuanuet  minua  kijniottaxens ; Se  hr.  31  Crooppr  Foffa, 
Graff,  das  Grab’.  [Bibl.  »gropena»;  mutta  Joh.  11:38  »kula»\.  — s. 
krooppi  ~ mmr.  grop,  groop , gropp,  ’grop,  graf’,  vur  groop  ’scrobi- 
culus’,  mt.  grob  ’grav,  groft’,  mnorj.  gröp,  gröf  ’Flomb9ek  eller 
Vandlob;  ogsaa  den  Fordybning  i Terrsenet  som  har  dannet  sig 
ved  Bortskyllen  af  Jord  og  Grus’j=kas.  grope  ’pyt,  kloak’,  angl. 
grepe  ’groft,  rende’.  § 8 a),  27  c). 

krouvari  ’caupo’.  A k.  (1584)  17:20  Kromvarin  honed,  iotka  Ro^in 
Lais  kulutan  Tarwernerit,  17:31  afettaman  Krouwareit  caikille  män- 
teille, 19:32  Krouwari  taicka  wierasten  hoihoia  (ed.  ss.  28 — 20  yl.), 
(1593)26:6  afettaman  krouwarit  nihin  paicoin  cusfa  tähen  asticka 
liitä  ey  ole  pidhettu  (ed.  27:2,  27:36),  mutta  27:6  krowari;  A k. 
(163— ) 87:26  poiskieldän  caiki  crouvvarit;  Se  hr.  löCrouvari  ’Caupo 
Kröghare,  der  Wirth/ Kruger’.  — s.  krouvari  ^ mmr.  kroghare 
’krögare’,  vur.  kröghare , krogare  ’caupo’,  mt.  krgger  < kas.  kroger. 
§ 8 e),  27  c)  36  d),  47. 

krouvi  ’caupona,  popina’.  Agr.  UT.  Ap.T.  28:15  haman  Appifo- 
rumijn  / ia  Colmeen  Krouwijn;  A k.  (1593)  26:4  gestgiffwarit  eli  krou- 
wit  pitä  caickis  maanpaicois  pidhettämän,  26:18  krouwis  tahto 
herculifest  elä;  Eric. P.  1140  Ei  meidän  pidä  menemän  Crouwin 
ia  iuomapöydille,  iuoman  Crouwin  (ill.),  437  olucrouvifa;  P,  II 547 
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menewät  Crouwin  iuoman,  835  olu  Crouvijn,  913  eij  myös  finun 
Jalcas  faa  iuofta  portoin  Huonefen  / olu  Krouvijn.  [ruots.  ja  saks. 
Bibl.  Ap.  G28:15  » Tretabern »].  — s.  krouvia  mmr.  krogher  ’krog\ 
vur.  kroogh  ’der  Krugh’,  kmr.  kru , mt.  krog,  krov,  krug,  kru  < kas. 
kröch,  kruch  = uys.  Krug  ~ vir.  kruk.  SYA  N:o  1927  Eura  krouila 
v.  1546.  § 8 e ),  27  c),  36  d),  47;  Verz.  48. 

kruukku  ’urna’.  Se  hr.  37  Gruko  ’Fidelia,  Kruka,  der  Krug’,  39 
Kruku  Trceolus,  Potta,  der  Topff.  — s.  kruukku , kruukko  ~~  v ur. 
kruka  ’fidelia,  ampulla,  hydria’,  mmr.  kruka  ’kruka’  <T  kas.  kruke 
vir.  kruk)  = uys.  Kruke,  vrt.  mnorj.  krukka  5krukke’,  mt.  krukke. 
§ 27  c).  43  b),  c),  47. 

kruunata  coronare’,  Agr.  Rk.  50b  finukrunapi  Armolla,  Aa3a  Cru- 
nafit  finun  Orientappuroilla,  315a  kiluoij telia  / ettes  fen  fwremafti 
heite  krunaijfit,  Kk.  122:30  Crwnata  hyvydelle.  Sanaa  käyttää 
A g r.  U T:ssa  M s:ssa  ja  P s:ssa  yleisimmin  cruna  muodossa ; Martti 
7:2  Crunattaman,  3:30  krunattaman;  J s t n.  Elb  crwnapi,  Dlb  cru- 
nattu;  A k.  (1597)  36:35  Crunamisesans ; L j.  M 1. 14  crunattaman ; 
H e m.  V k.  129b  cruunattin ; E r i c.  P.  1 230  crwnattin ; E 1 i m.  V k. 
66a  crunattin ; Piet.  10b  Cnvnata ; B i b 1.  II  Tim.  2:5  cruunata. 
Sana  on  yleinen,  kruunaus  ’coronatio\  Piet.  14a  niille  Cronauxexi  / 
jotea  miehullifefti  owat  fotinet  ja  Campaillet.  — s.  kruunata  ~ kmr. 
krona , kruna  ’kröna’,  mmr.  krona  ’bekransa,  kröna’,  mnorj.  kruna 
’krone,  päässette  nogen  en  Krone,  mt.  krune,  krone  ’krone’.  § 8 c) 
27  c). 

kruunu  ’corona,  ornamentum  et  sponsse  et  Principis;  respublicah 
(eräs  raha),  a)  Agr.  R k.  37a  Meiden  pääftem  ombi  Crunu  poijf- 
pudhönut  / Woij  ette  me  nijn  olema  fyndije  tehnyet,  18a  Ounnian 
krunu  ombi  teidhen  pääften  langenut,  356a  ijancaikifen  Elemen 
krunun  faijfima,  208b  fine  aijnoa  olet  minun  ilolinen  toijuö  / ia 
crunon,  135b  crunolla  pääs  pifteltijn,  129a  Oriantappurin  Crunull; 
UT.  ITeffal.  2:18  Kerfkauxen  Crunu,  II Tim.  4:8  Wanhurfkaudhen 
Crunu,  Hm.  4:4  cullaifet  Crunut,  I Cor.  9:25  catouaifen  Crunon,  Joh. 
19:2  krunon;  Pn.  D4b.  Krwnun,  Krwno  (part.);  Pr.  7a  Crwnu. 
Sana  esiintyy  yleisesti  Agr:lla  (vrt.  ed.  Ms.,Ps.,Vs.)  useimmiten 
Crunu  muodossa,  UT:ssa  monesti  cruno  (esim.  Phil.  4:1, 1 Pet.  5:4, 
Marc.  15:17),  krunu,  kruno,  Krwnu,  Krwno,  Crwnu  ovat  harvinai- 
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siä ; M a r 1 1 i 1 :21  Crunu ; J s t n.  H3a  Crunon ; F n o.  V k.  90  Crunul ; 
H e m.  V k.  214a  cruunuu;  Eric.  Cat.  49  crunun,  150  Crwnu  (yleisin); 
Pn.  1616  B8b  ks.  Agr.  Pn.;  Elim.  E v.  1622  D6a  Crunun  (yl.),  Vk. 
117b  cruunun;  Piet.  8b  Krwnu,  6b  Crunun ; Passi  o 8b  Krwnun, 
Krunua ; H o r d e 1 A4a  crwnull ; S c h r.  26  Krunu ; B i b 1.  II  Mos. 
39:30  Cruunu.  Sana  on  yleinen  heng.  teksteissä.  — b)  M ar  1 1 i 1:22 

yxi  kuningalinen  Crunu  ia  yxi  kuningas,  ionga  tule  hallita Wp- 

falon  coruen  ia  crunun  hywydhen,  7:36  Hänen  elämes  ielkin,  pitä 
f en  krunun  ala  käymän,  8:13  hänen  pitä  hywydheftens  crvnvn 
palueluxen  tekemen.  Kahden  ensimäisen  kirjoitustavan  mukaisena 
on  sana  yleinen  Martilla,  myöhemmissä  lakiteksteissä  on  ensimäistä 
kirjotustapaa  noudatettu  yleisimmin:  A k.  (1555)6:2  Crwnun  we- 
rolifet ; Ak.  (1572)9:12,(1584)21:12,(1593)28:3  (1597)31:22,  35:20, 
L j.  M 1. 14  kaikkialla  Crunun,  K 1. 138  Cronon  ; A k.  (1615)  62:16  Cru- 
nun, 57:5Cronon;  A k.  (1631)76:21  Cronon;  A k.  (1638)81:22  crunulle; 
Speitz46  cruunun,  A3a  Cronoa,  C2a  crunun,  133  Crwnun:  Bibl.  I 
Macc  11:36  Cruunun  tegoifta  (ed.  10:30).  Sana  on  lakiteksteissä  ylei- 
nen. c)  Eric.  P.  II  591  yxi  leiwifkä  teke  Cwfi  fata  crwnu  Culda; 
B i b 1. 1 Maccab.  ll:loppum.  Centner  on  colmefata  leiwifkä  / teke  fata 
ja  cahdexan  kymmendä  tuhatta  Cruunua,  I Chrön.  23:loppum.  Cent- 
neri  on  600  Cruunua.  — s.  kruunu , karj.  kruunu  ’kruunu  (päässä 
pidettävä ; valtio)’  ^ vur.  (RB.  I 78 )Cronan,  (KF.  1 184)  En  Crone  om 
fem  mark,  mmr.  krona,  kruna , krwna  ’krans,  krona;  konungadöme, 
regering,  stat’,  kmr.  krona , kruna  ’krona,  tonsur’,  mnorj.  kruna 
’krans,  krone;  kongekrone  = konungdömr\  mt.  krune , krone  ’krone, 
krans;  isse,  tonsur’,  vrt.  krondaler  ’en  mont’,  kas.  krone , krune 
’krone,  kronleichter,  scheitel,  eine  munine  ~ vir.  kron-,  alkul.  lat. 
coröna  ’kranz,  krone’  < kr.  x°Q^vri  hing’.  § 8 c),  27  e),  43  c). 

kruusi  ’urceus  fictilis’.  A gr.  Rk.  79a (=P  s.  12:7)  kireät  / ninquin 
cwrnittu  hopia  fawifes  crwfis;  U T.  Marc.  14:13  Candain  wefi  Crufi, 
Luc.  22:10  Sauicrufis;  Pn.  B2a  candaua  wefi  crufia;  P s.  12:7  Ho- 
pia fauifis  crwfis,  22:16  Crwfinmuru  ; V s.  53b  fe  Crufi /ionga  hen 

fauefta  teki teki  toifen  Crwfin,  98a  pleikixi  quin  Saui  crufi, 

125b  (—  Nah  2:10)  Pofket  pleikixi  tuleuat  / ninquin  iocu  Saui  crufi, 
68a  he  nyt  ouat  Sauen  Crufin  caltaisexi  aruatut ; F n o.  Vk.  52  wefi 
crufi;  Lj.Kl.  86  eij  yxikän  Juoma pidhä  krusilla  eli  muulla 
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mitalla  mittattaman ; H e m.  V k.  74a  Siili  oli  pand  vefi  cruujii  Juut- 
tain tavan  jälken,  13a  cruufin  muru;  P n.  1616  A3a  = Agr.  Pn. 
edellä ; E 1 i m.  Y k.  54a  oli  pand  wefi  cruufi;  Passio  la  Weficrufia ; 
S c li  r.  37  Cruufi  ’Culullus,  Krws,  der  Krug’;  B i b 1.  Jes.  Syr.  22:7 
cruufin,  I Sam.  2:14  cruufijn,  P s.  22:16  cruusin  muru.  [Bibl.  »leer- 
däghel » » watukruko »,  » kruko »,  » leer potta »,  » potto »;  saks.  Bibl.  » tigel », 
»Krug»,  » Wa//erkrug »,  »töpffen»] . — s.  kruusi  ~ vur.  (KF.  I 584) 
Steenkruus , ur.  krus  5 der  Krug’,  mmr.  krus,  krwss  ’krus,  cvlindriskt 
kari’,  kmr.  krus  ’krus  (att  mätä  drycksvaror  med)’,  mnorj.  krus 
tKrus,  Drikkekar’,  mt.  krus  id.  < kas.  krös , krus  ~ vir.  kriiz. 
§ 27  c ),  47. 

kräämä  ’merces  varii  generis’.  Lj.  M 1.130  cauppa  kalun  cansa, 

quin  ouat werka,  yrtit,  pieni  kalu,  krämä;  K 1.  90  kesti  caluns 

anda  Caupungin  miehelle,  että  hän mymänn  pitä Lijna, 

krämää,  coko  eli  puolin  tusinoin.  [S  c h 1.  XII » spetzeri »;  XI » spisseri »; 
L an  dsl.  »fpetzeri»,  S t a d s 1.  »fpifferij»].  — s.  kräämä  < mr.  *kräm , 
mmr.  kram  ’kram,  handelsvaror  som  säljas  i minut’,  mnorj. 
kr  am'  Kramvarer,  Kjobmandsvarer’,  mt.  kram  ’handelsvarer,  kram- 
bod’  < kas.  kräm(e)  ’zeltdecke,  mit  leinwand  bedeckte  handelsbude, 
die  in  krambuden  ausgelegten  waren,  kramhandel’  = uys.  Kram 
— vir.  kräm.  § 4 e),  27  x),  47;  Verz.  s.  105. 

kräämäri  ks.  kreemari. 

kuiskata:  kuiskaan  ’susurro,  tacite  loquor,  in  aurem  susurro’; 
johdan,  kuiskutella , kuiskuttelija  Agr.  R k.  332a  coruihin  quifkut- 
tellut  / pahat  puhet  ylefnoftanut ; H e n r.  Dlb  cuifcutteleman;  Bibl. 
Jes.  Syr.  21:32  Corwan  cuifcuttelia,  Rom.  ep.  1:29  convancuifcut- 
teliat.  — s.  kuiskata  ^ suoni,  ruots.  murt.  kviskra,  kwiskra , norj. 
murt.  kvisk(r)a , mmr.  hviska  ’hviska\  mnorj.  kviskra  ’hviske,  tale 
sagte  med  en  neppe  horlig  Lyd’.  § 28  a);  Verz.  s.  49. 

kuitti  ’qui  debito  soluto  1.  apocha  accepta  liber  est,  solutus’. 
A gr.  U T.a6a  tekepi  meite  wanhurfkaxi  Synnifte  / wapadhexi  Cole- 
mafta/ia  caikifta  Perkelen  candeifta  / wäefte  ia  wallafta  iuri  qui- 
tixi/ia  autuaxi,  ICor.  4:13  loppuni.  Jos  he  quittit  heifte  olifit 

nin  caiki  hyuefti  feifois;  West  h.  M s.  165:14—15  fynneiftä qui- 

tidt ; Martti,  16:36  quittikirians ia  tietämän  maxanens;  L j. 

Ml.  32  quitti  kirianssa.  [saks.  B ib  1. 1 Cor.  4:13  reunam.  »loswere»\. 


— s.  kuitti,  karj.  kuitti  Jaksettu’  ^ vur.  (RB.  1 67)  quit , mmr. 
qvitter , qwit,  quit , quitt  ’trygg,  fredad;  fri,  qvitt,  fredad  för  kraf, 
särsk.  penningkraf ; fri  frän  ett  äliggande’,  kmr.  qvitter  ’qvitt,  be- 
friad;  slutad’,  mnorj.  kvittr  ’frei  vor  forderungen’,  mt.  kvit  ’fri’  = 
kas.  quit;  alkul.  lat.  quitus , lat.  quietus.  § 28  a). 

kulhari  ’homo  prodigus  1.  futilis;  histrio’.  Agr.  UT.  Ap.T.13:6 

loppum.  Bar  Jehu)  Se  on  Jumalan  Poica Sillens  ombi  mös 

tenie  Cuchlari  Tete  Nime  prucannut.  Nin  quin  nyt  ne  Lumoiat  / 

Luciat  / Wimmi|iet pyhie  Sanoia  ia  mwdh  taikoxet  prucauat 

b=saks.  Bibl.  »Zeuberer»].  — s.  kuklari  ~ mmr.  koklare  ’trollkarl; 
gycklare’,  mnorj.  kuklari , mt.  kogler  ’trolmand,  gogler’ < kas.  ko- 
keler  ’gaukler’;  alkul.  klat.  caucularius  ’gaukler,  eigentl.  einer  der 
mit  bechern  spielt’,  vrt.  lat.  cauculus  Trinkschale,  becher’.  § 7.  e), 
47;  kulhari  muodon,  suhteen  ks.  Verz.  s.  49. 

kumina  ’carum  carvi’.  Agr.  UT.  Matth.  23:23  te  Tijunnit  teet 
Minduift  / Dilleift /ia  Kuminoift;  S chr.  52  Cumina  Uaminum,  Kum- 
mel,  der  Kummel’,  54  Kuminat  ^arvi,  Kummill,  der  KummeT; 
B ib  1.  Jes.  28:25  cuminoita  (ed.  28:27,  Matth.  23:23).  [Bibl.  » kum- 
min», »kuminn].  — s.  kumina  ~ vur.  kummin  ’cuminum’,  (NT. 
Matth.  23:23)  kwmin , mmr.  komin , kumin  Toimmin’,  mt.  kumyn  < 
kas.  konien , komin ; alkul.  lat.  cuminum , kr.  xv/^ivov.  § 7 e),  47 ; 
Verz.  s.  50. 

kumma  ’testis  baptismi’.  A gr.  K k.  5:16  Senteden  Mine  manan  teie, 

fekä  Gru^euit  ette  Gummat ette  Te,  tefte  Caften  menofta  ia 

fanoifta  ynne  minun  canfani  warinottaifitta,  7:15  Gu^ouit,  Gum- 
mat, ia  mvvdh  Jumalan  yfteuet,  6:31  Gummat  18:5  Gummat  fano- 
kan  Lapfen  Nimen,  18:9  Gummat  waftauat  Lapfen  polefta  5:3macta 

Pappi  manata Gummia ,20:21  manatcan  pappi  Gummia, 

ette  he  opettauat  Lapfelle:  Ife  meidhen,  Wfkon  cappaleet,  ia  käfky- 
fanat,  24:27  manatcan  Pappi  Gummia,  28:18  fijte  Hegelifefte  Lan- 
goudefta,  quin  on,  Gu|ouijn  ia  Gummain;  We s t h.  Kk.  19:5  cum- 
mat  Sanokan  lapfen  nijmen,  19:7  cuinmat,  17:14  Cummä  canfea, 

21:19  manackan  pappi  Cunnia(!);  C.  Kk.  17:28  pappi cumain 

canfa;  Martti  189:3  Commater,  Gumma,  Gud(^)modher ; Eric. 
P.  II  766  Faddereita  ia  Cummia;  E li  m.  Kk.  8a  Gummat  fanowat 
Lapfen  Nimen,  Gummat  waftawat  (ed.  10a,  7b, 8b,  11a).  Hand- 
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b o k »Gudhmoder».]  — s.  kumma  ~ ruots.-mnrt.  gamma  ’hustru, 
gudmor’.  Yerz.  s.  50. 

kummi  ’testis  baptismi,  compater’.  Lj.  Kl.  43  kummit risti 

lapsellens,  34  lapsille  annethan  kumeilta.  [S  c h 1.  XI » gudhfadher  elia 
gudhmodher»].  — s.  kummi  ^ ruots.  murt.  gumme  ’eg.  man;  gudfader’. 
Verz.  s.  50. 

kumppani  ’kamrat  stallbroder,  följeslagäre’.  Agr.  Rk.  Blb  Su- 
nilla cupani,  305a  Sille  fitewarten  fine  enf in  Adamille  emäne  annoit  / 
ette  hen  fen  cumpanins  ja  polifans  canfa  / apun  / ia  helpun  pidheifi, 
280b  heiden  cunpanis  pyhe  hengi  olcohon;  U T.  Col.  4:7  Paluelufkum- 
pani  Herrafa,  Phil.  4:3  Sotacumpanin,  II  Cor.  8:19  Matka  Cumpa- 
nina.  Yleifen  cumpani-kirj  otusta  van  mukaifena  tavataan  fanaa  mo- 
nesti paitsi  edellä  mainituissa  teoksissa  vielä  K k:ssa,  P s :ssa,  V s :ssa, 
P r :ssa ; W e s t h K k.  33:21  kunpanita,  C.  K k.  33:27  kupanita.  Myö- 
hemmässä kirjallisuudessa  on  sana  Agr:n  ja  yleisen  kirjotustavan 
mukainen:  J st  n. 03b,  F n o.  Vk.  7,  Eric.  Cat.  118,  P.  1 686,  P.  II 18, 
E 1 i m.  E v.  1618  M2b,  S c h r.  14,  S p e i t z 97,  B i b 1.  Salom.  sanani. 
13:20  mutta  Job  30:29  cumppani  (yl.).  [Bibl.  » fölie/laghe »,  medli- 
tienare , » medharbetare »,  » ftalbroden ; saks.  Bibl.  » Gehillffen »,  » Mit - 
knecht»,  »ge/elle»].  kumppaninen  (demin.  kumppanisanasta).  Agr. 
West  h.  Kk.  Rk.  B4b  Gereon  cupaninen.  kumppanuus  'kamratskap. 
sällskap’.  147:6  Meidhen  Cumpanudhe ontaiuafa.  — s.  kump- 

pani ^mmr.  kompan , kumpan , cumpan  ’kamrat,  följeslagare,  vän’, 
kmr.  kompan  ’stallbroder,  kamrat’,  mnorj.  kumpänn  Terson  der 
staar  i saadant  Forhold  til  andre,  som  medforer  Faelleskab  i Virk- 
somhed  og  Interesse;  Person  med  hvem  man  har  et  Mellemvse- 
rende,  har  hait  noget  at  gjore’,  mt.  kumpan  ’begleiter,  mitglied  ei- 
ner  gilde’  <kas.  kumpan  ’kamerad,  kollege’;  alkul.  mransk.  com- 
paign.  § 7 e),  47;  Verz.  s.  50. 

kunskapi  (tieto).  Speitz77  Anda  jocu  kunfkapin  taicka  tie- 
don wihamiehelle  < vur.  (Krigsl.)  kun/kap  = ur.  kunskap  'die 
Kundscliafft’,  mmr.  kunskaper  ’kännande,  kännedom’,  mt.  kund- 
skab  ’kendskab’  < kas.  kuntschop.  Kirj.  laina. 

kuori  ’chorus  1.  adytum  templi’.  A gr.  UT.  Ilm.  lOdopussa  (nvk. 
11:2)  fe  |ifelmeinen  Chori  Templifte  xvlofföxe;  Ps.  4:1  reunani. 
Cliori weifa  Refponforium,  B4a  Lexyt  walmit  lucekan  Papit/ 
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quin  on  Chorin  tapa  ollut,  28:2  cofka  mine  ylefnoftan  Käteni  / 
finun  pyhens  Choris  tyge,  53:1  Choris  edelweifattapa.  Sana  esiin- 
tyy useasti  Ps:ssa  esim.  120 — 134;  Fno.Yk.  177  Istun  fiell  kul- 
laifes  ftoolis/Ja  riemuid^en  pauinkuoris;  H e m.  Y k.  214b  Taevan 
Chuoris  cumajavad / Vrnin  uut  virttä  veifavad;  Cant.  68  Enge- 

lein  Chuorid,  25  Maarja  Muori Cunnjan  chuori;  Se  hr.  39 

Chuori  ’Adytum,  Choor,  das  Chor’,  40  Hauta  cori  ’Maufoleum, 
Koor,  ein  köftlich  Grab’;  Bihl.  Ilm.  10:12  fifälmäinen  Chuori  ulos 
Templifte,  I Kuning.  6:5  kiroon  ja  Chuorin,  Nehem.  12:31  laitin 
caxi  fuurta  kijtoschuoria  / jotea  ulotuit  muurin  päälle,  12:38  kij- 
toschuori  käwi  waftan  ja  minä  heidän  peräfäns,  12:40  caxi  kij- 
toschuoria feifoit huones,  P s.  4:loppum.  Chuori  weifa Ref- 

ponforiumin  (ks.  ed.  P s.  127:1,  128:1, 129:1.  I Kuning.  6:23,  II  Chrön. 
3:16).  Ks.  kuorikaapu,  kuorikappa.  [Bibl.  »chor»].  — s.  kuori  ~ 
vur.  choor  ’adytum’,  chor  ^chorus’,  (vrt.  Bibl.  Upp.  10:lopussa)  cho- 
ren  af  f Templet , (Ps.  4:reunam.)  Chor  en  fiunger , mmr.  /cor,  chor , 
koor , choor  ’kor,  kör,  sängarskara,  särsk.  de  i koret  under  gudstjen- 
sten  samfäldt  sjungande  andlige;  kor,  för  sängarne  bestämd  plats 
i en  kyrka,  en  kyrkas  innersta  och  afsöndrade  del  hvarest  de 
andlige  hafva  sin  plats’,  kmr.  kor  ’chor,  rummet  närmast  hög- 
altaret  i en  kyrka’,  mnorj.  körr  ’kor,  den  inderste  Del  af  Kirken, 
hvor  dennes  Hovedalter  har  sin  Plads;  Sangkor’,  mt.  kor  <c  kas. 
kor  — uys.  Chor , vrt.  vir.  kot.  Alkul.  lat.  chorus  < kr.  x°q6c  Yaekke 
af  dansende;  danseplads  for  tragediens  syngekor’.  § 20  h),  47. 

kuorikaapu  (papin  viitta).  B ib  1.  Zeph.  1 .-loppuni,  nijncuin  muu- 
calaifia  meffuwaatteita  cuoricaapuja  [=  saks.  Bibl.  »chorkaappen»]. 
— s.  kuorikaapu  ~ vur.  chorkäpa  ’tutulus,  phryglum  amictum’, 
mmr.  korkapa , koorcapa , choorkapa  ’korkäpa’,  mnorj.  körkäpa  ’Kor- 
kaabe’.  Ks.  kuori  ja  kaapu. 

kuorikappa  (papin  viitta).  Bibl.  Baruch.  6:30  Papit  iftuwat  hei- 
dän Templifäns  lewiällä  Chuoricapalla / ajelevat  partans  [=Bibl. 
»koorkäpor»] . — s.  kuorikappa  ~ mmr.  kappa  ’i  sht  i bem.  munk- 
käpa’  (vrt.  mmr.  korkapa)  < kas.  kappe  ’lang  overklsedning  med 
haette’,  alkul.  klat.  cappa.  Ks.  kuori. 

kuparryökki  ’koparrök’.  Lj.Kl.  89  caikinainen  pieni  calu,  Saip- 
pua, kupar  ruoki.  [S  c h 1.  XI  »koparrök»] . • — s.  kuparryökki  ^ mmr. 
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koparröker  ’kopparrök,  kopparvitriol’,  kmr.  koparröker  id,  mt. 
kobberrag  ’vitriolholdigt  svovl’,  mt.  kopcer(r)ok  ’flos  seris’,  kas.  kop- 
perrök.  § 20  c). 

kupata : kuppaan  ’scarifico\  Agr.  Rk.  B4a  cupata  ia  fconda  ifke, 
B5a  Kylye  / coppa  / ia  ftonda  löö.  — s.  kupata  ~ vur.  koppa  ’sca- 
rificare’,  mmr.  koppa  ’koppa,  genora  koppning  uttömma  blod’,  mt. 
koppe  ’kops8ette’;  vrt.  vir.  kuppima  ’schröpfen’. 

kuppa  ’morbus  gallicus’.  Schr.  18  Cuppa  ’Morbus  Gallicus, 
Kölfwa,  die  Frani^ofen’.  — s.  kuppa  ~ (?)  ur.  koppa  ’die  Pocke’,  mmr. 
koppa  ’bägar-  el.  kupformig  varbläsa,  koppa’;  genom  koppning 
uppdragen  bläsa,  koppa’,  vrt.  t.  kopper  ’svgdom’,  (Falk  & Tor  p): 
’er  omstillet  af  ae.  d.  pokker\  jonka  merkitys  ’blegn,  kopper,  ve- 
nerisk  syge’  vastaa  suom.  sanan  merkitystä,  mt.  pokker  < kas. 
pocken;  vrt.  vir.  kupp  ’Blase,  Kuppe’,  mordv.  kopa  ’Beule\ 
kuppari  ’scarificatrix’.  Schr.  19  Kupparin  farui  ’Ventofa,  Kopp, 
der  Kopff.  — s.  kuppari , karj.  kuppari  ’ veren  laskija’,  vrt.  vir. 
kuppar  ’Schröpfer’  ~ mmr.  koppare  ’man  som  har  tili  yrke  att 
koppa  och  utföra  dylika  operationer;  fältskär’.  Jb.  s.  34,  Savo,  Pel- 
losniemi:  Kupparj  v.  1561.  § 7 e). 

kuppi  ’scutella  1.  scutula’.  Schr.  39  Kuppi  Trulla,  Kupp,  die 
Kuffe’.  — s.  kuppi , karj.  kuppi , vatj.  kuppi  ’kuppi’  ~ vur.  kupp 
’ trulla’,  [ur.  kopp , kupp  ’die  Kuffe,  Kuppe,  Schale,  ein  Trinck- 
geschirr’,  mnorj.  koppr  ’Kop,  Kar,  Fordybning  eller  Hulhed,  hvori 
man  kan  samle  eller  bevare  noget’,  mt.  koppe  ’kop’=kas.  kop. 
§ 7 e);  Yerz.  s.  52. 

kurpitsa  ’pumpa,  kurbits’.  Agr.  Ys.  116a  reunam.  Curbita)  o Pw- 
laine  / ioca  Siemeneftens  pian  ylefcafua  / warpuia  möte  / quin  Her- 
neet ia  Humalat Jonga  hedelme  Cannoxi  eli  flajkoxi  iotuvat, 

116a  (=  Jona  4:6)  Jumala  walmifti  ydhen  Curbitan/fe  cafuoi  Jo- 

Jonan  yli^e Jonas  fangen  riemuitsi  fen  Curbitan  yli^e fe 

föi  fite  Curbitat;  B i b 1.  IV Mos.  11:5  Curbid5at.  [Bibl.  Jona  4:6 
» Kurbits »,  IV Mos.  11:5  » cucumerer »;  saks.  Bibl.  »körbis».]  — s.  kur- 
pitsa ^ vur.  kurbits , ur.  kurbits  ’der  Kiirbis’,  alkul.  lat.  cucur- 
bita.  Agr: n kurbita  muoto  voidaan  selittää  joko  latinalaisesta 
suorastaan  tai  sekamuotona  latinalaisesta  ja  ruotsalaisesta. 

kusti  'kost,  proviant,  bekostnad’.  Martt  i 20:32  Häidhen  kuftitt 
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laftein,  taicka  welieften  ia  Sifarten  waihell,  29:8  Ios  lapfet  afuuat 
ynnä  yhdes  talois,  nijn  naitetan  nijftä  yxi  taicka  caxi  iakamat- 
tomaft,  fen  kufti  tule  maxolla  täytettä,  53:26  Ei  mahda  yxikän 
maatans  tarita  eli  anda  kuftinfa  edheft,  muinnen  qn  oikeille  pe- 
rilifille,  23:5  Ios  hän  kieldän  yliäldäns,  paitsi  erinomaifta  fyytä  nijn 

täyttäkän  hänelle  iällens  kuftin,  fen  iälken,  quin  hyuät  mie- 

hett  fen  aruauat,  19:22  Herras  mieften  hää  kuftifta.  Sana  on  ylei- 
nen Martilla,  esim.  16:28,29:6,2,3,  53:11, 15,23, 10, 105:20, 107:24, 
110:17,  119:10,13,16);  Ak.  (1555)  7:3  Ja  nijn  palio  kuftia  quin 
hee  auttaifit  itsenfe  kaxi  kwcautta  eli  enenman,  6:18  Afwden,  Kwftin 
ia  muunn  enemmen  kanfa;  Lj.Ml.  35  Lasten  hää  kustista  (vrt. 
ed.  153,39,47;  Kl.  116).  [Selli.  XI,  XII  »koster»].  — s.  kusti  ~~ 
vur.  (RB.  1 40)  kost  = mmr.  koster , kuster  ’vilkor ; tillhörighet ; kost- 
nad,  utgift,  omkostnad,  hekostnad;  utrustning;  underhäll,  kost, 
spis,  föda;  gästabud’,  kmr.  koster , kuster  ’kostnad,  hekostnad;  kost, 
föda’,  mnorj.  kostr  ’unterhalt,  nahrung’,  mt.  kost  ’bekostning,  mäl- 
tid’  < kas.  kost(e)  ’unterhalt,  hewirtung,  speise’  ^ vir.  kott.  § 7 
e),  4:7 . 

kutsevi  ’hospes  invitatus,  max  testis  baptismi’.  Agr.  Kk.  5:16 
Mine  manan  teie  / sekä  Guiseuit  ette  Gummat,  — ette  Te,  tefte  Caf- 
ten  menofta  ia  fanoifta  ynne  minun  canfani  warinottaifitta,  7:15 
Gutseuit,  6:31  Guiseuit,  5:2  macta  Pappi  manata  Gu^euita Sa- 

noilla Pyhen  Caften  Auwfta,  7:23  eipe  tule  irtat  inhimifet  eike  lap- 
fet  Gutsouixi  cutsua,  waan  hurfeat,  toimelifet,  waghat  ia  Jumalifet 
Papit  ia  Gutsouit,  28:18  fijte  Hegelifefte  Langoudefta,  quin  on, 
Gutsouijn  ia  Gummain;  Martti38:26  fughunfa  canfa,  cut^euinfa 
canfa,  189:5  Gu^euixett  Tatrini  gudzewer’;  Lj.Ml.  181  cu^euin; 
S c h r.  16  Cutsevi  ’Compater,  Fadder,  ein  Gevatter’.  [H an d b. » Gudfa - 
der»;  S ch  1.  XII  »gud$ewer»,  » gudgöffualag »;  Landsl.  » Gudh/öwialagh»\ . 
— s.  kutsevi , kutsovi , ^ vur.  (Martti  189)  gud$ewer  Katrini’, 
mmr.  gupsif , gupzeff  ’qvinna  med  hvilken  man  är  i andlig  skydd- 
skap’,  gudhsiver,  guzsowir  ’den  som  är  i andlig  skyldskap  med  nä- 
gon;  fadder’,  kmr.  gufisivi  ’man  el  qvinna,  med  hvilken  man  är  i 
andelig  skyldskap’,  mnorj  gudsifi  id.  § 5 c):  Verz.  s.  53. 

kuurfursti  (vaaliruhtinas).  Eric.  P.  I C2a  Chorfurftin  fugufta 
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Brandebwrgis.  — s.  kuurfursti  ^ vur.  churför/te  ’elector’,  mt.  chur- 
f0rsler , korforfte  ’kurfyrste’.  ks.  fursti. 

kuvernööri  ’guvernör,  landshöfding’.  Speitz74  Watiwat  ych- 

teinen  Sotawäki  Guberneurin  ylön  andaman  Linna nijn  mif- 

tatkan  hengens.  73  nijn  rangaiftan  Guberneur  ja  Befhälit  hengeldä, 
< vur.  (Krigsl.)  Guberneuren , ransk.  gouverneur.  Kirj.  laina. 

kvalifiseerattu  (erikoinen).  SpeitzlOl  jos  jocu  nijden  (se.  van- 
kien) feas  on  Qwalificerattu  Perfona  / jonga  me  tahdomme.  < vur. 
(Krigsl.)  qualificerade  Perfoner;  alkul.  lat.  qualis  <£■  facere.  Kirj. 
laina. 

kvinttiini  (eräs  painomitta).  Bibl.  C4a  Cuningalinen  Sicli  — — 
painoi  colme  quintint.  — s.  kvinttiini  ~ mmr.  qvmtine , qvintin 
’ett  fjärdedels  (urspr.  ett  femtedels)  lod\  vur.  qivintin  ’drachma’, 
t.  kvintin ; alkul.  klat.  quintinus.  § 28  c). 

kviteerata  (kuitata).  A k.  (1615)  58:8  jocaid^en  ööfian  edlieft 

Nimitös  miehellen  quiteraman,  joffa  hänen  pitä  tiettävväxi  teke- 
män, quinga  monda  sine  ööfias  ombi.  — - s.  kviteerata  — • ur.  qvit- 
lera  ’qvittiren\  mt.  kvittere.  § 28  c). 

kyllänä  (eräs  raha).  Agr.  UT.  Ap.  T.  19:19  reunam.  ylitse  polen 
cudhet  tuhatta  kyllenete  ; E r i c.  P.  II  602  fata  Penningitä  teke  liki 
cw|i  toijta  kymmendä  gvllänä;  Henr.  03b  monda  tuhatta  Gyllä- 
nätä ; Bibl.  B5b  Yngerin  gyllenätä  (ed.  C4a,  B5b).  [Vrt.  saks.  Bibl. 
Ap.  G.  19:reunam.  »gulden»].  — s.  kyllänä  ~ mmr.  gyllene  ’gyllen, 
guldmynt,  dukat’,  vur.  gyllen  ’aureolus’,  mt.  gylden , gyldene  ’i  nuv. 
bet.’  < kas.  gulden , v.  saks.  Guiden.  § 23  b),  47. 

kyneli  latureja’.  Schr.  35  Kyneli  ’Satureja,  Thymbra,  Kyndel, 
der  klein  Ifop’.  — s.  kyneli  < vur.  kyndel  latureja’,  ur.  kyndel 
’Saturey,  Sengerkraut,  Pfefferkraut,  oder  Garten-Isop'. 

kynttilämessu  (kynttilänpäivä).  Agr.  R k.  A4b  Kyndelmeffo ; 
Martti  50:3  kyndelmefsuna  ; L j.  M 1.  70  kyndermessina  ; Bibl. 
C8a  Kyntilämeffun Päiwänä.  [S eli  1.  XII »kyndilsmesso))].  — s.kyn- 
delmessu , kyndermessi  ^ mmr.  kyndilmässa , kyndelmässa,  kynder- 
messe  ’kyndelsmessa,  högtid  tili  minne  af  Jungfru  Marias  kyrko- 

gäng,  firad  d.  2.  Febr.\  kmr.  kyndihnressa  ’kyndelsmessa, 

sä  kallad  däraf,  att  kyrkljusen  da  invigdes  för  hela  äret\  mnorj. 
kyndilmessa  id.,  mt.  kyndelmisse  id. ; vrt.  lat.  missä  candelarum 
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’lichtmess\  'Suomen  kynttilämessu- muodossa  on  edellinen  osa  van- 
hempi laina.  Ks.  messu. 

kyttä  ’venator’.  Se  hr.  15  Kyttä  Taculator,  Skytte,  der  Schutz’. 
— s.  kyttä , vrt.  vir.  kuti  ’Schutze ; Jagd’  — mmr.  skytta,  skytte 
’skytt,  bägskytt’,  vur.  skytte  Jaculator’,  mnorj.  skyti , skytta  ’Skyt- 
ter’,  mt.  skyttere  ’ skytte’,  t.  skytte  < kas.  schutte  — uys.  Schutse. 
§ 22  b),  27  a),  47. 

kyyti  ’provectio  ope  equi  conducti,  vectura  mercenaria’.  Martti 
12:27  fekä  wieranholhoiat  että  kydhin  nimittäiätt,  13:9  kydhin 

lukia,  12:25  tule  wieranholhoiat  olla  maan  tiellä  ia kylifä 

kytin  lukiatt ; A k.  (1584)  17:12-13  wäkiwallal  ottawat  talonpoikia 
Skydin  hevvoifita,  21:23  märetömist  Skydin  tegoist  ja  matkoist, 
22:11  Skydin  rahoia,  17:33  Skydin  nimitteiät  (vrt.  samoin  16:16, 
17:10-11,21:33);  A k.  (1593)  27:20  skytyhewoist  ottaman  pitä, 
28:3  skytyjoxot,  päiwätööt,  27:23  skytvnioxuja ; Lj.  Ml.  26  pitä 
oleman  — — swrisa  kylifä  skytin  nimittäiät,  27  skytin  nimittä- 
iät ; A k.  (1615)  62:19  heidhän  fkydilläns  ja  ajamifillans,  56:8  sky- 
dit  ja  geftämiset,  56:15  skydhillä  rafkautettu  (ed.  59:34).  [vrt. 
S c h 1.  XII  » rcettara » ; L a n d s 1.  »rätlare»\.  kyyditä  : kyyditsen  ’equo 
conducto’.  A k.  (1615)  63:28  joca  penincolmalda,  quin  hän  skydinyt 
on.  — s.  skyyti , karj.  kuitti  ^yyti’,  vir.  MT ’S chusse’  < mr.  skiut 
:skjutshäst\  vur.  (RB.  1 151)  Skiutzfärder , (KF.  I 247)  fkiutshefiar , 
norj.  murt.  skjut  ’stute’,  mt.  skiud  ’stute’.  »Die  eigentl.  bed.  des 
wortes  ist  ’beförderung’»  (Falk  & Torp).  § 19 , 21  b),  22  b), 
27  e);  Verz.  s.  54. 

kyöpeli  ’spöke,  skogsrä,  bergsrä’.  Agr.  UT.  a6a  Nin  coolema  ei 
fillen  ole  totinen  coolema  / wan  fen  cuua  / köpeli  ia  wario  / ia  quin 
yxi  Yni,  Ap.  T.  28:11  reunam.  Ja  ouat  ne  (se.  Caftor  ja  Pollux) 
Meren  Köpelit  / iotea  toifinans  Laiuain  Kieulas  öelle  näkyuet, 
Marc.  6:49  Ja  quin  he  neit  henen  kieuuen  meren  päle  / luulit  he 

Köpelin  oleuan ; Kk.  160:19  ofotti  hen piftetyn  kylienfe 

ettei  ne  quin  nectin  pitenyt  cuuatus  eli  Köpeli  lwltaman.  (harw.); 
Eric.  P.  1 708  (Perkele)  maala  heidän  filmäins  eteen  moninaifet 
kyöpelit,  703  hengen  eli  kvöpelin  (ed.  708,  704  y.  m.  P.  II  322) ; 
Se  hr.  A2  Köpeli;  B ib  1.  Jes.  34:14  männingäifet  ja  köpelit  (ed. 
Tob.  6:8,  vrt.  UT.).  [Bibl.  »fpökelfe» ; saks.  Bibl.  »Gefpenft»].  — 
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s.  kyöpeli  <?vm\  *köbel.  Kali.  kt.  s.  32  kopel  1400  luvulta.  § 20 
c) ; Verz.  s.  54. 

kämnäri  ’kämner’.  Lj.  Kl.  14  Caikesta  Caupungin  tulosta 

on  Kuninghan  puoli  ia  Caupungin  puoli ia  sen  tuloxen  ijles 

ättakon  Caupungin  Kämminäri,  [Se hl.  XI  » kcemencere »].  — s.  käm- 
minääri  ~ mmr.  kämmenär , kämmenäre  ’kamrer  el.  kämnär  i en 
stad ; i sammanhang  med  uppbörden  och  redovisningen  af  stadens 
inkomster  hade  detta  ämbetets  innehafvare  sig  älagt  att  hafva 
uppsigt  öfver  hvärjehanda  handels-  och  handtverksförhällanden. 
att  vaka  öfver  beifrandet  af  alla  förbrytelser  af  hvilka  nägon  in- 
komst  tillföll  staden  samt  att  i första  hän  upptaga  oeh  siitä  smärre 
tvister  eller  förlika  dem’,  kmr.  kcemencer  id.,  mt.  kcemner , kcemler 
’kaemner’  < kas.  kemener ; alkul.  klat.  camerarius.  § 22  b),  47. 

kärryt  ’carrus,  cisium’.  Agr.  V s.  45a  Rataften  päle Mil- 

lein ia  Kerruin  päle.  — s.  kärryt , karj.  kärrut  ’ kärryt’,  vir.  käru 
’ Karren’  ~ mmr.  kärra  ’kärra’,  kmr.  kerra  ’kärra,  mindre  vagn 

som  drogs  af  endast  en  häst„  och  troligen blott  hade  tvä 

hjuL,  mnorj.  kerra  ’Kjöreredskab  som  bruges  til  Menneskers  Be- 
fordring’,  mt.  kcerre  ’k8erre’;  alkul.  lat.  carrus.  §'22  b),  43  c). 

käädyt  ’torques’.  Eric.  P.  1289  cauniftos/ia  yxi  käädy  finun 
caulafas,  1167  waimot  piti  dandaman  cullatut  kädyt ; P.  II  782 
Culda  kädyn  / cuin  hän  ripujti  hänen  Caulans,  Culda  kädyt ; B ib  1. 

I Mos.  41:42  culda  käädyn,  Hesek.  16:11  käädyt  finun  caulaas  (ed. 

II  Chrön.  3:5, 16,  Jes.  3:19,  Tuom.  8:26,  IV  Mos.  31:50,  Salom.  sanani. 
1:9,  Salom.  kork.  v.  1:10).  [B  i b 1.  »gulkädho»,  » kädhor »,  »kädha»].  — 
s.  kääty , käädyt  ~ vur.  kedia  ’torques’,  vrt.  (Bibl.  Salpm. 
ordspr.  1:19)  en  kädha  — mmr.  kädhia , kädhe  ’kedja’,  mt.  kcede 
^jsede’  < kas.  kede  > vir.  ked!  ’Kette’;  alkul.  lat.  catena.  § 22 
b),  43  e),  47. 

kölleri  ’colobium  1.  tunica  militaris  ex  aluta’.  S c h r.  28  Kölleri 
’Colobium,  Köller,  das  Keller’.  — s.  kölleri  ~ vur.  köller,  kyller 
’colobium’,  mmr.  köller  ’halsbeklädnad,  af  tjockt  läder  förfärdi- 
gad  betäekning  för  haisen  och  bälens  öfre  del,  kyller’,  mt.  kollert 
’et  laederharnisk  uden  aermer’  <C  uys.  Köller , Köller  <2  ransk.  col- 
lier;  alkul.  lat.  collare.  § 11  f ),  22  b),  48. 

kortti  ’synthesis’.  S c h r.  29  Skörtti  ’Synthefis,  Skörtc,  die  Schurtz'. 
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s.  skörtti  < vur.  skörte  ’synthesis’,  ur.  skört(e)  ’die  Schurtze’, 
mmr.  skörta  ’skört’,  pansarskjört,  den  del  af  rustningen,  hvilken 
betäckte  underlifvet’,  mt.  skort , skyrt  ’skort,  forklsede’  < kas. 
schorte  ’fangskind,  ferklsede’  ^ vir.  kört  ’um  den  Leib  geschlun- 
genes  Tuch\  § 22  h),  27  c),  47. 

1 ks.  fl-,  gl-,  kl-,  pl-,  sk 

laamanni  ’judex  provincialis’.  A k.  (1584)  21:19  lakimiehet  taicka 
Lagmannit,  21:22  Lagmannikundans,  21:11  Lain  miehit  eli  Lag- 
manneit  (ed.  17:25);  A k.  (1593)  28:15  lagmandin  duomion  ala, 
28:14  palcalagmandin  (useasti:  23,24);  Lj.Ml.  153  domarin  pitä 
kustin  pitämän  ladmannille,  11  lad  männin  kihlakunda,  28  lad- 
männin  eli  domarin.  Ljungon  kirjotustavan  mukaisena  on  sana 
yleinen  Lj.  Mkssa  ed.  9,  12,  16,  17,  137,  141,  145—7  y.  m.; 
A k.  (1631)  77:1  lagmannin  kiriä.  K's.  underlaamanni  [Se  hl.  XII 
daghmam] . — s.  lagmanni , ladmanni  ~ mmr.  laghman  ’lagman, 
lagklok  man’,  vur.  laghman  ^uridicus’,  kmr.  laghmaper , laghman 
’lagman,  domare  för  hela  landskapet’,  mnorj.  lögmadr  = laga- 
madr  dovkyndig,  lovlserd  Person’,  mt.  lag(s)mand  ’den  der  pä 
tingene  skulde  foredrage  lovene;  lovgiver’.  § 38  d) ; Verz.  s.  56. 

laari  ’cumera,  repositorium  frumenti’.  Agr.  Rk.  H4a  (=  Joel. 
1:17)  Ohra  laarit  feijfouat  tyhijen  / Ladhott  ouat  langenuet  / Sille 
ette  elo  ombi  turmeltu,  74b  Ota  fijs  nyt  / ota  waari.  Ettes  tuli- 
fit  Taijwan  laarin.  Engelien  / ja  Pyhein  lucun  ; V s.  97a  (=  Joel. 
1:17)  Ohra  Larit  feifouat  tyhiene ; Pr.  2b  (=  Hagg.  2:20)  Sille  ette 
Siemenet  wiele  macauat  Laareis  / ia  eipe  wiele  miteken  canna. 
[Bibl.  »kornhus» ; Hagg.  2:20  »j  läranan].  — s.  laari , karj.  loari 
daari,  hinkalo  ; soimi,  kouru’  — mmr.  lar , laar  ’cumera,  lär,  binge’, 
vur.  en  Korn  lähr  ’cumera’.  § 2 a). 

laastari  ’emplastrum’.  Eric.  P.  1 326  Eikä  yrtit  / eikä  plaftarit 
heitä  tehnyt  terwexi,  P.  II  650  Lääkäritten iotea viit- 

tein / Plaaftaritten  ia  muiden  wälicappalitten  cautta  owat  waiwa- 
net;  Se  hr.  19  Plaftari  ’Emplaftrum,  Pläfter,  das  Pflafter’.  — s. 
plaastari,  karj.  plasteri  daastari’  ^ mmr.  plaster , plaaster  ’pläster’, 
vur.  pläfter  ’emplaftram’,  mnorj.  plästr  Tlaster’,  mt.  plastcer  ’plas- 
ter’  = angl.  plaster , kas.  plaster  ir.  (p)läster;  alkul.  lat.  emplas- 
trum.  § 2 a ),  27  e). 
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laatikko  ’cistula,  loculus,  capsa’.  Se  hr.  39  Laidicka  ’Theca,  Lada  / 
Lädicka,  das  Lädelein’.  — s.  laatikko , vrt.  vir.  lädik  lasten, 
Lade’  ~ vur.  lädicka  ’theca’,  mmr.  ladhika,  ladikka , laadikka  ’li- 
ten  läda’,  norj.  murt.  Icedik,  mt.  lcedik(e)  ’en  lille  kasse,  et  lille 
gemme,  skuffe’,  vrt.  mt.  lade  < kas.  lade.  § 2 a ),  47.  Schrrn 
laitikka  saattaa  olla  kontaminatsionin  johdosta  syntynyt,  vrt.  s. 
laitio.  Yerz.  s.  56. 

ladi  (otsakoriste).  Bib  1.  III  Mos.  8:9  cullaifen  odgaladin / fen  py- 
hän cruunun  päälle,  Hesek.  16:12  od5aladin  finun  od^aas,  I Mos. 
24:22  toi  mies  culdaodgaladin  / joca  painoi  puolen  ficli  (ed.  Jes. 
3:20,  II  Mos.  28:36, 1 Mos.  24:30,  24:48,  II  Mos.  28:alkum.,  39:30),  Jes. 
Syr.  45:14  Culdaladi  lakis.  [Bibl.  )>(änne)/pann» ; saks.  Bibl. 
»Spangen»,  »Harband».  II  Mos.  28:36  » Stirnblat »,  III  Mos.  8:9»  »Blat»]. 

, Ks.  päärlyladi  — s.  ladi  ~ mmr.  ladh  ’ss.  prydnad  brukadt 
band,  galon,  bräm;  särsk  hufvudband,  hufvudhindel’,  mnorj.  hlaö 
’hvad  der  er  opstablet,  oplagt  i en  vis  Orden  saa  at  det  deri  kari 
blive  staaende;  Pyntebaand’,  mt.  lad  ’br9emme,  galon’. 

lahdata  : lahtaan  lanio,  macto’.  Agr.  Rk.  F7b  Swdhen  taual 

Lambat  flachta,  206b  finun  cauttas  henen  halunfa  ia  himonfa 

colettaman  / ia  flactaman;  A k.  (1597)  37:9  flachtatut,  murhatut. 
— s.  slahdata , karj.  lakata  - htoan  Jahdata,  panna  lihaksi’ ^ mmr. 
slagta,  slachta  ’slagta’,  vur.  Jiackta  ’mactare’,  mt.  slagte  id.  < kas. 
slachten,  uys.  schlachten  ~ vir.  lahtima.  § 27  c),  30 , 47. 

lahtari  Janius,  mactator’.  Lj.  Kl.  82  Slactarit  mahtauat  sako- 

toinna  maalla  cauppa  tehdä nijsä  quin  heidhen  cauppans  on, 

nin  quin  caickinaista  eläiudä,  72  Quinga  slahtarit  pitä  cauppa 
tekemän,  82  Mypi  slachtari  turmeltua  liha.  [S  c h 1.  XI  » kötman - 
gara»\  Stadsl.  »Kötmängare»].  — s.  slahtari , karj.  lahtari  dahtari’ 

- mmr.  slagtare , slachtare  ’slagtare,  bödelj  vur.  flachtare  ’mac- 
tator,  percussor’,  mt.  slagtere  ’slagter’  < kas.  slachter  = mys. 
slahläri.  § 27  c),  30 , 47. 

lahtninki  (taistelu).  Thom.  Y p.  Hieru f.  häw.  1616  A4b  hö 
enfifte  faijt  mötekäymifen  muutamis  flalitningis ; 1629  14b  Slacht- 
ningis;  Speitz  130  caicki  Slachtningit  / ymbärins-fcanbauxet. 
[Krigsl.  »Slaphtningar»].  — s.  slahtninki  ~ vur . flachtning  ’cla- 
dus,  strages’,  ur.  slagtning  ’die  Schlachtung’,  mmr.  slakting  ’slakt- 
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ning,  strid’,  mt.  slagt(n)ing  ’slagt’  < kas.  slachtinge.  § 27  c), 

30,  47. 

lahtukka  (eräs  kasvi).  Agr.  Rk.  Bla  Telle  kwlla  ioman  pite 

lähdhe  vette  / ioca  homeltan  ia  Etikan  canfa  Lachtucat  fömen.; 
Piet.  30b  pääfiäis  lainhan  piti  fyömän  carwaan  lachtucan  cans. 
— s.  lahtukka  — mmr.  lakluk  laktuk  salatsväxt’,  vrt.  laktuka  bladh , 
ur.  laduk  ’eine  Art  von  Salat,  der  Lattich’,  mt.  laktuk  ’plante- 
navn,  laktuk,  salat’  < lat.  lactuca.  § 30. 

laji  ’genus  1.  indoles  rei,  agendi  modus,  modus’.  Agr.  UT. 
Matth.  3:muist.  b.  ne  ouat  nijn  viha  täyne  / ia  paliinda  laija  / Ni- 
mitetän  he  teffä  kykärmexi ; H e m.  C a n t.  115  ELävift  euftan  laiift ; 
B i b 1.  Marc.  9:29  Ja  hän  [anoi : tämä  lai  ei  taida  millän  muulla 

enin  rucouxella ulosmennä,  Matth.  3:loppum.  pahinda  laija, 

Wiisaud.  19:14  lindnin  lain,  I Mos.  6:20  Linnuifta  laiftans  / carjafta 

laiftans  / caickinaififta  madoifta laiftans  (ed.  esim.  I Mos.  1:12, 

13,21).  [Bibl.  »flecht»,  »artt»\  I Mos.  6:20  »flagh»].  läjittää  (toi- 
mittaa). H e m.  Vk.  63b  Siis  id^es  ain  hyvin  laiita  / Händ  hyväxes 
jos  vaeoid ; Hordel.  A5b  Ylös  nous  colmanel  päiväl / Lagitti 
meille  caick  hyväx.  — s.  lai , laji , karj.  laji  ’huveä  lajie ; sillä 
lailla’,  vir.  Iqid  ’Art’  ^ mmr.  slagh  ’slag,  art’,  ur.  slag  ’die  Gat- 
tung;  Art’,  mt.  slag  (folkeslag)  < uys.  Schlag  ’gattung,  rasse’.  §27 
a),  36  c),  48;  Yerz.  s.  56. 

lakana  ’lodix’.  Hem.  Vk.  120a  Cuings  oled  alendan  finus  noin ? 

Etts  macad  heinäin  ja  pahnain  pääll Nämäd  finun  filckis 

lakan  liinas ; S e hr.  38  Lakana  ’Lodix,  Lakan,  das  Leinlaken’.  — 
s.  lakana , karj.  lakana  — vur.  lakan  ’lodix’,  mmr.  lakan  ’duk, 
tygstycke ; lakan’,  mnorj.  lakan  ’Tseppe,  vsevet  Toi’,  mt.  lagen 
’lagen’  < msaks.  lakan.  Verz.  s.  56. 

lakeija  ’cursor’.  Se  hr.  15  Lakeya  Uurfor,  Lackey,  der  Läuffer  / 
Lackey’.  — s.  lakeija  < vur.  Lackey  = t.  lakei  < uys.  Lakai  < 
ransk.  laquais.  § 48. 

laki  lex’.  A gr.  A b e k.  Ala  Laki  / fe  Sielun  hirmutta  / mutt  Chrif- 
tus  fen  tas  lodhutta.  R k.  F6a  Rucous  meille  apu  keriä  / cofca 
Laki  Sydhemen  färie,  20a  minun  lakini  heiden  Sydhemeens,  E3b 
kirekun  lain,  14b  totudhen  lain ; U T.  Matth.  12:loppum.  yli^e  cai- 
ken  Lagin,  8:loppum.  Lagin,  12:5  lagis  (iness.),  22:36  lagifa,  23:23 
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lagifta,  a4a  Lakikiria,  a4a  Lainkiriottaija,  Luc.  10:25  Lainoppenut, 
a3b  Lakiramattu.  Sana  on  yleinen  kaikissa  Agr:n  teoksissa  ja 
esiintyy  nykykielen  ortografian  mukaisesti  paitsi  edellä  olevissa 
heikkoasteisissa  muodoissa,  jotka  kaikki  ovat  Matth.  evankeliu- 
mista. Myöhemmässä  kirjallisuudessa,  missä  sanan  ortografi- 
nen asu  on  nykykielen  mukainen,  esiintyy  sana  yleisesti.  Seu- 
raavassa  on  lueteltu  vain  ortografiset  poikkeukset  ja  sellaiset  yh- 
dyssanat ja  merkitysvihvahdukset,  joita  ei  edellä  ole  mainittu : 
Martti  1:14  lakimiescunda  (part.),  2:12  lakimiehet,  2:19  laki- 
cunnan,  3:8  lainduomiota,  39:4  maanlailla,  75:5  lakikäreiäs,  110:11 
lakiläniftäns,  97:9  Quinga  miehen  tule  lailla  aia  irtaimia  drengeiä ; 
Jstn.  F4a  Lain  alaifet,  Rlb  Lagifa,  laijn  opettaia ; F n o.  Yk.  124 
lacki  on  wahua  ia  hyuä;  A k.  (1693)  23:30  lakiwedhon ; Lj.  Kl. 
Kaupungin  Lakj  (ks.  ^eilisiä  kirjotustapoja  Ml.  157,  A k.  41:27, 
31,  42:11,  K 1.  24,  25 ; gh: Uinen  A k.  43:27  ; H e m.  V k.  114b  Luonnon 
laiin,  79b  laiin  eandejt,  47a  Saatta  yhten  ilimeifell  laill  / Ilmei 
heit  hyväft  fiuna;  Cant.  89  Laiin  oikjus,  51  lain  liiton.  H e m. 
käyttää  joskus  n:llistä  kirjotustapaa  heikkoasteisissa  muodoissa ; 
E r i c.  P I 618  kirian  oppeneet  / ia  lain  Päälifet,  P.  II 191  Cwluifa  op- 
penut  Lainpäälinen,  485  lagifa;  El  im.  Ev.  1618  P2a  Lagifa  (sekä 
Jstn.  Rlb,  Eric.  P.  II  485  että  Elim.  Ev.  P2a  = Matth.  22:36, 
joten  kirjotustapa  lienee  A g r:lta  peräisin);  Speitz  A3a  Sota  La- 
kia; Aur.  F5a  Lagift.  laillinen  Jaglig’.  Martti  35:9  lapfens  lailli- 
fen  ikään  tuleuat,  21:12  laillinen  kihlaus;  A k.  (1597)  36:20  Iälliset 
fädhvt.  Sana  on  yl.  lakiteksteissä,  laillisesti  Jagligen’.  Agr.  Kk. 
27:3  quinga  Auiofkefku,  Oikein,  Toimelifefta  ia  Lailifefta  alietan 
ia  pätetän;  Martti  40:7  ylescvvlutetun  eli  laillifeft  taritun,  37:28 
laillifefti.  Myöh.  lakiteksteissä  useasti  joko  lailisesti  tai  lailli- 
fefta  muodossa,  laiton  ’olaglig’.  Martti  42:33  laittomat,  85:10 
laittomä  rakennoxen  ; A k.  (1597)  37:4  Laijttomil  Borgleill ; Lj. 
Ml.  61  laittomat,  myös  K 1.  (useasti) ; Eric.  Cat.  116  laittomat 
wlgoftegot ; P.  II 424  laittomalta  murhefta.  laittomasti  okigligen’. 
M a r 1 1 i 84:6  laittomafti  raketut  ouat,  42:35  laittomaft  ouat  faadhut: 
Lj.  Ml.,  Kl.  laittomasti,  mutta  Ml.  168  lagittomasti.  — s.  laki 
lex\  karj.  laki  Jaki,  asetukset  ~ mmr.  lagh  ’det  som  lägges  el. 
är  lagdt ; rätt  ställning,  ordning;  beskaffenhet,  art,  sätt;  lag,  lex'. 
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vai*,  lagh  Tex\  mnorj.  lög  ’Lov,  hvad  der  skal  ansees  og  holdes 
for  gjaeldende  Ret  inden  en  vis  Kreds,  i et  givet  Tilfselde’,  vrt. 
mnorj.  leggja  ’bestemme,  fastssette’,  mt.  lag  Tov’.  § 1 b).  Yerz. 
s.  56. 

lakka  ’cera  sigillaris’.  Se  hr.  54  Lacka  ’Lacca,  Lack,  der  Siegel 
Lack’.  — s.  lakka  < vur.  lack  ’der  SiegelLack’  < saks.  Lack  < 
ransk.  laque.  § 48. 

lakkari  ’obtrectator’.  Agr.  Rk.  331b  cadhechtinut  minun  lehi- 
meijften  / olen  hende  panetellut  / lackari  ollut  / ia  hende  wietellyt 
monella  modhoila,  85a  Lackarita  / Panettelia  / ia  Sortaita  waftan, 
362b — 363a  ette  hen  petteueijfifte  kielifte  / lijuckaifta  / caualoijfta 

lackareijfta  / ja  Jumalattomat  Inhimifift aina  wapadhe  olis, 

105b  wäri|te  Lackareifta  / ia  walehtelijjt ; U T.  Ap.  T.  17:18  reunam. 
Spermologos  G-rekixi  / fe  on  Somexi  / Lipilari  / kieliue  Liucas  Lac- 
kari / Prackari  / wiettelie  ia  fencaltaifet ; P s.  7:alkum.  Rucous  wajtan 
Lackarita,  35:alkum.  waftan  Lackareita  / Panettelija  / ia  Sortaita; 
F n o.  Yk.  178  Kieli  lackarit  ja  juomarit;  H e m.  Cant.  90  o fyd- 
hämeit  vieckait  / Caxkielifii  vieckait : Oi  liuekait  lackareit ; Eric. 
P.  II625Enämin  yhden  Lackarin  kieli  wahingota  teke/cuin  Mur- 
haian  kädet;  Bibl.  Salom.  saarn.  10:11  EI  lackari  parembi  ole 
cuin  kärme/joca  lumojat  piftä.  [Bibl.  Salom.  pred.  10:11  » lac - 
kare))],  lakkarius  (panettelu).  Agr.  UT.  II Cor.  12:20  Ettei  fielle 
Rijdhat  / Cateudhet  / Wihat  / Torat  / Panetoxet  / Lackaruxet  / Ylef- 
paifumifet  / Capinat  iollacamodolla  olifi.  [Bibl.  II Cor.  12:20  »örna- 
taflan »;  saks.  B ib  1.  II  Cor.  12:20  »ohrenblafen»].  — s.  lakkari  ~ 
mmr.  lakkare  ’belackare,  baktalare’,  ur.  lackare  »der  Yerleumder’, 
mt.  lakkere  ’anklager,  bagtaler,  vrt.  mt.  lak  ’fejl,  mangel’  kas. 
lak  ’fejl,  daddel’.  § 47;  Verz.  s.  56. 

lakennella  (panetella).  H e m.  C a n 1. 111.  Huovis  lakendell  mielin 
kielin  / Corkjall  camalaft  corotta  / Ijälifii  / cunnjalifii  Cunnja  ohid^en 
pois  poteotta.  lakita  (panetella).  Lj.Kl.  103  Nyt  tule  iocu  Can- 
daia,  ia  anda  toiselle  syyn,  ja  lackia,  eli  on  caxi  puheinen  [vrt. 
S c h 1.  XI  »Nw  komber  kcerande  ok  giffwer  nokrom  sak , ok  wil  ater 
wcenda  eller  haffwer  twcetalu »,  vrt.  S t a d s 1.  »wil  ater  wända  / Eller 
hafiver  Twetalu»].  — s.  lakita , lakennella  edellyttävät  subst. 
Häkki  — mmr.  lak  Tel,  brist’,  mt.  lak  Tehler,  mangel,  klage,  vor- 
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wurf’  < kas.  lak  dehler,  mangel,  tadel’,  vrt.  mt.  lakke  daste,  bag- 
tale’,  ur.  belacka  ’verleumdeiT  < kas.  laken  Vadein’.  § 47. 
lamppu  dampas’.  Agr.  UT. Matth.  7:muist.  f.  Lampudh  ilman 

O 

öliuta,  25:4  ölijun Lampuden  canfa;  Ms.  196:27  henen  Terueyd- 

hens  fytytetän  ninqnin  Lampu.  Samanlaisen  ortografian  mukai- 
sena esiintyy  tämä  UT:ssa  usein  tavattava  sana  myöskin  V s.  40b 
ja  Pr.  6a,  samoin  kuin  myöhemmässäkin  kirjallisuudessa:  West  h. 
21:13;  H e m.  V k.  62a,  b,  E 1 i m.  E v.  1637  KSa,  S c hr.  37,  B ib  1. 1 
Kuning.  7:49,  III  Mos.  24:2  öljypuun  öljyä  puferrettua  vlos  kynti- 
läxi  /jota  jocapäiwä  pitä  lampuin  pandaman.  [Bibl.  »lampor»].  — 
s.  lamppu , karj.  lamppu  — vur.  lampa  dampas,  fax’,  mmr.  lampa 
dampa’,  mnorj.  lampi  ’Lampe’,  mt.  lampe  < kas.  lampe  = uys. 
Lampe  ^ vir.  lamp;  alkul.  kr.  Xa[iszdg  dackel’.  § 43  c),  47. 
lampuoti  ’colonus  alienum  colens  agrum,  partiarius’.  Martti 

73:31  Ei  ole, lamboalla  walda  afuman  alda  mydhä  eli  pois 

wiedhä  hirfiä,  Tuohia paitd  maan  Ifännän  lupa,  49:6  Nyt  jano 

lamboa  maan  Ifänälle  maan  iällens nijn  hallitkaan  maan 

Ifändä  it^e  maanfa  eli  pyytkän  i^ellens  lamboan  eli  pälle  afuian, 
41:34  mitä  lanboan  kieldän  wlofwiemäft  taloift,  49:24  pakene  lan- 
boa  pois,  50:4  lanboa,  94:36  Lamboi,  94:27  Lamboialla,  169:6 
lambuatt.  Ensiksi  mainitun  kirjotustavan  mukaisena  on  sana 
yleinen  Martilla  varsinkin  Maan  kaaressa ; A k.  (1555)6:3  kaicki 
Lambodit;  Lj.Ml.  69  landbodi  (ed.  esim.  70,  71),  69  lanbodi  (ed. 
esim.  70,  71,  130,  177),  68  lambodin  (ed.  esim.  98,  212).  Esiintyy 
useasti  Lj.lla,  vrt.  Martti  [Schl.  XII  »landbo(e)»].  — s.  lampoa , 
lampoi , lampua , lampuoti  ~ mmr.  landboe,  landboa , landbo  dandbo. 
arrendator’,  kmr.  landboe , landbo  id,  vur.  landboo  dncola’,  mnorj. 
landbui  ’bosat  Mand  af  den  Bygd,  hvori  Landet  eller  Jorden, 
som  Sagen  angaar,  er  beliggende;  Leilsending’,  mt.  landbo  dsester’. 
— s.  lampuoti , jollaista  muotoa  Lj:n  kirjotustavat  edellyttävät, 
on  puoti- sanan  vaikuttama  sekamuoto. 

landbovouti  A k (1638)  80:35— 6 Adelein  Landbofougdit  ja  muut 
pahveliat.  Varmaankin  kirj.  laina,  Ks.  lampuoti  ja  vouti. 

lankaperjantai  (pitkäperjantai).  Eric.  Cat,  253  Sillä  enfimäifnä 
päiven  / nimittäin  / Langaperiädain  pälle  / oli  hän  houdas  waivö  caxi 
hetke,  253  langaperiandain  ehtoft,  254  langaperiandaita ; W.  Cat. 
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B9a  Langaperjandaina  / caxi  hetke  eli  Stundi  oli  Haudafa.  — s. 
lankaperjantai  ^ mmr.  langa  freadagher  dängfredag’,  kmr.  langa- 
freadagher,  langafredager,  mnorj.  langafrjädagr  ’Langfredag\  mt. 
langfridag  dangfredag’ . § 1 c);  Yerz.  s.  57. 

lasi  Yitrum’.  A gr.  U T.  Matth.  26:7  iolla  oli  yxi  Clafi  callift  woid- 

het,  Marc.  14:3  yxi  Clafi woidhet ferki  Clafin,  Ilm.  21:21 

lepi^epaiftaua  Clafi,  Luc.  7:37  Clafin,  Ilm.  21:18  Clafin;  Pn.  B Ib  yxi 

clafi Nardufen  wojdhetta Clafin ; J s t n.  X3b  Clafin  callifta 

Woidhetta;  Hem.Cant.  11  Ehk  auring  läpid^  paifta  / Clafi  pyfy 
terven;  Eric.  P.  1170  awringo  paifta  Clafin  läpille,  P.  II 338  Mei- 
dän onnen  on  ninquin  yxi  Clafi /cofca  hän  enimän  paifta  / nijn 

hän  rickoundu, clafi  pian  ricki  käy;  P n.  1616  A2a  =Agr.Pn. 

yllä;  Se  hr.  36  Glafi  ’Calix  vitreus,  Glaas,  das  Gla^’,  5 Clafi  ’Vit- 
rum,  das,  daf$’;  B ib  1.  Saloni.  Sanani.  23:30  Älä  cad^ele  wijna  / 
ehkä  fe  punoitta/ja  on  felkiänä  clafis,  Matth.  26:7  Clafi  callift 
woidet,  Ilm.  esip.  703a  nenäclafit  päälle  afetettaifin.  [Bibl. 
»gl(a)a(f)s»].  lasinen  (glasaktig).  A g r.  UT.  Ilm.  4:6  Clafinen  Meri, 
15:2  Clafifen  Meren;  B i b 1.  Ilm.  4:alkum.  clafifen  meren,  4:6  clafi- 
nen meri.  [Bibl.  »gla(f)s].  — s.  Masi , karj.  Masi  dasi’  — vur.  (N T. 
Marc.  14:3)  glaaff  ^ glafit,  mmr.  glas,  glass  ’glas’,  mt.  glas  < kas. 
glas^v ir.  Mäz.  § 1 b),  27  c),  47. 
laskiainen  fastlag’,  (paaston-)laskiaissunnunfai  fastlagssöndag’. 

Martti  76:17  näinä  aighoina fe  on,  paaftonlafkiaifefta  nijn 

oleuin  päiuän;  Eric.  P.  1393  Paafton  Lafkiais  Sunnuntain  he  owat 
cu^unet  / Dominicam  Quinquagefimam,  466  Paafton  Lafkiais  Sun- 
nuntaixi  / joca  nimi  on  tullut  meidän  tygöm  Pawin  ioucolda,  464 
PAASTON  LASKIAIS;  El  im.  Ey.  1618  E3a  Lafkiais  funnunta- 
kina  (vrt.  1622,  1637);  Bibl.  C8b  Lafkiais  Sunnundaina.  [Se hl. 
XII  » fastogang »,  Lanasi.  » Fa/togange »].  — s.  paaston  laskiainen  ~ 
mmr.  fastelaghen , fastelagx-  dastlagen,  dagen  före  fastans  ingäng, 
d.  v.  s.  fettisdagen ; under  ordet  innefattades  dock  äfven  de  tvä 
närmast  föregäende  dagarne’,  mt.  fastelagen  dastelavn’  <kas.  vas~ 
telavent  ’aftenen  for  fasten’.  § 47;  Yerz.  s.  57. 
lasku  dagena  1.  ampula’.  Agr.  Y s.  116a  reunani:  Curbita)  ö Pw- 

lainen Jonga  hedelme  cannoxi  eli  flafkoxi  ioutuvat;  Se  hr. 

37  Flafku  ’Lagena,  Flafka,  die  Flafche’. — s.  flasku , fiasko  ~ mmr. 


flaska  dlaska’,  vur.  flafka  ’die  Flafche’,  mnorj.  flaska  ’Kar  hvori 
man  forer  Drikke  med  sig  paa  Reiser’,  mt.  flaske  ’f laske’  = angl. 
flasce.  § 27  c),  43  b),  e);  Falk  & Torp:  s.  lasku  < mnorj.  flaska. 

lastata:  lastaan  ’vitupero,  contemno’.  F n o.  Y k.  46  Ja  armon 
hänen  canfans  teki,  Ott  fylins  eikö  händ  iaftan,  [Psalmb.  1567  51a 
» la/ta »]  140  Älä  meit  tykös  pois  ahdifta.  Ett  me  fua  madhaifi  lafta, 
134  Hän  Jumala  jana  walhex  iuur  Cudgu  ia  couain  fitä  lafta*;  H e m. 
V k.  167a  = Fno.  Vk.  134,  69  Ja  armon  hänen  canfans  teki  / Ott  fy- 
lins / eikä  händ  Iaftan,  170b  = F n o.  Y k.  140,  59b  Teid  heit  verdha- 
xen/meit  laftain/ Jotc  cannoim  caiken  päevän  helten,  132b  Ett  luod- 
hud  caick  luondons  vaftoin  Hämmäftyid  / furid  / idkid  / laftoid  Heid- 
hän  Herrans  luojäs  cuolendot ; E 1 i m.  V k.  98a  = F n o.  V k.  140.  — s. 
lastata  ~ mmr.  lasta  dasta,  klandra;  beklaga,  ömka’,  ur.  lasia  Va- 
dein, lästern,  verleumden,  schmächen’,  kmr.  Iästä  dasta,  klandra’, 
mnorj.  lasta  daste,  dadle,  tule  ilde  om  noget’,  mt.  laste  ’gore  skade, 
skam;  beskylde,  laste’. 

laurperinpuu  dagerträd’.  A g r.  P s.  37:35  ninquin  yxi  Laurberinpw ; 
Bibl.  P s.  37:35  Laurbärin  puu.  — s.  laurperi  < vur.  (Bibl.  Ps. 
37:35)  Laurbärträä,  vrt.  vur.  lagerbärträ  daurus’;  mmr.  laverbär , 
laurbär,  laivrber , laurber  dagerbär’,  mt.  laucerbcer  ’bacca’,  vrt.  kas. 
lörbere;-  alkul.  lat.  laurus.  § 13  c). 

leijona  deo,  leoena’.  Bibl.  IMos.  49:9  Juda  on  nuori  lejoni, 
I Sam.  17:34  Lejoni  ja  carhu  (ed.  Hesek.  41:19,  IY  Mos.  24:9,  23:24, 
YMos.  33:20,  22,  I Sam.  17:36,  37 y.  m.).  [Bibl.  »leyon»].  — s.  le(i)joni 
vur.  leijon  ’leo’,  mmr.  leon,  leion  dejon’,  leona  dejoninna’,  mnorj. 
leön  ’Love’,  leona  ’L0vinde’;  alkul.  lat.  leo , kr.  Xeuiv. 

leikari  dudio,  joculator,  princeps  ludi’;  ’spelman’.  a)  Martti 

24:26  pitä andamä  klöftäreihin  eli  kirkoihin  ia  ei  leikaritten 

ia  häpiälliften  wieraften,  iotka  iumala  pilkauat,  25:9  Ei  mahda 
mös  yxikän  lähettä  leikaritt  tyköäns  toifen  tygö  palkan  tähden, 
perimifis  eli  peijaifis;  Lj.Ml.  41  Ei  mahda  mös  yxikän  leikarita 
lähdettä  tyköäns  toisen  tyge  palkan  tähden,  perimises  eli  läxiäisis. 
[S  c h 1.  XII  »leekare»].  b)  A gr.  U T.  Ilm.  14:2  Aeni  ionga  mine  cwlin  / 
oli  ninquin  Candelen  Leicarin  / iotca  heiden  Candeleitäs  leikibeuat; 
P s.  68:26  ne  Leicarit;  Jstn.  T3a  Candelen  Leicarin  iotca  heiden 
Candeleitans  leiki^euet;  El  im.  E v.  1618  R7b  Äni oli  uin- 
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quin  Candelen  Leicarin  / iotca  heidän  Candeleillans  leiki^evät  (id. 

1622),  1637  L3a oli  ninquin  Candelen  leickarin;  Bibl.  Ps.  68:26 

leicarit jotca  trumbuja  lyöwät  [Bibl.  »J pelmän »;  Upp.  14:2 

» harpolekares »].  Ks.  harppuleikari  — . s.  leikari , vir.  leikari  ’Spass- 
macher;  Spielmann’ ~ mmr.  lekare , leekare  dekare,  spelman,  gyc- 
klare’,  vur.  (NT.  Upp.  14:12)  harpolekares,  (L and sl.  11b)  Lekare , 
kmr.  lekari  id,  mnorj.  leikari  ’spillemand,  Gjogler’,  mt.  legere 
’g0gler;  spiller;  spillemand’.  § 14  a);  Verz.  s.  59. 

leikki  dudus,  jocus’;  (soitto),  a)  A g r.  U T.  I Cor.  4:8:reunam.  Teffe 
hen  heifte  leicki  teke  ia  naurapi,  Tit.  2:15  reunani.  Ette  he  tie- 
teifit  fen  oleuan  kefkyn  / ia  ei  Leikin  / Sille  todhexi  ia  ei  Leikixi 
hen  fen  tachto,  Kk.  5:19  eipe  teme  ole  iocu  laften  leicki,  26:7 

ninquin  fe  olis leicki  afia,  Auioxi  tulla;  Ps.  45:15  henen  Leicki- 

fifarens;  V s.  128a  Caiki  Linnat  pite  heille  leickinä  oleman;  L j.  Kl. 
54  rickoxista  eli  dublista  leikistä;  H e m.  Y k.  219a  hullu  leick  fe 
liene ; C a n 1. 107  Corttein  leikeis  / coeran  pareis  / Muifa  turhis  juo- 
neis;  Er ie.  Cat.  63  turhis  puheis  ia  leicki  fanois;  P.  1141  caicki- 

naifet  leikit  / jotca  Ilon taitawat  matcanfaatta;  Thom.  Y p. 

Hierus.  hä  v.  1616  B3a  ne  piti  medgen  petoin  etteen  heitettemen 
ia  ricki  rewittemen  / cofka  canfa  heiden  leiekins  Caupungis  leikid^it ; 
Se  hr.  46  Leicki  ’Ludus,  Leek,  das  Spiel’;  Bibl.  Salom.  sanani. 
26:19  leikillä  minä  fen  tein.  Sanaa  tavataan  useasti  Agr:lla, 
Hem:llä,  Ericdla  ja  Bibkssa.  [Bibl.  »/pe»,  »/kerni»;  P s.  45:15 
»leekfy/trar»\.  b)  Agr.  Rk.  48a  Weifacat  henelle  wfi  wirfi  / hywefti 
weijfatkat  cumifewaijfilla  kielileijkille ; P s.  30:13  reunam.  Minun 

Kielen  ia  Candeleni  leicki,  71:22  kijten Pfaltarinleikille,  33:3 

Weifatcat  hyuefti  Kielten  leikis  helifemifelle,  A2b  Tantjis  ia  Lei- 
kis,  108:2  reunam.  Minun  Candelin  leikil;  V s.  106a  Sille  eipe 
mine  woi  finun  Pfaltarinleikies  cwlla;  Henr.  Dia  finun  Pfaltaris 
leiekiä;  Bibl.  II  Sam.  6:alkum.  uhrilla  / leikillä  / hypyllä,  Ps. 

33:3  weifatcat kielten  leikis  helifemifellä,  Amos.  5:23  finun 

Pfaltarleickiäs  cuullella  [Bibl.  -»/pe(l)l»;  saks.  Bibl.  ~»fpi(e)l»]. 
leikitä:  leikitsen  dudere’;  (soittaa),  a)  A gr.  UT.  I Cor.  10:7  ma- 
haniftui  föömen  ia  iooman  ia  ylefnoufit  leiki^emen;  P s.  104:26 
Sielle  Hadhet  culiefkeleuat  / fijnä  Walafcalat  ouat  / ette  he  leiki^ifit; 
Pr.  9a-b  Caupungit  catut  pite  teunens  oleman  pienift  Piltift  ia 

7 
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Picoifta , iotca  f en  Cadhuilla  leikit^euet;  Jstn.  ks.  UT.  ICor.  10:7; 
Eric.  P.  1653  iuoman  / ia  leiki^emän  corttein  canfa,  P.  II 405  lei- 
ki^emän  (ks.  U T.  ICor.  .10:7);  Thom.  Yp.  Hier us.  häv.  1616  B3a 

medgen  petoin  etteen  lieitettemen cofka  canfa  heiden  leickins 

Caupungis  leikidgit ; E 1 i m.  E v.  1618  M8b  leikii^emän  ks.  U T.  I Cor. 
10:7;  Se  hr.  69  Leikitä  ’Ludere,  Leeka,  Spielen’;  Bibl.  Ps.  104:26 
leikid^emän.  Sana  esiintyy  ed.  E r i c.  P.  1 455,  Bibl.  Salem,  sanani. 
8:30,31,  II  Sam.  2:14,  Job.  40:15  [Bibl.  >> fpela »;  I Cor.  10:7,  Ps. 
104:26  »leka»],  b)  Agr.  R k.  66a  RYpekat  Herralle  leikibemen  Cul- 

kuifilla,  55a  Mine  leiki^en Pfaltarilla;  UT.  Matth.  9:loppum. 

Huilunfoittaiat)  jotea  Wainaiten  ia  Rwmiften  tykene  leikitit,  Eph. 

5:19  leikiten  Herralle  teiden  fydhemefenne;  P s.  49:5  tadhon 

caunijn  Tapauxen  Candelein  päle  leikite,  A3a  vrguis  leikitit,  149:3 
Trumbuille  ia  Candeleille leikillinen.  Ortografisesti  edellä  ole- 

vain kirjotustapain  mukaisena  esiintyy  sana  ed.  Agrdla:  P k.  59b. 
U T.  Ilm.  14:2,  P s.  144:9,  B3a,  A3b,  92:4,  V s.  107a  ja  myöhemmillä 
kirjailijoilla:  Jstn.  T3a,,  R2b,  H e m.  Cant.  7,  Eric.  Cat.  58,  89, 
66,  P.  II  313,  E 1 i m.  E v.  1618  P4b,  R7b,  H e n r.  Dlb,  mutta  Bibl. 
I Chrön.  16:29  näki  Dawidin  hyppäwän  ja leikid5ewän.  [Bijbl.  »fpela»]. 
— s.  leikki , karj.  leikki  = suutka.  ~ mmr.  leker  Tiastig  rörelse;  lek. 
spel;  spelande,  musik;  musikaliskt  instrument ; skämt,  gyckel, 
munterhet,  glädje’,  mnorj.  leikr  ’Leg;  Spot’,  mt.  leg  Jseg’ ; alkul. 
goot.  laiks  ’dans’.  § 14  a);  Verz.  s.  59. 

leili  ’uter  ligneus’.  A gr.  R k.  48a  (=P  s.  33:7)  Hen  cocopi  wedhen 
Merefe  ychtehen  / ninquin  yhdes  leijliffe;  UT.  Matth.  9:17  Ei  hen- 
gen pane  torecta  wijna  wanhoin  leilein leilit wfin  leilein. 

Marc.  2:22  Norta  wina  wanhoin  Leilijn Leilit  ; P s.' 119:83  olen 

ninquin  yxi  Leili  faws,  33:7  Leiliffe,  56:9  pane  minun  Kyneleni 
finun  Leilihis ; E r i c.  P.  II 638  leiliftä;  S c h r.  36  Leili  / Velperi  ‘Am- 
phora,  Läghel,  das  Legel’,  45  Leili  ’Crucibulum,  Läghel,  der  Liegel': 
Bibl.  IMos.  21:14  wefileilin,  Tuom.  4:19  riefea  leilin,  Jos.  9:4 rawif- 
tunet  wijnaleilit,  P s.  33:7  leilifä  (ed.  esim.  I Mos.  21:15, 19,  Jos.  9:13. 
Marc.  2:22,  P s.  56:9).  [Bibl.  » flafka »,  »bytto»;  Ps.  33:7,  56:9,  Jos. 9:4, 13 
»läghel»].  — - s.  leili  < mmr.  läghil , pl.  läghlar  ’lägel,  kagge,  aflängt 
kärl1,  vur.  läghel  ’amphora’,  mnorj.  legill  ’Kar,  hvorpaa  man  iyl- 
der  og  hvori  man  forer  med  sig  flydende  og  sserlig  drikkende 
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Varer’,  mt.  legel,  Iceghcel  ’lille  kar  til  opbevaring,  t.  legel , leile  < 
kas.,  kvs.  legel;  alkul.  lat.  lagena  Tlasche’ < kr.  Xdyvvog.  §38  a), 
47;  Verz.  s.  59. 

leini  ’arthritis’.  Se  hr.  19  Fleini  ’Struma  vagans,  Fleen,  der  Kropff. 

— s.  fleini  ~ vur.  fleen  ’Struma  vagans’,  vrt.,  ur.  fleen  ’die  Kolik, 
das  Bauch-Grimmen,  die  Blehung’,  mmr.  flen,  fleen  ’svulst,  gikt- 
knuta,  gikt,  reumatism’.  § 14  b ),  27  c). 

leiri  ’castra  militaria’.  H e m.  Yk.  152b  Leiris  lyö  ymbärilläm/ 
Caid^e  caikell  curillam;  Eric.  Cat.  43  lähetti  yhden  Engelin  Af jy- 

rian  legrin;  P.I203  menemän  Philifterin  lägrin;  P.  II 167  meni 

Leirin;  A k.  (1615)  57:  27  pitä  Wanhiman  heilien  toimittaman  wifpn 
ööfian,  ninquin  leiri  taita  ifoi  olla.  Myöhemmässä  kirjallisuudessa 
kirj otetaan  sana  säännöllisesti  nykyisen  ortografian  mukaisesti 
esim.  Thom.  Yp.  Hierus.  häw.  1616  A6b,  1629  16a;  Piet.  A4a, 
Henr.D4b,  Schr.31,  Speitz.89,  B ib  1.  V Mos.  23:12.  Thom. 
Y p:lla,  S p e i t z illä  ja  B i b l:ssa  sana  on  yleinen.  [B  i b 1.  »läghret»]. 

— s.  leiri  — mmr.  lägher  ’läger,  fältläger’,  vur.  läger  ’castra’,  mnorj. 
legr  ’Gravsted,  Samleie’,  mt.  leger,  lejre  ’leir,  samleje,  leje’  = goot. 
ligrs  ’leie’,  »Betydningen  ’leir’  er  laant  fra  mnt»  (Falk  & Torp). 
§ 38  b),  47;  Verz.  s.  59. 

leitsata:  leitsaan  ’comitator,  manuduco,  viam  monstro’.  Agr. 
R k.  282b  me  finun  lei|ates  ijancaikifehen  elemen  tulifim,  280a  ettes 
heiden  tieens  cohennaijfit  / andain  finun  armos  / feke  heite  leiliä  / 
ia  feurata,  280a  fielun  / rumin /ia  rijftans  polefta  Alei^ais  ia  pa- 
lautais,  115b  teiden  pite  iloiffa  wlgofkieumen  / Ja  Rauhafa  leid- 
gattaman  ; K k.  120:8  tadhoifit  minua  leikata  ia  iohdatta ; H e m.  V k. 
152b  Edhes  vie  meit  erifäm  / Ilman  maineit  madcoifam  / Engeleit- 
tes  leid^amall  / Raohan  rackan  fanomall,  102a  Hänen  Engelins  meit 
lekaanne,  103b  Täll  retkell  apum  keri  / Ann  Engelis  laid^at  (se. 
leidgat)  meit ; C a n t.  8 Syndynytt  ed5ivät  / Tähdhen  uudhen  leid^ain ; 
E li  m.  Vk.  134b  Täll  retkel  apum  keri /An  Engelis  ledgat  meit, 
134a  Hänen  Engelins  meit  ledganne.  leitsaaja  (opas).  H e m.  Cant 
20  tien  leidgaja.  — s.  leitsata , vrt.  mmr.  lepsaghare  dedsagare, 
vägvisare,  ledare’,  mnorj.  leidsagari  ’veiviser’,  mt.  ledsage  ’vise 
vej,  lede,  fore,  bringe’,  kas.  leitsagen  Tuhren’.  § 14  a);  Verz.  s.  59, 

leiviskä  ’pondo  XX  librarum’.  Agr.  UT.  Matth.  18:24  oli 
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welca  kymenen  tuhatta  leiuifket,  25:28  fe  Leiwifke;  Pr.7a  reunani. 
Leiuifk  / eli  fkippunda.  Esiintyy  joskus  U T:ssa,  myös  P n:ssa.  En- 
siksi mainitun  kirjotustavan  mukaisena  esiintyy  sana  Jstn.  R4b, 
A k.  (1584)  21:35;  Lj.Kl.  80  puoli  leiuisköin  woita,  90  Suola  lei- 
uiskön,  92  leiuiskän;  H e m.  Y k.  57b  leifkää  culdaa;  E r i c.  P.  I c3b 
lehvifkätä,  1086  wijfi  lewifkä ; P.  II 591  yxi  leiwifkä  teke  Owfi  fata 
crwnu  Oulda  / fen  leiwifkän  iälkin  cuin  fijhen  aican  oli.  Myöhem- 
millä kirjailijoilla  on  kirjotustapa  leiwifkä,  leivifkä  vakiintunut : 
E li  m.  E v.  1618 P8b,  V k.  42a,  P a s s i o 12a,  S c hr.  26,  Bibl.  B5b. 
(harv.).  [Bibl.  » pund »;  saks.  Bibl.  » Centner »,  » Pfund »;  Se  hl.  XI 
»(lis)pund»].  — s.  leiviskä , leiviskä , leiskä , leviskä  ^ mr.  livesch  pund. 
Yerz.  s.  59. 

lengdi  (luettelo).  A k.  (163— ) 88:6  tämän  ylitse  pitä  wis$it  Leng- 
dit  joca  wuosi  pidettämän;  A k.  (1638)82:19  Caiken  tijondin  ylinen 
cuin  nijn  sisäl  tule,  pitä  techtämän  cahdet  Lengdit,  joisa  caikein 
Nimet  owat,  82:20  joista  KirkoHerra  pitä  yhden  Lengdin,  82:30 
tijondi  lengdit. — s.  lengdit  m.  längd  Aine  Liste,  ein  Yerzeichnisz 
o.  langer  Zettel’,  vrt.  vur.  (K  F. I 748)  Mantals  Längd , mt.  Icengd. 
Varmaankin  kirj.  laina. 

leopardi  leopard’.  Bibl.  Saloni,  kork.  v.  4:8  Lejonin  luolafta  ja 
Leopardein  wuorelda  < vur.  (Bibl.)  Leoparders\  leopard  ’leopar- 
dus’,  mt.  leopard;  alkul.  lat.  leopardus.  Kirj.  laina. 

1.  lesti  (lukukappale).  Martti  138:36  Nytt  taitan  hänelle  näitä 
foimata,  ia  ei  ole  ilmeififtä  töiftä  löytty,  fe  feifokan  kuningan  ni- 
mitöxelle  ia  wannokan  it^ecukin  fijtte  leftinfä  pällä,  ninquin  heidhen 
walanfa  janotan,  139:28  luettakan  walan,  ia  fitte  wannokan  it^e- 
cukin  Leftins,  quin  walafa  feifopi ; A k.  (1600: n vaiheilta)  39:1  Ia  fijnä 
Jumalan  Lästis  että  mös  Jumalan  lais  wanhas  ia  mös  vdhes,  ei- 
köhän ikänens  tulco  minulle  avuxeni,  ios  minä  wärin  Vannon 
thessä  walas;  Eric.  Kk.  15  me  cwlem  / täfä  lyhykäifes  leftis  tämen 
Evangeliumin  colme  Cappaletta;  E li  m.  Kk.  7a  Leftis  (=  Eric. 
Kk.  15).  [Se hl.  XII  »totoni»].  — s.  lestin  mmr.  läst  ’eg.  det  som 
läses;  styeke  ur  nägot  af  de  fyra  evangelierna  hvilket  föreläses 
vid  gudstjensten,  evangelisk  text;  evangelium;  budskapet  om  Kris- 
tus och  förlossningen  genom  honom’.  mnorj.  lest  ’hvad  der  laeses, 
skal  laeses’,  mt.  Ivest  dsesestykke  (af  bibelen),  evangelium’. 
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2.  lesti  ’forma  lignea  calceorum’.  Se  hr.  30  Lefti  ’Myftricola, 
Läft,  der  Schuchleift’.  — s.  lesti  ~ vur.  lä/t  ’myftricola’,  ur.  sko- 
lä/t  ’Der  Leifte’,  vrt.  mnorj.  leistr  ’Sokkefod,  Strompefod’,  kas. 
lest,leste's chuhmacherleisten’  ^ vir.  leH  Peisten’;  alkul.  goot.  laists 
’spor’. 

lihti  ’scapha’.  Se  hr.  33  Lichti  ’Scapha,  Skuta,  ein  Schifflein  / 
Schute’.  — s.  lihti , vrt.  ur.  liktare  ’Lastpräm  eller  mindre  fartyg, 
som  användes  tili  fartygs  aflastning,  vb.  likta  ’ Atlasta  fartyg 
med  liktare’,  mt.  ligter  dsegter,  et  slags  pram  < saks.  Lichter.  § 
30 , 48. 

liiffännikkä.  (henkivartiosto).  S p e i t z 124  meidän  Lijff-Fännikän 
Ryttmeftarin.  [Krigsl.  »lijff  Fahna»].  Yhdyssanan  alkuosa  Lijff 
< vur.  lijff  ’anima,  lux,  vita’;  jälkiosan  suhteen  ks.  fännikkä. 

liima  ’glutend  Agr.  Rk.  179b  ne  kylmet  fine  rackaudhen  tulella 
lemmitet  / ne  rijtaifet  fine  rauhan  limalla  kijnnitet ; S e hr.  30  Lijma, 
’Gluten,  Lijm  / Klijfter,  Leim’.  — s.  liima , karj.  liima  ’liima’,  vir. 
lim  ’Leim’  ^ mmr.  lim  (Hirn)  ’lim,  klibbigt  ämne  brukadt  ss. 
bindemedel,  kalk.,  murbruk’,  vur.  Hmm  ’gluten’,  mnorj.  lim  ’Bin- 
demiddel  ved  Hjaelp  af  hvilket  m an  klseber;  Kalk’,  mt.  lim  der, 
kalk’ = angl,  lim  dim,  kalk’.  § 6 b),  41;  Yerz.  s.  60. 

liimata  ’glutinare\  S e h r.  68  Lijmata  ’Glutinare,  Klyftra  / Lijma, 
Leimen’.  — s.  liimata , karj.  liimata  diimata’,  vrt.  vir.  limima  dei- 
men’ ^ mmr.  lima  dimma,  fastlimma,  fästa  (med  lim);  mura’,  vur. 
limma  ’agglutinare’,  mnorj.  lima  ’kline,  klsebe’,  mt.  lime  = iilho 
belime.  § 6 h ),  41. 

lilja  dilium’.  A gr.  P s.  45:alkum.  Opetus  fijte  Cuckaifeft  Lilioft; 
S e hr.  52  Lilia ’Lilium,  Lilliä,  die  Lilie’ ; Bibl.  IIChrön.  4:5  cucoif- 
tawaifen  Lilien  cuckainen.  [Bibl.  » roos »;  saks.  B ib  1.  »Ro/e»].  — s. 
lilja , liljo , lilje  ^ vur.  Lilliä  ’die  Lilie’,  mmr.  lilia  ’lilja’,  mnorj. 
lilja  ’Lilje’,  mt.  lilice  = angl.  lilie;  alkul.  lat.  lilium, . 

limppu  ’panis  major,  crassus’.  S e hr.  44  Limpu  ’Panis  cibarius, 
Limpa  / Leeff,  das  Gemein  Rogenbrot’.  — s.  limppu  ^ vur.  lim,pa. 
’das  Gemein  Rogenbrot’,  ur.  limpa  ’der  Läib’.  § 43  c). 

linkku  ’repagulum  ostii  versatile’.  S e hr.  36  Klineko  / Määrly 
’Repages,  Klincka  / Afpa  / Märla,  die  Klinck’.  — s.  klinkko  ^ vur. 
klincka  ’die  Klinck’,  mmr.  klinka  ’slagbom’,  mt.  Hinke  ’en  siä, 
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der  synker  ned  i en  hage  og  derved  lukker’  < kas.  klinke  — vir. 
klifik  = uys.  Klinke.  27  c),  43  b),  47. 

lohikäärme  ’draco\  Agr.  Rk.  74a  Swfi  / Carhu  / ja  Louhikermet. 
Pyhet  piexe  quin  Nijnenfermet,  6a  Heiden  winans  ombi  Louhi- 
kermen  wiha,  190a  fe  fwri  Lohikerme  / caiken  pahndhen  pefä ; 
U T.  Ilm.  12:3  fwri  Rufkia  Lohikerme  / iolla  oli  feiijemen  Pääte 
ia  kymene  Sarue,  12:9  fe  fwri  Lohikerme  f.  fe  wanha  Mato  / ioca 

cu^utan  Perkelexi;  Ps.  91:13  finun  pite tallaman  — — Lohi- 

kermen  päle,  44:20  meite  nin  rickilööt  Lohikermein  feas,  74:13 
Lohikermetten  päädh  ; V s.  30b  reunam.  Lohikerme  / on  Kuningas 
Pharao,  117a  Minun  teyty  walitta  ninquin  Lohikermet  / ia  mur- 
hectia  ninquin  Struthit,  68a  Lohikermet  tarit^euat  Nifet  heiden 
poillens,  30b  Lohikermen,  4a  Lohikermen  wiha;  Pr.  19a  Lohiker- 
meille  erimaaxi.  Agr:n  yleisempi  kirjotustapa  vakiintunut  myö- 
hemmillä kirjailijoilla : Fno.  Vk.  111,  Rk.  H8b,  Hem.  Vk.  151b, 
Cant.  92,  Eric.  P.  1 1087,  P.  II  667,  E li  m.  Vk.  83  b,  Se  hr.  61 
Lohikärme  ’Draco,  Draka,  der  Drach’.  — s.*  lohi-,  louhi(kärme) 
~ mr.  flogh  ( draki ).  § 8 c),  36  b)  ; Verz.  s.  62. 

luhti  ’pars  sedium  superior,  tabulatum  superius’.  Se  hr.  32 
Luchti  ’Pegmata,  Lechte,  die  Bune’.  — s.  luhti  ~ mmr.  lopt , lupt, 
lofft  ’loft,  öfverväning’,  mnorj.  loft,lopt  ’Luftrummet  overover  Jor- 
den;  Vserelse  som  findes  i eller  udgjor  det  andet  Stokv^erk  af  en 
Lygning’,  mt.  loft  id.;  ’stokverk’.  § 7 e),  40  e) ; Verz.  s.  63. 

lukkari  ’cantor  1.  prsecentor  templi,  sedituus’.  Martti 87:12 
Waaroitkan  mös  fekä  Pappi  että  klockari  heidhen  walkeans,  eufta 
fe  mahdais  pääftä  kirkofta  eli  heidhen  kartanoftans,  57:35  klocka- 

rilda,  75:13  Pappi,  kläckari;  A k.  (1555)  6:1  Papit Luckarit ; 

L j.  ML  114  pappi  että  luckari,  98  luckarit;  A k.  (163— ) 88:8  Kloc- 
karit;  S e hr.  14  Luckari  ’Aedituus,  Kluckare,  der  Kirchner’. 
[Se hl.  XII  » clukkar(e)a »].  — s.  lukkari , vatj.  lukkari  ~ mmr. 
klokkare , klukkare  ’klockare,  den  som  har  värd  om  kyrkklockorna 
och  besörjer  ringningen;  kyrkväktare’,  kmr.  Hokkari,  klukkari 
’klockare’,  mnorj.  klukkari  ’Klokker  — livis  oprindelige  og  vsesent- 
ligste  Forretning  var  at  ringe  med  Kirkens  Klokker’,  mt.  klokkere 
’klokker\  ÄDSb.  s.  332  Lukkari  v:lta  1430;  Jb.  s.  96  Savo,  Juva: 
Luckarinen  v.  1562.  § 7 e),  27  a)  ; Verz.  s.  63. 
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lunttu  Tuniculus  ardens  1.  incendarius’.  Schr.  47  Lunto  ’Elych- 
niuin  militare,  Lunta,  die  Lunten’.  — s.  luntto  vur.  lunta  ’die 
Lunten’,  mmr.  lunta  ’lunta’,  mt.  lunte  id.  < kas.  lunte.  § 43 
b ),  47 , vrt.  käsitteelliseltä  kannalta  arkkeli  sanaan. 

luokka  ’classis  in  scholis’.  Schr.  39  Luocka  TJlaffis,  Loka/ Claf}, 
die  Olaft’.  — s.  luokka  ~ vur.  loka  ’Claffis’  = ur.  loka  ’eine  Claffe 
in  der  Schule’.  § 20  b)  ; Verz.  s.  64. 

luostari  Yoenobium,  monasterium’.  Agr.  UT.  Mattli.  24:loppum. 
Waan  ne  Camarit  / Ne  ouat  nyt  caiki  Hengelifet  Cloftarit ; Vs.  10a 
rnuist.  Tammein)  Sille  hen  heiden  Epeiumalanpalueluxens  merkitse  / 
Sille  Wijdhois  / Me^is  ia  Yrtitarhois  Juttat  ylefrakenfit  Altarit  / 
Ninquin  Efkifen  aican  Cloftrit  techtin,  92a  Ninquin  nyt  Clofterit 
mennyet  ouat;  Pr.  27b  Quin  mös  nyt  Clofterin  Lupauxet  ia 
mwdh  Inhimiften  Sädhyt  monet  Canffat  hucuttauat  / Jumala  Ni- 
men varion  ala;  Martti  144:21  kiroko  ia  kloftarit  (vrt.  ed.  142:12, 
144:19,  145:5,  131:34),  24:26  klöftäreihin  eli  kirkoihin ; Lj.Ml.  148 
etei  hän  kyrkon  eli  Clostarin  rauha  riko  (ed.  1825  184,  167,  Kl. 
142,  154),  41  pitä  hänen  andaman  Cloustarin  (painovirhe  pro 
Cluostarin)  eli  Kirkohon ; Eric.  P.  11151  Kloftari  elämänfä  (ed. 
1150),  284  Cloftarifa  (ed.  1025,  P.  II  491),  26  Cluoftarifa  (ed.  P. 
II  132,  675,  14),  Henr.  C3b  Oluoftarit,  Kluoftareille ; Schr.  32 
Cloftari  ’Monafterium,  Klöfter,  das  Klofter’;  B ib  1.  Matth.  24:lop- 
pum.  Cloftarit  (ed.  Ilm.  esip.  702b,  III  Mos.  27:loppum),  Jes.  19:lop- 
pum.  Clöftärijn,  Jes.  56:loppum.  Cluoftarijn.  [saks.  B ib  1.  Matth. 
27:loppum.  » Klö/tern »;  Se  hl.  XII  XI  »closter»].  — s.  klostari , 
klosteri,  kluostari , klösteri  ~ mmr.  kloster , klöster , clöster  ’kloster’, 
kmr.  kloster , klöster , vur.  klöfter  ’monasterium’,  mt.  klostcer , mnorj. 
klaustr , kas.  klöster , angl.  clauster , (vrt.  vir.  löster  < kas.  klöster ); 
mr:n.  kloster  ja  klöster  muodoissa  kuvastuu  tämän  alkujaan  lati- 
nalaisen sanan  vaeltaminen  eri  teitä  Ruotsiin.  Edellinen  muoto 
on  samoin  kuin  mt.  klostcer  kas:laista  alkuperää.  Jälkimäinen  taas 
viittaa  ang:laiseen  vaikutukseen  ja  mr:n  klöster  muodossa  on  tapah- 
tunut muutos  au  > ö (Aschw.  gr.  § 123,  muist.).  Kuitenkin  voisi 
vur:n  klöfter  olla  laina  saksalaiselta  taholta  sekin,  vrt.  saks.  Bibl. 
Matth.  24:reunam.  »Klöftern».  Edelliseen  mrdaiseen  muotoon  pa- 
lautuvat kolme  ensimäistä  suomalaista  muotoa,  jotka  siis  voivat 
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olla  aikaisintaan  1300-luvulta  (§  8 f ),  20  b),  27  c),  47),  Jb.  s.  10 
Savo,  Pellosniemi : Läftarm  f aio  v.  1561 ; jälkimäiseen  taas  pa- 
lautuu suomalaisista  muodoista  viimeinen,  joka  siis,  jos  oletamme 
että  mr:n  klöster  < angl.  claustr , saattaisi  olla  ikäänsä  nähden 
vanhin  (§  13  b ),  mutta  käsitteelliseltä  kannalta  ei  voi  olla  1300- 
lukua  aikaisempi,  vrt.  myös  saks.  klö/ter. 

luoti  ’globulus  1.  glans  plnmbea  bombarda ; bolis  nautica ; se- 
muncia,  pondus  librandi  minus’.  a)  Agr.  UT.  Ap.  T.  27:28  Ja  he 
vlofheitit  Lodliirihman  / ia  leufit  caxikymmende  Kyneret  fyuen  — 
— \vlofnackafit  Lodhirihman  ; Y s.  107b  Mwrin  päle  / ioca  Loodhin- 
nooralla  mitattu  oli;  Se  hr.  33  Luodi  ’Bolis,  Lodh,  die  Kugel’; 
Bibl.  Ap.  T.  27:28  luodirihman,  Zach.  4:10  muurin  luodi,  Jes.  34:12 

Sillä  hän  on  wetäwä  nuoran  fen  ylidgen  / ja  ojennusluodin  / 

nijn  että  fen  pitä  tyhjäxi  tuleman.  [Bibl.  »lo(o)dh»\.  b)  Piet. 
A5b  luodin;  S e hr.  48  Lodhi  ’Glans,  Loodli,  die  Kugel’;  Speitz 

83  Cuca  ikänäns  pois  myypi afens  / eli  Luodi  / kruwti,  101 

krwti,  Luodit,  e)  S e hr.  27  Luodi  ’Semuncia,  ett  Lodh,  ein  halb 
Vnt^;  Bibl.  B5b  painoi  25  Luodia,  C2b  luodi  hopiata.  — s.  luoti 
~ vur.  loodh  ’glans’,  lodh  ’bolis’,  (Bibl.  Ap.  G.  27:28)  lodhet , 
mmr.  lodh  ’eg.  bly ; lod,  kula,  gevärskula ; vigtlod ; lod  ss.  vigten- 
het’,  mt.  lod  ’metalklump,  kugle ; vsegtlod ; vsegtbestemmelse’  < 
kas.  lot  ’bly,  kugle,  en  vis  vegt’  — vir.  löi  ’ Kugel;  Bleikugel; 
Loth’.  § 20  b),  47, 

lusti  ’voluptas,  oblectatio’.  Agr.  R k.  89b  (=  Ps.  51:18)  Sille 
etteij  finulle  ole  wffrifa  Lufti/Mutoin  mine  fen  mielellen  annaij- 
fin  / Ja  eij  poltwffri  finun  enfingen  kelpa,  216b  corckein  ia  wiffin 
wapadhus  / ja  wapa  lepo  / ia  lewolinen  lufti  / ia  luftilinen  autuua- 
hus,  32b  etteij  minulla  ychten  riemu  ole  fihen  cuniaan  — — 
Eijke  ychten  lufti  nijnen  pacanaitten  ja  mwcalaijften  Naijmifift, 
93b  nyt  caiki  vvlconcullatut  ouat  / iotea  ilman  luftita  ia  rackaudhet 
ele  tachtouat,  325a  caiki  meiden  luftit  / himot  / ilot  / ia  herekut, 
336b  leudhen  minuffa  eij  miten  mwta  / quin  liimoija  / luftit  / ia 
halut ; U T.  91a  faapi  Hengen  ia  luftin  wlkonaifijn  hywijn  Töihin, 
90b  luftin  ia  rackaudhen  canfa  tähdä  Lain  töite,  a4b  vli^e  Para- 
difin  / fen  Luftitarhan ; V s.  10a  Sille  heiden  teyty  häpien  tulla 
Tammein  wooxi  / Joihin  the  luftina  pidette,  60b  fen  pite  minun 
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luftin  oleman  / ettemine  heille  tekifin  hyue.  Agr.  käyttää  sanaa 
useasti,  esim.  Rk.  90b,  190h,  UT.  91a,  M s.  218:10,  205:14,  218:11, 
217:14,  16,  219:31,  P s.  54:9,  37:23,  4,  59:11,  37:11,  91:8,  92:12,  112:8, 
118:7,  51:18,  Y s.  88b,  38a,  6b,  63b,  97b,  30a,  104b,  112a  y.  m.  Myö- 
hemmässä kirjallisuudessa  käyttävät  sanaa  F n o.  Yk.  122,  H e m. 
Yk.  36b,  157b,  E 1 im.  Y k.  132b,  89b  ja  silloin  vain  merkityksessä 
’huvi,  ilo’.  [Bibl.  »lu/U\ . lustillinen  (oivallinen).  Agr.  R k.  216b 
wapa  lepo  / ia  lewolinen  lufti  / ia  luftilinen  autuuahus  ; U T.  Rom. 
alkup.  91a  tekepi  Inhimifen  luftilifexi  ia  wapamielifexi  ninquin 
Laki  waatipi;  Ms.  218:17  fe  oli  yxi  luftilinen  Puu,  ette  fe  wifa- 
haxi  faatti;  P s.  81:3  toocat  Trummut  / Luftilifet  Candelet.  Esiin- 
tyy useasti  ed.  esim.  UT.  92b,  95a,  M s.  195:4,  217:2,  201:29,  Ps. 
46:5,  37:20,  Y s.  20b,  95b,  75b,  81b,  37b  y.  m.  [R  ib  1.  » kofleligh » ; 
P s.  81:3,  46:5  . )>lu/t(el)igb>].  — s.  lusti  ~ vur.  luft  ’delectatio, 
oblectatio,  voluptas’,  mmr.  lust  ’lust,  begär,  böjelse ; lust,  njutning; 
nöje’,  mt.  lust  ’lyst ; glsede’  < ? kas.  lust  — uys.  Lust , vrt.  vir. 
luk  ’Lust,  Fröhlickeit;  Lust,  Bereitwilligkeit’.  § 47. 

luumu  ’prunum’.  Se  hr.  54Plumot  ’Prunum,  Plomon,  die  Plaum’. 

— s.  pluumo  ~ vur.  Plomon  ’die  Plaum’,  mnorj.  plöma  ’ Blommetrse’, 
mt.  plomme,  plumme  ’blomme’  = angl.  plume , kas  'plume ; alkul. 
lat.  'prunum  — kr.  zzqövvov,  § 27  c). 

luutnantti  ’subcenturio’.  Speitz30  heidän  Leutinamptins,  125 
Leutenamptit,  140  Leutinamptins,  123  Leutenampti  (part.),  (ed. 
27,  87, 123, 124,  39  y.  m.).  Ks.  vänrikkiluutnantti,  överstiiuutnantti. 
< vur.  (Krigsl.)  Leutenampt , t.  loitnant  < saks.  Leutenant  < 
ransk.  lieutenant.  Kirj.  laina.  Nykys.  luutnantti  vrt.  mt.  lutenant 
’stedfortr9eder’. 

luuttu  Testudo’.  Se  hr.  47  Lwtu  ’Teftudo,  Lutha,  die  Laute’. 

— s.  luuttu  ~ vur.  lutha  ’testudo’,  mmr.  luta  ’luta’,  mt.  lut(e)  ’et 
strsengeinstrument,  et  slags  sitar’  < kas.  lute.  § 43  c ),  47. 

luva  Tribularium,  area  1.  pavimentum  triturse’.  Agr.  UT. 
Matth.  3:12  wifkin  on  henen  kädhefens/ia  liene  pite  lugäs  per- 
camä,  Luc.  3:17  ia  hen  puhdiftapi  henen  Luganfa ; Y s.  78a  (= 
Dan.  2:35)  tulit  ninquin  Acanat  Suuiloghas,  94b  (=  Hos.  13:3) 
ninquin  Acanat /iotea  Luuafta  poifpuhaltan,  120a  (=  Micha4:12) 
ninquin  Lvchtet  Luuahan  ; Lj.Ml.  118  nin  monda  sika  quin  hän 
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elättä  hänen  luuans  tykönä ; Eri  c.  P.  I 389  puhdiftaman  hänen 
luanfa ; P.  II  697  percaman  hänen  luvanfa ; Piet.  23a  heittä  ohrat 
lugan,  22b  lugas  (iness.);  Se  hr.  34  Luva  ’Area,  Loogha,  die 
Schewer’;  Bibl.  Ruth 3:2  wifca  tänä  yönä  ohria  luwafans  (ed. 
3:3,  6,  Hos.  13:3,  Luc.  3:17).  [Bibl.  » logha »;  Schl.  XII  »loga»\.  — 
s.  luva  ~ vur.  loghe , loogha  ’area\  § 36  d)  ; Verz.  s.  65. 

lyhty  Tucerna’.  Agr.  Rk.  208b  cofca  finun  paijftes  lvchtty  he- 

nen  päens  pälle  paijftoij,  63b  Sine olet  minun  Lyfftijn  / 

Herra  fe  minun  pimeyden  waliftapi;  UT.  Joh.  18:3  Tulifoittoin/ 
Lychtyde  / ia  Otain  canfa;  Pn.  C4b  tulifoittoin  ia  lychtuen  canfa; 
P s.  119:105  minun  Jaloani  Lyffty,  132:17  minun  Lyfftyni,  18:29 
minun  Lychtvni  fine  ylefwalghaifet ; Y s.  133a  (=  Zeph.  1:12)  mine 
tadhon  Jerufalemin  Lychtyn  canfa  vloftutkia;  H e m.  Yk.  161b 
paiftava  lyhty;  Eric.  Cat.  106  hänen  lyhtyns  pitä  fammutetta- 
man ; P.  I 649  lychty,  263  lyhty  (ed.  blb,  a2b,  P.  II  107,  372) ; P n. 
1616  Bla  lychtyen  canfa;  E li  m.  Yk.  107a  waluas  paiftaua  lyhti; 
P a s s i o 4b  Lyhty  in ; S c h r.  37  Lychty  ’Laterna,  Ly  ehta,  die  La- 
tern’;  B ib  1.  Joh.  18:3  lyhtyillä.  [Bibl.  dychtm].  — s.  lyhty , lyhli , 
karj.  lilhtu  = fenari,  vir.  luht' Licht,  Fackel,  Leuchte,  Laterne’,  vur. 
1/ychta  Taterna,  lucerna’,  mmr.  lykta  ’lykta’  < kas.  luchte . § 30 , 

43  c),  47. 

lyijy  ^lumbum’.  Eric. P.  1906  Chriftityt  keitetyt  palawafa 
blyifä  ia  terwafa ; S c h r.  6 Plyiy  ’Plumbum,  Blyy,  das  Bley’;  Bibl. 
Hesek.  27:12  tina /ja  Blyijy  (ed.  22:20,  22:18,  Jes.  Syr.  22:17, 
Zach.  5:alkum.,  5:8),  II  Mos.  15:10  pohjaan  wajoifit  / nijncuin  Blyjy 
(ed.  IYMos.  31:22),  Zach.  5:7  Centneri  plyijyä  (ed.  Jerem.  6:29,  Job. 
19:24).  [Bibl.  »bly(y)»\.  — s.  plyi(j)y~  mmr.  ZJ?/’bly’,  vur.  5^’plum- 
bum’,  mnorj.  bly,  mt.  bly  id.  Yerz.  s.  65. 

lykky  Tortuna  max.  secunda,  sors,  prosperitas’.  West  h.  Kk. 
33:25  Sijtte  fauat  hee  Lyckyn  ja  tereuevdhen  heiden  naijmifens 
canfa;  C.  Kk.  33:31  lykyn  ia  terveydhen;  Eric.  P.  1181  toiwotta- 
nut  heille  lycky  ia  onne,  P.  II 224  Lycky  / Onni  ia  Myötäkäymys ; 
Piet.  A4b  lykyn  ja  hywäfti  meneftyxen,  lykyn  ja  meneftyxen. 
-lykkyinen.  H e m.  Yk.  67b  yx  ihminen  Jerichoon  vaelfi  Jerufale- 
mift.  Joca  fitt  covalykyinen  Vahingon  oli  langeman  valmis;  El  im. 
V k.  45b  coualyckvinen  / wahingon  oli  langeman  valmis.  — s.  lykky, 
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karj.  lukkil  'lykky,  onni’,  vatj.  Uikku  'onni'  ^ mmr.  lykka  'fatum, 
fortuna,  öde,  lycka;  framgäng’,  vur.  lycka  fortuna,  sors,  casus’, 
mnorj.  lukka,  lykka  'Lykke',  mt.  lykkce  id.  < kas.  lucke  'los,  geschick, 
gliick’.  § 43  c),  47;  Verz.  s.  65. 
lysti  'voluptas,  oblectatio’.  Martti  71:1— 2 Jos  mies  hyliäpi  pal- 

kolifen nijn  andakan  hän  fitte  nijn  palion,  quin  hän  heille 

märäfi,  ia  olkan  ne  fitte  cufa  heidhän  lyftinfä  on  olla.  [Selli.  XII 
»ly sten] . — s.  lysti , karj.  lllsti  'hauska’  ~ mmr.  lyst  ’lust,  begär, 
böjelse;  njutning,  nöje’,  mnorj.  lyst  'Lyst,  Grlsede,  Velbehag’,  mt. 
lyst , lust  'lyst,  glsede’;  ’entweder  ein  ostnordisches  wort  oder  aus 
mnd.  lust  (luste)  entlehnt'  (Falk  & Torp). 

lystätä:  lystään  ai.  lystäntää:  lystännän  'volupte  est  mihi,  libet 
1.  placet’.  Agr.  R k.  272a  ette  naine  fite  finulda  anoijfin  / quin  fi- 
nun  lyfteis  cwlla,  B4a  lafke  mös  werta  cofca  lyftendh,  358b  Sen- 
tedhen  olcohon  finun  tactos/teghe  fine  meiden  canfan  /mite  finun 

ylenpaldifudhes  luftende;  Ps.  73:7  tekeuet mite  heiden  lyftende, 

141:4  Eten  mine  föifi  nijfte  / iotca  heiden  lyftende.  [Bibl.  » lyfter », 
»lö/ten  ].  — s.  lystätä , lystäntää  ^ vur.  ly  f ta  'libere,  collibere’,  mmr. 
lysta  'väcka  lust,  vara  föremäl  för  (nägons)  lust;  behaga,  förnöja, 
lysta;  hafva  lust  (tili),  hafva  begär’,  mnorj.  lysta  'fole  Lyft  til, 
Begjgerlighed  efter  noget’,  mt.  lyste , luste  ’ha.ve  lyst  til,  begsere ; 
förnoje,  glaede’. 

lyyry  'quo  malleo,  cum  pilain  aera  protruditur,  dicitur’.  Se  hr. 
46  Lyru  'Quo  malleo,  cum  pilain  aera  protruditur,  dicitur,  Lyra, 
das  Ballfpiel’.  — s.  lyyry  ^ vur.  lyra  'das  Ballfpiel’,  vrt.  mmr. 
lyra  'lyra' < lat.  lyra.  § 43  c ),  47. 

läkki  'atramentum  scriptorium’.  Agr.  UT.  III  Joh.  1:13  Palio 

olis kirioitamifta  / waan  em  mine  tahdho  plekille  ia  kynälle , 

II  Joh.  1:12  breiuille  ia  plekille,  IlCor.  3:3  ei  Pleckille  meille  ki- 
rioitetud;  Se  hr.  39  Mufta  / Bläcki  'Atramentum,  Bleck,  die  Dinten'; 
Bibl.  Jerem.  36:18  kirjoitin  ne  pläkillä  kirjaan  (ed.  esim.  II  Cor. 
3:3,11  Joh.  .:  12,  III  Joh.:  13).  [B ib  1.  »bleck»].  — s.  pläkki^v ur. 
bleck  'atramentum',  mmr.  bläk  'bläck,  skrifbläck’,  mnorj.  blek  'Blsek', 
mt.  blcek  'skriveblsek'  < angl.  blcec  ’schwarz,  tinte’.  § 27  c). 

läksy  'lectio  ediscenda’.  Agr. Ps.  B4a  Muinen  Jumalan  Palue- 
luxes  / pidhettin  Kircois  ia  Salauxes  / Colme  taica  ydhexen  Pfalmit  / 
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olit  fenielkin  mös  Lexyt  walmit;  P r.  34b  Lexuin  Edhelle  etc  Siug- 
nauxet,  34b  Se  pyhen  hengen  waikutos  anacon  meille  / temen  Lexun 

ymmerdhyxen  / muifton  ia  prucamifen  ette  me  waellaifim , 3b 

wifufti  Luetaifijn  / faarnataifijn  / weifataifijn  Lexyis  / ia  mutoin  pru- 
cataifijn.  — s.  läksy  ~ vur.  lexa  ’lectio’,  mmr.  läksa , lexa  ’det 
som  läses,  läsning;  undervisning,  lärdom,  lexa’  mt.  lektie,  lexe  dses- 
ning,  f orelsesning ; lsesestykke’  < kas.  lectie,  lexe;  lat.  lectio:  ’Im  mittel- 
lalter  wurde  lectio  von  der  vorlesung  eines  stuckes  aus  der  Bibel 

gebraucht darans  stammt  lektie  von  dem  stiick,  das  wärend 

des  gottesdientes  vom  altar  ans  verlesen  wird’  (Falk  & Torp). 
§ 43  c),  47. 

läski  dardum,  caro,  suilla’.  Agr.  Rk.  Bla  Eij  ole  teruelinen  föte 
flefki,  B5a  Telle  kwlla  kelpa  keijtetty  flefki  ftöde;  Martti  13:2 
Märkä  hyuä  woita  ia  fläfkiä,  44:24  nauta,  fläfki,  woi;  A k.  (1593) 
26:24  Yxi  £ fleski  18  äuri;  Lj.Ml.  27  hyuä  woita  ia  fleskiä,  63 
Fleski,  woi;  K 1.  (ed.  49,  79,  83,  84);  S c hr.  55  Fläfki  ’Lardum,  Fläfk / 
Späck,  der  Speck’.  [Se hl.  XII,  XI  »flcesk»].  — s.  fläski  ~ vur. 
flä/k  ’lardum’,  (RB.  1 19)  Flefk,  mmr.  fläsk  ’kött,  fett  kött;  fläsk', 
mnorj.  flesk  ’Flesk’,  mt.  flcesk  ’spsek’.  § 27  c). 

lääkitä  ’medeor  cui,  sano’.  Agr.  R k.  57b  Hen  paranda ia 

läkit^e  heiden  kiwunffa,  150b  leki^e  fe  / quin  hawoit  on,  C3a  Lä- 
kittä  ia  läkite,  156a  paafton  cautta  / feke  rumit  ette  fielut  lekiijet. 
Agr.  kirjottua  tämän  sanan  ensi  tavun  useimmiten  ä:Hä  ja  käyt- 
tää sanaa  useasti  (Rk.,  M s.,  P s.  ja  Y s.).  Hänen  ortografiansa  mu- 
kaisena esiintyy  sana  Martti  92:20,  Jstn.  Z2a,  F n o.  Rk.  G8b, 
Lj.Ml.  121  (mutta  H e m.  V k.  197a  lääkidzed),  Eric.  PII  899  (mutta 
895  ioca  lääkitse),  E li  m.  E v.  1618  X2a,  Piet.  2b,  HordelA7b. 
lääkitys  ’medicatio,  medicamen’.  Agr.  R k.  131a  Semmotoifen  Co- 
leman kerfi  hengen  lekitus  / Oij  ette  cunnian  crunu  / fille  wirca  tal- 

lattin,  316a  caruahan  lekityxen  catitta parannat,  357b  fijelu 

ja  henge  roaxi  ja  läkityxexi,  B3a  fifelifet  läkityxet,  253b  fielun 

läketuxexi;  W e s t h.  Kk.  131:1  Seluin läkitys;  II  e m.  C a n t.  104 

paras  läkitys;  Piet.  30b  lääkityftens;  Schr.  19  Lääkitys  ’Reme- 
dium,  Boot,  die  Arfsney’.  — s.  lääkitä , vrt.  mmr.  läkia  'hela,  bota’, 
vur.  läkia  ’curare,  medicari,  sanare’. 

lääkäri  ’medicus’.  Agr.  R k.  209b  Sieludhen  taiualinen  läkeri  / 
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ioca  lödh  / ja  läkit^et;  U T.  Marc.  5:26  Oli  palio  kerffinyt  monilda 
Läkerilde,  Matth.  9:12  Ei  tarui^e  ne/iotca  ternet  on  läkerite.  Or- 
tografisesta edellä  olevan  mukaisena  esiintyy  sana  useasti  Rk:ssa 
ja  U T:ssa  ja  tavataan  myös  K k:ssa  ja  P r:ssa;  J s t n.  Y2b  Ei  tar- 
uille   läkärite;  Lj.Kl.  14  Kuninghan  läkäri;  H e m.  Yk.  197a 

lääkär  lääkid^ed,  mutta  C a n t.  38  läkär.  Nämä  H e m:lla  tavatta- 
vat kirjotustavat  esiintyvät  myöhemmässä  kirjallisuudessa  rinnan: 
E r i c.  0 a t.  52  läkäritte  (sam.  K k. , P.  I,  II),  P.  II 516  Lääkäri,  E 1 i m- 
Ev.  1618  V3a  läkäritä,  Y k.  lila  lääkärten,  läkär,  Piet.  30b  lää- 
kärissä läkäri.  Bibl.Col.  4:14  Lääkäri,  B6a  Läkär.  [Bibl.  »lä- 
kiare »;  Schl.  XI  »Irekiare»] . — s.  lääkäri  ^ mmr.  läkiare,  läkäre, 
läkere  ’läkare’,  kantasana  vb.  läkia  ’hela,  bota’,  vur.  (NT.  Matth. 
9:12)  läkiare.  Verz.  s.  65. 

lääni  ’pr8efectura,  provincia,  setio  gubernatoris,  judicis  etc\  Agr. 
UT.blb  Borghon  ia  Rafburin  Läneis,  b2a  Sei^emen  Päruchtinan 
Länein  iaetan,  Luc.  23:7,  Pn.  D3b  Herodefen  Länifte.  Agr:n  kir- 
jotnstavan  mukaifena  esiintyy  sana  Martti  74:11,  Ak.  (1555)  7:5, 
A k.  (1584)21:21,  L j.  Ml.  9,  Eric.  P.  II 17,  A k.  (1615)  61:23,  Pn. 
1616  B6b,  P a s s i o 7b,  H e n r.  Alb,  ollen  varsinkin  Martilla  yleinen 
esim.  52:5,  52:7,  4:36,  94:33,  105:18,  106:7,  109:30.  Edellisestä  poi- 
keten on  sana  kirjotettu:  A k.  (1572)  8:20  Leni  miehise,  Bibl.Ps. 
76:loppum.  läänit,  I Cor.  15:loppum.  Läänin,  Luc.  23:7  lääniftä. 
[Bibl.  Luc.  23:7  » welle »;  saks.  Bibl. » öberkeit» ; Schl.  XII » fögheti », 
)>döme»y  »laghsagu»,  s.  214  »Icene»].  — s.  lääni , karj.  leäni  = aio  veli, 
ala,  vrt.  vir.  Iän  ’Gegend,  Kreis,  District’  < mmr.  Iän  ’län,  Iän, 
förläning’,  vur.  lähn  Teudum’,  mnorj.  Ien  ’Len;  Lensbesiddelse’,  t. 
Ien  < kas.  Ien.  § 47. 

läänätä  (lainata).  A k.  (1615)  59:27  ei  pidhä  yhdengän  ychteifeft 

canfaft  wapa  oleman vlgoftegoft,  olcohon  ne  wero,  Cronon  eli 

wapahat,  olcon  ne  länätyt  eli  lainamattomat.  — s.  läänätä  ~ ur. 
läna  ’von  einem  lehnen,  leihen  oder  borgen’,  mmr.  läna  ’läna;  för- 
läna,  öfverläta  ss.  Iän  el.  förläning;  taga  Iän’,  mnorj.  lena  ’laane, 
overlade  en  noget  til  Brug  for  kortere  eller  lsengere  Tid’.  Ks. 
lääni. 

löödikä  (täysipainoinen).  Martti25:33  40  mrka  lödhick  Ruodin 
waghall,  25:34  20  mrka  lödick;  Lj.Ml.  42  40  mrc  löduga,  42  20 
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mrc  löduga  ruoduin  wagalla.  — s.  lödik , löduga  ~ vur.  (L  a n d s 1. 
s.  12a)  Lödugha  (K  F.  1443)  lödige,  mmr.  löpogher  (- ugher , - igh , 
-uch)  Tödig,-  fullvigtig,  innehällande  full  hait  af  ren  metalF,  kmr. 
löpogher,  löduger  id.,  mnorj.  lödugr  Todig,  fuldlodig,  ublandet’,  mt. 
Udug  Tuldvsegtig,  med  den  rette  msenge  sedelt  metal’  < kas.  lödich. 
Yrt.  lod.  Varmaankin  kirj.  laina. 

löösinki  ’die  Losung’.  Se  hr.  49  Lööfingi  ’Teffera,  Löfn,  die  Lo- 
fung’.  — s.  löösinki  ~ ur.  lösning , vrt.  vur.  Löfn  ’die  Lofung’, 
mt.  losning  ’i  nuv  het.’. 

m ks.  myös  sm:ää. 

maalari  ’pictor\  Bihl.  Wiisaud.  15:4  maalarin  turha  työ  / ni- 
mittäin / kirj awa  ja  monen  carvainen  cuwa.  [Bibl.  »mälares»].  — 
s.  maalari  < mmr.  malare  ‘mälare’,  vur.  mälare  ’pictor’,  mt.  ma- 
lere  ’maler’  < kas.  maler.  § 2 a),  47. 

maalata  ’ pingo,  coloribus  orno;  infamo  quem’,  (kuvata).  a)Agr. 
V s.  129a  Kirioitta  fite  Näky  ia  maala  fite  ydhen  Taulun  päle  / ette 
fen  lukia  taidhais,  55a  ia  lijttepi  fen  Cedrin  puun  canfa  /ia  [en  pu- 
naifexi  maala;  B ib  1.  Hesek.  23:14  punaifella  färillä  maalatulta,  II 
Maccab.  2:30  cuinga  fe  (se.  huone)  maalattaman  ja  eauniftettaman 
pitä,  VMos.  29:  loppum.  eikä  Perkele  nijn  mufta  cuin  hän  maalatan. 
[Bibl.  »mäla»\.  b)  Agr.  Rk.  322b — 323a  Ja  tehenyt/mite  liha 
ia  pahat  himot  ouat  tachtonehet  / turhain  aijatoften  ia  fydhemeni 
fockeudhen  cautta  / omafa  rackaudhefa  i^eni  cochtan  / hurfeaudhen 
teetys  wariofa  / ia  maalatus  coleuaijfes  wfcofa  Sijte  / etten  mine 
eofean  fen  caualan  ia  fifellewickeltun  pahan  hengen  / ja  minun  lihani 

yllytyxi waftanfeijfonut.  UT.  II  Pet.  alkup.  296a  Ja 

maala  heite  nijn  iwri  quijn  he  ouat  / heiden  ahneuxenfa  vlpeyxenfa 

canfa,  Col.  alkup.  267b  wlofmaalapi  / mike  fe  Euangelium  ia 

Vfko  on eiuet  he  euffa  Ramatuiffa  uin  leute  wlofmaalatuxi, 

Gal.  3:1  Joinen  Silmein  edefe  Jefus maalattu  oli;  Vs.  39b  Edhe- 

lifes  Lughus  hen  Chriftufen  Rumin  ia  Waldakunnan  vlofmalafi,  74b 

Teffe  pahat  / ette  Hyuet vlofmaalatan,  125a  Teffe  vlofmaalatan 

Sotawäen  Hangitus Sodhan  Hagitus  maalatan,  88bJuma- 

lattomus  enfin  vlofmalatan.  (ed.  P s.  36:alkum.,  42:alkum.,  53:alkum., 
141:alkum,  Vs.  13breunam.,  54b,  Pr.  10  b).  Sana  on  mainittuja  poikk. 
lukuunottamatta  yhdistynyt  ulos  sanaan  ja  on  kirjotettu  aa  :11a 
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(vrt.  poikk.  yllä);  E r i c.  P.  I 708  että  hän Chriftuxen maala 

ninquin  kyöpelin,  6 täfä  ulgosmaalatan Jefuxen  Perfona 

(ed.  187,  709,  414,  P.  II  243,  253,  332,  417,  587),  321  wlgosmalatan 

HErran perfona  (ed.  685,  804,  451,  918,  P.II  39),  P.II702  edef- 

maala  nijncuin  yhdet  todiftaiat;  Henr.  B3a  vlofmalatan  ja  kir- 
joitetan  [B  ib  »malat»],  maalaus  (kuvaus).  A gr.  P s.  62:alkum. 
Teme  on  mös  tylyn  Hoouijn  vlofmaalaus.  — s.  maalata , karj. 
maalata  Maalata’  ~ mmr.  mala,  maala  ’mäla,  färga ; afmäla,  af- 
bilda’,  uimala , utmaala  Afmäla,  afbilda’,  mnorj.  mala  ’male,  ud- 
male,  beskrive’,  mt.  male  ’i  nuv.  betJ  < kas.  mdlen  ’zeichnen, 
malen’.  § 2 a),  47 ; Yerz.  65. 

maali  ’scopus,  finis’.  Agr.  UT.  Rom.  alkup.  197b  teffe  ombi 

yxi  Maali  edefpandu,  Philip.  3:14  famoan  fen  edefpannun  Maalin 

ielkin,  Col.  2:18  Elket  fallico fite  Maali  poiftemmata,  I Cor. 

9:26  reunani,  fe  ioca  ohitse  iooxe  / ei  hen  Mali  ennettä;  Y s.  16a— b 

HERRAN  Maalikiui  henen  äriffens  / ioca  merkixi pite  oleman  ; 

Martti  156:10  Ambu  mies  eläindä  kohden,  taicka  maalia ; Eric. 
P.  1 183  maalin  iälken ambuwat  / että  he  woittaifit  fen  ra- 

han cuin  vlöfpandu  on,  17S  merkiftä  / ioca  maalixi  ylöf pannan  / 

jonga  päälle  caicki ambuwat,  834  pani  hän  hänen  poicans 

malixi  ia  ammui,  1179  on  pannut  hänen  etens  yhden  maalin/ 
jonga  yli^e  eij  hän  taida  käydä  (ed.  182,  183, P.  II 866) ; Bibl. 
Room.  esip.  644b  maali  eteen  pandu,  I Sam.  20:20  minä  olisin  am- 
munnut  maalijn,  Job.  16:12  pannut  minut  malixi.  [Bibl.  »mä(ä)l»\ 
Col.  2:18  »Lönen»;  Schl.  II  »maals»].  — s.  maali  — ' mmr.  mol , 
maal  ’punkt,  märke ; tidpunkt ; mätt,  mätning’,  vur.  määl  ’sco- 
pus\  mnorj.  mäl  ’Mserke ; Maal,  hvormed  noget  maales  for  at  ud- 
finde  dels  Lsengde,  Tykkelse,  Omfang  eller  Affstanden  mellem  to 
Punkter’,  mt.  maal  ’mserke,  sigtepunkt,  endemäl,  et  fastsat  sted’, 
kas.  mdl.  § 2 a). 

maanantai  Mies  lunse’.  Agr.  R k.  C2a  Manantaij ; P n.  A4a  Palma 
Manantain  Meno  ; M ar  1 1 i 109:32  maanantaina  ; L j.  M 1.  140  Manan- 
takina ; K 1.  46  Manantakia,  106  manantaij ; E r i c.  P.  643  Manantai. 
(useasti).  — s.  maanantai  ~ mr.  manandagher  ’mändag’.  §2  a); 
Verz.  s.  65. 

majesteetti  ’majestät\  Agr.  R k.  207a  finun  Taiualifen  Ifes  Ma- 
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ieftetin  ia  ylenpaldifehen  herrautehen,  256b  finun  Jumalifen  corc- 
kian  Maieftatis  edheffe,  313b  mingekaltaijfen  maieftatin  waftä  mine 
rikoin;  UT.  Jud.  1:25  Cunnia/ia  Maieftati/ia  walda,  Ebr.  1:3  if- 
tupi  Maieftetin  oikealla  p oleile.  V s:ssa  esiintyy  sana  vain  ensiksi 
mainitun  kirjotustavan  mukaisena ; J s t n.  F2b  Maiftetin  ; A k.  (1593) 
30:13  Maiestetin ; A k.  (1597)  33:1  Maijestatin  ; H e m.  C a n t.  60  Ma- 
jeftetin  ; E r i c.  C a t.  212  Majeftetis  ia  cunnias  (yleisin),  393  maiefteti 
(useasti),  P.  I 51  Maijeftetin  (joskus);  A k.  (1615)  57:8  Majestetins; 
E 1 im.  Ey.  1618,  1622  Blb  Maeftetin,  1637  A8a  Maieftetin;  Piet. 
A4b  Majeftetillens,  sama  kirjotustapa  S p e i t z B3a,  B i b 1.  Ebr.  8:1. 

— s.  majestaatti , majesteetti  ^ mmr.  maiestat , maiestät  hnajestät’, 
vur.  maje/tet  ^ajestas’,  mt.  majestat,  mayestet  ^lajestaet’;  alkul. 
Iät.  majestas. 

makki  Katrina’.  Se  hr.  16  Makin  hercaja  ’Repurgator  latrinarius, 
Rackare,  der  Schinder  knecht’.  — s.  makki  ~ vur.  maak  ’closea, 
latrina,  sella  familiaris’,  mmr.  mak,  maak , mack  ’mak,  ro,  lugn ; 
afträde,  hemligt  hus’,  vrt.  mnorj.  ma/c  ’Forretning,  noget  som 
man  bar  at  gjore’,  kas.  mak.  Verz.  s.  66. 

makrilli  ^comber’.  Se  hr.  61  Makril  ’Scombrus,  Scomber,  Makrill. 
die  Macrel’.  — s.  makrilli  < vur.  makrill  Scomber’,  mt.  makrel 
’i  nuv.  bet.’  = holl.  makreel. 

maks  (ehkä,  melkein).  Agr.  UT.  Matth.  11:7  Mite  te  lexitte 

— — catoman  — — ? Max  roco : 8 Max  Inhimift : 9 

Max  Prophetaat  ? V s.  129a  Waan  temmapi  polens  caiki  Pacanat/ 
ia  cochoutta  tygens  caiki  Canffat.  Mite  maxa?  Nemet  caiki 
tynni  pite  ydhen  Sananlafkon  tekemen ; Pr.  19a  Wie  fencaltaifet  fi- 
nun Pämiehelles  / Mite  maxa  / ios  fine  tulet  henelle  otolifexi  / Eli 
ios  hen  tacto  finun  Perfonas  pein  ca^oa;  West  h.  Kk.  149:19  eij 

tahdhois  finua  waftan  otta  maxa  ettett  fine  ole wlgofuali 

tuifta  ; J s t n.  Flb  =UT.  Matth.  11:7;  Suomalaenius  Hist . Ark. 
XII  s.  4 Muutoin  max  totta  Mulloin  viel,  Olis  tain  lövtty  jocu 
siell;  H e m.  Cant.  102  Max  oled  ylön  vihainen;  Eric.  P.  157 
vrt.  UT.  Matth.  11:7;  P.  II 155  mitä  maxa;  Elim.  Ev.  1622 
A7a,  1637  A6b  = Agr.  UT.  Matth.  11:7;  Bibl.  Tob.  8:12  mitämax/ 
hänelle  on  nijn  tapahtunut.  IMos.  11:4  me  hajotetan  / mitämax  / 
caickijn  maihijn,  I Kun.  20:23  jos  me  vielä  heitä  waftan  tafaifella 
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jodimme  / mitämax  me  woitam  heidän,  Job.  32:13  Mitämax  te  fa- 
notte  : me  olemma  löynnet  taidon,  Dan.  3:loppum.  Tämän  cuwan  / 
mitämax /on  Cuningas  andanut  tehdä  unen  jälken:  Job.  1:11 

ojenna  kätes  ja  tartu  caicken  hänen  faatuuns  / mitämax  hän  fiuna 
jinua  cafwoille,  Tob.  3:19  ja  finä  olet  minua  mitämax  / fääjtänyt 
toifelle  miehelle,  Jos.  9:7  mitä  max  finä  afut  meidän  feafam,  I 

Mos.  18:28  Mitämax  / jos  olis  wailla  wijfi cadotaifitcos 

coco  Caupungin,  18:29  mitämax  / fijnä  löyttäifin  neljäkymmendä, 
18:30  mitämax  / löyttäifin  fiellä  colmekymmendä,  vrt.  ed.  Agr. 
UT:n  kohdat.  [Bibl.  nvillen  j»,  »lii  ewentyrs »,  »mä  homma»,  »moite 
henda »,  »hän  henda »,  »hunna  haffna»  j.  m.  s.].  — s.  mahs(a)  ~ mr. 
maxan  ’kanske,  tilläf ventyrs ; nästan’  < kas.  machschen.  Yerz.  s.  66. 

malmi  hnetallum  rude;  suburbiunT.  a)  Agr.  UT.  Hm.  18:12  Mal- 
mifta/ia  Raudafta;  Martti  176:24  kullan,  hopian,  ia  muun  teh- 
dyn malmin,  57:14  ia  Malmein  vuorifta  ; L j.  Ml.  221  malmin,  was- 
ken.  [vrt.  N T.  B i b 1.  Upp.  18:12  »hop(p)ar» ; saks.  Bibl.  »Erts» ; 
Schl.  XII  »malmfberg)»].  b)  Lj.  Kl.  81  Ei  mahda  yxikän  mies 

äst.a  eli  mydhä pohian  eli  etelän  malmilla,  mutta  Caupungisa 

vvälillä  pohian  ia  etelän  pärtin,  82 mahta  mies mydhä 

molemmilla  malmeilla,  83  Ej  vhdesän  hahdesa  eli  mulmeilla  pidhä 
heidhen  cauppa  tekemän.  [Schl.  XI  »malmomen»].  — s.  malmi  ~ 
vur.  malm  ’metallum ; suburbium’,  mmr.  malmber , malmer  ’eg. 
stoft,  sand ; sandig  mark,  sandfält,  ss.  namn  pä  förstad  vid  Stock- 
holm ; metall,  malm’,  kmr.  malmber  ’metall,  malm’,  mnorj.  malmr 
‘Malm,  Metal’,  mt.  malm  ’metal;  stof’  = goot.  malma  ’sand’. 

mammona  (id.).  A gr.  U T.  Matth.  6:24  Ei  te  woi  paluella  Jumalata 
ia  Mammon,  10:loppum.  Mammonin,  6:muist.  Mammon,  Luc.  16:11 
fijne  \väres  Mammonas,  16:9  Mammonaft.  Sekä  mammon  että 
mammona  nominatiivimuotoa  edellyttävät  kirjotustavat  esiinty- 
vät rinnan  useilla  kirjailijoilla : J s t n.  Q3b,  P2b  ; E r i c.  P.  II  417, 
38;  E 1 im.  E v.  1618  05a,  N2a;  kuitenkin  Bibl.  vain  Mammona. 
[N  T.  Matth.  6:reunam.  »Mammona» ; B ib  1.  Matth.  6:reunam.  »Mam- 
mon»]. — s.  mammon(a)  ~ vur.  mammon(a)  ; lat.  mammona. 

manata  ’hortor,  mones;  urgeo’.  Agr.  Rk.  A6a  Ilman  kiuuta  fine 
elä  $aa  / jos  fine  teghet  quin  mine  manaa,  Glb  Ele  mutha  ychten 
fana  cofcas  luet  / ano  / ia  mana,  273b  puhehan  kielen  / iolla  mine 
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woijfin  liyuet  manata  parahiman  peili  / ia  ne  pahat  oijkealle  tielle 
tootta,  253h  Nein  Manakan  Pappi  Canfja  ennen  Sarna,  216a 
Mana  twlet  ia  ilmat  / fanos  merelle , 74b  Turilat  / ja  ^vel- 

hot naijfet  / Ylencatjouat  / Herran  Sarna.  Nijte  waftan  rucoelen 
mana ; U T.  Marc.  9:25  Sine  mycke  ia  Cwroi  Hengi  / Mine  manan 
jinun  / vlofmene  henefte,  Col.  3:16  manatca  teite  kejkenen  Pfal- 

mille  ia  Kitofv/irfille ; Kk.  6:30  hen  manpi  finua rucoelman. 

Agr.  käyttää  sanaa  useasti  (ed.  K k.,  Ms.,  P s.,  V s.).  Myöhem- 
mässäkin  kirjallisuudessa  sana  on  yleinen:  Westh.  Kk.  21:19,  Ms. 
177:12;  C.  K k.  14:21;  E.  Kk.  244:34;  A k.  (1572)  8:19  ; Jstn.  G3a, 
liuoin  X4b  Jumalan  oikealla  Kädelle  ia  manapi  hyvä  meiden 
edheften  ; F n o.  Yk.  5;  A k.  (1597)  35:26  ; Lj.  Ml.  164;  H e m.  Yk. 
144b,  C at  n t.  A2b  ; Eric.  Cat.  Bla,  Kk.  27,  P.  I 66,  P.  II  38 ; A k. 
(1615)  63:36;  T h o m.  Y p.  H i e r u s.  h ä v.  1616  A8a ; E li  m.  E v. 
1618  E5b,  Vk.  Ib,  K k.  6b  ; P i c t.  5a ; A k.  (1628)  76:3  ; Canutus 
Hlb  ; A k.  (163—)  86:35  ; H e n r.  B3b.  [B  i b 1.  »biudher»  ; Col.  3:16 
»förmaner  idher»].  manaus  ’hortatio;  excecratio’.  Agr.  R,k.  278b  Sar- 
nan  ielken  Manaus  Canffalle  ette  he  rucoelifit,  204a  Laijminlööpi  — 
— manauxet  / rangaftuxet ; U T.  Eph.  6:4  ylefkafwatacat  heite  Ran- 
gaftuxes  ia  Herran  manauxes ; Ms.  182:13  piteken  temen  Manau- 
xen,  Eli  iongun  Julki  Ripin  ; Pr.  Blb  Manaus  ia  coua  wchkaus / 
Epeufko  ia  Ahneutta  waftan.  Sana,  joka  A grdla  on  yleinen  (vrt. 
Kk.,  Ps.,  V s.),  esiintyy  yleisesti  myöhemminkin:  West  h.  Kk. 
89:19,  Ms.  183:10 ; Jstn.  G3b  ; F n o.  Vk.  6,  Cat.  D3a;  A k.  (1597) 
35:30;  H e m.  V k.  198b,  C a n t.  A2a ; Er  i c.  C a t.  A2b,  Kk.  21,  P.  I 
b3a,  P.  1116;  Elim.  Ev.  1618  06a,  Kk.  11a,  Canutus  Gr2b;  A k. 
(163— ) 87:18;  Henr.  Ala.  [Bibl.  » förmaning »].  ~ s.  manata,  karj. 
manata  ’kirota,  manata  (toista)’,  Tv.  Karj.  manata  hnanata,  sättiä, 
haukkua’,  vir.  manama  ’herunter  machen,  zu  Schande  machen’ 
^ mmr.  mana  ’päminna  om ; yrka ; besvärja ; fordra’,  vrt.  mmr. 
formana  ’päminna;  förmana’,  mnorj.  mana  ’auffordern’,  mt,  mane 
’päminde,  bede;  forlange ; besvaerge’  < kas.  manen  ’erinnern  an, 
auffordern’.  § 1 b),  47;  Verz.  lisäys  s.  62. 

mandaatti  (määräys).  A k.  (1572)  9:30-1  ette  teme  meidhen 
mandatin  kiriä  caikin  luodoin  pidetseifihin  lienen  wallajanfa ; A k. 
(1615)  64:3  tämän  meiden  Mandatim  ja  wahwiftoxen  jälken,  (ed. 


115 


59:34,  63:13,  64:8)  ~ vur.  (R  B.  I 11)  Mandat  ==  ur.  mandal  ’ein 
schrifftlicher  Befehl  vom  Hofe’,  mt.  mandat  ’befalning;  alkul.  lat. 
mandatum , 

manteli  ’amygdalum’.  Eric.  P.  I 1223  fauwans  / yhten  yönä  tuli 
hedelmällifexi  että  fijnä  ca]woi  mandalita;  Se  hr.  53  Mandel 
’Amygdalum,  Mandel,  die  Mandel’;  Bibl.  A3b  Aaronin  fauwa  wi- 
herjöid^e  ja  canda  Mandeleitä,  IMos.  43:11  Dadelita  ja  Mande- 
lia,  Salom.  saarn.  12:5  Mandelpuut,  II  Mos.  25:33  mandel  pähki- 
nät (ed.  esim.  Jerem.  esip.  379,  Jerem.  1:11,  Mos.  37:19,  IV  Mos. 
17:alkum.  17:8, 1 Mos.  43:loppum.).  [Bibl.  »Mandel» ].  — s.  man- 
teli ~ vur.  mandel  ’amygdalus’,  mmr.  mandol , mandel  ’mander, 
mt.  mandeel  < kas.  mandel  ~ vir.  mandel , uys.  Mandel ; alkul. 
lat.  amandula , vrt.  lat.  amygdala  < kr.  s.  mandali  vrt. 

lat.  amandida. 

markka  mumi  species  minor,  octo  oruhe’.  Agr.  UT.  Joh.  12:3 
Nin  otti  Maria  ydhen  Marcan  woidhett,  Joh.  12:5  reunam.  Suma 

45  marca  aurtota  7 Euri,  Joh.  19:39  Mirrhan  ia  Aloen lehes 

fata  marcka ; P n.  E3a  lehes  fatamarca  ks.  U T.  Joh.  19:39 ; V s.  12b 
reunam.  Spanni  Ruki  / lehes  colmeen  Marcan  Aurtuit  / myt  in  ; 
Martti  13:1  Märkä  hyuä  woita,  7:28  maxakan  40  marcka,  133:35 
maxakan  neliä  kymmendä  marcha,  50:20  puolen  marckan  edheft, 
133:29  marchan,  51:7  markan,  61:27  Äyrin  maan,  ia  markan  maan; 
A k.  (1572)  9:21  sata  marcha;  Lj.  Ml.  27  märkä  hyuä  woita,  28 
puolen  markan  hinda,  81  aurtuan  ia  markan  maan ; K 1.  51  tey- 
dhen  markalugun  iälken  ; E r i c.  P.  I 645  yxi  pundari  marca  on 

myty Penningin  edeftä;  A k.  (1615)  61:17  facotettaman  cw- 

ten  marcan;  A k.  (1628)  75:19  joilla  eij  i^e  ole  vara,  sitä  marcka 
ulvostehdä ; H o r d e 1 A5b  Sata  marcka  woidet ; S c h r.  26  Märkä 
’Marca,  Marck,  ein  Marck’.  Sana  on  yl.  Martilla  ja  Lj:lla. 
[Bibl.  » pund »,  saks.  Bibl.  » pfund »;  Se  hl.  XII,  XI  »ynark»].  — s. 
markka  (vrt.  karj.  markka  ’markka ; postimerkki’,  vatj.  märkä 
postimerkki’,  vir.  mark  ’Pfund,  abgemessenes  Stuck,  Munze, 
Mark’)  ^ mmr.  mark  ’mark,  ss.  vigtenhet,  myntenhet ; jord  vär- 
derad  tili  en  mark’,  vur.  mark  ’marca’,  kmr.  mark , mnorj.  mörk 
’Mark,  som  Vsegtenhed,  som  Pengeenhed’,  mt.  mar/c  ’en  vsegtbe- 
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tegnelse ; et  vist  mäl  af  ;jord  ; en  montbetegnelse’  = kas.  mark. 
Yerz.  s.  67. 

markkina  pl.  markkinat  'nundinaB’.  A k.  (1584)  18:33  Kaupungeis 
marckinan  ai j alen  maxa ; A k.  (1593)  24:4  marckinan  aialle ; L j.  M 1. 
27  oikealla  turulla  ei  markina  päiuänä,  140  Samtingin  markinan 
iälkin;  KL  85  cauppa  tehdä  oikeis  markinoisa  (ed.  84,  83,  73,  91); 
El  im.  E v.  1618  Y3b  Kirckomeffuiffa  ia  marckinoiffa  (1622  id.); 
Henr.  Elb  Marckinat,  Elä  markinoitans ; Se  hr.  Alli  Marcknat 
•Nundinse,  Marknat,  Jahr/marck’;  Bibl.  Hesek.  27:14  finun  marc- 
kinalles,  27:24  finun  marckinoilles,  27:12, 13  finun  marckinalles. 
[Bibl.  »marknat»;  Schl.  XII  » torgsdagh »,  XI  »marknadher»].  — s. 
markkina ( i) , karj.  markkina  = jarmantka , vatj.  markkinad  id.  ^ 
mmr.  marknaper  ’marknad,  handel’,  kmr.  marknaper  ’handel,  mark- 
nad\  mnorj.  marknaör  ’Marked,  Sted  hvor  der  drives  Händel', 
mt.  mark(n)ed  ’marked;  torveplads’.  Yerz.  s.  67. 

markkreivinna  (rajakreivitär).  E r i c u s P.  I c2a  Margreffuinnan. 
— s.  markrevinna  ^ ur.  margrefwimia  ’die  Marckgräfiir , vrt.  vur. 
(RB.  157)  Margreffuen,  mt.  marfkjgreve.  Ks.  kreivi. 

marmori  ’marmor’.  Agr.  UT.  Ilm.  18:12  Raudafta / ia  Marmo- 
rina ; E r i c.  P.  I 259  Marmorkiweftä  ; P.  II  289  Torni  iotea  olit 
tehdyt  Marmorkiweiftä  ; B ib  1. 1 Chrön.  30:2  marmorkhviä,  Salom. 
kork.  v.  5:15  Marmorpad^at.  [Bibl.  »marmor»].  — s.  marmori  ~ 
vur.  marmor/teen  ’marmor\  mmr.  marmor sten  ’marmor’,  mnorj. 
marmarasteinn  ’Marmorsten‘.  t.  marmor , mt.  marm(or)stän;  alkul. 
lat.  marmor  = kr.  hccq^ccqoc.  Yoisi  olla  lat:sta  suoraan  lainattu. 

marsalkka  'marskalkL  Martti  11:2  toifen  heuoifen  pitä  kunin- 
gan  Marfkalkille  annettamä.  L j.  M 1.  24  Marskalkille,  vrt.  Martti; 
H e m.  Cant.  A2a  Kuningan  Marfchalkillen  / Vennan  ja  Heflan 
Herralle.  [Schl.  XII  »marskalker»] . Ks.  fälttimarsalkki.  — s. 
marskalkki  ~ vur.  marfkalk  ’tribunus  militaris,J  mmr.  marskeille , 
marschalk  ’stallmästare ; härhöfvidsman’,  mt.  marskalk  ’staldmester, 
tilsynsmand,  rytteranforer,  marskal’  <C  kas.  marschalk  ’stallmeis- 
ter,  reiteranfuhrer’ ; alkul.  alkugerm.  *marhaskalka-  < marha  ’hest\ 
skalka  Tjener’.  § 47. 

marseerata : marseeraan  ’instar  militis  iter  facio  1.  procedo’. 
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Speitz92  joko  lie  Marferawat  taicka  cullkewat  ylitse  Maan.  < 
vur.  (Krigsl.)  marchera , ur.  marsera , marschera  ’marschieren’. 

Kirj.  laina. 

marski  ’mareschallus’.  Agr.  UT.  blb  HErra  Torgil  Rothin  Mar- 
fchi  ’Marefchallus,  Marfk,  der  Marfchalck’;  A k.  (1638)84 : R.  R. 
Marski ; S p e i t z 20  Rijkin  Marfkille,  25  Marfki  taicka  Sotaherra. 
Sana  on  Speitzillä  yleinen.  [Krigsl.  »Marfk»].  — s.  marski  ~ 
vur.  marfk  ’der  Marfchalck’,  mmr.  marsker  ’högre  ämhetsman  som 
ä konungens  vägnar  utöfvar  myndighet’,  mt.  marsk  ’hgerf0rer’ : 
’er selite  im  13  jahrhundert  in  Dänemark  und  Schweden  den  stallan . 
(Falk  & Torp).  Sana  on  lyhennys  marskalk  muodosta.  Ks. 
marsalkka. 

marttyreerata  (kiduttaa).  Piet.  29a  piinattin  ja  Martyrerattin, 
24b  martyreratyx  (transl.).  — s.  martyreerata  vrt.  ur.  mariera 
ja  martyr , joiden  aiheuttamana  kontaminatsionimuotona  sanaa 
on  pidettävä.  Kontaminatsioni  on  arvatenkin  syntynyt  suoma- 
laisella pohjalla. 

marttyyri  ’martyr’.  Agr.  Rk.  311a  wöte  minua  finun  laupiud- 
hes  kiluelle  / iollas  muijnen  finun  pyhet  Martyris /hirmuijfita  pi- 

noija waftan  wäkeuexi  faatoijt,  167a  finun  Martijris  ia  tun- 

nuftaijas,  A3b  martir.  Molemmat  viimeksi  mainitut  kirjotustavat 
esiintyvät  useita  kertoja  Rk:ssa,  ensiksi  esitetyn  kirjotustavan 
mukaisena  sana  on  UTrssa,  esim.  Matth.  alkup.b2b,  ja  myös  myö- 
hemmässä kirjallisuudessa,  (paitsi  F noilla,  esim.  Vk.  14  Marti- 
rit,  ed.  Cat.  Elb,  Rk.  08a).  Ks.  Jstn.  Tlb,  H e m.  Vk.  146b, 
E r i c.  G a t.  50,  P.  1 8,  P.  II 449,  E 1 i m.  E v.  1618  R4a,  V k.  4b,  P i c t. 
A7a,  Canut  us  I2b,  B i b 1.  Ilm.  6:alkum.  — s.  marttyyri,  marttiiri 
~ vur.  martyr  ’martyr’,  mmr.  martir  ’martyr’,  mt.  martir  ’mar- 
tyr’;  alkul.lat.  martyr  — kr. 

masto  ’malus  nauticus’.  Se  hr.  33  Maftonläpi  ’Carchefium,  Ham- 
borgh,  das  Segelloch’.  — s.  masto , karj.  masto  ’masto’  ^ mmr. 
viasi  ’mast’,  vur.  viaft  ’malus,  pinus  nautica’,  mt.  mast  ’mast5^<, 
kas.  viasi  ^ vir.  mast  — angl.  meest,  uys . Mast.  § 42  c),  47. 

matto  ’matta,  storea,  stragulum  ex  viminel.  cortice  tilise’.  Se  hr. 
39  Matto  ’Storea,  Matta,  der  Strohdecke’.  — s.  matto , karj. 
matto  ’matto’  — mmr.  viatta  ’matta,  täcke’,  vur.  matta  ’matta, 
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storea’,  mt.  mafajtte  ’mätte’  < kas.  matte  vir.  mat't)  = mys. 
matta.  § 43  b),  47.  Toisin  on  sanan  etym.  selittänyt  Wiklund 
Yir.  06,  s.  56. 

mediteerata  (miettiä).  H e n r.  B3b  Heidliän  pitä  mös Medi- 

teraman.  — s.  mediteerata  ^ ur.  meditera  ’eftertänka,  begrunda; 
hafya  i sinnet;  öfverlägga;  anställa  fromma  betraktelser’;  alkul. 
lat.  meditari. 

meininki  ’opinio,  arbitrium;  decretum’.  Henr.  A2b  yhden  mer; 
killifen  meiningin.  — s.  meininki , karj.  meiniyjti  id.  ^ vur:  mening 
’opinio,  sensus,  sententia’,  mmr.  mening  ’mening,  tanke,  tänke- 
sätt’,  mt.  mening  Mening’  < kas.  meninge.  § 14  b),  47.  Verz. 
S.  68. 

meinlehdet  (koristeena  käytetyt  lehvät).  Agr.  Ps.  118:27  Cau- 
niftacat  fite  Juhla  meijnledhille  / haman  fen  Altarin  Samein  afti. 
fBibl.  » medh  löff »;  saks.  Bibl.  »mit  Meigen»].  — s . mein (lehti)  ^ 
suom.  ruots.  murt.  maijor , mäijor  pl.  ’Löfruskor,  som  vid  midsom- 
martid  ställas  ä ömse  sidor  om  dörrarna,  om  trappan,  i fönster 
o.  s.  v.’,  vrt.  vb.  muija  ^ppställa  mäjor  eller  prvda  med  sädana’, 
ruots.  murt.  maj  ’ungt  löf,  löfkvistar’,  mmr.  vb.  mäia,  mäya  ’smycka 
med  löf  el.  blommor’.  § 14  b). 

meloni  (eräs  hedelmä).  Bibl.  IY  Mos.  11:5  melonit  / ja  puurlaucat 
< vur.  (Bibl.  IY  Mos.  11:5)  meloner  = ur.  melon  ’die  Melone’,  t. 
rnelon  < saks.  Melone ; alkul.  lat.  melo.  Kirj.  laina.  Yrt.  § 48. 

merkki  ’signum,  nota’.  Agr.  Rk.  A3a täme  * merki  ofotta,  A3a 
Pockftauit  / ioyfta  tutan  miffe  merckife  Kw  eli  Auringo  ombi,  262b 
Chriftufen  mercki  ottaja,  314b  Em  mine  ano  entifen  cunnian  merc- 
kije  / quin  on  / hame  ia  culda  formus,  93b  Teghe  Märcki  minun  can- 
fan  /ette  minun  hyuefti  kieuis/  ette  he  fen  näkifit,  F4a  wahuifti  vSa- 
nans  / noutauaijfiJla  merckile,  P4a  ne  merkit  noudhattauat  nijte  / 
quin  wfcouat,  142b  nächteuille  merkille  / Senpälle  / ettes  ielkentule- 
uaifet  Sucukunnat  wiffimexi  tekifit,  270a  Janalla /ette  efimer- 
ckille,  163b  haawoin  iulkimerckit,  132b  Jwttahilda  fineylencabot- 
tin  / tunnufmerckille  kircaftettin.  Sana  on  yleinen  Agr:n  myöhem- 
missä teoksissa  ja  esiintyy  kautta  vanhimman  kirjallisuuden  mer- 
kitykseltään edellisestä  poikkeamatta.  Seuraavassa  mainitaan  vain 
ortografiset  harvinaisuudet  sekä  ne  yhdyssanat,  joita  ei  edellä  ole 
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esiintynyt : A gr.  U T.  Matth.  23:29  cauniftat  Wanhurfkaften  muif- 
tomerckit,  Gal.  6:17  Arpimerckit,  Marc.  6:loppum.  Sen  caltaifift  iel- 
kimerkeift  /piti  heiden  oleman  wahuiftettuna  wfkoon;  Kk.  8:9  Rif- 
tinmerki;  V s.  121a  Merkeintulkit;  Martti  13:32  mercki  capulan, 
78:31  Raiain  merkit,  181:29  käykän  fe  ioca  cadhottanut  on  wahuan 

tunnusmerkin  canfa ia  ottakan  omanfa;  A k.  (1572)  9:17  wapa- 

han  miehen  tunnuftofth  merkit ; A k.  (1584)  16:22  Sanan  merckillä; 
A k.  (1593)  27:19  tundomercki;  L j.  K 1.  84  Caupungin  merkillä;  Er  i c. 
Cat.  398  armon  mercki  (huom.  joskus  P.  1 1019  Efimärkiä,  ed.  834, 

606,  503),  P.  1 182  mercki ionga  päälle ambuman ; S p e i t z 

17  Lipun  eli  fen  merkin,  80  Ilmoitta  jocu  Sanamekrin  wihamie- 
hille  (se.  Sanamerkin,  vrt.  orig.  Löfen);  Bibl.  Ilm.  13:16  lijcamer- 
kin.  Ks.  postimerkki,  puumerkki,  merkillinen  ’notam  habens,  no- 
tatu  dignus’.  Agr.  Y s.  82b  monda  merkillifte  Miefte;  Lj.  M 1.107 
oikean  ja  merkillisen  hädhän  tehden;  Eric. P.  15  merkilinen  ia 
fangen  fuloinen  Hiftoria,  98  merkillinen  efimercki,  603  merkelinen 
efimerki,  523  merkelinen  Hiftoria;  Henr.  A2b  merkillifen  meinin- 
gin; A k.  (1638)  78:23  tuli  yxi  merkillinen  fumma  jyviä,  80:22  Hoff 
eli  muut  Palweliat  joco  he  ouat  josakusa  merkilises  palweluxes. 
merkitä : merkitsen  ’signo,  significo,  noto ; sentio,  animadverto,  ob- 

servo’.  Agr.  Rk.  C2b  Joiffaon(G) fe  paha  merki^e,  366b  teme 

fana merki|e,  28b  merkitit  hirmulifella  ia  cunniallifella  nimel- 

les,  313b  mine  cauhiftun cofca  mine  merki^e  quinga  laupian 

Ifen  mine  ylenannoin,  338a  tundifin  ia  merki^ifin,  203a  mer- 

ckinyuet  / ia  leutenyt  olema,  202a  ette  he  merkitqfit  ja  tundifit  / finun 
auus;  UT.  I Tim.  4:2  Omatundo  on  Poltinraudalla  merkittu,  II 
Teffal.  3:14  Ellei  nyt  iocu  tottele  meiden  fanan/fe  ylefmerkitket 
Breiuin  cautta,  Joh.  18:32  fanoi  / merkiten  / mille  colemalla  henen 

piti  Coleman,  ICor.  14:10  Moninaifet  tofin  ouat  änen  caunat 

ei  ychten merki^ematoinda.  Agr.  käyttää  sanaa  edellisestä 

ilmenevissä  merkityksissä  yleisesti  ja  se  on  myöhemmässäkin  kir- 
jallisuudessa käytännössä  ollen  ortografisesti  edellä  olevan  mu- 
kaisena. Huom.  kuitenkin  S e hr.  67  Märkitä.  B i b l:sta  ei  minulla 
ole  muistiinpanoja  sanan  esiintymisestä  merkityksessä  ’sentio,  ani- 
madverto, observo’,  vaikka  sanalla  muuten  onkin  useasti  tämä 
merkitys.  — s.  merkki , karj.  merkki  ’ »puumerkki;  uön  merkit»’, 
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vatvj.  merkki  'merkki’,  vrt.  vir.  märk  ’Zeichen,  Merkzeichen,  Ziel’  ~ 
kmr.  mcerki , 'märke  i allm.  hvarigenom  ett  ting  kan  igenkän- 
nas’,  mmr.  märke  märke’,  gränsmärke ; tecken,  spär;  bevis; 
varning’,  mnorj.  merki.  Johdannaisessa  merkillinen , merkelinen 
kuvastuu  ruotsalaista  vaikutusta,  vrt.  mmr.  märkeliker  'märkbar, 
tydlig;  märkvärdig;  utmärkt’,  vur.  merkeligh  'notabilis,  insignis’. 
Samalla  tavalla  s.  merkitsen , jonka  alkumerkitys  on  'signare,  signi- 
ficare’,  on  saanut  eri  merkitysvivahduksia  ruotsalaiselta  taholta 
esim.  merkityksessä  'betyda’,  vrt.  (NT.  5b)  Satanas  merker  fiencle 
ja  merkityksessä  ’giva  akt  pä’,  vrt.  mmr.  märkiä  'märkä;  görakänd  ; 
äsyfta;  gifva  akt  pä’.  § 3 b);  Verz.  s.  69. 

meslinki  'varioli,  morbilli’.  Se  hr.  19  Meflingi  Tarioli,  Mehling, 
die  Kinderpocken’.  — s.  meslinki  < vur.  me/zling  ’die  Kinder- 
poeken’,  ur.  mäfzling,  me/zling  ’die  Pocken’,  mt.  mcesling  ’ma?s- 
linger’  < demin.  mt.  masel  ’blegn,  udslset’ = kys.  masel(e). 

messu  'missä’.  Agr.  Ms.  168:9  Herra  Ectolifes  taica  Meffus,  164:1 
Telle  tauala  Meffu  Somexi  pidheten.  Sana  on  yleinen  heng.  teks- 
teissä ja  tavataan  seuraavissa  yhdyssanoissa:  Agr.  V s.  132b  reu- 
nani. Mefjuwaattet,  F n o.  Vk.  72  Meffu  wirdhet,  8 meffu  weifut, 
P.  1 187  Meffukiria,  P.  II 59  Loucko  Meffu,  491  loukas  meffut,  186 
Vffri-Meffunfa.  Ks.  kirkko-,  kynttilä-,  mikkeli-,  Olavin-,  tuomas-,  sielu-, 
valpurimessu;  messusärkki.  — s.  messu  ^ mmr.  massa  unessa, 
kyrklig  högtidsdag,  i sht  en  sadan  som  firas  tili  ett  helgons  minne’, 
kmr.  meessa  ’messa’,  mnorj.  messa  ’Messe’,  mt.  messe  ’i  nuv.  bet.’  = 
angl.  meesse.  Varhainen  katolisen  ajan  laina.  § 43  c). 

messusärkki  (messupuku).  Agr.  Vs. 86a  ilman  Altailta / ia  ilman 
Meffuferkit.  — s.  messusärkki  ~ mmr.  mässosärker,  mässusärker 
’messkjorta’,  vur.  meffefärk  ’amiculum,  linteum’,  mnorj.  messu - 
serkr  ’Messeskjorte  som  Praesten  er  ifort  naar  hän  forretter  Messe’, 
mt,  messescerk  ’messeskjorte’.  Ks.  messu. 

mestari  ’magister  max.  opificum  et  artificum’.  Agr.  Rk.  B3a 
Seneca  fe  meftari  fano,  N3b  Anna  heille — yxiMeftari  / ette  paea- 
nat  it^ens  Inhimifixi  tundifit,  268a  meiden  meftarin  ia  opetufifen, 
267a  finun  pyhe  lienges  / meftarixi  ia  opettaijaxi ; P s.  A2a  Ibepe 
Teco  Meftarins  vliftepi ; V s.  19a  Käfiala  puhuin  lienen  Meftariftans. 
Tämä  sana,  joka  esiintyy  A g r:lla  myös  U T.,  P n.  ja  P r.,  on  yleinen 


12 1 


myöhemmässä  hengellisessä  kirjallisuudessa  esiintyen  ortografisesta 
edellä  olevan  mukaisena  ja  sitä  tavataan  seuraa vissa  yhdyssanoissa  : 

B i b 1. 1 Chrön.  16:22  weifumeftari  piti weifaman.  Ks.  arkli-,  fält- 

tikortteri-,  fälttivahti-,  hovi-,  kortteri-,  koulu-,  por-,  ruotu-,  rust-,  ryt- 
skat-,  vahtimestari,  mestarillinen  ’mesterlig\  E r i c.  P.  II 492  quaef- 
tio  magiftralis,  yxi  Meftarilinen  kyfymys.  mestariten  (mestarilli- 
sesti). Agr.  UT.  Col.  alkup.  267b  fangen  meftariten  hen  nijte  nuoli- 
tele.  [NT.  Col.  alkup.  » mefterligha »].  — s.  mestari , karj.  mestari 
’ mestari’  ^ mmr.  mästare  därare,  den  som  är  kunnig  i ett  yrkes 
utöfvande;  styresman’,  kmr.  tncestari  ’mästare,  lärare,  styresman’, 
mnorj.  meistari  ’Lserer,  lrerd  Mand ; duelig  Haandverksmand’,  mt. 
mcestcer , mestere  ’laerer,  magister’  < kas.  meister , mester ; alkuL 
1'at.  magister.  § 47. 

mestata ’decollo  capitis  darnnatum,  supplicio  capitali  afficio’;  (me- 
nettää). Agr.  Rk.  101b  mefta  minun  wiholifen  / Sinun  Hywuydhes 
tedhen/ Ja  cadhota  caiki,  64a  Mine  takaaijan  minun  wiholifijan/  ia 
mejtan  heidhet ; U T.  a5b  Coolemalla  meftatin  (se.  Kristus),  a5b  Hero- 
des   Lapfet  meftaten  etq  hende  furmataxens,  I Cor.  10:10  olit  mef- 

tatudh  Cadhottaialda ; Kk.  98:14  Meftatan,  Leicatan  eli  hirteten : 
Ms.  207:21  rupefi  Wei^ens  meftataxens  henen  Poicans  ; V s.  18a  fine 
olet  heite  ebifkellyt  ia  meftanut/ia  caiken  heiden  Muiftons  ca- 
dhottanut.  Sana  on  useasti  Agrdla;  We  st  h.  Kk.  4:23  henges 
meftauat;  Martti  139:13  meftakan  fekä  hengens  että  hywydhens  : 
A k.  (1572)  9:14  pite  oleman  rickonehen  ia  mestanehen  caiken  fen 
rahan ; Jstn.  Xlb'  meftafi  Jacobin  ; H e m.  V k.  65a  Pyhää  mieft 
meftata ; C a n 1. 121  Meftais  (imperf .) ; Eric.  K k.  8 meftatan  eli 
päivildä  pois  otettan;  P.  11136  waimot  murhetit  ia  itkit  heidän 

laftens  ylitse ia  eij  tachtoneit  anda  heitäns  lochdutta  / fentäh- 

den  / että  he  heidän  lapfens  olit  meftanet  nijn  furkialla  cuolemalla  / 
fen  Tyrannin  Herodexen  huowin  cautta  ; El  im.  Ev.  1618  Nla  mef- 
tattihin  Cadhottaialda,  K k.  4a  iotea  meftatan ; C a n u t u s K2a 
meftattaman  ; B i b 1.  Job.  27:alkum.  meftattaman  miecalla.  Esimm. 
harventaen  otettu.  [Bibl.  »dräpa»;  Schl.  XII  »miste»\.  mestaaja 
’skarprättare’.  Agr.  Y s.  91b  Meftaialle  henen  Lapfens  vlofan- 
daman.  mestaus  ’afrättning’.  Agr.  U T.  Ap.  T.  17:19  weit  henen 
Meftaus  paickaan,  17:22  kefkelle  Meftaus  paicka  ;Kk.  102:35  cofca 
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lien  Meftaus  paican  tulepi,  Ps.  110:6  henen  pite  f\vret  meftauxet  te- 
kemen ; V s.  20a  f en  fwren  Meftauxen  aicana  / cofka  Tornit  lan- 
geuat.  [Bibl.  »( Domjplatzen »,  »/lachtingan].  — s.  mestata , karj. 
mestata  'hävittää,  hukata’,  vir.  mestama  ’tödten’  ^ mmr.  mistä , 
mesta  'mistä,  gä  miste  om ; mistä,  förlora’,  mt.  miste , meste  i nuv. 
bet.’,  vrt.  mestere  'boddel'  t.  mestermand  'skarpretter’.  Yrt.  mistata. 

mikkelimessu.  Martti  94:34  keräiäs  Mickell  mef3um  iälckin,  61:13 
Mickelsmefsunn,  70:7  Mickilmefsun  afti ; L j.  Ml.  124  Mickel  messun. 
[Schl.  XII  » michels  messio»].  — s.  mikkil -,  mikkelmessu  ~ mmr. 
mikial  massa.  Ks.  messu. 

minttu  'mentlia  arvensis’.  Agr.  UT.  Matth.  23:23  te  Tijunin  teet 
Minduift  / Dilleift,  Luc.  11:42  Tiunin  teete  Minduift  ia  Rudaft  / ia 
caikinaifeft  Caalift;  Schr.  53  Minttu  'Mentha,  Mynta,  die  Mun^’; 
B i b 1.  Matth.  23:  23  Minduifta,  Luc.  11:42  Minduiit.  [B  i b 1.  »mynto»]. 
— s.  minttu  ~~  vur.  mynta  ’menta’,  mmr.  mynta  ’mynta’,  mt. 
mintee , kas.  minte;  alkul.  Iät.  mentha  <C  kr.  yiv&rj.  § 5 d). 

minuutti  'minut’.  Bib  1.  Hm.  esip.  703a  tarcaft  caickia  minuteja. 
[saks.  Bib  1.396b  » alle  minuten»].  — s.  minuutti  ^ ur.  minut  Mie 
]\Iinute’,  mt.  minut  id.;  lat.  minuta  'kleiner  teil’. 

mirha  (eräs  itämaal.  rohdos).  Agr.  UT.  Joh.  19:39  toi  Mirrhan 

ia  Aloen lehes  f at  a marcka;  P n.  E3a  = U T.  Joh.  19:39  = P n. 

1616  C5b.  [B i b 1.  »Mirrham»;  saks.  Bibl.  » Myrrhen »].  — s.  mirha 
~ mmr.  mirra  ’myrra’,  mt.  mirree , kas.  mirre , klat.  mirra;  alkul. 
lat.  myrrha. 

mirhami  'myrrha’.  A g r.  R k.  F3b  culda  / Pyhefaw  / ia  Mirrham. 
UT.  Matth.  2:11  = Rk.  F3b;  P s.  45:9  Waattes  ouat  fula  Mirrham. 

Sana  tavataan  myös  V s:ssa.  Jstn.  G2b  culda ia  Mirrham;  H e m. 

Vk.  124a  Culdaa Myrrhamit,  samoin  Cant.  8;  Eric. P.  1260 

Balfami  ja  Mirrham,  645  Myrrham  / Aloe ; E 1 i m.  E v.  1618  C4a  Mirr- 
ham (par.),  Y k.  62a  Myrrhamit  (part.) ; Passio  12a  toij  Mirrham; 
Schr.  54  Mirrham  'Myrrha,  Mirrham,  die  Myrrhen’;  Bibl.  Nehem. 
8:15  Myrrhampuun,  Matth.  2:11  Mirrhamita,  Jes.  Syr.  24:loppum. 
Paras  Mirrham  / on  fe  enfimäinen  märkys  cuin  myrtelpuufta  wuota. 
Sana  esiintyy  useasti  heng.  teksteissä.  — s.  mirhami  ~ mmr.  mirram 
liivrra’,  vur.  mirrham  'myrreus’,  mt.  mirree , kas.  mirre , klat.  mirra , 
lat.  Myrrha.  — s.  myrhami  sanassa  y lienee  latinan  vaikutusta. 
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mirhata  (sekottaa  mirhamia).  A g r.  R k.  Aa3b  mirratun  winan 
fappella  iootettin;  UT.  Marc.  15:23  annoit  henelle  iooclha  Myrrha- 
tun  winan;  P n.  Elä  Myrratun  vinan ; P n.  1616  C2a  = A g r.  P n.  E la; 
Passio  9 b myrrattua  Wina.  [Bibl .»bemirrat  mj  n»].  — s.  mirrata 
vur.  (Bibl.  Marc.  15:23)  bemirrat  wijn ; vrt.  mirha.  — s.  myr- 
hata  muodon  y: n suhteen  vrt.  mirhami. 

mispeli  ’mespilum’.  Se  hr.  53  Mifpel  ’Mefpilum,  Mifpel,  die  Mif- 
pel’.  — s.  mispeli  ^ vur.  mifpel  ’mespilum’;  alkul.  lat.  mespilum 
<[  kr.  pea suko v. 

mistata:  mistään  ’perdo,  deperdo,  amitto’.  Martti  14:24  mif- 
takan  oikean  kädhens,  10:16  hänen  tule  miftat  hänen  wapaudhens, 
94:12  miftackan  palkans,  136:7  Ios  ioku  Ihminen  mifta  it$e  hänens, 

133:1  Nytt  miftatan  mies caula  leikatan,  hijrtehen  wedhetän, 

116:29  ei  pidhä  fitä  fyvpätä  mitattaman,  122:24  mahdetan  mif- 
tata  ennen  quin  hänen  päiuäns  wlkona  ouat.  Ed.  esim.  2:10,  11:4, 
16:13,  17:32,  21:34,  34:23,  35:31  y.  m.  Samoin  Lj.Ml.  23,  24,  29, 
93,  Kl.  8,  62,  133,  142,  167,  Eric.  Cat.  292,  247,  293,  425  (huom. 
Kk.  130  Nijftä  iotea  miftatan  ja  päivildä  poifotetan,  vrt.  s.  8 mef- 
tatan  eli  päivildä  pois  otettan),  P.  I 23,  53, 185, 194,  254,  303,  612, 
650,  730,  P.  1117,  84,  441-3,474,  515,  608,  A k.  (1615)  60:7,  62:4, 
Tliom.  Yp.  Hieruf.  liäw.  1629  15a,  Piet.  31a,  Passio  11a; Ak. 
(163—)  87:28,  Henr.  A3b,  A k.  (1638)  83:17,  Speitz  23,  32,  35, 
39,  74,  83,  85.  Sana  on  yleinen  Martilla,  Lj:lla,  Eric:lla  ja 
Speitz  iliä.  [S  c h 1.  XII  »mistä»;  s.  48  »forucerkat»,  258  »af f lifuas», 
267  » dreeps »,  291  »warder  forderfuader »,  298  »forgör»;  XI  »mistä»; 
Krigsl.  »mifta»].  — s.  mistata  ~ mmr.  mistä  ’gä  miste  om,  mistä, 
lörlora’,  vur.  mifta  ’carere,  demittere,  perdere.  profundere’,  kmr. 
mistä , mt.  miste  id.  vrt.  mnorj.  missä  ’vsere  uden  noget;  savne’ 
= angl.  missan  Torfeile,  savne’.  Yrt.  mestata. 

misteli  ’viscum’.  Schr.  51  Miftel  ’Vifcum,  Miftel,  der  Miftek. 
— s.  misteli  < vur.  miftel  ’viscum’,  mt.  mistel  ’plantenavn,  vrt. 
mnorj.  mistilteinn  — angl.  mistel. 

momma  ’cerevisia  brunsvisensis’.  Schr.  44  Momma  ’Cerevifia 
Brunfvifenfis,  Mumma,  die  Mumme’.  — s.  momma  ^ vur.  (KF.  I 630) 
Faat  Brunfiviks  Mamma  — ur.  mumma  ( öl ) ’die  Mumm(e)’,  mt. 
mumme , momme  ’et  slags  ok  < saks.  mumme.  § 7 d). 
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morinmarja  ’mulbär’.  Bibl.  IMacc.  6:34  Morin  marjan  neftellä. 
[B  i b 1.  miivlbärs»;  saks.  Bibl. » Maulbeerfafft »].  — s.  morinmarja 
mt.  (Kalkar,  Bibl.  1607  I Maccab.  6:34)  morbere  safft  <i  kas.  mör- 
bere;  alkul.  lat.  morum  ’morbaBr’  = kr.  /jöqov,  vur:ssa  (B  i b 1. 1 
Maccab  6:34)  on  mwlbärs , jonka  rinnalla  kuitenkin  suomalaisesta 
muodosta  päättäen  lienee  esiintynyt  *morbär. 

muhvi  ’manica\  Se  hr.  28  Muffi  ’Manica,  Muff,  der  Handfeffel’. 
— s.  muhvi  ~ vur.  muff  ’manica’  = ur.  muff  ’der  Muff’,  mt.  muff  e 
id.  < sak.  Muff.  § 39  b),  48. 

mulperipuu  Tnullbärsträd’.  Bibl.  Jes.  9:10  Muulbärin  puut  < vur. 
(Bibl.)  Mulbärs  trää  ~ vur.  mulbär  ’morum’,  ur.  mulbär  ’die 
Maulbeer’  < uys.  Maulbeere.  § 48.  Kirj.  laina. 

1.  munkki  hnonachus,  coenobita’.  Agr.  UT.  I Teffal.  4:12  reu- 

nani. ne  laifkat  Munckit  Kerieijet.  Maanioxijat;  Kk.  25:17  lieiu 
yxipolifus  eleme  Munkeifa ; V s.  68a  reunani.  Na|areit  Juttain  feas  / 
olit  ninquin  meille  Mukit,  132b  ja  reunam.  Munckit ; H e m.  C a n t. 
120  En  Munkeilla  tsedha  olla;  Eric.  P.  11150  omans  nautita  - 
eij  ylönanda  ninquin  mungit  ja  nunnat;  298  Munkit.  Sana  esiin- 
tyy ed.  26,  388, 1151,  P.  II  14,  77,  372  ; kirjotustapa  mungit  P.  I 
634,  983,  1151,  P.  II  496,  67^;  Henr.  C2b  Munkeilla;  Se  hr.  14 
Muncki  ’Monachus,  Munck,  der  Munch’;  Bibl.  Jes.  20:loppum. 
paljasjalcaifet  munkit,  Matth.  9:loppum.  Munckein  elämä,  I Teffal. 
4:loppum.  Mungit.  — s.  munkki  ~ mmr.  munker , ’munk’,  vur. 
munk  hnonachus’,  mt.  munk  < kas.  monk,  vrt.  mnorj.  munkr 
’munk’  < angl.  munue,  munc\  alkul.  lat.  monachus  ’eneboer\  SV  A 
N:o  1927  muncki  v.  1546.  § 47. 

2.  munkki  ’panis  butyratus’.  Se  hr.  44  Munck  Tanis  butyra- 
tus,  Strufwa  / Munk,  die  Sträublein’.  — s.  munkki  < vur.  munk 
Tl  ie  Sträublein’  = ur.  munk  ’ein  Kuchlein  o.  rund  Gebackenes’, 
mt.  munk  (e ) ’en  dejgklump,  en  melbolle,  en  aebleskive ; pande- 
kager’. 

munster-,  munstrinki-,  mynster-,  mynstrinkiherra  (sotaväen  tar- 
kastaja). S p e i t z 26  Munfterherrat  ja  mvvtt  / ioidenga  pitä  Lei- 
rift  pitämän  waarin  (samoin  111, 125, 126),  108  Munftringin  päällä 
Munftringi  Herroilda,  103  cofca  fe  Mynfterherroilda  nijn  määrä- 
tän,  109  Heille  Paf4  — — Mynftring  Herroild,  109  mynftringh 
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Herroild.  [Krigsl.  »Mun/terherre» ; saks.  Kr  ie:  sa  rt.  » Mufter - 
herre »].  — s.  munsterherra  < vur.  (Krigsl.)  Mun/terherre , mt. 
munsterherre  dederen  af  en  monstring;  en  mand,  der  udtager 
krigsfolk’.  Kirj.  laina.  — s.  munstrinkiherra  on  Speitzin  oma 
sepittämä.  Ks.  munstrinki.  — s.  mynsterherra  vrt.  vur.  mönster 
’exemplar,  typus,  forma’  < *mynster.  Ks.  mynstäri.  — s.  mynstrinki 
^ vur.  mön/tring  hlelectus,  recensio’  < *mynstring.  Ks.  111  d). 
Ks.  herra. 

munstrinki  (sotaväen  tarkastus).  S p e i t z 103  Caicki  olcan  wel 

capäät  tuleman  Munftringin,  104  Ällfeön  lainatko  Munftringife 

toifelle  wäkiä,  109  pitä  palweleman  fijhen  af  ti  / cuin  hän  jällens 
Munftringis  / mynftringh  Herroild  wapadexi  — tulepi  (ed.  106, 
108,109).  [Krigsl.  » Mun/tring »;  saks.  Krigsart.  » Mu/terung»] . 
Ks.  munstrinkiherra.  — s.  munstrinki  < vur.  (Krigsl.)  Mun - 
ftring;  mön/tring  ’delectus,  recensio’,  mt.  munstring  ’mynstring\ 
Kirj.  laina. 

muori  ’mater,  max.  matrona’.  H e m.  Can  t.  113  Maariian  fen 
neid^en  nuoren  / Ja  toifen  cans  Jaacoin  muorin,  — — Chriftuxen 

äitin  muorix,  25  Maarja  Muori Cunnjan  chuori.  — s.  muori , 

vir.  mör  ’altes  Weib’  — ur.  mor  ’die  Mutter’,  vrt.  mmr.  mo/ir 
’moder’,  mnorj.  mödir  ’Moder’,  mt  moder  id.  § 20  b) ; GSI. 
s.  92. 

muskotti  ’nux  myristica’.  Se  hr.  54  Mufcoti  ’Nux  myriftica,  Muf- 
kott,  die  Mufcatnuft’.  — s.  muskotti  < vur.  mu/kott  = ur.  muskot 
’die  Mufcate,  die  Mufcaten-Nu&’,  vrt.  mt.  muskate  ’muskat\ 
saks.  Muskate ; alkul.  klat.  museata  (se.  nux)  < museus  ’moskus’. 

muuli  ’mulus’.  Agr.  Rk.  84b  Orihit  ia  Mwlit  ; P s.  32:9  Mwlit ; 
Vs.  45a  Paarein  päle  / Mulein  ja  Kemiin  päle  ; Pr.  16b  Mulein  / 
Camelien;  Henr.  B2a  Mwlein;  Schr.  57  Mwli  ’Mulus,  Mule,  der 
Maulefel’;  P>ib  1.  II  Sam.  18:9  ajoi  Muulilla  (ed.  esim.  Jes.  66:20, 1 
Kuning.  1:38,  I Chrön.  13:40,  II  Sam.  18:9,  Hesek.  27:14).  [Bibl. 
yymula »,  »mulor»,  »mular»].  — s.  muuli  (vrt.  vir.  mul  ’Maulthier’)  ^ 
vur.  mule  ’mulus’,  mmr.  mule  ’muläsna’,  mnorj.  mull  ’Mul8efel, 
Muldyr’,  mt.  mule  /mulaesel’  < lat.  mulus . § 10  11a). 

muurata : muuraan  Jateres  calce  vincio,  muruin  congero  1.  ex- 
struo;  muro  cingo  e.  e.  urbem’.  Agr.  R k.  15b  (=  Nehem.  9:25) 
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lie  woijttit  mwrattudh  Caupungit  / ia  lihauan  maan  ; Y s.  66b  on 
minun  fifelmwranut  / etten  mine  vlofpäfe,  110b  muratut  corkeis 
woreis  / Päcaupungit ; Se  hr.  70  Mwrata  ’Murare,  Mwra,  Mauern’; 
Bibl.  Jerem.  välit.  3:7,  9 muurannut.  [Bibl.  »f  af  ta  ftäder»;  Jererm 
kl.  3:7,  9 » innemurat »,  »igenmurat»].  muuraaja  'murare’.  Bibl.  II 
Kuning.  22:6  rakendaille  / muuraille,  12:12  muuraille  ja  kiwen  hae- 
kaille,  I Chrön.  15:1  muuraita / puufeppiä,  [Bibl.  » mur(e)meftam>] . 

— s.  muurata , karj.  muurata  ’muurata’  ^ vur.  mwra  hnauernh 
mmr.  mura  hnura,  uppbygga  af  Sten  ; förse  el.  omgifva  med  mur’, 
mnorj.  mura  ’mure\  Kali.  kt.  s.  35  muraya  1400-luvulta.  § 10 
11  a). 

muuri  hnurus,  moenia,.  Agr.  Rk.  68a  (=  Jes.  26:1)  MEillä  ombi 
kijndije  caupungi  / Murin  ia  wärnin  ethen  pani  Jumala  Terwe- 
ydhen,  89b  vlefrakenna  Murit  Jerufalemifa,  204b  \vahwat  Mwrit ; 

V s.  111b  vfkaltauat  Linnains  ia  Kiuimurins  päle.  Molemmat  kir- 
jotustavat  esiintyvät  useasti,  sanaa  tavataan  ed.  UT.,  Ms.,  P s.. 
Pr.;  Jstn.  B2a  murit;  H e m.  Vk.  21a  muuri,  Cant.  24  muurid  ; 
E r i e.  P.  I 78  mwri  (yleisin  kirj.-t.)  479  muurit,  906  Murifa ; T li  o m. 

Y p.  H i e r u f.  h ä w.  1616  A7b  Caupungi mvrrulla  wahwiftetty 

(ed.  1629  16b  Mwrulla,  14a  Mwruin),  A8b  mwrin  (yl.);  Henr.  Elb 
mwrin  ; S e h r.  31  Muuri  Alurus,  Mwr,  der  Mawer’;  S p e i t z B3a 
Mwrin;  B ib  1.  IV  Mos.  35:4  Caupungin  muurift,  Hesek.  46:23  olit 
totot  tehdyt  alhalla  ymbärins  muurin,  4:3  rautapannu  / anna  f e 
olla  rautaifen  muurin  edeftä,  Salom.  kork.  v.  4:4 toramuurin.  [Bibl. 
» mwr» , » mur »;  Salom.  kork.  v.  4:4  » bryftvcern »].  — Ks.  rinkimuuri. 

— s.  muuri , muuru , karj.  muuri  ’suuri  pata’  ~ vur.  mur  ’der  Mawer\ 
mmr.  mur  hnur,  mursten,  murverk’,  mnorj.  murr , mt.  mmr  ide  < 
lat.  murus.  § 10  11  a). 

mylly  Miola’.  Agr.  Rk.  37a  (=  Jerem.  välit.  5:13)  Ne  Norieaij- 
fet  piti  myllykiue  wetämen,  C3a  Myllylle  viedhä ; .U  T.  Mattli. 
24:41  Caxi  pite  iauhaman  yhdelle  mvllyl;  Sana  esiintyy  useasti 
Agrdla  (ks.  V s.  133a,  69a) ; Ma.rtti87:26  Se  fania  laki  on  twli 
myllyftä,  quin  wefimyllyifte.  Ed.  Lj.  Ml.  79,  Eric.  Cat.  A3b, 
P.  II  58,  E 1 i m.  E v.  1618  V4b,  A k.  (1628)  74:30,  H e n r.  A4b,  S e h r. 
45,  32,  Spei  tz  100,  Bibl.  Job.  41:15.  Sana  esiintyy  useasti  Mar- 
tilla, Lj  :11a,  Eri  c:lla  ja  Bibhssa.  [Bibl.  » quern(ena )»\  saks. 
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Bibl.  »mille»,  »Mill/lein» ; Selli.  XII  »qwern»\.  — s.  mylly,  karj» 
mtlllu  »silppumullu»  ^ mmr.  myinä ,'  mylla  ^varn’,  kmr.  myinä, 
vrt.  myllu  repe  ’qvarp  redskap’,  mnorj.  myinä  ^ulle’,  mt.  mylne, 
molne  ^olle’  ==  angl.  mylen\  alkul.  myöhäis-lat.  molina  — lat. 
mola.  Jb.  Savo  Pellosniemi : Myllykangas  v:lta  1561.  § 11  I d)  : 
Veyz.  s.  72. 

mylläri  ’molitor\  Martti 87:18  mylläri  eli  Talonpoica  poltta 
hän  myllyn  (ed.  esim.  136:18,  139:15,.  169:8  y.  m.);  Lj.Ml.  177 
lanbodi,  ruttio  mylläri  (ed.  esim.  114, 212  y.  m.).  [Se hl.  XII 
»mölnare»].  — • s.  mylläri  — ■ mmr . mylnar e,  myllar e ’mjölnare’,  vur. 
mölnare  ’molitor,  molendinarius’,  mnorj.  mylnare  ’M0ller’,  mt.  n}ol- 
lere  Möller’;  alkul.  lat.  molinarius.  Jb.  s.  33  Savo  Pellosniemi : 
Myllerifen  maa.  § 11  1 d) ; Yerz.  s.  72. 
mynster-,  mynstrinkiherra  ks.  munsterherra. 
mynströitä : mynströitsen  ’lustro  1.  recenseo  milites’.  Speitzl03 

Ällkön kieldäkö  i|ens  andamaft  Mvnftröitä,  108  ennen  cuin 

he  My nftröity t o wat . [ K r i g s 1 . »myn/ Ira» ; saks . K r i g s a r t . 
»muftern»].  — s.  mynströitä  ~ vur.  mön/tra  Melectum  agere1, 
(Krigsl.)  mun/tra ; mt.  mynstre  ’mynstre ; undersogeh  § 11  I d). 

mynstäri  Jorma,  exemplar  rei  conficiendse’.  S e hr.  29  Mynftäri 
’Forma,  Mönfter,  das  Munfter’  — s.  mynstäri  — vur.  mönfter  <T 
*mynster,  t.  monster,  saks.  Munfter . § 11  Id). 

myntti  ’moneta,  numus ; officina  monet*  cudend*’.  Agr.  UT. 
Matth.  22:19  Ofottacat  minulle  Weromynti ; Martti  116:26  maxet- 
taman  ylinen  caiken  Ruodin  yhdenn  myntin  iälkin,  107:5  Stockhol- 
min  myndin  iälkin,  110:34  caxi  äyri  rwo^in  mynti.  Agr:n  kirjotus- 
tavan  mukaisena : J s t n.  Sla,  L j.  M 1.  27,  150;  E r i e.  P.  II  627  We- 
romyndin,  Wero  Myntti  (ed.  224,613,628,629);  Elim.  Ev.  1618 
Q3a;  Schr.  32  Myntti  ’Officina  monetaria,  Mynte,  die  Miintje’,  26 
Mynti  ’Moneta,  Mynt,  die  Mun|e’;  B ib  1.  Matth.  22:18.  [Bibl. 
» myntet »;  S e hl.  XII  »mynt»]  s.  40  »yenninga»].  — s.  myntti , karj. 
muutti  — penni,  1/i  kop. ; raha’,  vrt.  vir.  muht  ’Munze,  Geld’  ^ mmr. 
mynt  ’mynt’,  vur.  mynt  ’moneta\  mnorj.  mynt  ’Mynt,  myntet  eller 
slagen  Penge’,  mt.  mynt  ’ni0nt’  < kas.  munte  \ alkul.  lat.  mo - 
neta  ’munzwerkstatt,  munze’.  § 11  I a),  47. 
mynttäri  ’myntare’.  Lj.  Kl.  14  Kuninghan  peningin  myntäri. 
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I Selli.  XI  » myntare»\ . — s.  mynttäri  ~ mmr.  myntare  'myntare, 
myntmästare’,  ur.  myntare  ’der  Myntzer’,  mnorj.  myntari  ’Mynter, 
MyntMester’,  mt.  montere,  mynthere  'montmester’,  kas.  munter. 
.§  11  1 a). 

myntätä : mynttään  'monetam  cudo’.  Se  hr.  70  Myntätä  ’Mone- 
tam  cudere,  Mynta,  Muntzen’;  Bib  1. 1 Maccab.  15:6  minä  annan 

finulle  woiman  myndätä  omas  maacunnafas.  [Bibl.  »flä 

■Mijnto].  — s.  myntätä  (vrt.  vir.  muntima  ’munzen’)  ~ mmr.  mynta. 
'mynta’,  vur.  mynta  ’cudere  monetam’,  mt.  mente,  mynte  ’lave 
mont’,  kas.  munien.  § 11  1 a ). 

myrtteli  (eräs  kasvi).  Bibl.  Jes.  Syr.  24:loppum.  Paras  Mirr- 
ham  / on  fe  enfimäinen  märkys  cuin  myrtelpunfta  wuota.  [saks. 
Bibl.  » Myrrhenbaum »].  — s.  myrtteli  (puu)  vur.  myrtenträä  ’myr- 
tus’.  § 5 e). 

myrtti  ’myrten’.  Bibl.  Jes.  Syr.  41:19  Myrthi  ja  Öljypuita, 
Zach.  1:8  Myrtein  feeaan  laxos.  Aiemmin  esiintyy  lat.  mirtus 
muoto  A gr.  M s.  206:25,  V s.  35b.  [Bibl.  »Mirtenträä»].  — s.  myrtti 
~ vur.  myrtenträä  'myrtus’,  ur.  myrten  'die  Myrthe’.  § 5 e). 

myssy  'galerus,  pileus,  mitra’.  S e h r.  28  Myffy  ’Capitium,  Myffa/ 
Hätta,  der  Hut’.  — s.  myssy  ^ vur.  (K  F.  I 335,  337)  myfzor , 
möfzor  = ur.  myssa , mössa  ’die  Miitze’,  mnorj.  (Falk  & Torp) 
myssa.  § 11  1 d). 

myterii  (kapina).  S p e i t z 67  Jotca  Fännikät  ja  Regementit  yh- 
teifen  myterin  eli  pahan  neuwon  aleawat,  57  Tapailtu  fe  Mytte- 
rijft  eli  elkhvaldaifudefta,  81  rangaiftah  nijncuin  muuftakin  myte- 
rift  eli  pahaft  juoneft,  67  Pöytähän  fe  ioca  alku  ja  juuri  myteri- 
hin  on  ollut  (ed.  76).  < vur.  (Krigsl.)  Myterij  — myterij  Tactio", 
ui*,  myteri  ’die  Meuterey’,  mt.  mytteri  id.  < kas.  muterie  = uys. 
Meuterei;  alkul.  mransk.  mute  'opror’.  Kirj.  laina. 

mytineerata  (kapinoida).  Speitz45  Joca  fencaldaifta / käfkyä 
waftan  mytinera  / paha  neuwoa  pitä.  < vur.  (Krigsl.)  mytinerer , 
(saks.  Krigsart.  s.  18)  meutenieren.  Kirj.  laina. 

mäntätä : mänttään  ’ e oriani  ejusmodi  subigo  1.  tundendo  pne- 
paro;  valde  contundo’.  He  m.  Can  t.  44  Puufteift  ikenän  pullif- 
tuned  / Monella  muoto  vaevattu.  Jäfenäni  heldinyed  / Mändätt  / 
haavoihin  hofuttu  / Suoned  catkened  lvömifift  / yliajan  piinamifift. 
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— s.  mäntätä  ~ mrar.  mäntä  ’mänta,  hvitgarfva’,  ruots.  murt.  männta 
’hvitgarfva\  mnorj.  menta  ’berede  til  eller  som  Pergament’.  Verz. 
s.  73. 

märkkä  (eräs  lääkekasvi).  Agr.  Rk.  B2aSaluia  / Rnta  / ia  Mercke 
nautitte.  — s.  märkkä  ^ mmr.  märke  ’selleri,  apium  graveolens’, 
mt.  mcerke  ’plantenavn,  apium  graveolens’  = kas.  merk. 

märsy  ’corbis  mali  nautici’.  Se  hr.  34  Märfy  ’Galea,  Merft  / 
Märfja,  der  Maftkorb’.  — s.  märsy  ^ vur.  märffa  ’der  Maftkorb’, 
mmr.  märs  ’märs,  mastkorg’,  mt.  mers  ’knrv ; i miv.  bet’  < kas. 
merse.  § 43  c ),  47. 

määrly  ’curvatus  clavus  ferreus,  uncus  semiorbicnlatus’.  Se  hr. 
36  Klincko  / Määrly  ’Repages,  Klincka  / Afpa  / Märla,  die  Klinck’.  — 

s.  määrly  ~ vur.  märla  ’die  Klinck’,  ur.  märla  ’die  Spange,  Selmalle’, 

t.  merle  < h oli.  merien.  § 43  c). 

mölskä  ’melicratum’.  Schr.  44  Mölfkä  ’Melicratum,  Möljka, 
der  Löfchmeel’.  — s.  mölskä  < vur.  möljka , ur.  mölska  ’der  Hon- 
ningtrank’,  mmr.  mylska , mölska  ’ett  slags  (af  vin  och  honing  el. 
af  öl  och  honing  beredd)  söt  och  stark,  dryck’,  mnorj.  milska 
’Blandingsdrik ; Honningdrick,  en  sod  Blandingsdrick  af  Mjod  og 
0],  mt.  melske  ’en  blandingsdrik’.  § 11  1 e). 

n ks.  myös  kn:,  sn:ää. 

naappu  ’catinus’.  Schr.  36  Naappu  ’Catinus,  Napp,  der  Napff’. 
c — s.  naappu  < vur.  napp  ’catinus’,  ur.  napp  ’der  Sauger’,  mt. 
nap  ’skäl,  bseger’,  saks.  Napff  ’catinus’. 

naapuri  ’vicinus’.  Agr.  Rk.  90b  (=  P s.  79:4)  olema  meiden 
Napurille  ydhexi  nauruxi  tulluet,  83a  Naburillen  / ia  Tuttawillen, 
91a  cofta  meide  Napuriden ; UT.  Luc.  1:65  Naburins.  Agr.  käyt- 
tää sanaa  monesti  kirj ottaen  sen  joko  naburi  tai  napuri  muo- 
dossa. (ks.  esim.  Ms.  204:3,  P s.  80:7,  31:12,  79:4,  12,  V s.  117b,  96b, 
131b,  101b  y.  m.).  Molemmat  kirjotustavat  esiintyvät  ed.  Martti 
71:31,18:3  (J  s tn.  vain:  Naburins  V4b),  L j.  Ml.  84,  113,  K 1.  150, 
109,  Eric.  P.  1 1137  Naburein,  P.  II  754  Naburit,  mutta  myös 
P.  II  754  Naaburins  (ed.  esim.  89,423),  E 1 i m.  E v.  1618  L6b  Na- 
burins. [Bibl.  » grannom »,  »grannar»\  saks.  Bibl.  » Nachbarn »; 
Schl.  XII,  XI  »granne»].  — s.  naapuri , karj.  noapuri  ’naapuri’  ^ 
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mmr.  näbör  'granne’  (Ljh.  § 422)  < kas.  näbur  > vir.  näbur , vrt. 
mnorj.  näbue  'nachbar’,  mt.  naabo.  § 2 a ),  47;  Yerz.  s.  73. 

napata  : nappaan,  nappaella  : nappaelen  'subito  manu  arripio,  ra- 
pio,  carpo’.  Martti  170:16  vvarafta  mies  wohlan,  karihan,  eli  han- 
hen -ia  nappa  fakoft,;  H e m.  Yk.  21b  Riifu  myös  pois  calud  cal- 
lid  / Ja  riiftad  rickad  nappa.  Ottacan  vapaft  / ei  hän  fieluu  tapa  ; 
C a n t.  105  Nuoraa  näis  harjoitettu  / Tarckaull  lahjoitettu  / Opin 
cunnjan  nappaele.  nappaaja  (näpistelijä).  Martti  174:32  cofca  mies 

warafta  1/2  äyrin  ofan maxakan  6.  äyri  Synfanoialle.  Se  cut3u- 

tan  nappaian  fakoxi.  [Se hl.  XII  » snattara »].  — s.  napata , nap- 
paella — ur.  nappa  'ergreifen,  erwischen;  verfangen’,  mmr.  nappa 
'klämma ; nappa,  hastigt  gripa ; plocka’,  kmr.  nappa  'nappa, 
ryeka’,  ruots.  murt.  nappa  'hastigt  fatta  i,  gripa,  ryeka  tili  sig, 
plocka’,  mt.  nappe  'gribe,  tage,  knibe,  trykke'. 

nappi  'globulus  fibulatorius’.  Se  hr.  28  Knappi  'Globuli,  Knö- 
par,  der  Knöpff . — s.  knappi , karj.  nappi  'nappi’  ~ vur.  knapp 
'capitellum,  capitulum’,  mmr.  knapper , knap  'knapp,  rund  topp’, 
mnorj.  knappr  'knap,  knop',  mt.  knap  'knap,  klump’  = angl. 
eneepp  'topp,  brosche’.  § 27  e). 

nardus  (eräs  itämaal.  rohdos).  A g r.  UT.  Marc.  14:3  clafi  Nar- 
dufen  woijdhetta,  ed.  Pn.  Blb  ; Eric.  P.  I 645  Balfam  ia  Nardus  / 
jotea'  owat  olleet  hywän  hajulifet  ia  wäkewät  / yrttit.  Sana  esiin- 
tyy joskus  heng.  teksteissä  esim.  Pn.  1616  A2a,  Hordel  A2a, 
B i b 1.  Salom.  kork.  v.  4:14  y.  m.  — s.  nardus  ~ vur.  nardusfmörielfe, 
mmr.  nardus  'nardus’;  lat.  nardus.  Kirj.  laina. 

narri  'ludio,  morio,  joculator;  jocus’.  H e m.  Cant.  96  narrein 
naurud;  Schr.  15  Narri  'Ardelio,  Geck/Narr,  ein  Yorwi£iger 
Menfch’,  16  Narrintapainen  'Nequam,  Skalck  / Booff,  derSchalck/ 
Bub’.  — s.  narri , karj.  narri  'narri’,  vrt.  vatj.  narrin  'kiusata'  ~ 
vur.  narr  'ardelio’,  mt.  nar  ’i  nuv.  bet.’  < uys.  Narr  > vir. 
narr  'Narr,  Thor’.  § 48. 

natsioni  (kansakunta).  Speitz76  Tule  jocu  rijtan  toifen  canfa 
ja  huutapi  apua  taicka  hänen  nationiftans  ja  Maan  miehildäns. 
< vur.  (Krigsl.)  nation ; alkul.  lat.  natio.  Kirj.  laina. 

neilikka  'nejlika  . A gr.  Rk.  A4a  fömen  pite Pippuroijta  / 

Caligot  / ia  Nelike,  B5a  Jomafa  olcohon  pippurita  ia  neglike ; 
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Se  hr.  53  Neglika  ’Cariophylli,  Neglikor,  die  Nägelin’,  52  Neglick 
’Gariophyllea,  Neglika,  das  Nägelein’.  — s.  neilikka , neelikä  ~~ 
mmr.  näghlika , nälike  ’näjlika’,  vur.  neglika  ’das  Nägelein’,  mt. 
neglike  ’nellike,  krydernellike’  < kas.  negelken  > uys.  Nelke. 
§ 38  a),  47. 

nihti  ’miles’.  A k.  (1584)  17:8  Huowid  ia  Knichdit ; A k.  (1593) 
29:30  ryttärein  eli  knihtein;  Ak.  (1597)  34:18  her  Mortina  Knecht- 
ten  pappi;  A k.  (1615)  58:13  Ryttäri  eli  Knichti  (ed.  59:17,18); 
Se  hr.  15  Knichti  Tedes,  Knecht,  der  Fufegänger’;  Speitz32 
olcon  fe  Ryttäri  eli  knechti,  C2a  Radas  mies  eli  knichti  (ed.  28, 
6'5),  30  knihtein  (ed.  5,  30,  31,  61, 111,  142  y.  m.).  [Kr  igsl.  »Knecht»]. 

— s.  knihti,  knehti  ~ vur.  knekt  ’miles’,  mmr.  knekt  ’dräng’,  mt. 
landskncegt  ’fodsoldat’  < kas.  knecht  ’gut,  ugift  mand,  tjener, 
page’,  § 27  c),  30,  47.  knihti  edellyttää  ruotsalaisella  taholla  *knikt 
muotoa,  vrk  ruots.  murt.  knikta-folket  ’soldathopen’,  angl.  eniht , 
engl.  knight.  § 27  c),  30. 

nikkari  ’faher  lignarius’.  Agr.  Ps.  74:6  henen  Snickarin  cau- 
niftoxet ; V s.  129b  (=  Habac.  3:18)  Mite  fis  Cuua  taita  autta  / 
Jonga  fen  Snickari  cuuanut  on  /ia  fe  falfki  walettu  Cuua/ionga 
päle  henen  Snickarins  lootti  / ette  hen  myket  Epeiumalat  teki ; 
Bibl.  Ps.  74:6  fnickarin  [B  i b 1.  Ps.  74:6  Haffuelwerch) ; Hab.  3:18 
»me/tare  ; saks.  Bibl.  »Tafelwerch> ; »Mei/ten  ].  — s.  snikkari,  karj. 
nikkari  ’nikkari’  ~ vur.  snickare  ’abietarius\  mmr.  snidhkare , 
snitkare  ’snickare’,  mt.  sni(dde)ker(e)  ’snedker’  < kas.  sniddeker 
’tr8eskjaerer,  snedker’  ~ vir.  niker  ’Schnitzer,  Tischler’.  Jb.  s.  59 
Savo  Visulahti:  Nickarin  aho  v.  1561;  § 27  c),  31. 

norssi  ’salmo  eperlanus’.  S e hr.  61  Nor^i  ’Gobio,  Nor^,  die 
Schmerle’.  — s.  norssi , vir.  nors  ’Stint’  — vur.  norfz  ’gobio’, 
mmr.  nors  ’nors’;  Verz.  s.  75. 

notarius  ’notarie’.  Speitz  130  caxi  Notariufta  ja  kiriottajata 
iotea  pitäwät  protocollin,  147  Secreterari  Notariuften  canfa  < vur. 
(Krigsl.)  notarius;  alkul.  lat.  notarius.  Kirj.  laina. 

nukka  ’panniculum  insutus,  centunculus  1.  floccus  in  vestibus’. 
Schr.  29  Nucka  ’Filamentum,  Nock/Tooff,  der  Faden  am  Tuch’. 

— s.  nukka  ~?  vur.  nock  ’filamentum’,  vrt.  ur.  nock  m.,  nocka 
f.  ’ein  Knote,  ein  Klof^  o.  Nocke;  Zopff  o.  Zapff’.  Verz.  s.  75. 


nunna  ’virgo  monadia’.  Agr.  K k.  25:17  heiu  yxipolifus  eleme 

Munkeifa  ia  Nunnifa;  Eric.  P.  1 1150  mungit  ja  nunnat jotca 

owat  omalla  ehdollans  ylönandanet  heidän  tawarans  / ia  mennet 
Kloftarin  (ed.  1151,  P.  II  675);  Schr.  14  Nunna  ’Virgo  veftalis, 
Nunna,  die  Nonne’.  — s.  nunna  ^ mmr.  nunna  ’nunna’,  vur. 
nunna  ’virgo  vestalis’,  mt.  nonne , nunne  id.  < kas.  nunne  vir. 
nunn ),  vrt.  mnorj.  nunna  < angl.  nunne ; alkul.  klat.  nonna. 

nuotti  ’tonus,  melodia,  nota  musica’.  H e m.  Vk.  11a  Se  fama 
famal  nuotill  (ed.  46b,  168b,  179b,  205b,  Cant.  A3b);  E li  m.  Kk. 
32a  weifa  Pappi  näin  fanoden  / cuitengin  nijllä  Notilla  /iotca  yhten 
fopiwat  nijdhen  Nottin  canfa.  — s.  nuotti  ~ ur.  not  ’ein  Zeichen 
in  der  Music’,  mnorj.  nöti  ’Tegn,  Mserke ; mufikalsk  Node’,  t.  note 
’musiktegn’  = angl.  not  ’tegn,  merke’;  alkul.  lat.  nota  ’zeichen’. 
§ 8 a ),  20  b). 

nuppi  ’globulus,  capitellum,  apex  rotundus’.  Schr.  48  Knuppi/ 
Kläti  ’Summum  capuli  / Knoop,  der  Knopff’;  Bibl.IIMos.  25:31 

kyntiläjalan jonga  warfi  pitä  oleman  haarains  / maljains  / cnup- 

peins  ja  cuckaiftens  canfa,  26:37  culdacnuppeinens  (ed.  27:10,  11, 
25:33,  34,  35,  36,  26:32,  36:36,  II  Chrön.  3:15),  I Kuning.  6:18  pyör- 
tyiftä  knupeiftä.  [B  i b 1.  »knöpar»,  »knoppar»] . Ks.  desmaknuppi. — 
s.  knuppi  ~ vur.  knoop  ’summum  capuli’,  mmr.  knopper  ’knopp’, 
mt.  knoppe  ’knop’=kas.  knuppe , knoppe  ’knospe’  § 7 e),  27  c); 
ks.  nuppu. 

nuppu  ’calyx  florum’.  Schr.  50  Knuppi  ’0culus,  Knopp,  die 
Knofpe’.  — s.  knuppi  ^ vur.  knopp  ’oculus’,  mmr.  knopper  ’knopp’, 
mt.  knoppe  ’knop’  = kas.  knuppe , knoppe  ’knospe’.  § 7 e),  27  c). 

Ks.  nuppi. 

nyöri  ’restis,  funis’.  B ib  1.  Jes.  3:19  cauniftuxen präämit / 

fnyörit.  [Bibl ./nöre»\.  — s.  snyöri,  karj.  nuori  ’nyöri  (rukin)’,  vrt. 
vir.  nor  ’Schnur’  ^ mmr.  snöre  ’snöre’,  vur.  Jnöre  ’amussis,  filum’, 
mnorj.  snbri  ’gedrehtes  seit’,  mt.  snore  ’snor,  snore’.  § 20  e). 

näkinkenkä  ’mya  margaritifera’.  Agr.  P s.  58:9  He  huckuuat 
ninquin  Näkincodhat  rauckeuat; . H e m.  V k.  26a  He  huckuvad  / 
cuin  näkin  codhad  Auringon  paiftes  ratk  raukevad  Cuorefans  ved- 
hex  fulavad;  Schr.  59  Näkän  kengä  ’Cochlea,  Sneck,  die  Sclinäcke’; 
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B i b 1.  P s.  58:9  näkincodat  [B  i b 1.  »j nijghel »;  saks.  B i b 1.  Schnecke»] . 
— s.  näkin-,  näkän-  ^ vur.  sneck  ’die  Schnäcke’,  ur.  snäcka  ’die 
Schnecke’,  mt.  snekke  ’snegl’=saks.  schnecke . § 27  a). 

näkki  ’ genius  mythol.  flnviornm’.  F n o.  Rk.  N3b  vpotaifit  nin- 
quin  näkit  ia  muud  wedhen  ia  tuulen  pirut  foifit  ia  tadhoifit.  — 
s.  näkki,  vir.  näkk  ’Nix’  ~ vur.  neck  ’neptunus’,  mmr.  neker  ’neck’, 
mnorj.  nykr  ’Nokke,  fabelagtigt  Vsesen  af  Skahning  eller  Skikkelse 
som  en  Hest,  der  antoges  at  have  sit  Tilhold  i Elve  og  Vande’. 
Yerz.  s.  76. 

näppi  ’arctus,  vix  sufficiens’.  Agr.  UT.  IlCor.  9:5  reunam.  Ah- 
naus) fe  on  / tiueys  / itarus  / faitus  ia  neppi  andamaffa.  näpisti 
’parce,  vix’.  Agr. P s.  126:2  reunam.  Ilon  pite  uin  fwren  oleman/ 
Ette  me  nepieft  taidha  fite  vfko  todexi;  Pr.  2b  (=Hagg.  2:17)  lwli 
wifikymmende  Amia  teutteuens  / Nin  olit  fielle  näpiefte  / caxikym- 
mende,  2b  piti  caxikymmende  Mitta  oleman  / Nin  olit  fielle  näpiefte 
kymmenen;  A k.  (1638)  78:24  tuli  yxi  merkillinen  summa  jyviä, 
nyt  tule  näpiäst  wähä  fen  fuhten ; Bibl.  Hagg.  2:17  piti  caxikym- 

mendä  mitta  oleman  / nijn  fiellä  olit  näpiäft  kymmenen, nä- 

piäft,  II  Maccab.  13:11  Ja  ettei  hän  Canffans/joca  näpiäft  hengen 
wetänyt  oli  / kirottuiden  pacanain  käfijn  andais,  I Cor.  16:loppum. 
näpiäft  ackuna  eli  raco  awoi  oli.  [Bibl.  »/om  noghaft »,  »jw  näghot 
litet »;  I Cor.  16:reunam.  mepligha»] . — s.  näppi  ^ mmr.  näpper 
’knapp,  träng,  torftig’,  ruots.  murt.  näpp  ’knapp,  sparsam’,  vur. 
neppliga  'vix’,  napp  ’parcus’,  mt.  nep  ’knapp,  knauserig,  sparsam, 
genau’  = mnorj.  hneppr ; vrt.  vir.  napp  < saks.  ’ knapp ’.  § 27  a). 

näppäri  (näpistelijä).  Lj.  M 1.218  Jutun  isännän  oma  sackoa  se 
cu^utan  näppärin  sakoxi,  213  Jos  mies  warasta  wohlan,  Carinan 
ia  näppärin  sacko.  [S  c h 1.  XII  » snattara »;  L a n d s 1.  »Snattara»].  — 
s.  näppäri,  vrt.  ur.  snappa  ’schnappen’,  mmr.  snappa,  vrt.  mmr. 
snattara  bot,  mt.  snappere  ’tyv,  der  smästjgeler’;  s.  etuvokaalinen 
näppäri  lienee  syntynyt  kontaminatsionin  johdosta  vrt.  näpistää  ~ 
näppi.  § 27  a). 

näpätä  : näppään  Jeviter  ferio’.  Agr.  V s.  30b  reunam.  quin  iocu 
Sormellans  kneppeis  / Ja  fanois.  En  teteke  fijte  anna.  — s.  knä- 
pätä,  karj.  näpätä,  vrt.  vir.  näppama  ’ergreifen,  nehmen’  ^ ur. 
knäppa  med  fingren  ’mit  den  Fingern  schnellen’,  mmr.  knäppa 
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’knäppa  samman’,  norj.  murt.  kneppa  ’knitre’,  mt.  kneppe  ’slä, 
knipse’.  § 27  c). 

nätty  ’vitta\  A gr.  U T.  I Cor.  11:10  reunam.  fe  on  Päälina  Nätty  / 

eli  Hundu iolla  merkiten  ette  Waimo  öbi  Mielien  hallufa;  Se  hr. 

29  Nätty  Titta,  Hufwa,  die  Haube’;  Bibl.  I Cor.  lldoppum.  Se 
on  päälijna/eli  nätty.  [Bibl.  » doken  eller  hoffuudhklädet;  saks. 
Bibl.  >) fchleier  oder  decke»].  — s.  nätty  ~?  ur.  nät  ’af  träd,  silke 
o.  s.  v.  med  smä  maskor  knutet  arbete : Ett  nät  af  silke  omslöt 
hennes  lockar’. 

o ‘interj.  vid  andakt,  förundran,  beklagan’.  Agr.  Rk.  Gla  o 
hyue  weicko,  48b  O autuas  on  fe  Canffa,  119b  O HERRA  Jumala/ 
ilahuta  meite,  189a  O fine  Chriftinwfcoliftein  fijeludhen  ilo  ia  remu, 
104b  O iofca  mine  taidaifin  fwifdlla  hallita  minun  aijatoxen,  230b 

0 mäkiä  Jefu  / O laupias  / O Jefu armadha,  193a  Sinua  mine 

kijten  / O corckein,  217a  O iofca  teme  eleme  lackafi,  135a  OLcon 
minun  muiftofani  / O Laupias  Jefu  / finun  pinas  moninaifet  merkit; 
UT.  Hai.  3:1  O Te  Hullut.  Interj.  on  Agr:lla  samoin  kuin  kautta 
myöhemmän  hengellisen  kirjallisuuden  varsin  yleinen.  — s.  o ^ 
vur.  (NT.  Matth.  14:31)  O,  lat.  o Jnterj’.  o-interjektsionin  käyttä- 
minen kuvastaa  lähinnä  ruots.  kirjallista  vaikutusta, 

oaateli  (aateliton).  A k.  (1615)  64:1  caickia  meidhen  alemaifiam, 
Wapahita  ja  Oadelia.  — s.  oaateli  ^ vur.  (KF.  II  51)  Oadel  = ur. 
oadel  mnadelich’.  Varmaankin  kirj.  laina.  Ks.  aateli. 

oblaatti  (ehtoollisleipä).  A k.  (1638)  78:15  Wijna  ja  Oblati;  Bibl. 

1 Cor.  lOdoppum.  Ehtolifes  ottawat leiwän  / eli  oblatin.  — s. 

oblaatti  ~ vur.  (RB.I36)  oblater , ur.  oblat  'die  Oblate’,  vrt.  mnorj. 
obläta  ’0blaten,  Hostien  i Messeofferet’,  mt.  oblat  id.;  alkul.  klat. 
oblata , vrt.  lat.  offerre.  Ks.  öylätti. 

observeerata  (huomata,  tarkata).  H e n r.  A3a  tulepi  meidhän 

vifufti  obferveraman.  S p e i t z C2a  pidettämän  / obferveratta- 

man  ja  noudatettaman.  — s.  observeerata  ~ ur.  observera  'gifva 
akt  pä,  iakttaga;  efterlefva;  betrakta’;  alkul.  lat.  observare. 

olavinmessu  (messu  Olavinpäivänä).  Martti  94:22  hake  — — pur- 
sia ennen  Oleff  mefsu.  [S  c h 1.  XII  »olaffs  7nesso »,  L a n d s 1.  »Olaf s 
meffo»\.  — s.  olevmessu  ~ v ur.  Olafsmeffo,  mmr.  olafsmässa.  Ks. 


messu. 


135 


ordinaari  (varsinainen).  Speitz  50  Läpille  Portin  ja  Ordinari 
tietä  möden,  126  ennen  nimitetyift  ordinarieft  < vnr.  (Krigsl.)  ordi- 
nari wägen;  alkul.  lat.  ordinarius.  Kirj.  laina. 

originaali  (alkuperäinen).  B i b 1.  (A)  2b  verfiota  / ja  muutoin-  ori- 
ginal  kieliä  feurataifin.  — s.  original  ur.  original  ’ursprunglig’; 
alkul.  lat.  originalis. 

ornaatti  (kaunistus).  H e n r.  C3a  mielelläns  auttavat  Kiroon  ra- 
kennuxen-  ia  ornatin.  — s.  ornaatti  vrt.  ur.  omat  ’Embets  drägt’, 
mt.  omat  ^rnament’. 

1.  orninki  (järjestys).  Eric.  K k.  3 Kyrckordningifta  taica  muifta 

E vangeliummin  feuracunnan  ordningifta;  H e nr.  C2b  iärieftyxen 
eli  ordningin.  Speitz  36  Tappeluxis  taicka  Lijckuwaifes  Sota- 
ordningis  olles,  59  rataften  päälle /jotca  Ordningin  jälken  pitä 
afeifans cullkeman.  [Krigsl.  » ordning »].  Kk.  kirkko-orninki. 

— s.  ordninki  ~ vur.  (RB  I 522)  ordning  = ur.  ordning  ’die  Ord- 
nung’,  mt.  ordning  ’orden ; anordning’. 

2.  orninki  (säädös).  A k.  (1638)  83:31  meiden  asetuxen  ja  ord- 
ningim,  79:1  moninaisi  ordningeita,  näitä  poisestäxens  tehdä  an- 
danet  ~ (v)ur  förordning  ’destinatio’,  vrt.  orninki  1. 

ottinki  ’unna\  Schr.  27  Ottingi  ’Vnna,  Otting,  ein  Achtentheil’. 

— s.  ottinki  ^ vur.  otting  ’ein  AchtentheiF,  mmr.  attunger , ottingh , ’ät- 
ting,  ättondedel  af  en  tunna,  af  ett  härad\  mnorj.  ättungr  ’otten- 
dedel,  %en  vis  Syg-deinddelning’,  mt.  otting'' ottendedel’. 

o vee  (interj.  valittaessa).  Agr.  Ys.  8b  O we  fille  fyndifelle. — 
s.  o vee  ~ vur.  o wee  ’eheu,  ah’.  Ks.  o ja  vee. 

p ks.  myös  sp:tä. 

1.  paali  ’palus  terrse  inficus,  cui  quid  alligatur  e.  c.  equus,  fur- 
cifer.  Lj.Ml.  92  Jos  hänellä  on  aita  eli  warielus  vlko  maalle,  nin 
olkan  se  palin  ia  kiui  raian  edestä  (=  Martti  170  olkan  [e  waa- 
iain  ia  raia  kiuein  edheft,  Sohi.  XII  159  wari  tbet  for  staff  och 
steen).  — s.  paali  ~ kmr.  pali  ’päle’,  mmr.  pal , paal  ’päle’,  mnorj. 
pali  Tsel,  Stok;  Hakke’,  mt.  pcel  ’pael,  sserlig  graensepael’  = angl., 
kas.  pal;  alkul.  lat.  palus  ’p9er.  § 2 a). 

2.  paali  ’rogus\  Schr.  46  Paali  ’Rogus,  Bääl,  ein  Hol^hauff  / 
die  Todten  ^u  verbrenen’.  — s.  paali  ~ mmr.  bal , baal  ’bär,  vur. 
bääl  ’rogus’,  mnorj.  bäl  ’ Ild ; Baal’,  mt.  bäl,  baal  id.  § 2a). 
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paanu  ’scandula  domibus  tegendis’.  B ib  1.  Jes.  33:20  majan  jota 
ei  wiedä  pois/jonga  paanuja  ei  ikänäns  pidä  temmattaman  ylös, 
IVMos.  3:37  paanuin  ja  köytten  canfa,  IYMos.  4:32  Tabernaclin 

laudat Nijn  myös  pad^at  pihan  ymbärins  / ja  jalat  / ja  pannut  /s 

ja  köydet.  [Bibl.  » palan , saks.  Bibl.  »negel»].  — s.  paanu  — 
mnorj.  spänn,  akk.  pl.  spänu,  mr.  span.  § 2 a);  Verz.  s.  77. 
paarit  ’feretrum  funereum’.  Agr.  UT.  Ap.  T.  5:15  he  Sairaat 

Catuille  wlofkänoit  ia  panit Parein  päle,  Luc.  7:14  rupefi 

Paarijn;  Y s.  45  (=  Jes.  66:20)  Rataften  päle  / Paarein  päle;-J  s t n. 
Q4b  = UT.  Luc.  7:14,  N2a  Wootein  ia  Parein  päle;  E r i c.  P.  139 cuo- 
lutten  paaret  (ed.  P.  II 438,  451,  452,  454,  456),  P.  II 453  pareilla  : 
E li  m.  Ey.  1618  K6a  Wootein  ia  Parein  päle,  07a  rupeifi  Paarijn, 
1637  I2a  rupeifi  Parijn;  Schr.  40  Paarit  ’Feretrum,  Bäär,  der 
Sarck’;  Bibl.  IIMaccab.  9:8  paarein  päällä  (ed.  esim.  II  Sam.  3:31, 
Jes.  66:20,  ks.  ed.  UT.).  [Bibl.  »bä(ä)r(ar)»]. — s.  paaria  mmr. 
bar , baar  ’eg.  det  hvarpä  nägot  bäres;  bar,  likbär’,  mnorj.  barar 
’Baare\  vrt.  t.  bcerebär  ’b0erestol’.  § 2 a). 

paasto  ’jejunia,  media’.  Agr.  Rk.  E3b  Himmurtain  paaftu,  264a 
ette  he  woijfit  finun  elatoxellas  / paaftun  heickouta  wahwembana, 
217a  Roghat  pulliftauat /Paaftot  pintuuat,  H4a  Pyhitteket  ychtä 
Paaftho,  382a  paftonfa/ia  kiufauxenfa.  Sana  esiintyy  useasti 
Agr:lla,  myös  UT.,  Ms.,  P s.,  Y s.,  Pr.  ja  on  yleisimmin  kirjotettu 
aa:lla  sekä  edellyttää  o-loppuista  nominatiivimuotoa.  Yhdellä 
a:lla  on  sana  kirjotettu  esim.  UT.  Marc.  9:29,  Ms.  201:3,200:33, 
224:11,  Ps.  35:13,  Y s.  37a.  Myöhemmässä  kirjallisuudessa,  missä 
sana  myös  monesti  esiintyy,  se  on  ensi  tavussa  kirjotettu  ylei- 
simmin aa:lla:  Martti  76:17,  Jstn.  F4b,  F n o.  Yk.  146,  Rk.  P5b, 
A k.  (1593)  29:22,  Lj.  Ml.  70,  H e m.  Yk.  128a,  Eric.  Cat.  453,  P.  I 
908,  P.  II 109,  E 1 i m.  E v.  1618  E5b,  Y k.  86a,  Piet.  A3a,  Canu- 
tus  G2b,  A k.  (163— ) 86:22,  Schr.  19,  B i b 1.  T o b.  7:8,  vain  har- 
voin a:lla:  Westh.  Ms.  225:6,  Martti  49:7,  109:14,  Lj.Ml.  69, 
100,  140,  141,  H e m.  Yk.  128a,  Eric.  P.  1501,  1203,  Elim.  Yk. 
86b.  Ks.  paastonlaskiainen,  paastota  ’jejunare\  Agr.  Rk.  311b  paaf- 

tofit  ia  wäfyit;  UT.  Matth.  9:14  opetuflapfes  ei  paaftuua, me 

paaft\vme,  15:32  en  mine  tahdo  heite  tyköeni  paaftuten  poif- 

lafke,  6:16  te  paftotta.  Ensiksi  mainitun  esimerkin  mukaisena  on 
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sana  Agr:lla  yleinen  (harvinaisempi  a:llinen  kirjotustapaa  UT. 
Matth.  4:2,  6:16, 17,  M s.  200:26  29,  32,  V s.  37a).  Myöhemmät  kirjai- 
lijat kirjottavat  sanan  useimmiten  aa:lla,  esim.  Martti  144:27, 
J s t n.  P4a,  F n o.  C a t.  C8b,  L j.  M 1.  146,  H e m.  V k.  27b,  E r i c.  P. 
1497,  P.  II 372,  W.  Cat.  D7b,  El  im.  Ev.  1618  N5b,  Vk.  30b,  Ca- 
nutusG4a,  Schr.  69,  Bibl.  I Sam.  31:13,  harvemmin  a:lla,  esim. 
Martti  38:10,  Jstn.  I2b,  Lj.Ml.  58,  Eric.  P>  1492,  El  im.  Ev. 
1622  E6a.  — s.  paasin , paasto , vir.  päsl  ’Fasten’  — mmr.  f asia  ’äter- 
liäll  frän  föcla  el.  vissa  födoämnen  under  en  viss  tid ; fasta  som  fö- 
retages  i religiöst  syfte,  isht.  efter  föreskrift  af  kyrkans  lag  el.  kyrk- 
lig  myndighet’,  vrt.  fastodagher , mnorj.  fasta  ’Afhold  fra  at  spise; 
Kirkelig  Faste’,  mt.  faste  — mys.  fasta , fasto.  § 1 d ),  26  a);  Verz. 
S.  77. 

paatti  ’navigium,  cymba,  scapha’.  Martti  85:reunam.  Hahden 

paatin,  85:7  Paatin  laidhan  6 kynärän  leuiän,  72:26  cuormä 

eli  paatin  kandamuxen,  180:7  paatin  käymifeftä  eli  kannatoskor- 
maft,  181:33  paatifta  weden  pohiafta;  Lj.Ml.  95  paatin  canda- 
muxen;  Khssa  sana  on  kirjotettu  joko  aa:lla:  98,  99,  118,  tai  a:lla: 
72,  80,  81,  170;  Eric.P.  11045  wercons  ia  paattins ; P.  II 149  Ca- 
lapaatti  (ed.  166,  837).  [Se  hl.  XII,  XI  » bater »].  Väärään  tulkitse- 
miseen perustuu  paatti  sanan  käyttäminen  seuraavissa  kohdin : 
Martti  180:21  Anda  mies  Toifelle  fyyn  paatin  Sijrtämifefta,  171:22 
mies  anda  toifelle  fyn  paatin  warkaudheft  (=  L j.  M 1.  s.  226  Soima 
iocu  toisens  talouden  wiettelemyxestä,  Selli.  XII  s.  365  Giuer 
ma|)er  airuin  sak  firi  bodrset,  s.  344  Nu  giuer  man  airuin  sak 
for  bodrset).  paatiton  L j.  K 1.  99  Tule  anekuri  pois  paatittämen  täh- 
den maxakan  anekurin  iällens,  ynne  6 mrc.  [S  c h 1.  XI 232  »bäth- 
löse»].  ■ — s.  paatti  vir.  pät'  ’grösseres  BootT  Segelboot’  ^mmr.  bater , 
baater  ’bät’,  mnorj.  bdtr  ’Baad’,  mt.  bäd , baat  ’bäd’  < angl.  bdt. 
§ 2 a);  Verz.  s.  77. 

paavi  ’papa  romanus’.  Agr.  Rk.  268a  Jumalan  Sanain  Sorttai- 
jadhen  / quin  ouat  / Perkele  / Turkit  / Paui,  F8a  Pauin  fäty  / ia  wärä 
wfco;  Ps.  Cla  Pauin  Opin.  Sana  esiintyy  muutaman  kerran  R k:ssa 
ja  V s:ssa.  A g r:n  kirjotustapaa  noudattavat  Jstn.  Ala,  F n o.  V k.  9; 
Lj.  Ml.  (ks.  Ak.  ss.  43:10,  44:7):  Pawin;  H e m.  Vk.  220b  Paavin, 
samoin  Cant.  92;  Eric  us,  jolla  sana  esiintyy  varsin  useasti, 
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kirjottaa  yleisimmin  Pawin,  esim.  Cat.  B2b,  P.  Ia4a,  P.  II 14,  mo- 
nesti myös  paawin,  esim.  P.  1 591,  P.  II 59,  joskus  pavin,  esim.  Kk. 
6,  P.  Ibla  ja  kerran  Cat.  301  pavin;  E li  m.  Yk.  A2b  pauip;  Kk. 
3b  Pawin;  Se  hr.  13  Paavi  Tapa,  Päfve,  der  Pabft’;  A k.  (1638) 
78:22,  8 Paavin;  Aur.  F7a  Paavikin;  Bibl.  Matth.  5:loppum.  Pa- 
vun (ed.  Ilm.  20:loppum.,  Ps.  89:alkum.).  paavilainen  ’papisticus\ 

E r.i  c.  C a t.  493  Ongo  f e lu  välinen  että  yxi  Chriftitty otta  Sac- 

ramentin  pavilaifilda,  P.  II 530  Pavdlaifet  / Jefuvdterit ia  mwt 

Lahco  cunnat ; P i c t.  A4b  paawilaifen  wanhan  hapatoxen ; A k.  (1628) 
75:28  Pavilaiset;  Henr.  C2b  pavilaiften;  A u r.  F3a,  F4a  Paavi- 
laifet ; Bibl.  Hesek.  33:loppum.  Pavdlaifet.  paavillinen  ’papisticus’. 
Agr.  Rk.  371b  Juttahat  / Pauilifet  / ja  Erifeuraijfet:  — s.  paavia 
kmr.  pavi  ’ päfve’,  mmr.  pave , paawe,  mnorj.  päfi,  mt.  pave,  panee 
< joko  kas.  pdwes  tai  msaks.  pävos;  alkul.  lat.  papa.  Kali.  kt. 
s.  36  pawi  1400-luvulta.  § 2 a);  Verz.  s.  77. 

pakari  ’pistor’.  Lj.Kl.  82  skratari,  Sutari,  Pakari  eli  leipoia. 
[Se hl.  XI  »bagara»] . — s.  pakari  ~ mmr.  bakare,  bag(h)are ’ ba- 
gare’,  vur.  bakare  ’pistor\  mnorj.  bakari  ’Bager’,  mt.  bakeer  ’bager’ 
= angl.  bcecere.  ÄDSb  s.  251  Pakärinpoyka  v:lta  1413.  Jb.  s.  109 
Savo,  Juva:  Bakarin  peldo  v:lta  1562. 

pakka  Jasciculus  pänni’.  S e hr.  26Paki  ’Fafciculus  pänni,  Packa, 
der  Bund’.  — s.  pakki  ~ vur.  packe  ’ Sareina’,  mmr,  pakke  ’packe’, 
mnorj.  pakki  Takke’,  mt.  pak(ke)  ’pakke’  < kas.  pakke  ’pakke, 
bundt’  r^yir.pakk.  §47. — s.  pakka , karj.  pakka  ’pakka:  vaate- 
pakka’  ^ vur.  packa^ 

palatsi  ’palats’.  Agr.  P s.  144:12  ninquin  Templin  cauniftetut 
Seinet/ia  quin  Palacit,  122:7  Rauha  olcoon  fifes  finun  Muries/ia 
onni  finun  Pallacifas;  V s.  65a  ylenandanut  henen  Pala^ins  Mwrit 

Wiholifen  käfijn, henen  Palla^ins  radhellut  ia  on  henen  Scant- 

5ins  turmellut,  81b  Palla^ins,  101b  (=  Jerem.  49:27)  Tulen pite 

Benhadadin  Pallafit  yleffömen,  55a Honen  raketa  / ia.  leuiet 

Pallacit/ia  Ackunat  heneffe  vloshacata,  125a  Portit vlefaua- 

tan/ia  fen  Kuningan  Pallacin  pite  yleflötemen,  viimeisen  kirjotus- 
tavan  mukaisena  ed.  17a,  102a,  102b,  103a,  103b,  107a;  Eric.  P. 
II 363  Palailit;  Henr.  E2b  Wan  mine  tahdon  yhden  tulen  Judahan 
lähätää/cen  pitä  ne  palvaisit  Jerufalemis* ylöffyömän;  Bibl.  Esra 
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4:14  pala^is  (ed.  Jerem.  9:21),  Jes.  25:2  palasit  (ed.  II  Chrön.  36:19), 
Amos  1:4  Palla^it.  [Bibl.  »palatz»].  — s.  pal(l)atsi,  paitasi , pal- 
valtsi  ~ vur.  pala/s  ^alatium’,  mmr.  palaz  ’ palat  s’,  mnorj.  pallaz 
Tallads’,  mt.  palads  id.,  alkul.  lat.  palatium. 

palatsikreivi  (id.).  Lj.  Ml.  (A k.  42:23)  Pala|grefwilda  Renin  ty- 
kenä^mmr.  pala(n)zgreve,  pallatzgreve , mt.  paladsgreve  ’palsgreve’, 
kas.  palanzgreve.  Ks.  palatsi  ja  kreivi. 

palju  ’orca’.  Se  hr.  38  Paliu  ’0rca,  Pallea,  der  Zuber’.  — s. 
palju  — ' vur.  halia  ’glujna’,  ur.  balga,  patja  ’die  Balge,  der  Zuber, 
mt.  balge  ’balje’  < kas.  balge.  § 43  c ),  47. 

palke?  Martti63:12  on  tomti  pellon  äiti,  nijn  pitä  pellon  tom- 
tin  iälken  iaettaman  ia  lafkettaman  ia  äri  miehelle  palke  annetta- 
man afkele  linnun  pördönöft,  62:18  Nytt  tule  palke  maa  kyläftä 
panda,  fijtte  quin  kylä  on  cohtuhfeft  iaghettu  ia  möäten  päiuän 
ofitettu,  nijn  pitä  ne  palkemaan  iakaman,  iolda  pwttu  kylä  tom- 
tifta  ia  f en  palcken  pitä  lafkettaman  ett  annettaman  nijlle  ioinnen 

Tomtis  efte  löytän,  61:10  ei  tahdo  fackons  maxa otettakan 

fitte  lain  canfa,  ia  3 mrka  palkehexi,  colmie  iakoon,  55:17  Pellon 
ia  nijtun  pitä  rikottaman  tomtin  iälken,  ia  quinga  palion  palkeen 
oleman  pitä,  63:32  tarui^euat  miehet  oia  peldoin  waihelle,  nijn 
käykän  puoli  oia  cummangin  pellon  pälle,  ei  tule  fen  edheft  pal- 
ketta  panna.  [Se hl.  XII  » gödning »;  Landsl.  »Gödhning»].  — s. 
palke  ~(?)  r.-murt.  balk  ’remsa  pä  äkern  mellan  tvenne  färor,  fom 
af  plogen  eller  ärdret  icke  blifvit  vidrörd ; upplöjd  del  af  äkern 
mellan  färorna,  mnorj.  balkr  ’Skillev8eg,  Gjerde ; 'Afdelning,  Flokk’, 
mt.  balk  ’skillev8eg,  jordstrimmel,  der  holdes  til  sksel’. 

palkki  ’s8epimentum  tabulare’.  A k.  (3  584)  17:25  fijne  24  lugus  Ku- 
ningan  Palckis ; A k.  (1593)  29:21  Bygningin  balkis ; A k.  (1615)  62:12 
cuningan  balkis.  — s.  palkki  ~ ur.  balk  ’ein  gewiffer  Titel  o.  ge- 
wisses  Capitel  in  dem  Geset$e\  mmr.  balker  ’balk,  afdelning  af 
lagen  eller  af  nägon  annan  skrift’,  mnorj.  balkr  ’ Afdelning’. 

(lento)palkki  ’assis  crassior’.  Agr.  Y s.  134a  (=Zeph.  2:14)  Caca- 
rit  ia  Hypi  et  pite  heiden  Tornifans  afuman  / ia  pite  laulaman  hei- 
den Accunaifans / ia  Corpit  heiden  Lettupalkifans.  [Bibl.  »pä 
bielkomen»;  saks.  Bibl.  »auff  den  balcken»].  — s.  (lettu) palkki  ~ 
ruots.  murt.  balk  ’bjelke\  mr.  balker  ’bjelke’,  mnorj.  bjälki  ’bjelke\ 
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palli  ’pila  lusoria,  globulus’.  Se  hr.  47  Palli  Tila  palmaria,  Ball/ 
Myyl,  der  Ball’;  Bibl.  IIMaccab.  4:14  cadgoit  cuinga  pallia  lyötin / 
ja  muita  coiran  paria  tehtin.  [Bibl. »M»;  saks.  Bibl.  » Pallen »]. 
— s.  palli  ~ vur.  (B ib  1.  II Macc.  4:14)  ball , mmr.  balder , baller 
kula,  ball’,  mnorj.  böllr  ’Kugle;  Bold  at  lege  med’,  mt.  bold  ’kugle\ 
bold’,  vrt.  virr.  pa/7'^saks.  Ball.  Yerz.  s.  79. 

palmu  ’palma,  arbor’.  Agr.  Rk.  132b  palmudhen  canfa  cunnioi- 
tettin;  UT.  Ilm.  7:9  Palmut  lieide  käfifens,  Joh.  12:13  otit  he  Pal- 
mun oxi;  Pn.  A2b  Palmuin  oxia;  P s.  92:13  wihertemen  ninquin 
Palmupuun.  Ed.  sana  esiintyy  Y s.  97a  ja  myöhemmillä  kirjaili- 
joilla : J s t n.  Y4b,  H e m.  Yk.  113b,  E r i c.  P.  1 478,  E 1 i m.  E v.  1618 
Y7b,  Se  hr.  51  Palmupw  Talina,  Palm,  der  Palmbaum’,  Bibl. 
I Kuning.  6:29,  Nehem.  8:15.  Esimerkit  harventaen  otettu,  sana  ei 
kuitenkaan  esiinny  useasti.  Rs.  palmu-.  — s.  palmu  ~ vur.  (B  i b 1. 
Upp.  7:9)  palmar , mmr.  palmber  ’ palin , palmqvist’,  mnorj.  palmu , 
poimi  Talmetrse’,  palmr* Talmegren’,  mt.  palme  id.  ’Ordet  er 
indkommet  gjennem  kristendommen  fra  lat.  palma ’ (Falk  & 
T o r p). 

palmu-.  Agr.  Pn.  A2a  Palma,  Lauantain,  Palma  Sunnuntain,  A4a 
Palma  Manantain,  A4b  Palma  Summiltakin;  Eric. P.  141  palma 
Sunnuntain  (ed.  5,  638,  P.  II 100, 280) ; E 1 i m.  E v.  1618  F7b  Palma 
Sunnuntagina;  B i b 1.  C7b  Palmu  Sunnundaina.  — s.  pahna-  ~ mmr. 
pahna  manadagher , palma  sunnodagher , kmr . pahna  söndagh,  mnorj. 
palmsunnudagr  Talmesondag’.  Ks.  palmu. 

palsami  ^alsam’.  Agr.  Rk.  99b  Se  pite  minun  i\vri  hy\ve  te- 
kemen / ninquin  Balfam  minun  pääni  päälle;  P s.  133:2  Callis  Bal- 
fami.  Sanaa  tavataan  myös  Y s:ssa.  ja  ed.  H e m.  Vk.  49a,  Cant. 
67,  E r i e.  P.  1 260,  Bibl.  Nehem.  8:15.  Esimerkit  harventaen  otettu, 
vaikka  sana  ei  esiinnykään  useasti.  [Bibl.  »Balfam»] . — s.  palsami 
^ mmr.  balsam , vur.  balfam  Talsamunr,  mnorj.  balsamr,t.balsam 
= mys.  balsamo , uys.  Balsam ; alkul.  lat.  balsamum,  kr.  fidlaapor. 
Yrt.  vir.  palsami,  saks.  Balsam. 

(suu)paltti  hiimis  loquax’.  Bibl.  Jes.  Syr.  7:14  Älä  ole  fuupaltti 
wanhain  cuulden.  Ja  eofeas  rucoilet/njri  älä  paljo  puhu,  20:9  Joca 
fuupaltti  on /hän  fuututta  ihmifet,  25:27  Suupaaltti  waimo  fiwiällä 
miehellä,  Job.  11:2  pitäkö  f uupaltilla  oikeus  oleman.  [Bibl . »Haff 
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icke  mykit  aff  murtuen»,  »fqualrare»;  saks.  B i b 1.  » W effchafftig », 
»W effcher» J.  — s.  (suu)paltti  ^mmr.  balder , baald  ’bäld,  djärf,  rask, 
utmärkt’,  kas.  balt  ’rask,  dristig’. 

(ylen)palt(t)inen  ’modum  excedens,  superfluusd  Agr.  Rk.  28b 
ylenpaldifen  wihan  whkauxen  tehden,  336a  ylenpaldjfen  fwren  lau- 
piudhen ; IJ  T.  II  Cor.  4:15  ylenpaltinen  Armo,  7:4  ylenpalttifes  Ilofa. 
Agr.  käyttää  useasti  sanaa  ja myöhemmässäkin hengellisessä  teks- 
tissä se  on  yleinen;  kirjotustavat  -Id-,  -II-  esiintyvät  kumpikin  use- 
. asti.  [B  i b 1. » offuerflödhigha », » ofäyeligha »;  saks.  B i b 1.  »vber/chweng- 
liche»].  (ylen)palt(t)isesti  (adv.,  ks.  palttinen).  Agr.  R k.  37b  ylen- 
paldifefta  fine  meiden  pällein  olet  wihaftunut,  43a  Elkette  ylenpaldi- 
fefta  kerfkatco  ; UT.  Gal.  1:14  ylenpaltifefta  i^eni  achkeroi^in.  Sana 
esiintyy  useasti  Agr :11a  ja  tavataan  myöhemmässä  kirjallisuudessa 
monesti ; -lt-,  -Id-  kirjotustavat  esiintyvät  kumpikin  yleisesti.  [B  i b 1. 
>) ftrengeligha »;  saks.  Bibl.  »vber  die  ma//e»\.  ylenpalt(t)isuus  duxu- 

ria’.  A g r.  R k.  301a  rucolema  finun  Jumalifta ylenpaldifuttas, 

60a  fwrefa  ylenpaltifudhefans ; UT.  II Cor.  12:7  Ilmoitufte  ylenpal- 
tifus.  Esiintyy  myöhemmässäkin  kirjallisuudessa  useasti.  Kirjo- 
tustavat -lt-,  -Id-  kumpikin  yleisiä.  [Bibl.  »/tora»;  saks.  Bibl.  »ho- 
hen»\.  — s.  (ylen)paltft)inen  ^(??)  mmr.  mangfalder,  mangfald  ’mäng- 
faldig,  mycken’,  vur.  mängfaldigh  hnultiplex’,  mnorj.  mangfaldr. 
§ 26  a). 

panna  ’excommunicatio  ecclesiastica’.  Agr.  UT.  12:42  ettei  he 
olifi  Pannan  culutetudh;  V s.  9a  reunam.  wäre  Oppi  ia  turha  Panna; 
Pr.  23a  ettei  mine  tulifi /ia  Mahan  löifi  Pannan  canfa.  Tavataan  myös 
kin  P n:ssa  ja  edelleen  seuraavissa  kohdin : J s t n.  M4a,  H e m C a n t. 
93,  E r i c.  C a t.  450,  P.  I 900,  P.  II  95,  E 1 i m.  E v.  1618  I8b,  Bibl. 
Clb,  I Cor.  esip.  [Bib  1.  Joh.  12:42  » vthka/tas »;  I Cor.  esip.  »ban- 
ly/t»].  pannainen  ^communicatus’.  H e m.  Vk.  185b  Herodes  vie- 
raspidhofans  / Se  fucurudga  pannain  / Vuodhatta  veren  viattoman  / 
Annoi  pahan  porton  anjen;  El  im.  Yk.  119a  = H e m.  Vk.  185b. 
— s.  panna  ~ mmr.  banna  ’förbannelse’,  vrt.  mmr.  ban  ’bann, 
uteslutande  frän  kyrkans  gemenskap  och  kyrkans  förmäner’,  mnorj. 
bann  ’Forbud ; Förbandelse,  isser  kirkeligt  Bann’,  mt.  band  ’ban’ 
= mys.  ban\  alkul.  lat.  bannum.  .Verz.  s.  79. 

pannu  ’lebes  ansa  instructus,  sartago,  frixoriunT.  Lj.  Kl.  61 
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Nyt  lupa  isändä  kestille  huoneilta  kättä,  ia  tahto  pannin  1 ia  kai- 
von ymbäri  raketa Turmele  kesti  hänen  huonens,  Idätös  latian 

eli  pannun;  Schr.  37  Pannu  Trictorium,  Panna,  die  Pf anne’; 
Bibl.  Hesek.  4:3  ota  finun  etees  rautapannu  / anna  fe  olla  rautai- 
fen  muurin  edeftä,  IYMos.  4:14  hijlipannut,  III  Mos.  7:9  Pädps 
haajtarilla  eli  pannuja  kypjetty  on,  7:12  pannuja  kvpjetyitä  fäm- 
byläleipiä  (ed.  II  Maccab.  7:3, 1 Kuning.  7:50, 1 Chrön.  23:29, 1 Sam. 
2:14,  III  Mos.  2:5).  [S  c h 1.  XI  » panno »;  Bibl.  »panno»].  — s.  pannu , 
karj.  pannu  id.  ~ mmr.  panna  ’patina,  panna,  kittel’,  kmr.  panna 
’(brygg)panna’,  mnorj.  panna  ’Kar  som  bruges  til  deri  at  koge  no- 
get’,  mt.  pande  ’kochgeschirr,  bratpfanne’,  pannee  ’stegepande’  = 
angl.  panne  'bratpfanne’,  vrt.  vir.  pann  — saks.  P f anne.  § 43  c)  : 
Yerz.  s.  79. 

pantata  : pänttään  ’pignero,  pignori  do’.  A k.  (1593)  29:6  tutkiste- 
leman, qwin  palio  id^ecullakin  welka  on,  ennen  qwin  iotain  vl- 
ghos  wadhitan  eli  pantatan,  28:24  crunun  welkoin  nimein  alla 
foudhit  wfein  panttawat  talonpoikia.  — s.  pantata , karj.  pantata 
panna  pantiksi’  — vur.  (R  B.  1 68)  panttat , mmr.  panta  borl  ’pant- 
sätta’,  mnorj.  panta , mt.  pante  pantssette ; tage,  fä  i pant’  < kas. 
panden.  ■§  47. 

pantsari  ’pansar’.  Agr.  Rk.  74b  Terweydhen  Rautalacki.  Ja 
wanhurfcaudhen  pantsari ; UT.  Ilm.  9:9  oli  heille  Panzari  ninquin 
rauta  pant^arit,  9:17  Pantgarit ; Ps.  Bla  Ninquin  Pantgarin  he 
pugettauat;  B ib  1.  I Sam.  17:5  juomuxen  caltainen  pangari  ylläns 
— hänen  pangarins,  II  Mos.  28:32  jepalus  jen  läwen  ymbärins  / 
palliftettu  yhteen  nijncuin  pantgarin  läpi  / ettei  je  kehkiäis  (ed. 
Ilm.  9:9,17,1  Kuning.  22:34),  Wiisaud.  5:18  pandgarixi.  [Bibl. 
>>(-)pantzar»,  »-pantzen ; II  Mos.  28:32  » lijffkiortel » ; Wijfh.  5:18  » har - 
nejh).  — s.  pantsari  ~ vur.  pant/ar  ’lorica’,  mmr.  panzar , pantzar , 
panzare  ’eg.  den  del  af  rustningen  som  betäeker  magen  el.  under- 
lifvet;  pansar,  pansarskjorta’,  kmr.  panzari  ’pansarskjorta’,  mnorj. 
panzar , panzari  ’en  tyk  fodret  eller  stoppet  Haerklsedning,  som 
bares  under  Brynjen,  men  ogsaa  kunde  baeres  over  denne,  naar 

1 Muoto  pannin»  on  epäilemättä  kirjotusvirhe  (pro  pannun)  päättäen  sa- 
massa yhteydessä  esiintyvästä. muodosta  »pannun»,  vrt.  myöskin  Schl.  BB. 
14  teekkia , ok  wel  vmboa  pannu  elia  kölno. 
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den  liavde  den  dertil  fornodne  Tykkelse  og  Evne  til  at  motstaa 
Fiendens  Angrebsvaaben’,  mt.  jpanser  ’harnisch’  < kas.  pantzer , 
panser.  § 32 , 47. 

pantti  ’pignus  hypotheca’.  Agr.  Rk.  248a  finun  Sacramentis 

auwn  faijfima  / ionga  pantin  me  temen  jalaijfudhen  cautta  otima, 


175acallimanhengespanttin  heille  annoit,  191a  yxi  pantti/ia  wipius, 
Mm4a  wiffituxes  kijnitnxes,  pätixi  / ia  luijudhexi ; V s.  72h  Joca 
ei  kennengen  wärytte  te  / ioca  Welgholiftens  lienen  Pantins  iellef- 
anda.  Agr.  käyttää  sanaa  useasti  (vrt.  ed.  UT.,  Kk.);  Martti 
102  : 12  Nytt  ioutu  heidhän  märäpäiuäns  wlgos  pandifta,  ia  ei  lu- 
nafteta  pantia  iällens,  nijn  pitä  hänen  pandin  iällens  tari^emä 
käreiäs.  Sana  on  M a r t i 11a  yleinen  ja  esiintyy  myös  useasti 
myöhemmässä  kirjallisuudessa  : F n o.  V k.  8,  R k.  E5a,  L j,  M 1.  61, 
K 1.  76,  H e m.  V k.  125a,  C a n t.  57,  E r i c.  C a t.  491,  K k.  100,  E 1 i m. 
V k.  15a,  Piet.  35a,  C a n u t u s F4a,  S c h r.  22,  S p e i t z 83,  B i b 1. 
Hesek.  18:7.  Yhdyssana  pantifangit  Bibl.  I Maccab.  10:6.  [Bibl. 
»pani»;  Se  hl.  XII,  XI  »pani»],  pantita  (=  pantata).  Lj.  K 1.114 
Caicki  mut  mahta  mies  pantita,  115  Talon  poian  waimo  ey  mahda 

kengen  pantita leski  ej  pidhä  pantittaman.  [S  e h 1.  XI  » by - 

scetia »,  Stadsl.  »byfätia»] . — s.  pantti , karj.  pantti , vrt.  vatj. 
pantti , vir.  pant  ~ mmr.  panter  ’pant\  kmr.  panter  id.,  vur.  pani 
’arrha,  pignus’,  mnorj.  pantr  ’Pant  hvori  en  giver  Sikkerhed  for 
Opfyldelsen  af  sine  Forpligtelser,  Betalningen  af  sin  G-jseld’,  mt. 
pani  ’pant’  < kas.  pant.  § 47. 

paperi  ’charta,  papyrus’.  Agr.  UT.  Jac.  alkup.  319a  Paperin 
päle  kirioitellut ; Eric.  P.  178  Kirioitti  hänen  ufconfa  yhden  pa- 
perin päälle,  965  Kirioitettaifin  / eij  Paperin  pälle  / mutta  inhi- 
miften  fydämijn  (ed.  78);  Schr.  39  Paperi  ’Charta,  Papper,  das 
Papier’;  B ib  1.  II  Joh.  ep.  :12  paperilla  [=  Bibl.  »papen] . — s. 
paperi  karj.  paperi  ’paperi ; todistus’,  vrt.  vir.  paber , mmr.  papir, 
paper  ’papper’,  mnorj.  pappir  ’Papir’,  mt.  papir  id.  < kas.  pappir , 
papir ; alkul.  lat.— papyrus  * < kr.  actjrvQog  ’papyruspflanze’.  § 47. 

paratiisi  ’paradis,  eden’.  Agr.  R k.  130b  colemas  auamilla  Pa- 
radifin  ylefauafit  — olet  |e  totinen  paradifi,  253a  fijnä  taiualifes 
Paradifis,  293a  fynnin  tedhen  Paradififte  wloffööftyie.  Agr.  käyt- 
tää sanaa  useasti  (ed.  UT.,  Kk.,  Pn.,  Pr.),  ja  myöhemmässä 
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hengellisessä  kirjallisuudessa  se  esiintyy  monesti,  ortografisesti 
yleisimmin  edellä  olevan  mukaisena,  esim.  We  s t h K k.  105:35, 
Ms.  236:11,  F n o.  Vk.  92,  Rk.  G2b,  Eric.  Cat.  147,  Kk.  135,  P.  I 
375,  P.  II  44,  P n.  1616  04a,  E 1 i m.  E v.  1618  G2a,  V k.  68a,  K k.  48b, 
Piet.  10]},  Passio  10b,  Henr.  E4a.  Kuitenkin  Westh  Kk. 
109:20  paradijfis  ; H e m.  V k.  20  Paradiifin  (kirjotustapa  H e m. 
yleinen) ; E r i c.  P.  II  900  Paradijfis  ; E 1 i m.  V k.  103a  Paradijfin ; 
Bibl.  IMos.  2:17  Paradijfis.  — s.  paratiisi  ^ mmr.  paradis , pa- 

radiis  ’paradis,  betecknande  dels  Eden dels  de  saligas  bo- 

ning\  vur.  paradijs  ’paradisus\  mnorj.  paradis , paradisi  ’de  Le- 
vendes  Land  hvori  de  forste  Mennesker  väre  forend  de  efter  Synde- 
faldet  bleve  uddreve  deraf,  o g hvortil  de  troende  skulle  indgaa 
fra  deres  Udlendighed  i denne  VerdeiT,  mt.  paradis  id.  < lat, 
paradisus  < kr.  rtaoddsicog. 

pardi  ’pardus\  Agr.  Rk.  18a  (=  Jerem.  13:23)  Taijtaco  fijs 
vxi  Etiopialaijnen  henen  nahans  mwtta  / eli  yxi  Pardi  henen  mo- 
nicarwaudhens ; UT.  Ilm.  13:2  fe  Peto  ionga  mine  näin  oli  Pardin 

mot  öinen’;  Vs.  95a  (=  Hos.  13:7)  quin Jalopeura /ia  quin 

Pardi  tielle  tadhon  heite  weijuue ; E r i c.  C a t.  55  yxi  Pardi ; 
Se  hr.  57  Pardi  Tardus,  Parde/Pard,  der  Leopard’;  Bibl.  Jerem. 
13":23  Pardi  (ed.  5:6,  Ilm.  13:2),  aikaisemmin  käytännössä  myös 
lat.  pardus,  esim.  V s.  15a.  [Bibl.  »en  Parde»].  — s.  pardi  ~ vur. 
pard  ’pardus’,  mt.  pard  ’panter’  < saks.  pard ; alkul.  lat.  pardus. 
§ 48. 

pari  ’par,  bini ; Societas  binorum  1.  plurium ; vivendi  modus 
sociorum’.  Agr.  R k.  305a  loijt  miehen  kylkiluu] ta / f enpälle  / et- 
tes  nijn  parikunnille  fifellemeifen  fowinon  — ofottaijfit ; UT.  Luc. 
14:19  Mine  oftin  wijfi  pari  hercki;  Kk.  26:20  Paricunat ; Jstn. 
Ola  oftin  wijfi  pari  härki ; F n o.  Vk.  167  paricunnan,  Cat.  D3a 

colmet  paria pari  (ed.  Rk.) ; H e m.  Vk.  49a  paras  paricunnas, 

61a  on  viifii  pari  härkii  (ed.  172b,  173b),  Ca  n t.  A3a,  68,  115 ; 
Eric.  Kk.  82  paricunnä  edheft,  69  tälle  parifcunnalle ; P.  1307 
fata  pari  härkij  (ed.  1042,  1160,  1166,  P.  II  64,  330) ; E 1 i m.  E v. 
1618  L4b,  V k.  136a  paricunnan  (ed.  V k.*44a,  Kk.  29a) ; Henr. 
D4b  yhdellä  parilla  hevoifia;  Se  hr.  27  Pari  ’Par,  Paar,  ein  Par’; 
B i b 1.  Jerem.  15:17  pilckaitten  parijn,  Amos^  2:6  kengä  parihin,  I 
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Sam.  11:7  parin  härkiä,  Col.  ep.  alkup.,  3:alkum.  pariscundia,  Ps. 

141:alkum.  racaftais totiften  ihmiften  paria.  [Bibl . »felfkap»; 

I Sam.  11:7  Luc.  14:19,  Amos  2:6  reunam  » pnar» ;].  — s.  pan,  karj. 
pari  ^ mmr.  par , paar  ’par’,  mnorj.  par  id.,  mt.  par , paar  id. 
<T  kas.  par—  uys.  Paar  ~ vir.  par ; alkul.  lat.  par.  — s.  pari  sa- 
nasta päättäen  on  ruotsissa  ollut  myös  par-muoto.  § 47. 

(koiran)pari  (koirankuje).  Agr.  Rk.  74b  Woitta  pirun  noolet 
caicki.  Ja  mwdh  mös  henen  coijräparit ; Ps.  41:9  He  ouat  päättenyet 
ydhen  Coiranparin  minun  ylimeni;  He  m.  Vk.  19a  Coeran  parid 
päätid  päänäns  Mun  ylinen:  näin  fanoid  fanans:  Caatu  hänen 
täyty;  Cant.  107  Corttein  leikeis / coerain  pareis/Muifa  turhis 
juoneis;  Elim.  Vk.  27b  Coeran  parin  päätid  päänäns;  Bibl.  II 
Maccab.  4:14  cadgoit  cuinga  pallia  lyötin’/  ja  muita  coiran  paria 
tehtin,  I Mos.  45:loppum.  heidän  piti  tekemän  fen  coiranparin  / 
ja  myymän  hänen  Egyptijn,  P s.  41:9  ks.  Agr.  Ps.  yllä.  [Bib  1. 
ykalkaftycke»,  »fpeh ; saks.  Bibl.  » Buben/tuck »,  »fpieh\.  (koiran)- 
parinen  ’nequam’.  Bibl.  Salom.  sanani.  19:loppum.  coiranpari- 
fet  tulevat  Böwelin  käteen,  Ap.  T.  17:5  faatit  tygöns  muutamita 
coiranparifita  joutowäeftä,  II  Maccab.  5:22  häijyjä  coiranparifita, 
5:alkum.  jättäin  monicahtoja  coiran  parifia  Jerufalemijn.  [Bibl. 
>) fkalck »;  saks.  Bibl.  »Bö/e  Buben »,  »boshafftige  Mennen].  — s.  ( koi- 
ranaan ~ mmr.  par,  paar  ’konst ; knep,  list’,  vrt.  skalka  par , 
ur.  illparig  hllfundig’,  mt.  par  (e)  ’list,  kunst,  spog’,  vrt.  pari. 

parkkari  ^oriarius’.  Agr.  UT.  Ap.  T.  9:43  ioca  oli  Parckari,  10:6 
Simonin  parckarin  tykene,  10:32  Simonin  parckarin;  Bibl.  Ap. 
T.  9:43  Simon  Parckarin  (ed.  10:6,32).  [Bibl.  »lädhermakare» ; 
saks.  Bibl.  »gerben] . - — s.  parkkari , vrt.  vir.  parker  — vur.  bar- 
kare , mmr.  barkare  ’garfvare’,  vrt.  mt.  barke  ’garve  med  bark’. 

parkki  ’cortex  arborum  detractus’.  Agr.  V s.  12b  reunam.  wai- 
uoin  Parcki / wechka / Cordhet  ia  Acanat  födhit ; Martti  90:7 
parkin  kuorjmifes  ; Lj.  Ml.  118  parkin  kiskindota.  [Se hl.  XII 
s.  203  »barck»].  — s.  parkki , karj.  parkki  ’parkki,  puun  kuori’,  vir. 
park,  park  ’Rinde,  Gerberlohe’  ~ vur.  bark  ’cortex’,  mmr.  barker 
’bark’,  mnorj.  borkr  ’Bark’,  mt.  bark  id.  Yerz.  s.  80. 

parkumi  ’vestis  xylina’.  Schr.  31  Parkumi  Teftis  xylina, 
Parckum,  der  Barchett  / Bomafin’.  — s.  parkumi  < vur.  parekum 

10 
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’vestis  xylina’,  mt.  parkem  ’et  toj  af  hor  og  uld  el.  hor  ogbomuld’, 
kas.  parchem. 

1.  passi  Testimonium  viatorunT,  littrse  1.  diploma  de  securitate 

itineris’.  A k.  (1615)  56:29  meiden  omalla  tiekiriallam  ja  Pamillani 
elickä  meidlien  tyem  vloflähetetän ; Sclir.  47  Tiekiria  /Pafji  ’Com- 
meatus,  Pap,  die  Pa^bordt’;  Speitzlll  pafjin  cans  hänelle  pila 
Luwan andaman,  109  Pafp annettaman  Mynftring  Herroild.  [Krigsl. 
»Pajz)>\.  — - s.  passi , vrt.  karj.  passi  ’passi’  < vur.  pafz  Testimo- 
nium;  commeatus’,  mt.  pas  Yejsepas,  tilladelse  til  at  fserdes’  < 
uys.  Pass  > vir.  pass ; alkul.  ital.  passo  < passaporto  ’egentl. 
skreven  til  at  passere  en  liavn’  (Falk  & Tor p).  § 48. 

2.  passi  ’trajectus\  S c h r.  49  Pafji  ’Trajectus,  Paj3,  die  Yberfurth’. 

— s.  passi  ~ vur.  pafz  Transitus’,  mt.  pas  ’gennemgang,  pas’  < 
kas.  pas  = uys.  Pass ; alkul.  klat.  passus  ’gjennemgang,  passage’ 
= Iät.  passus\  § 47. 

pastori  ’pastor’.  A k.  (163— ) 88:2  Kircowärdin,  ynnä  Pastorin. 

— s.  pastori  ^ ur.  pastor  ’Kyrkoherde’,  t.  pastori  saks.  Pastor ; 
alkul.  lat.  pastor. 

pasuuna  ’tuba  ductilis  1.  buccina’.  Agr.  Rk.  60a  (vrt.  Ps.  150:3) 
Kijtteket  hende  Pafunan  foijtofa,  H4b  Soijttakat  Bafunall;  UT. 
Ilm.  8:6  Bafunilla,  8:13  Bafunoilla,  I Cor.  14:8, 15:52  Pafuna;  Kk. 
92:7  Engelin  änen  ia  Jumalan  Bafinan  canfa;  V s.  102b  Pafuman 
hymines.  Bafuna,  Pajuna  nominativimuotoa  edellyttävät  kirjotus- 
tavat  ovat  yleisiä  (ed.  Ms.,  Ps.,  Pr.) ; West  h Kk.  95:18  Bafu- 
nan, ‘93:10  Baa|wnan;  Eric.  P.  I 501  Ba]wnan,  mutta  kirjotustapa 
Bafunan  on  yleinen  (esim.  Cat.  26,  Kk.  110,  P.  1479,  P.  II  285, 
W.  Cat.  A3b)  ja  myöhemmillä  kirjailijoilla  vakiintunut:  Thom. 
Yp.  Hierus.  häw.  1629  17a,  El  im.  Ev.  1618  Q5a,  Kk.  43a,  Piet. 
30a,  H e n r.  B4b,  B i b 1.  Jos.  6:20.  [B  i b 1.  » hajun »].  — s.  pasuuna 
— - vur.  hajun  Tuccinum’,  mmr.  hasun  ’basun,  ett  oftast  af  metall 
förfärdigadt,  rakt  el.  nägot  böjdt  bläsinstrument  med  vid  myn- 
ning’,  mnorj.  hasun  ’Bafun’,  mt.  hasune  ’basun’  = kas.  has(s)une ; 
lat.  hucina  ’horn  til  at  blaese  i (vei  egentl.  * hovi-dna  koblaesehorn)’, 
vrt.  vir.  pazun  ^ kas.  has(s)une . 

pasuunari  (pasuunan  soittaja).  Agr.  UT.  Ilm.  18:22  Laulaiadhen/ 
ia  huilun  joitaiadhen  / ia  Bafunaritten  / ei  pidlie  enemin  Sinufa 
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cwluman  < vur.  (Bibl.  Upp.  18:22)  bafunavevs , mmr.  basunave 
’basunare,  basunbläsare’,  mt.  basuner  ^asunbkeser’.  Kirj.  laina. 

patruuna  ’patron’.  Agr.  Rk.  334b  Noijtain  / welhoin  / Taijkuf- 
ten  / epeiumaludhen  pyhein  / patronein  — pälle  turnannt;  Eric. 
P.  I a4a  on  mös  ioca  wircamiehellä  heidän  Patronins  / ioita  he  pal- 

welewat, Patronit  / ioita  he  rucolewat,  it$e  cullakin  maacunnalla 

owat  erinomaifet  wälimiehet  / Patronit  ia  edefwaf  taiat : ioita  he 
palwelewat;  SpeitzA2a  Herralleni  ja  Patronilleni.  — s.  patvooni 
vur.  (Krigsl.)  Vatvon,  mmr.  patron  ’patron,  skyddshelgon’, 
kmr.  palvon  ’beskyddare’,  mt.  palvone  ’skytsherre,  den,  hvem  no- 
get  er  indviet  til’  < kas.  palvone ; alkul.  Iät.  patvonus  ^kytsherre’. 
§ 47. 

patteri  ’batt6ri\  Speitz66  Joca  Fännickä  pois  juoxe  eli  pa- 
kene Fäldtfkant$ifta  battarieft  / reducteft  < vur.  (Krigsl.)  battevie , 
ur.  batlevi  ’die  Batterie’  < saks.  Battevie.  § 48.  Kirj.  laina. 

pauluuna  (sotateltta).  Speitzl28  Marfkin  Pauhinan  etehen, 
144  canfaiftujat  Seurawat  Marfki  finne  heidän  paulunaftans  (ed. 
143,144).  < vur.  (Krigsl.)  paulun,  mmr.  paalun  ’tält’,,jnt.  pav- 
lun  ’tselt’  < kas.  paatune  ’telt,  tronhimmel,  baldakin’  < ransk. 
pavillon.  Kirj.  laina. 

paussi  (pysähdys).  Se  hr.  46  Paufa  ’Modi,  Slaagli  i fängen,  die 
Menfur  /Schlag’.  — s.  pausa  ~ ur.  pausa  ’Pause,  da  man  im  Sin- 
gen  oder  Spielen  inne  hait’,  t.  pääse  < saks.  Pause  < ransk.  pääse ; 
alkul.  lat.  pausa  <C  kr.  navan;,  s.  pausa  voi  olla  <C  lat.  pausa. 

peeli  femina’.  Se  hr.  26  Peeli  ’Hemina,  Peel,  der  Pegel’. — s. 
peeli  < vur.  peel  femina’,  mt.  peel  ’p8egl’  < kas.  pegel  ’merke  i 
et  kar  for  flydende  varer,  det  derved  bestemte  maal  ,?/4  kande’. 
§ 20  a),  47. 

peili  ’speculum  vitreum’.  Agr.  R k.  283a  fine  kircahin  fpeili / 
f en  Chriftikunnä  kurckifteldaua,  178b  totifen  Jumala  / ionga  me 
nyt  waijuoin  näem  fpeilis  / ia  tapauxis,  351b  efikuuaxi  / ja  caiken 
auwn  Speijlixi;  UT.  Ap.  T.  alkup.  146a  fine  leudhet  teffe  Kirias 
ydhen  caunin  Speilin.  Ensiksi  mainitun  kirjotustavan  mukaisena 
esiintyy  sana  useasti  UT:ssa  ja  tavataan  myös  K k:ssa  ja  V s:ssa  ; 
Westh  Kk.  89:22  meidhen  (peijlline.  Myöhemmissä  teksteissä  on 
A g r:n  yleinen  kirjotustapa  vakiintunut : J s t n.  P4b,  Eric.  Kk. 
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114,  P.  I 785,  E 1 i m.  E v.  1618  E3b,  K k.  42a,  Piet.  21b,  H e n r.  C4a, 
Aur.  A8a,  B i b 1.  Jes.  3:22,  mutta  S c h r.  38 Peili  ’Speculum,  Spegel, 
der  Spiegel’.  Esimerkit  harventaen  otettu,  — s.  (s)peili,  karj.  peili 
’peili’  ^mmr.  speghil , speghel  ’spegel ; föresyn;  exempel’,  vur.  spegel , 
mnorj.  spegill  ’Speil’,  mt.  spegheel,  spegel  < kas.  spegel  ^ vir.  pegel ; 
alkul.  lat.  speculum  ’spiegel’.  § 27  a ),  38  a ),  47;  Yerz.  s.  81. 

peitsi  ’hasta,  lancea’.  Agr.  V s.  125a.  Cofka  Sotaan  mennen  / 
Heiden  Spei|ins  häilyuet ; Piet.  A5b  fpeit$in ; Schr.  48  Peid^i 
’Ha|ta  velitarius,  Spieij,  der  Spieft’,  15  Peidhi  Mies  ’Lancearius, 
Pijknerare,  der  Spie^knecht’.  — s.  peitsi  ^ mmr.  spetz  ’spets, 
pik’,  vur.  fpefz  ’hasta,  lancea’,  (B ib  1.  II  Sam.  23:18)  fpetz,  mt. 
spi(d)s(e),  spe(j)s , speytz  ’spyd’,  vrt.  kas.  spetze , speisse.  § M b), 
27  a)  ; Yerz.  s.  81. 

pelikaani  ’pelikan’.  Agr.  Rk.  96b  (=  Ps.  102:7)  Mine  olen  nin- 
quin  Pellicani  corwefa/Mine  olen  ninquin  h\vhkaija;  P s.  102:7 
olen  iuri  quin  Pellicani  Coruefa.  < vur.  (Bibl.  Ps.  102:7)  Pellican , 
mt.  pelihän  ’i  nuv.  bet’,  saks.  Pelihän  > vir.  p iihän ; alkul.  lat. 
pelicanus  < kr.  Tcehsxäg.  Kirj.  laina. 

pelle  (erääni,  kangas).  O,  Kk.  44:26  Cojka  he  pellen  alla  feifouat 

fanou  Pappi.  — s.  pelle  ~ mmr.  päl,  pel , päll  ’ett  slags  dyr- 

bart  tyg;  peli,  baldakin’,  kmr.  peli  ’pell  som  brukades  vid  brud- 
vigsel’,  mnorj.  peli  ’et  Slags  kostbart  Toi  eller  Stof’,  mt.  peld  ’et 
kostbart  toj’,  kas  pelle,  mransk.  paile\  alkul.  lat.  pallium. 

peili  ’operculum  camini’.  Schr.  35  Spelli  ’Lamina  foci,  Spiäll, 
ein  Schu^blech  im  Camen’.  — s.  spelli  ~ vur.  spiäll  ’lamina  foci’, 
vrt.  mnorj.  speld  ’Tavle,  firkantel  Plade  til  at  lukke,  daekke  med’. 
§ 16,  27  c)  ; Yerz.  s.  82. 

penkki  ’scamnum,  sedile  longum  e.  c.  in  templis’.  Agr.  UT. 
Luc.  8:16  : pane  fite  Penkin  ala;  H e m.  Yk.  27b  Caikis  täydhyin 
juttun  tulla /Juom  pengis  virtenä  olla;  Cant.  110  Juoni  pengis 
joca  aica,  89  Racaftetan  väärvs  / vieckaus  Ali  pengin  piftetän  oi- 
kjus;  Eric.  P.  1 1111  penckein  eikä  iftuimen,  140  menewät  iuoma 
pengille ; E 1 i m.  V k.  30b  Joompengis ; S c h r.  36  Pencki  ’Scamnum, 
Bänck,  die  Bank’;  B ib  1.  Luc.  8:16  pengin  ala.  [Bibl.  » benchen»\ . 
— s.  penhhi,  vir.  pefih  ’Bank’  ^ mmr.  bänher  ’bänk’,  mnorj. 
behhr  ’Bsenk’,  mt.  beenh  — angl.  benc  ’baenk’.  § 3 e)  ; Yerz.  s.  82. 
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pennari  ’quo  vero  ad  ejaculandum  coaptantur’.  Se  hr.  48  Pen- 
nari  ’Quo  vero  ad  ejaculandu  coaptantur,  Spenare,  der  Spenner’. 
— s.  pennari  < vur.  spenare  ’der  Spenner’,  vrt.  mmr.  spänna 
. ’sättaispändel.  stram  ställning’,  mnorj.  spenna  ’omslutte,  klemme’, 
mt.  speendere  ’nogle  til  at  spsende  en  hjulläs  med’.  § 27  a). 

penninki  ’numus  minor,  obolus’.  Agr.  Rk.  314a  cadhotetuft  Pen- 
ninghifte;  U T.  Marc.  12:41  Canffa  pani  peningite  wffriarkun,  Joh. 
12:5  Piente  peningite,  Matth.  27:9  penningite  (part.),  18:28  pen- 
ningit (part.),  27:3  peningit  (part.),  26:15  peningi  (part.),  20:2 
pähvepenningift,  20:13  päiue  pöningift.  Sekä  penningi-  että  peningi- 
nominatiivirnuotoa  edellyttäviä  kirjotustapoja  monesti  (ed.  Ms., 
Pn.,  Vs.,  Pr.),  samoin  myöhemmässä  kirjallisuudessa : Martti  70:28 
pefti  penningin,  26:1  peningiä;  Westh.  K k.  142:9  pennigit;  J s t n. 
Olb  peningite,  Kla  penningin;  A k.  (1584)  18:29  Peningi  (part.); 
A k.  (1593)  26:22  peningi  (part.);  Lj.  M 1.135  penningitä1,  21  pe- 
ningitä  (samoin  Kl.).  Myöhemmin  on  kuitenkin  nn:llinen  kirjotustapa, 
joka  jo  Martilla  on  yleisempi,  miltei  poikkeukseton : H e m.  Vk. 
59b,  Pn.  1616  B5a  (kuitenkin  A2b  peningijn),  Eric.  P.  1392,  P. 
II 108,  Elim.Ev.M618  Qla  (mutta  L7a  peningitä,  samoin  1622, 
mutta  1637:  rm:llä),  Vk.  42b,  Passiola,  Henr.  C2b,  Hor  del 
A2a,  S c h r.  27,  B i b 1.  Ilm.  6:loppum.  [B  i b 1.  » penning »;  S c h 1.  XII 
» penninger »].  Ks.  pestipenninki.  — s.  penninki,  karj.  penni  ’y4  kop’, 
vrt.  vir.  penning  ’Pfennig’  mmr.  pänninger,  penninger , pänin- 
ger,  peninger  ’penning,  myntstyeke’,  kmr.  pcen(n)inger , penninger 
’ett  mynt’,  mnorj.  peningr,  penningr  ’Eiendom;  Penge,  Mynt;  den 
mindste  Pengeenhed  i Lighed  med  lat.  denarius\  mt.  penninge 
’penge,  pengestykke’  = angl.  pen(n)ing.  § 3 b). 

persoona  ’person\  Agr.  Rk.  376a  Jumaludhen  olemifes  ia  loo- 
no[a/yxi  eritetty  perfona;  U T.  I Tim.  alkup.  278a  mingecaltaifet 

Perfonat  pifpat oleman  pite;  Ms.  203:33  Ele  fen  keuhen  per- 

fonata  ylenca^o.  Sana  on  yleinen  ja  esiintyy  myös  P s:ssa  ja  P r:ssa; 
Jstn.  N2b  finun  oleuan  perfonis  polefta  totifen  colminaifudhen. 
Sana  on  yleinen  hengellisissä  teksteissä  esiintyen  Agr:n  kirjotus- 
tavan  mukaisena;  huom.  kuitenkin:  H e m.  Cant.  60  Colm  Per- 


Origin.  tekst.  peningitä. 
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foonat  (ed.  s.  63,  mutta  59  Perfonat  (part.)),  Eric.  Cat.  121  ey 
pidhä  cat30ttaman  perfonen  jälken;  E li  m.  Ey.  1618  K7b  ks.  Jstn. 
N2b;  A k.  (1628)  75:17  persänan,  75:12  persäna.  persoonallinen 
’personlig\  Eric.P.  115  Perfonalifen  yhteyten  (ed.  165,  P.  1127, 
W.  Cat.  B7b).  — s.  persoona , persooni  mmr.  person , persona  'person, 
individ,  person  i gudomen’,  mnorj.  persona  id.,  mt.  persone  'per- 
son’ < lat.  persona.  — s.  persoonallinen  on  muodostettu  ruots. 
mallin  mukaan,  vrt.  vur.  perfonlig  'personalis’,  mmr.  personliker 
’personlig\ 

persata  ks.  pärsata. 

persu  ks.  pärsy. 

pesti  Tunis  quo  navigium  perticis  alligatur ; arrha  conductionis’. 
Agr.  UT.  Ap.  T.  27:32  Sotamiehet  hackafit  Wenhen  peftin  pois/ia 

annoit  f en  pudhota;  Martti  71:9  palkollifet pitä  heidhen 

peftin  ottaman;  Lj.  Ml.  117  warasta  iocu  toisen  miehen  kimalais 
huklan  eli  pestin,  93  anda  hänelle  pesti  penningin,  sittä  quin  heille 
pesti  taritan,  K 1.  98  taita  hakata  toisen  ankuri  köyden  eli  sen 
pestin  ioca  maalle  on  sidottu,  102  Pane  mies  pestin  toisen sil- 

tahan (ed.  ss.  95,  98);  Bibl.  Ap.  T.  27:32  ks.  UT.  ks.  pestipenninki. 
[Bibl.  » feftona  til  bäten»;  Schl.  XII 159  » fcestepeningh »,  160  » legho »; 
XI  ))fcesU\ . — s.  pesti , vir.  pest-köiz  ’Seil,  womit  das  Boot  ans 
Land  gezogen  wird’  ~ mmr.  fäste  Tänglina  hvarmed  fartyg  fast- 
göres;  fäste,  fotfäste’,  vrt.  mmr.  fäst,  fest  ’med  föreskrifna  forma- 
liteter  gjord  stadfästelse  af  köp,  skifte,  gäfva  el.  förpantning  af 
jord’,  mnorj.  festr  ’Pteb,  Taug  som  etst.edes  er  fastgjort,  hvormed 
noget  er  bundet;  Trolovelse,  Lofte  eller  overenskomst,  mt.  fceste 
'sikkerhed;  fseste,  leje ; landtov  fra  et  skib,  fortojning’.  § 3 e ),  26  a); 
Yerz.  s.  83. 

pestilentsia  (rutto).  Agr.  Ms.  209:31  mine  Peftilentian  leheten 
teiden  fecan;  V s.  130b  Heneri  eteens  keui  Peftilentia./ ia  Wi£aus 
vlofmeni,  3b  reunam.  Nälien  / Peftilentian  / Ruttotaudhin,  — s.  pes- 
tilentsia ~~  ur.  pest,  pestilentia  ’die  Pest,  die  Pestilen£\  mmr.  pes- 
tilentia , pestilentie  ’pest,  farsot’,  mt.  pestilens(e)  < lat.  pestilentia. 

pestipenninki  (pestiraha).  Martti  70:28  Palcka  Talonpoika  mie- 
hen puolen  eli  waimon  ia  andapi  heille  pefti  penningin,  71:11  pefti 
penningi;  Lj.  Ml.  93  anda  hänelle  pefti  penningin;  Kl.  60  pefti 


penningin  (ed.  66,  101  useasti).  [Selli.  XII,  XI  »feestepenningen]. 

— s.  pestipenninki  ~ mmr.  fästepänninger , fästi  päninger  ’hand- 
penning’,  mnorj.  festarpeningr  ’Haandpenge,  hvorved  de  contra- 
herende  sikre  sig  Opfyldelsen  af  en  Overenskomst’,  mt.  feestepen- 
ning  ’händpenge’.  Ks.  pesti,  penninki. 

pfui  ’intj.  yox  indignantis’.  Agr.  UT.  Marc.  15:29  pilcafit -ia 

wändelit  pätens  fanoden  / Pfui  finuas  / quinga  hyuefti  fine  Temp- 
lin  mahanricot;  Pn.  Elb  Pftui  finuas;  Su  omaiseni  us  Hist. 
Ark.  XII  s.  5 Fyiffyi,  fyi  häijyä  Hävettä ; P n.  1616  03a  = Agr. 
P n. ; Passio  10b  Pftui  finuas.  [B  i b 1.  » Twij » ; saks.  B i b 1.  »Pfu»]. 

— s.  pfui , pftui , fyi , vrt.  ur.  fy  ’pfuy’,  mt.  fu(j)  ’fy’,  phuj  ’ud- 
räbso.’,  kas.  phui ; alkul.  lat.  phui.  Agr:n  Pfui  muoto  lienee  la- 
tinalaista alkuperää.  Pftui- muoto  saattaa  olla  sekamuodostus 
latin.  phui-  ja  vur:n  Tw?/-muodoista.  fyi  on  selvästi  ruots.  alku- 
perää. 

piika  Aneilla’.  Agr.  Ab  e k.  A4b  Emende Pica;  Rk.  F6b 

Pica  / ia  trengi;  P s.  123:2  Quin  ne  Picain  filmet  / heiden  Emendens 
Käfijn  ca^ouat,  86:16  auta  finun  Pijcas  poiea.  A g r.  käyttää  use- 
asti tätä  sanaa  merkityksessä  »palvelustyttö»  (esim.  Rk.  135b,  UT. 
Ap.  T.  16:16,  Pn.  Dlb,  P s.  116:16  y.  m.).  Samassa  merkityksessä 
esiintyy  sana  ed.  Lj.  Kl.  66,  Eric.  Cat.  191,  P.  1 188,  P.  II  471, 
K k.  84,  W.  Cat.  A3a,  Elim.  E v.  1618  S7b,  Kk. 13b,  Henr.  D2b, 
B ib  1.  Ap.  T.  16:16.  (useasti).  Huom.  kirj.-tapa  pijga:  Henr.  D4b. 
Merkityksessä  »tyttö»  on  sana  yl.  kautta  kirjallisuuden.  [B  i b 1.  » tie- 
narina »;  Ap.  16:16  »pijgha»]. — -s.  piika , karj.  piika  ’palvelija’  ^ 
vur.  pijga  Aneilla’,  ur.  piga  ’dienstmädchen’.  Suomen  piika  Tyttöä’ 
merkiten  on  alkuperin  suomalainen  sana,  mutta  on  palvelustytön’ 
merkityksessä  tullut  ruotsin  kielestä  tai  ainakin  saanut  tämän  se- 
kundäärisen merkityksensä  sieltä  käsin.  Ver.  s.  83. 

piikki  ’hasta,  aculeus’.  H e m.  Vk.  133a  piikeill  fä  cruunattu; 
C a n t.  32  piikeiill  fyöfty  / Ruofkill  piefty,  45  Pään  veriin  piikeill 
puferttu ; Piet.  A5b  piikin ; S e h r.  61  Pijcki  / Kieli  ’ Aculeus,  G add/ 
Pigga/Tagg,  der  Stachel’;  Speitz83  Cuca  ikanäns  pois  myypi 

— haekuja  / Pijckiä,  84  pahenda  haekuns  / Pijckins  [K  r i g s 1.  »Pic- 
kon\.  piikkinen  (piikeillä  varustettu).  Bib  1.  IIMaccab.  13:5  ym- 
bärijuoxewainen  ja  pijekinen  ratas.  Sen  päällä  nlurettin  Jumalan 
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pilckajat.  [Bibl.  » taggat »;  saks.  Bibl.  » fchuckeld »].  — s.  piikki , 
• karj.  piikki  ’ piikki’  — mmr.  piker , piiker  ’spets,  udd;  med  spets 
försedd  staf’,  vur.  pijk  ’hasta\  mnorj.  pik  = broddr,  broddstafr , mt. 
pik  ’spyd’  = uys.  Pike  vir.  pik),  ransk.  pique. 

piili  lagitta,  jaculum’.  A gr.  Rk.  77a  (=P  s.  7:14)  Ja  on  pannut 
iendeillen  fwrman  noolen  / hen  on  walmi[tanut  henen  pijlinfä  ca- 
dhottamahan;  Ps.  7:14  hen  on  walmi|tanut  pilins  cadhottamahan ; 
Piet.  G7b  Pijlin,  A5b  piilin;  H e n r.  E3a  ambuman  minun  pijlini ; 
Schr.  48  Pijli  ’Sagitta,  Pijl,  der  Pfeil’,  48  Pijli  cori  Tharetra, 
Kogher,  der  Köcher’ ; Bibl.  II  Maccab.  13:2  rautaifilla  pijlillä. 
[Bibl.  » taggar »;  P s.  7:14  »pilan;  saks.  Bibl.  »zacken»;  P s.  7:14 
»Pfeile»] . — s.  piili  ~ mmr.  pii , piil,  pijl  ’piF,  vur.  pijl  ’sagitta\ 
mnorj.  pila  ’Spids,  Odd;  Pii’,  mt.  pii  ’ pfeil’  = angl.  pii  ’spitze*. 

piilu  ’securis  latior’.  Agr.  Ps.  74:6  rickihackauat  feke  Bijluil 
ette  kiruehille;  Schr.  41  Pijlikirwes  ’Afcia,  Bijla,  das  Schlichtebeil’. 
[Bibl.  »bijlor»] . — s.  piilu  ~ vur.  bijla  ’ascia\  vrt.  mmr.  ordhe - 
bila  ’hvass  bila’,  norj.  bila  ’Bile\  t.  bile,  bil  < kas.  bile , MZ=uys. 
Beil.  § 43  c),  47. 

piina  ’cruciatus,  passio,  tortura’.  Agr.  R k.  127b  Jumala  kat- 
kera pina  / Olcon  meiden  fielun  wina,  135a  Jefu  / finun  pinas  mo- 
riinaijfet  merkit,  311a  hirmuijfita  pinoija  ia  iulmimbita  furmija, 
223b  heluitin  pijnafta,  129b  pinaä  iodhatettin,  37b  hen  pijnan 
wietin.  Sana  on  varsin  yleinen  heng.  teksteissä.  Huorn.  F n o. 
Rk.  D3a  lapfen  pijnas,  meren  hädhäs.  Ortografisessa  suhteessa 
esiintyy  paljon  horjuvaisuutta.  Lukuunottamatta  harvinaista  y:l- 
listä  kirjotustapaa  C.  K k.  70:  34,  esiintyy  i-äänne  merkittynä  joko 
Lllä  tai  ij: llä,  ja  on  jälkimäinen  kirjotustapa  yleisempi  ja  ajan 
loppupuolella  vakiintunut.  H e m.  kirjottaa  kuitenkin  sanan  u:lli- 
senä  esim.  Yk.  13a,  Cant.  24,  samoin  myös  Piet.  esim.  2b.  — 
s.  piina , vir.  pm  Tein’  ~ mmr.  pina  ’straff ; pläga;  straffmeder,kmr. 
pina , mnorj.  pina  ’Straf,  Pinsel,  Lidelse’,  mt.  pince  = angl.  pin; 
alkul.  lat.  poena.  Verz.  s.  83. 

piinatap  : iinaan  ’crucio,  torqueoh  Agr.  Ab  e k.  AöaPinattu  pon- 
cius  Pilatufen  alla  R k.  21 7a  Murhet  pinauat,  67a  pijnaman  heiden  Ru- 
mihins'Twlella,  127a  Jwttahille  myyttin  / petettin  ia  pinattin;  UT.  II 
Oor.  12:7  reunam.  pahointekiet  pijnatan.  Sana  on  varsin  yleinen  van- 
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liassa  heng.  kirjallisuudessa.  Ortografisessa  suhteessa  ilmenee  suurta 
liorjuvaisuutta,  milloin  on  sana  kirjotettu  tiliä,-  milloin  ij: llä.  Ker- 
ran olen  tavannut  Pynattu  C.  Ms.  173:30.  Hem:n  Millinen  kirjo- 
tustapa esim.  Vk.  12a,  Cant44  (vrt.  kuitenkin  harvinaisempaa 
pillistä  esim.  Vk.  HOh)  ei  näy  saavuttaneen  kannatusta  — kui- 
tenkin Pietillä  ii  esim.  29a — , vaan  esiintyvät  tiilinen  ja  Killinen 
rinnan,  jälkimäinen  merkitsemistapa  sentään  yleisempi  ja  ajan 
loppupuolella  vakiintunut.  Huom.  E r i c.  C a t.  205  Pinnatin  Pon- 
tius  Pilatuxen  alla.  — s.  piinata , karj.  piinata , vir.  pinama  ’peini- 
gen’  ~ mmr.,  kmr.  pina  ’straffa,  pläga’,  mnorj.  pina,  mt.  pine. 
Verz.  s.  83. 

piippu  ’fistula  aquatica,  tubus  fluidis  pervius  e.  c.  in  vino  co- 
quendo  solitus’.  Suomalsenius  Hist.  Ark.  XII  s.  5 Minä  Pijppa 
pitelen,  Toinen  wiljani  witele;  Se  hr.  39  Pijpu  Tubus  canthari, 
Pijp,  die  Kannpfeiff . — s.  piippa , piippu , karj.  piippu  ’ piippu  (pys- 
syn, tupakki)’,  vatj.  pippu  (suussa),  vir.  pip  ’Pfeiffe’  ~ vur.  pijpa 
’fistula,  calamus,  tibia’,  mmr.  pipa  ’pipa  (ss.  bläsinstrument) ; pipa, 
rör’,  mnorj.  pipa  ’Pibe,  Ror,  Kanal,  hvorigjennem  noget  kan  le- 
des ; Ror  til  deri  at  blsese’,  mt.  pibe  ’bl8eseinstrument ; vinfad’  < 
klat.  pipa  < lat.  pipare.  § 43  c);  Verz.  s.  83. 

piiska  ’scutica, 'flagellum’.  Henr.  D4b  hojuttu  ia  fuomittu  vid- 
ein canfa  ia  pijfkain.  — s.  piiska , karj.  piiska  ’piiska,  vitsa’  ~ 
vur.  pifka  ’flagrum,  flagellum’,  mt.  piske  ’pisk’  < uys.  Peitsche. 
§ 5 b),  48. 

piispa  ’episcopus,  prsesul  sacerdotum’.  Agr.  Rk.  2b  Chrifte/ioca 
meiden  ylimeinen  Pijfpa  — olet,  382b  kirkon  ejimiehet  / Pijfpaat  / 
ia  papit  B2b,  B4a,  b pifpa,  A3b  Bifpa,  F6b  Bijfpa;  UT. blb  pijfpä 
Stoli  ia  Iftuin.  Sana  esiintyy  Agrilla  useasti  ja  on  kirjotettu  R kissa 
useimmiten  pij -aikuisena,  myöhemmin  taas  pt-alkuisena,  muut 
kirjotustavat  ovat  harvinaisia.  Myöhemmässä  kirjallisuudessa  esiin- 
tyvät Agrin  yleiset  kirjotustavat  useinkin  rinnan:  p7;'-alkuinen 
esim.  West  h.  Ms.  225:22,  M art  ti  151:26,  Lj.  Ml.  11,  Kl.  39, 
H e m.  Cant.  kansil.,  Eric.  Kk.  140,  P.  II  803,  Elim.  Ev.  1618 
X5b,  Kk.  50b,  Ak.  (1628)  75:6,  Henr.  Alb,  A k.  (1638)  78:11, Speitz 
13,  Bibl.  Dan.  12:loppum.;  pUalkuinen:  Marttil:7,  Jstn.  L4a, 
Fno.  Cat.  D3a,  Rk.  G8a,  Ak.  (1593)  25:13,  Lj.Ml.  41,  Kl.  114, 
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Eric.  Cat.  86,  P I 26,  P II  496,  E li  m.  Ey.  1618  H6b,  C an utu s 
Hlb,  Se  hr.  13,  B ib  1.  Jerem.  7:loppum.  Heinillä  sana  esiintyy 
pM-alkuisena  Cant.  117.  Harvoin  on  sana  Zn-alkuinen : Lj.Kl.  29, 
Elim.  Vk.  A3a.  Ks.  arkkipiispa,  piispaus.  Agr.  UT.  Ap.  T.  1:20 
henen  Pijfpawdhens  toinen  pite  laaman,  Pn.  F4a  hene  Pijfpaud- 
hens;  Ps.  110  alkum.  Pijfpaudhen  teden;  Hem.  Cant.  117  Piif- 
pautta;  Pn.  1616  D8a  = A gr.  P n.  yllä.  — s.  pi(i)spa  ~mmr.  bisp, 
biskoper , biskuper  'biskop’,  ur.  bisp,  biskop  ’der  Bifchoff’,  mnorj. 
biskup , byskup  'Biskop’,  mt.  biskop , bisp  = angl.  biseeop;  alkul.  kr. 
salcxonoc  Tillsyningsman’.  Jb.  s.  6.  Savo,  Pellosniemi : Pifpainen 
viita  1561.  § 5 b);  Verz.  s.  85. 

piittä  ’trabs  major  transversalis  minores  conjungens.’  Bibl. 
Hesek.  27:6  finun  pijttas  Elephantin  luifta.  [Bibl.  » benker »;  saks. 
Bibl.  »bencke»].  — s.  piittä  ^ruots.  murt.  bita  ’toft  i bätar,  bräde 
i bäten’,  norj.  murt.  bite,  mnorj.  biti.  Verz.  s.  83. 

pikari  ’poculum,  calix’.  A g r.  U T.  Matth.  10:42  iodha  picarin  kylme 
wettä,  Marc.  9:41  wefipicarilla ; V s.  83a  Ninkutta  Jeremias  nite 
puifia  Cahleita/ia  picarin  cannoi / ydhexi  merkixi;  Pr.  13b  Ca^o  / 
mine  tadhon  Jerufalemin  tädhe  Horiumifen  Picarixi  / caikille  Canf- 
foille  fielle  ymberille;  Eric.  P.  II  445  picari  eli  malia;  Se  hr.  38 
Pikari  ’Pocillum,  Bäghare,  der  Becher’;  Bibl.  I Chrön.  29:17 culda- 
picareixi,  picarille.  [B ib  1.  »beghare»].  — s.  pikari , karj.  pikari  ~ 
mmr.  bikare,  bikar  ’bägare’,  kmr.  bikari,  mnorj.  bikarr  id.,  mt. 
beegere  id.  = msaks.  bikeri ; alkul.  klat.  bicarium  < lat.  bacar , vrt. 
vir.  peker ,•  piker  kas.  beker. . Jb.  Savo,  Pellosniemi:  Pikari  farj 
v:lta  1561.  § 5 c);  Verz.  s.  83. 

piki  pix  solida’.  Schr.  50  Piki  ’Pix,  Beck,  das  Pech’;  Bibl. 
II  Mos.  2:3  fawella  ja  pigillä,  Asar.  ruk.:  23  pikiä,  Bab.  Drakista: 
26  otti  pikiä.  [Bibl.  » tiäro »;  II  Mos.  2:3  »beck»]. — s.  piki  ~ mmr. 
bik , pik  ’beck’,  mnorj.  Mk.  mt.  big,  pik,  bik  = angl.  pic , kas.  pik 
^ vir.  pigi , pikk;  alkul.  lat.  pix.  § 5 c);  Verz.  s.  83. 

pilakriimi  (pyhiinvaeltaja).  A gr.  U T.  Matth.  24:muist.d  Mutta  ne 
Corwet  ouat  Toiwio  ionet  / Pilagrimin  tiedh  ia  Me^ekirkot,  Matth. 

27:7 oftit pellon / Pilagrimein  Hautamifexi;  Pn.  D3a  = 

Matth.  27:7;  Martti  52:10  hän  on  vluos  walda  cunnaft  mennytt 
herran  paluelluxen  eli  pelagrimin  retkelle,  51:11  pelagrimin  retkel; 
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Lj.  Ml.  72  lähte  Pilagrimin  reisulle,  73  Pilagrimin  retkellä;  Eric. 
P.  I 284  Pilagrijmin  reifufa,  1025  Pilagrimin  .Reifun  (ed.  P.  II 501, 
709),  908  Pelagrimin  reifut  (ed.  P.  II  186  372,  491,);  Pn.  1616  B5b 
— Agr.  Pn.;  Henr.  E4a  Pilagrimin  (ess.);  Bibl.  II  Kuning.  13:lop- 
pum.  pelegrimin  waelluxille  pyhäin  hautain  tygö,  Matth.  24:lop- 
pum.  Pelegrimin  waelluxet,  Ilm.  esip.  702b  Pelagrimein  matcuf- 
tamijilla.  [B  i b 1.  Matth.  27:7  »fremmandas»;  saks.  B i b 1. » Walfarten »; 
Matth.  27:7  »Pilgen;  Schl.  XII  »pelagrims»] . — s.  pilakriimi , pe- 
lakriimi,  pelekriimi  ■ — ■ mmr.  pilagriniber , pilagrim , pelagrimer,  pe- 
lagrim,  peregrim  ’resande;  tiggare;  pilgrim,  den  som  är  pä  resa  för 
att  besöka  heliga  ställen’,  kmr.  pilcegrimber  ’pelegrim’,  mnorj.  pi- 
lagrimr  Tilegrim,  Vandringsmand  sonrer  paa  Reise  f ra  eller  til  et 
af  de  hellige  Valfartsteder’,  mt.  peregrim,  pelegrim  ’pilgrim,  frem- 
med’  = kas.  pelegnme;  alkul.  it.  pellegrino  ^ilegrim’  < lat.  pere- 


gnnus. 

pilari  ^olumna’.  Agr.  Rk.  377a  patsas  / f y yli  / pilari / ja  päruftus, 
14a  (=IIMos.  13:29)  fatoijt  heite  päijuelle  piluen  pilaris  / Ja  Oelle 
tulen  pilaris  / heille  tiete  waliftain;  U T.  Ilm.  3:12  teen  Pilarixi  mi- 
nun Jumalani  Templife,  Gal.  2:9  Jacobus  ia  Oephas iotca  Pi- 

larein edefte  pidhettin  (ed.  Rk.  15a,  U T.  I Tim.  3:15,  Ilm.  10:1, 
P s.  99:7).  Samoin  myöhemmillä  kirjailijoilla : F n o.  R k.  M5b,  Eric. 
P.  II  785;  Th  o m.  Y p.  Hier  us.  häv.  1616  B2b,  1629  18b,  Se  hr. 
35,  Bibl.Tuom.  16:25,26.  [Bibl.  »pelare»;  II  Mos.  13:20,  Ps.  99:7 
»ftodh»].  — s.  pilari  ~ mmr.  pilare  ’pelare,  kolonn’,  vur.  pelare  To- 
hinana’, mnorj.  pildrr  ’ Soile,  Stolpe’,  mt.  pelere,  pillere , t.  piile,  pilar 
= kas.  pilar;  alkul.  klat.  pilare  < lat.  pila.  § 5 e);  Verz.  s.  84. 

pilli  ’tibia,  fistula  musica’.  Henr.  C2b  heidhän  pillins  iälkeen; 
Bibl.  Jes.  Syr.  41:21  Pillit  ja  harput.  [Bibl.  »pipon;  ^ saks.  Bibl. 
»Pfeiffen»].  — s.  pilli  ^mmr.  spil , spiil , spell  ’spel’,  vrt.  vir.  ruots. 
murt.  spil  Aindspel’,  mt.  spel  ’spil’  < kas.  spil  = uys.  Spiel.  § 
27  a),  A7. 

piltti  ’puer’;  (mies).  Agr.  R k.  277b  Jefu  — fine  ioca  cadhen 
toijfta  kymmenen  aijaftaijkanen  pilti  olit,  298b  mine  olen  yxi  wähe 
pihi,  70b  (=  Luc.  1:76)  fine  pilti  pite  cut^utaman  fen  ylimeifen 
Propheta;  UT.  Ilm.  12:5  fynnytti  Pilti  poighan,  Luc.  1:59  tulit 
Pilti  ymberinfleickaman,  Luc.  7:7  minun  Piltin  tule  teruexi,  Joh. 
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21:5  Piltit  (se.  opetuslapset),  ICor.  6:9  Hoorintekiet eikä  ne 

iotea  Piltien  canfa  macauat ; V s.  43a  ne  fata  woteifet  Piltit  pite 
cooleman,  reunam.  Piltit)  ouat  ne  Jumalattomat  iotea  ijefens  aina  pa- 
hemaxi  tuleuat;  Pr.  4b  Jooxe  toonna  / ia  puhu  fille  piltille  (se.  mie- 
helle). Agr.  käyttää  sanaa  useasti  (Kk.,  Ms.,  Pr.,  P s.).  Myöhem- 
mässä hengellisessä  kirjallisuudessa  sana  esiintyy  aikakauden  alku- 
puolella varsin  usein,  mutta  loppupuolella  vain  harvoin:  J s tn.  L2b, 
Piltit,  F n o,  Vk.  13  pilti,  Suomalsenius  Hist.  Ark.  XII  5 Pil- 
din;  H e m.  Vk.  3a  piltti,  125a  pifcupildin,  Cant.  4 Piltti,  17  Pil- 
difä,  ed.  Eric.Kk.il,  P.  I 132,  P.  II  746,  E lim.  E v.  1618  T4a, 
Vk.  56b,  Kk.  13b,  CanutusK2a,  Henr.  E3b.  [Bibl.  »barn»; 
Luc.  7:7  » tienare »;  I Cor.  6:9  »drengiajkendare» ; N T.  Joh.  21:5  »Pil- 
tan] . pilttinen  (demin.  piltti-sanasta).  H e m.  Vk.  124a  O Jefu  pyhä 
Pilttinen,  Cant.  8 Piltifed  — Piicaifet;  E lim.  Vk.  62a  ks.  H e m. 
124a, — s.  pilt(t)i  ~ vur.  piit  ’puerulus,  puer,  pupulus’,  mmr.  pil- 
ter  ’pilt,  gosse;  tjänare’,  kmr.  piit  ’pilt’,  mnorj.  piltr  ’Drengbarn, 
liden  Dreng’,  mt.  piit  dreng’.  Verz.  s.  85; 

pilttua  ’vir  nefarius’.  Martti  30:18  rauhatoin  eli  pildäs  mies; 
Lj.  Ml.  162  pitä  piltuan  (se  on  rauhattoman)  oleman,  48  Jos  mies 
piltuaxi  tule,  165  piltua  miestä  (ed.  51,  167).  [S  e hl.  XII  »bilto- 
gen\.  — s.  piltua , piltos  ^ mmr.  biltogha , biltogher , biltuger  ’biltog, 
landsflyktig’,  kmr.  biltogher , biltogha  Jredlös’  > mt.  biltog,  biltog- 
her ’fredlös\  piltos- muodon  suhteen  vrt.  saapas-sanan  selitystä  ÄH 
s.  61 — 62,  toisin  Ojansuu  FUF,  11  ss.  150  — . § 37  a);  Verz. 
s.  85. 

pippuri  ’piper\  Agr.  Rk.  B5a  Jomaja  olcohon  pipurita  ia  neg- 
like,  B6a  Nyt  Sinappi  / pippuroita  / kynpilaucka  / Agrimonia  ia  Si- 
puli kelpauat  nauttija,  A4a  fömen  pite Pippuroijta;  Schr.  54 

Pippuri  Tiper,  Peppar,  der  Pfeffer’.  — s .pippuri  (vrt.  vir.  pipar 
Tfeffer’)  ^ mmr.  pipar  peppar’,  mnorj.  piparr,  mt.  piber  ’peber’ 
= angl.  pipor;  alkul.  Iät.  piper.  Jb.  Savo,  Rantasalmi  s.  254:  Pip- 
purin mäkj  v:lta  1561.  Sana  on  suomen  kielessä  liittynyt  -un-tyyp- 
piin, vrt.  ankkuri , tupuri.  § 5 c);  Verz.  lisäys  s.  62. 

pistooli  ’bombarda  minor’.  Speitzl06  Biftolit / harnifeat  eli 
Sota-afeet.  — s.  pistooli  — vur.  (Krigsl.)  Piftoler,  ur.  pistol  Mas 


Pistol’,  mt.  pistol  ’i  nuv.  bet.’=saks.  Pistole  (7>  \iv.  pistol);  alkul. 
it.  pistola. 

pl  ks.  myös  l:ää. 

plakki  (harmaa)  A gr.  U T.  Ilm.  6:8  yxi  placki  Ori.  < vur.  (B  i b 1. 
Upp.  6:8)  black  (vrt.  NT.  Upp.  6:8  blackot),  mmr.  blakker  ’svartaktig, 
mörk;  black  (om  hästars  färg)’,  mnorj.  blakkr  ’blakk,  om  Hestens 
Farve’,  mt.  blak  ’blakket  el.  bleg’,  vrt.  mys.  blanc  ’scheinend, 
Weiss’.  § 27  c).  Kirj.  laina. 

planeetta  ’planet\  Eric.  P.  1242  Planetit  juoxewat  Ländeft  nijn 
Itään,  241  Planeta;  Bibl.  Jerem.  44:loppum.  tähdet  eli  planetit, 
II  Kuning.  23:5  Cuulle  ja  planeteille,  Blb  Planetaxi.  — s.  pla- 
neetta ^ mmr.  planeta , planete  ’planet’,  vur.  planeet  ’planeta’, 
mnorj.  planeta  id.,  mt.  planete , planeta  <C  lat.  planeta , josta  muo- 
dosta s.  planeetta  on  voitu  suorastaan  lainata. 

planttu  ’planta\  Agr.  Rk.  55a  (=Ps.  144:12)  Ette  meide  poijat 
ylejcaffwaifit  heiden  Noorudhellans  ninquin  plantudh ; Ps.  144:12 
Plantut  vrt.  Rk.  55a;  V s.  76a  (=  Hesek.  34:29)  mine  tadhon  heille 
ydhen  kerjkatun  Plantun  ylejherette  / ettei  heiden  pidhe  fillen  Maafa 
Nelke  kerfimen,  reunam.  Plantun)  fe  on  / hyue  Sanoma  / caikis  Pa- 
canois;  Eric.  P.  1 875  nuoret  plantut / cofca  he  iftutetan  tarwi.^e- 
wat  caftetta,  P.  II  363  Että  meidän  Poicam  mahdaijit  cafwata  ylös 
ninquin  Plantut.  [Bibl.  »plantor»].  — s.  planttu  ~ vur.  planta 
’planta’,  mmr.  planta  ’planta’,  mnorj.  planta , mt.  plante=  angl. 
plante  < lat.  planta.  § 27  c),  43  c). 

plati  Tolium  1.  pagina  libri’.  Agr.  R k.  la  Plati  (esiintyy  sittem- 
min joka  lehdellä),  386a  ofotus cuffa  Platis  cuki  leutehen, 

387aPlatil;  UT.  »correcturassa»  useasti:  plati;  V s.  136a,  plati; 
West  h.  Kk.  4:16  bladhifa  I,  4:18  blad:  6;  Eric.  Cat.  B3b  Pladis, 
506  pladis ; S c hr.  40  Pladhi  / Kirian  kieli  Tagina,  Blaad,  das  Blatt’; 
Bibl.  A3a  Cufta  Bladijt  cukin  Kirja  alea.  — s.  plati  ^ vur.  blad 
’pagius,  folium’,  mmr.  blap , blat  ’blad  (pä  växt);  blad  (i  bok)’, 
mnorj.  blad  ’Blad  paa  Trse  eller  anden  vsext;  Blad  i Bog’,  mt. 
blad  ’i  nuv.  bet’ = angl.  blced,  vrt.  vir.  plaft:  — saks.  Blatt.  § Ib), 
27  e). 

pleiki  ’blek’.  Agr.  R k.  137a  Pleikille  ca[wolla/mardahallacar- 
walla / kynelifille  filmille;  V s.  98a  (vrt.  Joel 2:6)  Cafuot  tuleuat 
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uin  pleikixi  quin  Sauicrwfi,  125b  Pofket  pleikixi  tuleuat.  [Bibl. 
»bleek»].  — s.  pleiki , vrt.  vir.  plek  ^ vur.  bleek  ’pallid.us,  albus’, 
mmr.  bleker  ’blek,  blekgul,  hvitgul’,  mnorj.  bleikr  ’bleg,  hvid,  lys- 
gul’,  vrt.  mt.  blegesyge  ’blegsot’  ==  angl.  bläc ; § 14b),  27  c). 

pleikku  dnsolatio;  ’creta’.  S chr.  4 Pleickn  ’ Greta,  Klijta,  Kreide’ ; 
Bibl.  Salom.  sanani.  25:20  Joca  murhellifen  fydämen  edes  wirfiä 
weifa  I hän  on  nijncuin  rewäifty  waate  talwella  / ja  eticka  pfeicun 
päällä.  [Bibl.  »krijto» ; saks.  Bibl.  »kreiten»].  — s.  pleikku  ^ mmr. 
bleka  ’kalk,  krita’,  mnorj.  bleikja  ’Hvidfarve,  hvidagtig  Ler-  eller 
Kalkjord’,  norj.  bleikja  ’hvid  piet  pä  klippe,  bleg  lvsning  pä  him- 
meten’, vrt.  snom.  ruots.  nmrt.  bläiko , bläiku , blceku  ’havslugn’, 
stiltje’,  mt.  blege  ’kridt ; kalkjord’.  § 14  b),  27  c),  43  c). 

plusi  (soihtu)  A g r.  UT.  Ilm.  11:4  Neme  ouat  caxi  Oliupuuta  / ia 
caxi  Plufia  / feifouaifet  Maan  Jumalan  Cäfuon  edhefe ; V s.  125a  (= 
Nahum2:4)  He  walcuuat  ninquin  plufut/ia  kieuuet  toinen  toif- 
tans  ohi^en  / ninquin  pitkeifen  leimaus.  [Bibl.  »blo(f)f»].  — s. 
plusi , plusu  ^ mmr.  Uus , blos  ’bloss’,  vur.  blofz  ’facula’,  mt.  Uus 
Takkel,  lys,  flamme’,  vrt.  mnorj.  blys  ’flamme,  lodern’.  § 7 e) 
27  c). 

poetta  (runoilija).  Agr.  UT.  Ap.  T.  17:28  mutomat  teiden  Poe- 
tift  fanonut.  ouat;  Eric.  P.  1 964  Homerus  — pacanainen  Poeta 
(ed.  1084) ; Bibl.  Hesek.  8:loppum.  Poetat  (ed.  Tob.:  esip.,  Ap.  T. 
17:28).  — s.  poetta  ~ vur.  (NT.  Ap.  17:28)  Poetar,  ur.  poet  ’der 
Poet’,  mt.  poete  ’digter’  < lat.  poeta. 

pokka  (jkn  rokkotauti).  Agr.  Rk.  356b  Wariele  meite  finun  [w- 
rift  wit$auxijtas  / ruttotaudhijta  / pokafta  / ja  muijfta  rafcaijfta  tau- 
dheijfta.  — s.  pokka  ~ vur.  pocker  ’scabies’,  ur.  pockor  ’die  Poc- 
ken’,  mmr.  pokkor , pocker  f.  pl.  ’koppor’,  mt.  pok(ker)  ’blegn, 
kopper,  venerisk  syge’,  monikkomuoto  mt.  pok  Tiemme’  sanasta. 
»Allerede  i det  16.  aarh.  findes  pokker  anvendt  i onde  onsker, 
trusler  og  eder»  (Falk  & Torp).  Vrt.  vir.  pokk  < saks.  Pocke. 
E.  Hellquis.t  (Studier  i 1600-talets  svenska  s.  46)  huomauttaa, 
että  Pohjoismaissa  1500-luvulla  raivosi  vaikeita  rokkoepidemioita : 
»Spanska  pockor »,  myös  aikaisemmin  puhetta  sy  f ihotaudista,  jota 
nimitettiin  » wälska  pockor».  § 47. 

polleija  (eräs  maustekasvi).  Agr.  Rk.  A6a  fwruftamat  Mette  io- 
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man  Ja  Rutä  poleijan  canja  iomafa  nautimä,  B3a  Joo  Calia  / 
\velte  haureus  ia  helle  / Polleya  Coiroho  / ia  Appium  on  iomafa 
hyue.  — s.  polfljeija  — vur.  pöllejä  pulegium’,  mmr.  polleia,  pol- 
leya, poleya  ’mentha  pulegium’,  ur.  poleja  ’die  Poley’,  mt.  poleje 
id.  < kas.  polleie,  pollege ; alku],  lat.  pulegium.  § 47. 

polstari  ’pulvinus,  culcita  longa,  plumis  1.  foeno  farta’.  Schr. 
37  Bolftari  Uulcita,  Bolfter,  das  Polfter’.  — s.  polstari  ~ mmr. 
bulster,  bolster  ’bolster’,  vur.  bolfster  Culcita’,  mnorj.  bölstr  Tude’, 
mt.  bolster  ’dyne,  pude’  ==  angl.  bolster.  § 7 d). 

porleiri  (linnaleiri).  A k.  (1584)  19:23  Gärtist,  Porleist,  Aioist, 

päiwätöild;  A k.  (1597)  37:4  Laijttomil  Borgleill ia  muil 

Chriftittömil  raskaudeil;  SpeitzllO  Cofca  hän  Borgleifä  makapi. 
[Krigsl.  » Borgläger »].  — s.  porlei  ~ vur.  (RB.  136)  borgeläge , 
mmr.  borgha  lägher  ’ borgläger,  inqYartering,,  mt.  borgeleje , ’indkvar- 
tering’.  § 38  b).  Ks.  leiri. 

pormestari  ’consur.  Agr.  Rk.  279a  Caupungin  Burgmeftarien 
ia  Radhin  edhefte ; Pr.  Bla  Bruto  wallafta  poifaioi / ia  fijtte  Borg- 
meftarit  Regimentin  pidhit  464  aiaftaica  fihen  Julium  Keifarin 
afti;  A k.  (1593)  24:9  Borgmestarild  ia  Radhild  caupungis  (ed.  24:2, 
30);  Lj.  Kl.  12  bormestarit,  mikä  kirjotustapa  on  yleisin  (ed. 
1,  3,  4,  7,  9, 19,  24  y.  m.),  9 borgmestarilda,  myöskin  yleinen  (ed.  3, 
4,  5,  103,  104,  107  y.  m.),  2 Bärmestarist,  useasti  (ed.  4,  7,  8,  16, 
58,  59  y.  m.),  8 bärgmestarit,  harvemmin  (ed.  19,  103, 107);  Eric. 
P.  II 483  BorgMeftari,  260  Borgmeftarit ; B ib  1. 1 Maccab.  15:16 
Ruomin  Borgmeftari.  [Bibl.  » Conful »;  saks.  Bibl.  » Conful »; 
S c h 1.  XI  » borghamestare »] . — . s.  pormestari  ^ mmr.  borghmästare, 
borgmestare , bormestare  ^orgmästare’,  vur.  borgmäftare  ’consuL, 
mt.  borgemestere , bormester  <7  kas.  borgemester , borgermeister  (~ 
vir.  pormeister ) = uys.  Burgermeister.  § 47. 

porstua  ’vestibulum’.  Agr.  R k.  253a  filmille  / ioijllas  cat$oit  Pe- 
tarijn  pein  porftuafa;  UT.  Matth.  26:58  haman  — — Salin  porftuan, 

Marc.  14:54  tuli Salin  porftoan,  14:68  vlofmeni  porftoan,  Ap. 

T.  3:11  iooxi  heiden  tygens  Porftoan,  Matth.  26:69  Salin  porftuas ; 
Pn.  D2a  porftoafa,  wlos  meni  porftuahä;  Pn.  1616  B3b  = Agr. 
Pn.  yllä;  P a s s i o 5b  porftuan  (ill.) ; B ib  1.  Matth.  26:58  porftuan 
(ill.)  (ed.  esim.  Ap.  T.  3:11).  (useasti).  [Bibl.  » Palats »,  » gärd »,  »för- 
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hus»;  saks.  Bibl.  » Pallaft »,  »Halle»,  » Vorhoff »].  — s.  porstua,  pors- 
toa  ~ mmr.  forstova,  forstiva  ’förstuga’,  mnorj.  forstofa.  § 26  a)  ; 
Yerz.  s.  86. 

portti  ’porta\  Agr.  Rk.  336a  Heluetin  portit,  58a  hen  wah- 
wifta  finun  portis  falwat ; Ps.  107:16  Cupariportit ; Y s.  41a  reu- 
nana. Wanhurfkaudhen  Portit)  ouat  f e Yfi  Testanaenti  ia  Armon 
Euangelium.  Sana  esiintyy  useasti  Agr:lla  (myös  UT:ssa,  Ms:ssa, 
Pr:ssa)  ja  on  yleinen  myöhemmässäkin  kirjallisuudessa:  West  h 
Kk.  141:27,  Ms.  239:26,  Jstn.  N4a,  F n o.  Rk.  H6b,  Lj.  Kl.  70, 
H e m.  Y k.  47a,  0 a n t.  29,  E r i c.  C a t.  52,  P.  I 224,  P.  II 16,  T h o m. 
Yp.  Hier us.  hä  w.  1616  A8a,  Elim.  Ev.  1618 T5a, Canu tus  A3b, 
H e n r.  A2a,  S c h r.  6,  S p e i t z 50,  B i b 1.  Nehem.  3:31,  2:8.  [Bibl. 
» port »;  Se  hl.  XI  »gardhe»]. — s.  portti  ^ mmr.  porter , poort  ’port’, 
mnorj.  port  ’Port,  Döraabning,  Gjennemgang  som  forer  ind  i eller 
ud  af  et  Rum’,  mt.  port  ’port’  = angl.  port ; alkul.  Iät.  poria. 
§ 7 b)  ; Yerz.  s.  86. 

portto  hneretrix,  prostibulum’.  Agr.  UT.  Jac.  2:25  Porto  Ra- 
hab,  Matth.  21:31  Publicanit  ia  porttot,  21:32  Publicanit  ia  portot, 
Ilm.  17:15  eufa  fe  porto  iftu,  17:16  pite  wihaman  fite  portoa,  19:2 
fwrefta  Portofta  / ioca  Maan  turmeli  lienen  Hoorudhellans ; Y s. 
87b  Ephraim  ombi  vxi  Porto  / ia  Ifrael  yxi  ialo  Hoora,  87a  Hoo- 
radhen  — — ilkein  Portoin  Canfa,  86b  Tytteret  Portoixi  tu- 
leuat;  Lj.  Ml.  154  suku  rud^as,  huoran  poica,  noita,  porto;  Kl. 
119  porto,  120  porton  poica;  H e m.  Yk.  66a  Porton  tyhjän  dantdn 
tähdhen  (ed.  65a,  b,  185b,  Eric.  Cat,  173,  Kk.  6,  84,  P.  I 422,-  303, 
P.  II  913,  80,  842,  E li  m.  Y k.  119a,  Kk.  3a,  4a,  H e n r.  C2a,  S c hr. 
15,  Speitz89,  B ib  1.  Ilm.  17:15).  [Bibl.  »Jkökia»;  saks.  Bibl. 
» Hure »’;  Se  hl.  XII  403  » horkonna »;  Se  hl.  XI  »skökia»] . porttous 
A gr.  Y s.  84a—b  Käfkeket  hende  Hooruttans  poisheitte  henen  Ca^uof- 
tans  / ia  henen  Portuttans  henen  Rinnaftans.  — s.  portto , vir. 
port  ~ mnorj.  portkona  kmr.  protkuna  ’sköka’.  Verz.  s.  86. 

porvari  hncola  urbis’.  Agr.  Rk.  363a  Porgharit  / talonpoijat ; 
UT.  Ap.  T.  21:39  Mine  olen  Juttalainen  Tarfift  yxi  Porghari,  Eph. 
2:12  Ifraelin  Borghan  cunafta ; P r.  10a  Burgharit  (kahdesti).  Agr. 
käyttää  sanaa  joko  5-alkuisena  (ed.  Eph.  2:19,  Luc.  19:14,  V s. 
77a,  48b,  63a,  53b,  56b)  tai  p-alkuisena  (ed.  Ps.  144-alkum.,  V s. 
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14b,  Pr.  12b,  13b,  14a,  b) ; A k.  (1593)  30:5  borghari  iosfakin 
caupungis;  A k.  (1597)  31:12  Vpfalan  Borgari  Cartanolla;  Lj.  Kl. 
9 bärgarixi,  10  borgarixi  (useasti);  Eric.  Cat.  358  Bärgarit,  P. 
I 821  Borgari.  Viimeksi  mainitun  kirjotusta  van  mukaisena  sana 
esiintyy  useasti  P.  I,  II,  samoin  myöhemmässä  kirjallisuudessa : 
A k.  (1615)  58:14,  Thom.  Yp.  Hieruf.  häw.  1616  A7a,  Passio 
Alb,  Henr.  A3b  (mutta  C2b  Borhari),  A k.  (1638)80:35,  Bibl.  Ne- 
hem.  7 : alkum.  [Bibl.  » borg(h)are »;  Schl.  XI  » borghara »,  »borg- 
han»]. — s.  porvari  ~ mmr.  borghare  ’borginnevänare,  densomtill- 
hör  en  borgs  besättning;  stadsbo,  medborgare’,  vur.  borgare  ’civis, 
oppidanus’,  mnorj.  borgari  ’en  af  Bessetningen  i en  Borg  eller  Be- 
faestning’,  mt.  borgere  ’borger’  < kas.  borgere  ’stadtbewohner’. 
SVA  N:o  1927  Kangasala  poruarj  v.  1546.  § 36  d),  47;  Verz. 

S.  86. 

posetiivi  ’organum  pneumaticum’.  Schr.  47  Pofitijff  / Orgu 
’0rganum  pneumaticu,  Orga  / Pofitijff,  die  Orgel  oder  Pofitiff’.  — 
s.  positiivi  ^ vur.  pofitijff  ’die  Orgel  oder  Positiff’,  ur.  positiv 
’eine  kleine  Orgel’,  mt.  pos(i)tiv  ’lille  flytteligt  orgel’  < kas.  po- 
sitif;  alkul.  Iät.  positivus  ^ ponere.  § 47. 

posti  (menoerä).  A k.  (1628)  74:33  swrden  Posteinssa  cautta  ta- 
caperin  lyöpi,  nijn  etten  me  colmatta  osa  meidän  lucumme  jel- 
kin,  ninquin  ulvostuleman  pidäis,  saada  taida.  — s.  posti  ^ ur. 
post  (summa)  penningar  ’eine  Post  Geld  o.  Geld-Post’,  t.  post  ’regns- 
kabspost’  < uys.  Post , Posten,  ransk.  poste;  alkul.  lat.  positus  ^ 
ponere.  § 48. 

postilla  ’postilla’.  Eric.  P.  I cla  Suomenkielen  Poftillan  (ed.  kan- 
sil.,  965,  P.  II  52).  — s.  postilla  ^ ur.  postilla  ’die  Postill’,  mt.  pos- 
tilla ’prsedkensamling,  postil’  < klat.  postilla  ’gebildet  von  den  §in- 
leitungsworten  zur  predigt  in  älteren  zeiten,  wo  der  priester  nach 
dem  verlesen  des  textes  zur  auslegung  desselben  mit  den  worten 
fiberging:  post  Ula  verba  sacm  scripturce ’ (Falk  & Tor p). 

postimerkki  ’frimärke’.  A k.  (1615)  56:36  Jos  mö  jongun  kirian- 
candajan  vloflähetem,  eli  muita  nijllen  mö  ynnä  meiden  tiekiriam 
canfa,  tahdom  Poftmerkin  toimitta,  fenpääle  että  hö  fitä  paremin 

muifta  eroitettaifin Samalmuoto  pitä  mös  nijllä  oleman  Poft- 

merkit  / jotca  meiden  Linnanifänildäm lähetetän,  57:9  tiekirial 

li 
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ja  Poftmerkil,  60:18  Periförftein  Poftmerkit.  — s.  posti  (merkki)  ~ 
vur.  (K  F.  1248)  poftwapen,  vrt.  vur.  po/t  Voredarius’,  mt.  post 
’brev,  udsendelse’  < uys.  Post  ( > vir.  post)  < ransk.  poste ; alkul. 
lat.  positus  ~ ponere.  § 48. 
pr  ks.  myös  (sp)r:ää. 

prakkari  ’skälm\  A gr.  U T.  Ap.  T.  17:18  reunam.  Lipilari  / kielille  / 
Liucas  / Lackari  / Prackari  / wiettelie  ia  fencaltaifet  Sellit  ia  Cupa- 
nit.  — s.  prakkari  ~ nr.  prackare  ’der  Pradier,  Hudler,  Stumpler’, 
suom.  ruots.  murt.  prakkare  pl.  ’Bedragare’,  vrt.  ur.  pracka  ’söka 
att  fördärfva,  mmr.  prakka  ’besvära,  pläga,  oroa?,  preja?’,  mt.  prak- 
kere  ’bissekr9emmer,  pranger;  tigger,  fattig’  < kas.  pracher  ’tigger\ 
§ 27  c),  47. 

praktiikka  (jonkinlainen  ilmakirja).  Agr.  Rk.  386a  Calendarium 
f en  cappaleins  / Tauluins  / praeticäs  etc.  canfa.  — s.  praktiikka  ~ 
mt.  praktika  ’list,  kneb ; bog  til  forudsigelse  af  vejr  og  stjserners 
stilling  og  dennes  udtydning’,  nr.  practik(a)  ’die  Practik’  < klat. 
practica. 

pramari  (kerskailija,  ks.  pramata).  Agr.  Y s.  107a  nimen  Pra- 
marein  rundaus  pite  poiflackaman.  — s.  pramari  ^ mt.  bram- 
mere  ’praler,  pragtsyg’.  § 27  c). 

pramata : pramaan  ’superbe  1.  elate  me  gero,  snperbio ; jacto, 
glorior’.  A gr.  UT.  II  Pet.  2:13  ATkifteleuet  teiden  lahioiftanne  / 
pramauat  teiden  omillanne,  Jud.  1:12  Neme  Häpien  pilcut  / pra- 
mauat  teiden  Lahioiftanna  ilman  cartamifta ; P s.  120:4  reunam. 
Röyhe  / prama  ia  kerfka,  94:3  quincauuan  pite  ne  Jumalattomat 
pramaman,  49:19  reunam.  täle  onopi  kylle  nautit$emi|t  ia  prama- 
mift ; Y s.  55b  (=  Jerem.  22:15)  Lwlecos  / finus  Kuningafna  oleuas  / 
ettes  Cedrein  canfa  pramat,  40a  Pappi  pramapi,  reunam.  Pramapi) 
Papit  olit  Herralifet  ia  cunnialifefta  cauniftetud,  63b  Wiholinen 
fangen  pramapi,  40a  teiden  pite  Pacanain  Hywydhet  fömen  / ia 
heiden  Cunniaftans  pite  teiden  pramaman.  [B  i b 1.  »pmZa»,  >> flöfa » ; 
saks.  Bibl.  » hraffen »,  » pralen »,  » prangen »].  — s.  pramata  ~ ruots. 
murt.  brama  ’sich  briisten’.  § 27  c). 

prami  (=  prameus);  ’pompam  amans,  fastosus,  splendore  1.  elegantia 
superbus’.  a)  subst.  A gr.  Rk.  200a  Caiki  mailmaijfet  cunniat  / ilot  / 
pramit  / Lihalifet  wifaudhet,  347a  Wariele  meite  caikefta  hengeli- 
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fefta  Coreudhefta  / ia  turhafta  cunniafta  / aijalifefta  pramifta ; U T. 
Ap.  T.  25:23  Ja  toifna  peiuen  tuli  Agrippa  ia  Bernice  fwren  Pra- 
min  canfa  ; Ps.  B3b  Waan  tai  on  (pai|  pramin)  felke  ia  pudhas, 
45:9  Salift  wlofkeudh  / finun  ialomas  pramifas  ; V s.  8a  Pramin  Co- 

reutta ia  mwdh]fynnit  hen  vfein  rangaifi,  40a  reunam.  iotca 

ei  Jumalan  Cunni  e^i  / waan  omatarpes  / pramins  ia  riemus,  39a 
finua  ijancaikifexi  Pramixi  tedhe/ia  iloxi;  Pr.  12a  prami;  H e m. 
Vk.  1.8a  (dubl.)  Ja  jaloimas  pramifas  näyd.  [Bibl.  »ftäät»,  » her - 
ligheet »;  saks.  Bibl.  » geprenge »,  » Pracht »].  b)  adj.  H e m.  Vk.  19a 
(dubl.)  Sen  fuuren  valdans  cunniax  / On  ylkä  prami  myös  fangen, 
29a  Jalon  / pramin  / raohas  / levos  / Ei  cuoleman  hädhäs  /muus  pel- 
vos ; H e n r.  C3b  öyckärit  / pramit  / kehuiat.  prameus  ’superbia\ 
Agr.  V s.  17b  Ja  lienen  pite  heiden  Pramiudhens  lienen  kätens 
käfiuardhella  alendaman;  Pr.  12b  Jordanin  pramaus  on  häuitetty ; 
H e m.  Vk.  154b  Mitä  meit  autti  mailman  meno?  Corjus  kempi  / 
pramjus  paljo  ? 177a  Pramjus  / juopumus  / hecuma  / huorus,  219b 

Pramjutt  puoletoinda  pitäväd Hecumat  ajalift  ed^iväd,  Oant. 

107  Corvakengeill  käyfkellen  / Coreudhen  hallus  / Kiildävillä  la- 
keilla / Prameudhen  vallas,  97  Muodhottomall  pramjulla,  89,  96 
prameus.  — s.  prami  ~ mmr.  bram,  braam  ’stät,  skrytsamt  upp- 
trädande,  öfverdad’,  mt.  bram  ^ram’.  § 27  c)  ; Verz.  s.  87. 

prebendi  (apuraha).  Bibl.  Ilm.  esip.  s.  703a  Prebendiwarcat 
ja  Cortifanerit  [saks.  Bibl.  » Pfrundendiebe »].  — s.  prebendi  ~ ur. 
prebende  ’pastorat,  anslaget  tili  löneförbättring’;  lat.  prcebenda. 

preivi  Jitterse,  epistola’.  A gr.  UT.  Ap.  23:25  kirioitti  Breiuin, 
II  Cor.  3:reunam.  240a  olema  teijet  walmiftanet  ydexi  Breiuixi 
Jumalalle,  Ap.T.  9:2  anoi  henelde  breiuie,  28:21  Eikä  me  ole  Breiui 

faaneet;  II  Joh.  1:12  Olis kirioittamifta  / Mutta  em  mine  tac- 

tonut  breiuille  ia  plekille;  V s.  77b  Keifarit  ouat  Preiuins  ia  kef- 
kyns  cautta  cwluttanuet ; P r.  A4b  Artaxerxes  fen  Töön  preiuillens 
efti  (kirjotustapa  br-  vrt.  Ap.  T.  15:23,  23:34,  15:30, 1 Cor.  16:3,  II 
Teff.  3:14,  2:2,  2:15,  3:17);  M art t i 110:33  breifwins  eli  kirians 
edheft,  146:33  breffuit  eli  kiriat;  Jstn.  T3b  anoi  hän eldä  breiuie ; 
Suomalsenius  Hist.  Ark.  XII  s.  3 ettei  Breiveiä  cummingan 
enä,  näjemmä,  cwlla  eli  totella;  El  im.  Ey.  1618  Sla  anoi  häneldä 
breiviä,  1637  L4a  breviä.  [Bibl.  » breff »;  II  Joh.  1:12  » papen ; 
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Se  hl.  XII  »bref»].  — s.  preivi~  mmr.  bref  ’skriftlig  urkund,  pap- 
per  hvarpä  nägot  är  skrifvet,  fullmakt’  vur.  bref  f ’litterae,  epis- 
tola’, mnorj.  bref  ’skriftligt  Dokument,  noget  skrevet’,  mt.  bref 
’brev’<;kas.  bref;  alkul.  klat.  breve  (se.  scriptum)  < lat.  adj.  breve. 
§ 14  b),  27  c),  47. 

prelaatti  (pappien  arvonimi).  Bibl.  Jerem.  7:loppum.  Pifpat  ja 
Praelatit.  — s.  prelaatti  ~ vur.  prelaat  ’prsesu]’,  mmr.  prelate  tör- 
män, föreständare ; särskildt  den  som  inom  ett  kloster  har  myn- 
dighet  öfver  bröder  och  systrar’,  mt.  prcelat(e)  'prselat’,  kas.  prelate; 
alkul.  lat.  prcelatus.  § 27  c). 

presenteerata  (osottaa).  Speitz.  B2a  machta,  hän  jokapaieas 
Prsefenterata  hänen  Miehudens.  < vur.  (Kr ig s 1.)  preefentera,  mmr. 
presentera  ’öfverlemna,  frambära,  framställa’,  mnorj.  presentera 
’fremstille ; give’,  mt.  preesentere  ’fremstille,  vise’;  alkul.  lat.  pree- 
sentdre.  Kirj.  laina. 

presidentti  (puheenjohtaja  oikeudessa).  Speitz  125  Marfki  / nijn- 
cuin  praefidenti  eli  duomari  (ed.  14, 123,  124,  147,  148  y.  m.).  < vur. 
(Krigsl.)  pree/ident , ur  president  ’ordförande  i en  rätt’,  saks. 
(Krigsart.)  preefident;  alkul.  lat.  preesidere.  Kirj.  laina. 

pretendeerata  (vaatia).  H e n r.  Alb  Prsetenderata  ^ ur.  pretendera 
’fordra,  yrka,  pasta,  eftersträfva’,  ransk.  pretendre ; alkul.  lat.  pree- 
tendere. 

priili  ’stylus’.  S e hr.  30  Prijli  ’Stylus,  Prijl,  der  Pfrieme’.  — s. 
prijli  ^ vur.  prijl  ’stylus’,  joka  on  sama  sana  kuin  ur.  pren,  mt. 
prin  ’pren’  < kas.  pren(e),  prin  — angl.  preon  ’naal’.  § 27  c),47. 

priimi  (aamumessun  aika).  Agr.  Ps.  B3b  iofta  Nocturnit  /Prijm 
ia  Sexti  Aina  luetin  ia  weifatin.  — s.  priimi  ~ mmr.  prim  ’den 
förste  timmen  pä  dagen  el.  kl.  6 f.  m.;  den  andre  af  de  s.  k.  ka- 
noniske  timmarne’,  mnorj.  primi  ’den  af  de  kanoniske  Tider  som 
blev  sungen  Kl.  sex  om  Morgenen’,  mt.  prim  ’morgenmesse’;  alkul. 
lat.  prima  (se.  hora).  § 27  c). 

prikku  ’latro  lusorius’.  S e hr.  47  Pricku  ’Orbiculus  aleatorius, 
Bricka,  die  Bricke  / der  Stein  im  Brettfpiel’.  — s.  prikku  — vur. 
bricka  ’orbiculus  aleatorius’,  mt.  bricke  ’brik’  < kas.  bricke  ’skive 
til  at  ssette  noget  paa,  spillebrikke’.  § 27  c),  43  c),  47. 
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priori  ’prior’.  Eric.  P.  1634  Priorit.  — s.  priori  ~ mmr.  prior 
’prior,  förman  inom  ett  kloster  el.  samfund  af  munkar  < lat.  prior . 

privilegio  (etuoikeus).  Martti 4:5  wapaudhett,  tilat  ia  preuile- 
giat,  1:27  wapamiehett,  nauti^is  heidhen  Preuilegiens.  Myöhemmin 
esiintyy  lat:n  mukainen  privilegium  ~ privilegiä,  esim.  A k.  (1593) 
27:25,  (1597)  36:19,(1638)80:23.  [S c h 1.  XII  »preuilegia»;  Landsl 
»privilegiä»].  — s.  previlegia  ^kmr.  previlegium  ’bref;  skriftligt  för. 
ordnande’;  alkul.  lat.  privilegium. 

profaneerata  (häpäistä).  H e n r.  A3a  Lepopäivä turmelluxi 

ia  Prophaneratuxi.  — s.  profaneerata  — ur.  profanera  ’vanhelga, 
ohelga,  oskära;  misshruka’;  alkul.  lat.  profanare.  § 47 — 48. 

profetallinen  ’profetisk’.  Agr.  Ys.  83a  yxi  Prophetinen /ia  Apof- 
tolinen  coolema.  — s.  profetinen , vrt.  ur.  profetisk  ’förutspäende\ 
profeteerata  (ennustaa).  Agr.  UT.  I Cor.  14:3  ioca  Prophetera  / 
fe  puhupi  Inhimifille  paranoxexi,  13:9  polittain  me  ymmerdheme/ 
ia  politain  me  Propheterama,  11:4  Jocaine  — quin  rucoele 
eli  Prophetera.  Agr.  käyttää  sanaa  useasti  (Kk.,  Y s.,  Pr.),  ja 
esiintyy  se  monesti  myöhemmissä  heng.  teksteissä:  West  h.  Kk. 
97:26,  Jstn.  Ila,  Eric.  Kk.  120,  P.  159,  P.  II 230,  Th  o m.,  Yp., 
H i e r u f.  h ä w.  1616  A5b,  E 1 i m.  E v.  1618  E3b,  B i b 1.  I Sam.  10:al- 
kum.  [B  ib  1.  »prophetera»] . - — s.  profeteerata  ~ mmr.  prophetera  ’pro- 
fetera’,  vur.  prophetera  ’prophetare’,  kas.  propheteren ; alkul.  klat. 
prophetare.  § 27  c),  47.  Agr:n  profetiseerata- muodolle  (Y  s.  108a 
Mene /ia  Prophetigera.  Ele  Prophet^era)  en  ole  tavannut  ruotsa- 
laisella taholla  vastinetta, 

profossi  ’qu3efitor\  Se  hr.  15  Profofc  ’Qu3efitor,  Pr  of  og,  der  Ma- 
lefii3  Richter’;  S p e i t z 148  nijn  käfketän  Profofjille  / että  fillä  duo- 
mitulle  pitä  cochta  rippi  ja  Synnin  pääftö  tapahtuman,  (ed.  42, 
104, 106,  143).  Ks.  kenraali-,  regementtiprofossi.  — s.  profossi  ~ vur. 
pr  of  of z ’qusesitor’,  mt.  profos  ’retsbetjent  (der  pägriber  og  lader 
forbrydere  afstraffe)’,  uys.  Profoss.  § 27  c),  48. 

prooki  Agr.  Pr.  7b  (=  Zach.  6:3,6).  Rattan  edes  olit  Prokit 
wäkeuet  Orhit,  Mutta  ne  Prokit  menit  Lounan  pein.  [Bibl.  »bro- 
kotte»].  — s.  prooki  ~ ur.  brokot  ’bunt’,  vur.  brokot  ’discolor,  va- 
rius’,  mmr.  brokoter  ’brokig,  mängfärgad’,  t.  broget  ’scheckig’.  Kirj. 
laina.  § 8 a),  27  c). 
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proolata  (koreilla,  loistaa).  F n o.  Yk.  178  Prolan  mös  käräiä 
tuuafa  / Käyn  waateis  ialois  ia  fuurifa.  — s.  proolata  ~~  vur.  präla 
’ornare,  perornare’,  ur.  präla  ’prangen,  Pracht  treiben’,  mt.  prale 
(präle)  ’prange,  bramme;  smykke,  pryde’  < kas.  pralen  ’prunke, 
prale’  = uys.  pralen.  § 2 d),  20  b),  27  c),  47. 

proomu  ’hippagoga\  Se  hr.  33  Prami  ’Hippagoga,  Prääm,  die 
Fähre’.  — s.  prami  ^ mmr.  pram,  praam,  prom  ’präm’,  nr.  präm 
’die  Pram’,  mnorj.  prämr  ’fladbundet  Fserge  eller  Farkost  som  er 
uden  K joi’,  mt.  pram  ’pram’  < kas.  präm  ^ vir.  präm.  § 2 a), 
27  c) ; nykysuomen  proomu  < vur.  prääm  ’hippagoga’.  § 2 d), 
20  b),  47. 

prosedeerata  (menetellä).  Speitz  143  rupepi  Protoni  päälle  can- 

daman  / ja  procederatan  fijttä  wicapään canfa,  31  afiafa  pro- 

cederattaman  / nijncuin  wertaiften  kefkellä,  72  nijn  procederatan 
ja  tehdän  heitä  waftan.  < vur.  (Krigsl.)  procederas , ur.  proce- 
dera  ’förfara,  gä  tili  väga’ ; alkul.  lat.  procedere.  Kirj.  laina. 

proselyytti  (käännynnäinen).  Agr.  UT.  Matth.  23:15  te  Merte  ia 
Mannerta  ymberiwaellat  tehdexen  yhden  Profelitin,  23:loppum.  c.: 

Profelitin iotea  Jwttat  lain  ala  kienfit;  Y s.  110b  Mutomat  lw- 

leuat  henen  olluexi  EdomeaftyxiProfelijti;  B ib  1.  Matth.  23:15  yhtä 
Profelitiä,  loppum.  Profelitiä.  [Bib  1.  »Profelit»].  — s.  proseliitti~ 
vur.  (NT.  6b)  ’ Profelit  / Profeliti  kalladhes  the  fom  wende  figh  frä 
hedhendomen  in  tili  Judifka  laghen’;  alkul.  kr.  ?tQogtj/.vTog. 

prosessi  ’process’.  Bibl.  Nehem.  12:loppum.  kijtoschuoria)  Ni- 
mittäin nijn  cuin  procesfis  tapahtu.  < vur.  (Bibl.  Nehem  12:reu- 
nam.)  proceff,  mmr.  proces  ’procession\  mt.  proses  ’vandring;  fest- 
ligt  optog,  procession’;  alkul.  lat.  processio.  Kirj.  laina. 

protesteerata  (panna  vastalause).  H e n r.  C2a  huorin  tekiät  eij  hä- 
piä  protefterata  vaftoin  Kiroon  rangaftufta.  — s.  protesteerata  ~ ur 
protestera ’ förklara  missnöje,  öfverklaga’.  mmr.  protestering,  mt.  pro - 
testerte  (ks.  protokoll : K a 1 ka  r) ; alkul.  lat.  protestare. 

protokolla  ’protokoU’.  Speitz  130  caxi  Notariufta  ja  kiriotta- 
jata  iotea  pitäwät  protocollin,  130  waarin  pitä  Protocollift  että 
caicki  hyvvin  ylöfkiriotetetahan.  [Krigsl.  » prothocollet »].  — s.  pro- 
tokolli<iv ur.  protocoll  ’protocollum’,  mt.  protokol  id.,  klat.  protocol- 
lum  < kr.  MQcoröxoXAov. 
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proviantti  ’ proviant’.  SpeitzlOl  caicki  Profwianti  ja  rnoca 
calu.  < vur.  (Krigsl.)  Proviant  = vur.  prowiant  ’commeatus\  mt. 
proviant  ’i  nuv.  bet’.  <C  saks.  Proviant  <C  it.  provianda  <C  lat.  pro 
viando.  Kirj.  laina. 

pruukata:  pruukkaan  ’in  more  est  mihi,  soleo;  utor,  usurpo,  colo’. 
a)  Agr.  UT.  I Tim.  1:8  Laki  ombi  hyue  / ios  fite  iocu  oikein  pru- 
capi,  II  Cor.  3:12  Ette  nyt  meille  fencaltainen  Toiuo  on/nin  me 
prwkama  fwren  Roclikiudhen,  I Cor.  16:13  feijoca  Yfkoffa  /prwcatka 

teitenne wrohollifefta,  bla Latinan  kieli  Kircoifa prucattu;  Kk. 

5:10  Caften  Sacramentin  canfa  Laftein  ylitse  prucatan;  Ps.  107:23 
Haaxilla  Meren  päle  meneuet  / ja  töte  prucauat  fwriffa  wefis ; Y s. 
81a  reunam.  Waimoin  prucamifen  meno  (ed.  UT.  Jac.  2:6,  I Cor. 
9:12, 12:4loppum.,  14:32,  Ap.  T.  13:6,  a8amuist.,  Kk.  6:22,  7:8,  60:16, 
160:7, 129:24,  M s.  182:29,  P s.  84:7,  10:5,  108:14,  B4b,  V s.  127a,  37a, 
117areunam.,  41a  reunam.,  9a,  25b,  Pr/Alb,  3b  y.  m.,  prucata  ylei- 
nen kirjotustapa);  West  h.  Kk.  31:22  Jumalan  lahia  brukaman; 

E.  Kk.  243:18  pitä  prucaman Jumalan  lahian;  Jstn.  D2akäfkenyt 

— Sacramentin  / henen  muiftoxens  prwkatta ; H e n r.  E4a  edheftbru- 
cattapa,  B2b  brucata,  B3a  brwcannet.  [B  i b 1.  »bruka»,  esim.  I Tim. 
1:8,  I Cor.  16:13,  useasti  ei  suom.  sanalla  ole  suoranaista  vastinetta, 
vrt.  esim. » ärewij  driftighe »,  » driffua  fin  handel»  y.  m.],  b)  Agr.  UT. 
II  Tim.  2:6  Peltomiehen  / ioca  pellon  prwca/pite  enfin  Hedhelmefte 

nauti^eman,  Ilm.  18:17  Merimiehet ia  iotca  Merta  prucauat, 

I Cor.  7:31  ne  iotca  täte  Mailina  prwcauat  / ninquin  ei  prwcaifickan 
(vrt.  Ebr.  6:7,  Ms.  216:27-8,  220:24,  217:14,  219:30,  V s.  20a);  Lj. 
M 1.  106  Ei  mahda  yxikän  toisen  medää  eli  wesiä  brukata  eli  käydhä; 
A k.  (1638)  79:26  Kirkoherrat  heidän  pappiloisans,  jotka  he  i($e  bru- 
kawat,  80:29  Kirkon  maistans  joita  eij  hee  i|e  bruka  (ed.  80:17, 
20,30,35,79:36).  [B i b 1.  »bruka»;  Upp.  18:17  » handia »;  Schl.  XII 
s.  183  »fikia»\.  c)  Agr.  Ps.  B4a  Jofka  fe  Jocapeiue  prucataifin  ette 
Bibliaft  iotaki  luetaifin;  V s.  81a  reunani.  Ninquin  Pauin  / Turkin  / 

ia  Wehelei]'ten  feas  ylenhäpielifeft  prucatan,  108b  Quin  nytkin 

ylenpalio  prucatan.  pruukkaus.  Tisus’  Se  hr.  24  Brukaus  ’Ufus,  Brwk, 
der  Brauch’. — s.  pruukata  — vur.  | bruka  ’uti,  frui,  usurpare,  colere’, 
mmr.  bruka  ’bruka,  nyttja;  utöfva,  öfva,  arbeta’,  mt.  bruge  ’give 
sig  af  med,  benytte’  < kas.  bruken , vrt.  vir  prukima . § 27  c),  47. 
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pruukki  ’cultura  agri,  cultus,  usus’.  A k.  (1638)  81:7  nijn  hyfwin 
caikist  huhdist  cuin  pellon  brukist,  81:3  pellon  bruki  pitäwät,  80:3 
ylösotetta  eli  brukatta  taitan,  nin  canwas  cuin  heidän  omaisudens 
ja  brukins  vlottu.  — s.  pruukki  ^ vur.  bruk  ’nsus,  cultus,  cultio’, 
mmr.  bruk , vrt.  misbruk , vrt.  mmr.  bruka , mt.  brug  ’i  nuv.  bet*  < 
kas.  bruk.  § 27  c),  47. 

pryki  ’coctio  cerevisise’.  S c hr.  37 Prycki  ’Coctura  cerevifhe,  Brygd, 
das  Brawen’,  38  Pryki  kiwi  Ttijanarius  globus,  Sodha,  die  Brawer- 
kugel’.  — s.  pryki  ^ vur.  brygd  ’coctura  cerevisise’,  mmr.  brug ? 
’brygd,  det  som  brygges’,  mnorj.  brugg  ’hvad  der  brygges  til  01’, 
vrt.  mt.  bryggepande  ’bryggerkedel’.  § 27  c). 

präntti  ’typographia,  officina  typographica’.  Agr.  Rk.  F7a  Jofca 
mös  Wfi  Teftamenti,  ilmei  tulis  lepitm  Prenti;  Ps.  B3a  lepi^e  Pren- 
tin;  Eric.  Cat.  B2b  Präntiftä  (ed.  Kk.  3,  P.  I cla);  Ericuksen 
kirjotustavan  mukaisena : E 1 i m.  K k.  Ib,  Piet.  A6b,  H e n r.  Alb ; 
S c h r.  41  Präntti  ’Typus,  Prent  / Tryck,  die  Prefje’.  — s.  präntti  ~ 
vur.  prent  ’typus’,  mt.  prent  ’tryk,  bogtryk’  < kas.  prente  ’druck’; 
alkul.  lat.  imprimere.  § 27  c),  47. 

präntätä:  pränttään  hmprimo  ut  typographus,  typis  excudo’. 
Agr.  UT:n  lopussa,  Kk.  161:20,  Ms.  232:24,  Pn.Grlb  Prentattu; 
P s.  130a  Prentättu,  b3b  prentettu;  V s.  Alb  Ellei  Me  Somalaijet 
§aa  Prentettu  coco  Biblia,  135b  Präntettu;  Pr.  34b  prentettu,  17b 
vlofprentetut,  Alb  ieit  prentemet ; J s t n.  Z2b  Prentettu ; F n o.  C a t. 
Ala  präntätty;  L j.  Ml.  (A k.  42:5  prentätä,  vrt.  ed.  42:10,  42:7, 
42:31  y.  m.);  Eric.  Cat.  505  Präntetty,  Kk.  148  Präntätty  (ed.  3, 
P.  I ala,  P.  II  loppui.,  W.  C a t.  Dl2b ; T h o m.  ,Y  p.  H i e r uf,  h ä w. 
1616:  tittelissä  Präntätty;  Elim.  Kk.  Ib  Präntätyftä,  53a  Prän- 
tätty; Piet.  A7a  präntätty,  präntätyxi ; C a n u t u s K4b  Prän- 
tätty; Henr.  Ala  Präntätty;  Hordel  Ala  Prentetty;  Bibl.  (A) 
2b  präntättin.  — s.  präntätä  ~ ur.  prenta  ’etwas  drucken’,  mt. 
prente  ’trykke’  < kas.  prenten  ’ drucken,  drucken’;  alkul.  lat.  im - 
primere.  § 47. 

prässi  press,  pers’.  Eric.  Cat.  97  polgit  wijna  prepi,  P.  I 820 
Minä  olen  yxinen  polkenut  wijna  preffin,  406  monicahdat  wijna- 
prepi  polkewat,  398  cahvoi  yhden  Presfin  fijhen ; P.  II  851  polke- 
man wijna  Presjin;  Piet.  23b  wiina  wlvoskäy  preffift ; Henr.  Elä 
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näin fotcuttavanPräffyifä.  — s.  pressi , prässy  ~ vur.  prä/z  ’prae- 

lum,  torcularium’,  mmr.  press , präs  ’press’  < uys.  Presse.  § 27 

c),  48.  Ks.  pärsy. 

präämi  (reunakoriste).  Bibl.Jes.  3:19  kijldäwät  waattet/pää- 
lijnat  / präämit  / [nyörit.  [B  i b 1.  »bremm»].  — s.  präämi  ~ vur.  bräm 
Timbria,  limbus’  < kas.  brem(e)  = uys.  murt.  Bräm , Bram  ’rand, 
kant’.  Kirj.  laina.  § 27  c ),  47. 

psalmi  ^salm’.  Agr.  Rk.  la  Pfalmi / Jolla  Jwttaat  kijtit  Juma- 
lata,  386a  kijtospfalmit  eli  kijto[wirdhet;  Ps.  67:1  Pfalmiweifu;  V s. 
16a  Jumala  ombi  minun  wäkewydhen  / ia  minun  Pfalmin.  Sana 
on  yleinen  Agr.dla  (UT.,  Kk.,  Ms.,  P n.),  samoin  myöhemmissä 
heng.  teksteissä:  Westh.  Kk.  49:16,  Ms.  169:8;  C.  Ms.  184:32, 
Jstn.  R2b,  F n o.  Vk.  24;  H e m.  Vk.  37a,  Cant.  70,  Eric.  Cat. 
66,  K k.  5,  P.  I a2b,  P.  II 8,  E 1 i m.  Y k.  20a,  K k.  2b,  P i c t.  A5b,  C a- 
nutusB3a,  Henr.  B2a,  B ib  1.  Ps.  67:1.  — s.  psalmi  ~ vur.  p/alm 
’psalmus,  cantio’,  mmr.  psalmber  ^salm’,  mnorj.  psalmr  ’Salme,  en 
af  Davids  Salmer’,  vrt.  mt.  psalmebog;  alkul.  lat.  psalmus.  § 27  c). 

psalttari  ’psaltare,  strängaspel’.  a)  Agr.  R k.  371  hulluijlla  lug- 
huijlla  / Marian  pfaltarella ; U T.  Ap.  T.  1:20  kiihotettu  Pfaltari  Rama- 
tus;  Ps.  A2a  Alcupuhe  Pfaltarin  päle.  Ed.  esim.  Pn.  F4a,  Jstn. 
V2a,  F n o,  Vk.  6,  H e m.  Vk.  148a,  Eric.  P.  120,  El  im.  Ev.  1618 
S5b,  Bibl.  P s.  esip.,  kaikkialla  A g r:n  ortografian  mukaisesti.  Huom. 
E r i c.  P.  I a4b  Marian  Pfaltarin.  b)  A g r.  R k.  48a  wei[atkat  henelle 

kymmenkielifille  Pfaltarilla,  55a  Mine  leiki^en Pfaltarilla,  60a 

kijtteket  hende  pfaltarille;  P s.  71:22  kijten Pfaltarinleikille, 

57:9  Pfaltari  ia  Oandele;  Y s.  12b  Candelet  / Pfaltarit.  Esimm.  P s:sta 
ja  V s:sta  harv.  otettu;  Henr.  Dia  finun  Pfaltaris  leickiä;  Bibl. 
Jes.  5:12  Pfaltarit  (ed.  II  Kuning.  12:13, 1 Chrön.  14:8,  16:16,  26:6, 
Daniel  3:5,  Amos  5:23,  ks.  Ps.).  — s.  psalttari  ^ mmr.  psaltare 
’psaltare,  Davids  psalmer,  äfven  bok  innehällande  psaltaren’,  mnorj. 
psaltari  ’Salmernes  Bog  i det  gamle  Teftamente’,  mt.  psaltere  ’psal- 
merbok,  et  strsengeinstrument’;  alkul.  lat.  psalterium,  kr.  ipakrrjQiov. 
§ 27  c). 

publiseerata  (julkaista).  Ak.  (1615)  59:35  fijttä  quin  tämä  meid- 
hen  Mandatim  publicerattu  ja  julgiftettu  on  keräjäs  ^ ur.  publi- 
cera;  ’öffentliggöra,  kungöra’ ; alkul.  lat.  publicare. 
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pukata:  pukkaan  5 f lagit  o,  aspere  posco,  minaciter  postulo;  arro- 
ganter  me  gero,  contumax  sum’.  H e m.  Vk.  185a  Sielu  pucka: 
fina  ruumis  ruoka  / Yaiks  covis  kyll  mua  aina  luckad  / Oikjus  mi- 
null/ema  puhu  full  huckan;  Bibl.  Jes.  Syr.  51:14  ettei  hän  hyl- 
jäis  minua  tufcafa/cofca  ne  cowat  fydämeftä  puckailit  ja  ei  mi- 
nulla yhtän  apua  ollut.  [Bibl.  » trotzadhe »;  saks.  Bibl.  » trotzeten », 
vrt.  Jes.  Syr.  32  » trotzar  och  puckan ].  — s.  pukata  ~ suom.  ruots. 
murt.  pukka  ’pokka’,  ur.  pocka  ’pochen,  trotzen’,  mt.  pukke  ’trodse, 
strides;  overfalde;  angribe’,  kas.  puchen.  § 7 e). 

pukki  ’capra  hircus’.  Lj.  M 1.201  kariu,  pucki,  heuoinen,  koira, 

rwna ; K 1.  79  pukin  nahka  ia  vohen  nahka, pukin  nahka. 

[Sohi.  XII  »bukker»;  XI  »bukskin»],  — s.  pukki  ^ mmr.  bukker 
’bock’,  mnorj.  bukkr , bokkr  ’Bukk’,  mt.  buk  = kas.  buck , bock  > 
vir.  pukk  ’Bock,  Ziegenbock’.  Kali.  kt.  s.  37  pucki  1500-luvulta. 
§ 7 e);  Yerz.  s.  87. 

pulla  (juoma-astia).  A gr.  U T.  Ilm.  17:4  Ja  fe  Waimo  oli  watettu 
Purpurilla  — — ia  piti  Kädhefens  Cullaifen  Pullan  / teunne  cau- 
hiftofta / ia  henen  Horudhens  rietautta.  [Bibl.  »en  gyllene  kalk»\ 
saks.  Bibl.  »Becker»].  — s.  pulla  ~ vur.  bulle  ’obba’,  mmr.  bulle 
’tumlare,  ett  i förhällande  tili  vidden  lägt,  nedät  kupigt  men 
med  flat  botten  försedt  dryckeskärl  utan  fot’,  mnorj.  bolli  ’lidet 
Kar;  Maal’,  mt.  bolle  ’et  mäl’,  t.  bolle  ’drikkekar’  = msaks.  bollo. 
§ c). 

pultti  ’bult,  black’.  Agr.  Rk.  60a  (=  Ps.  149:8)  Heidhen  Ku- 
ningaftans  fijtoman  cahlehin  / ja  heiden  Knapins  Rautabultihin, 
215a  polittain  fangittu  ia  pultilla  rafkahutetu ; P s.  149:alkum. 
Bultit  / Cahlet,  149:8  Rautabultijn  ; Y s.  126a  pandijn  Cahlein  ia 
Bultijn,  66b  couihin  Bultijn  pannut ; H e m.  Y k.  52a  Fangid  pääftä 
tornein  pohjaft  / Puldeift  / cahleift ; E r i o.  P.  I 364  Salmen  tygö 

annoi  (se.  Xerxes)  lyödä  fitä  ia  heitä  fijhen  rautta  pultit. 

[Bibl.  » fiettrar »;  saks.  Bibl.  »fef/eln»].  — s.  pultti  ^ mmr.  bolt, 
bultk  ’metallstäng,  bult\  mt.  bolt  ’i  nuv.  bet. ; bojle  til  at  fast- 
holde  fanger’  = kas.  bolte  ’fussfessel,  pfeil’.  § 7 e). 

1.  pumppu  ’antlia  aquatica’.  Se  hr.  33  Pumpu  ’Antlia,  Pump,  die 
Pomp’.  — s.  pumppu  ~ vur.  pump  ’antlia\  ur.  pomp,  pump  ’die 
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Pompe,  womit  man  Wasser  in  die  Höhe  ziehet’,  mt.  pump(e) 
’pumpe’  < kas.  pumpe  — uys.  Pumpe  ~ vir.  pump.  § 47. 

2.  pumppu  ’cucurbita’.  Se  hr.  52  Pumpu  ’Cucurbita,  Pompa,  der 
Ktirbs’.  — s.  pumppu , vrt.  vir.  pump  ’Kurbis’  ~ vur.  pompa 
’cucurbita’,  ur.  pompa  (jordfrukt)  ’eine  Kurbsflasche’. 

punkti  (hetki ; kohta ; piste).  W e s t h.  Kk.  95:17  ychdefä  puneh- 
tua, yehdes  filmän  räpätyxes ; A k.  (1615)  64:10  pidhetän  jocaidgen 
Punchtin  peräft  ilman  eftetä;  Ak.  (1638)  80:11  Caicki  muut  jotea 
eij  sijnä  ensimäises  punetis  ole  ylöslueteldut ; B i b 1.  A3b  Lugun 

peräs  caxi  puneti  on yxi  puneti.  — s.  punkti  ~ vur.  punckt 

’punctum’,  mmr.  punkter  ’punkt ; omständighet,  styeke;  afdelning; 
ögonblick’,  kmr.  puneter  ’punkt ; stveke’;  mnorj.  punktr  ’Sted, 
Punkt;  Tidspunkt;  Stilling,  Tilstand’,  mt.  punkt  ’punkt’  = kys. 
punot , uys.  Punkt  < lat.  punetum . § 30. 

puntari  ’statera,  trutina’.  Agr.  V s.  108b  Waacat  / Pundarit  / 
wichtit;  Lj.  Kl.  92  wagalle  ia  pundarille  (ed.  2,  3,  12, 13, 14, 19); 
Eric.  Cat.  166  Oikea  pundari / oikea  mitta  (ed.  163,  P.  I 54,  209, 
645,  P.  II  269,  887) ; S e hr.  27  Pundari  Trutina,  Pyndare,  die  Wage, 
Pundari  ’Statera,  Be^man,  ein  Schnelhvoge’.  [S  e hl.  XI  » pundare »; 
s.  31,47  »bisman»] . — s.  puntari  mmr.  pundare  ’pyndare,  väg’, 
kmr.  pundari  ’pyndare,  ett  slags  väg  för  tyngre  varor,  med  en- 
dast  en  skäl’,  vur.  pundare  ’statera’,  mnorj.  pundari  Tunder,  Ysegt 
med  en  armet  Ysegtstang’,  mt.  punder(te)  ’bismer,  stangvsegt’  — 
kas.  punder ; alkul.  klat.  pondarium.  Jb.  s.  179,  Savo,  Sääminki; 
Pundarjfarj  v.  1561.  Yerz.  s.  88. 

puomi  ’obex  1.  repagulum  portse’.  Thom.  Yp.  Hieruf.  häw. 
1616  A2b  (ovi)  id^eftens  aukeni  cwdhenel  hetkel  / waicka  hen  \vah- 
wal  boomil  ia  lukol  lukottu  ia  wahwiftetty  oli  (vrt.  1629  13b  wah- 
woilla  Salloilla  ia  Lucoilla  lueottu  ia  fuliettu  oli).  — s.  puomi , 
karj.  puomi  ’puomi  tukkilautan  ympärillä’  ^ mmr.  äom,  boom 
’stäng,  bom,  stäng  el.  bjälke  som  stänger  vägen’,  vur.  bom  ’repa- 
gulum’,  mt.  bom  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  bom  ’trse,  trsestang’  ^ vir. 
pöm  ’Baum,  Stange’  = uys.  Baum.  § 20  b),  47. 

puosmanni  ’nauta,  miles  navalis’.  Lj.  Kl.  102  Anda  Puot^manni 

köijdhen  kädestäns  pästä maxakan  skiparille  caiken  wahin- 

gon  köydestäns.  [S  e hl.  XI  » skipare »;  Stadsl.  »Skipare»].  — s. 
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puotsmanni  — vur.  bäätzmann  ’nauticus\  mmr.  batsman,  baatzman 
’bätsman,  matros’,  mt.  bädsmand  ’s0inand,  matros’  < holl.  boots- 
man  ’egentl.  den  matros  som  har  opsigt  med  baadene’,  saks.  Boots- 
mann  ^ vir.  pötsman.  § 20  b ),  32. 

puoti  ’taberna,  cella,  granarium’.  Lj.  K 1.102  ei  heidhen  pidhä 

sijnä  mydhä,  mutta  andaman  sen  tulla  ioca  miehen  turgulle 

eli  puodhehin,  157  ios  iocu  toisens  lyckä  puodin  portabilta ; Eric. 
P.  I 500  mitä  lihapuodifa  on  myydhä  fitä  fyökät;  Scbr.  33  Buodhi 
’Taberna,  Bodh,  die  Bude’;  Speitz  10  myjät  pitä  kijnni  Sulke- 
man heidän  Boodinfa.  Ks.  katupuoti.  [Se hl.  XI  »bodh»].  — s. 
puoti  ~ mmr.  bop  ’bod,  i sht  för  kortare  vistelse  uppförd  koja 
eller  skjul;  salubod ; visthus’,  vur.  bodh  ’taberna’,  mnorj.  bud 
’Opholdssted ; Teit;  et  Slags  Hus  eller  Bygning  i Kjobstads  gaard’, 
mt.  bod  ’hytte,  lille  hus’  = kys.  buode,  uys.  Bude , kas.  böde  > vir. 
pöd  ’Bude’.  § 20  b). 

purgats  (eräs  lääke).  Agr.  Rk.  B2a  Telle  kwlla  eij  pide 

purgats  otettaman  / eli  wekeue  ioma.  — s.  purgats  ~ mmr.  purgaz, 
purgasz  ’purgerande  el.  afförande  medel’,  mt.  purgats(e)  Tenselse, 
afforing,  afforende  middel’;  alkul.  lat.  purgatio. 

purppura  ’purpur’  Agr.  U T.  Ebr.  9:19  Otti  hen Purpurin  Vil- 

lan/ia Ifopin  / ia  wifkoi  feke  Rämatun  ette  caiken  Canffan,  Ilm.  17:4 
oli  watettu  Purpurilla  ia  Werencaruaifella,  18:12  Silki  / ia  Purpurita, 
18:16  puetettu  oli  Silkille  ia  Purpurilla;  P n.  Elä  rifuit  henelte 
Purpurin;  Y s.  115a  henen  Purpurin  waattens.  Näiden  7-loppuis- 
ten  muotojen  rinnalla  esiintyy  sana  a-loppuisena,  milloin  se  on 
määräyksenä  vaate-,  kaapu-sanoille,  joskus  muulloinkin : Rk.  129a 
puetettin  Purpura  waattein  (ed.  Aa3a,  UT.  Joh.  19:2,  5,  Marc. 
15:17,  20,  Pn.  D4b),  Pn.  D4b  purpura  capulla,  UT.  Luc.  16:19  pur- 
puralla  ia  Callilla  Lina  waatteil,  Ap.  T.  16:14  purpurain  caupikija; 
Y s.  125a  Henen  Sotaväkens  vlofcat^o  / ninquin  Purpura.  Myö- 
hemmässä kirjallisuudessa  sana  esiintyy  -a-loppuisena  paria  poik- 
keusta lukuunottamatta : J s t n.  N4a,  H e m.  Y k.  130b,  E r i c.  P.  I 
253,  P.  II  829  (mutta  P.  II  45  Purpur  waatteifa  ja  P n.  1616  Clb  ri- 
fuit, — Purpurin  — ks.  A gr.  Pn.),  P n.  1616  B8b,  El  im.  Ev.  1618 
L2b,  Yk.  67a,  Passio  8b,  H or  d el  A4a,  Bibl.  Hesek.  27:7.  purp- 
purainen ’af  purpur.  A gr.  U T.  Mattli.  27:28  pughetit  henen  Pur- 
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puraifen  Capuun ; B ib  1.  Jes.  Syr.  6:31,  Purpurainen  Hijppa  (ed. 
Matth.  27:28).  — s.  purp(p)uri,  purp(p)ura  ~ vur.  purpur  ’purpura, 
porphyra’,  mmr.  purpur  e ’purpur\  vrt.  purpur  (a)  klädhe , mnorj. 
purpura  Turpurklsede’,  mt.  p-urp-ur-yhdyssanoissa  = angl.  purpur  e ; 
alkul.  lat.  purpura. 

pursu  ’ledum  palustre’.  Martti  94:19  Kifko  mies  niniä  eli  muita 
lehtiä  Tammeft,  eli  hake  purfia,  94:reunam.  Otta  mies  purfia  eli 
humaloita  (ed.  94:21— 22) ; Lj.  Ml.  123  hake  pursia  toisen  miehen 
medestä,  taitta  pursia;  Se  hr.  53  Purfut  ’Rofmarinus,  Porfc,  der 
Kommarin’.  [Se hl.  XII  » pors »].  — s.  pursi , pursu  ~ ruots. 
murt,  purs  ’pors’,  vur.  por/z  ^yrica’,  mmr.  pors  ’pors,  myrica 
gale’,  kmr.  pors  ’pors\  mnorj.  pors  ’Pors,  Post,  en  staerkt  lugtende 
Buskvsext  (Myricum  gale)  — — hvilken  brugtes  til  01brygning 
istedetfor  Humle’,  t.  pors  Myrica  gale,  ledum  palustre’,  vrt.  vir. 
pors  < kas.  pors.  § 7 e)  ; Yerz.  s.  89. 

pusa  ’sacculus,  crumena  lintea’.  Agr.  V s.  70b  reunam.  Sille 
Noitawaimot  ombelit  Sekit  / puf at  eli  Pänalaifet  / Jotca  he  panit 
Mieften  Cainalan  ala  / ia  fadhaxens  tiete  Mite  heille  tulis  eli  ta- 
pactuis.  — s.  pusa , vrt.  vir.  puza  Reiner  schlechtes  Sack’  ^ mmr. 
posi,  pusi  ’päse’,  mnorj.  posi  Tose’,  mt.  posce , pose  ’pose’  = angl. 
posa , pusa  ’sack\  SYA  N:o  1927  Loimijoki  puf  a v.  1546. 
§ 7 e ),  44  c)  ; Yerz.  s.  89. 

pussi  ’sacculus\  Se  hr.  30  Puffi  ’Sacculus,  Poffa,  der  kleine 
Sack’.  — s.  pussi  ^ mmr.  posi , posse  ’päse’,  mnorj.  puss  ’Pung\ 

§ ^ O- 

puumerkki  ’nota  nominis’.  M ar  1 1 i 91:23— 4 Rijteleuät  caxi  yhtä 

calua ia  heille  on  molemille  ychteläinen  taloin  eli  pwmerki. 

[S  e hl.  XII  »boomerke»].  — s.  puumerkki , karj.  puumerkki  ^ vur. 
(K  F.  I 323)  Bomerken , ur.  bomärke  Mas  Haus-Zeichen ; Brand- 
Zeichen’,  mmr.  bomärke  ’bomärke,  särsk.  tecken  hvarmed  egaren 
af  en  viss  gärd  plägar  utmärka  ngt  säsom  sin  tillhörighet ; märke 
hvarigenom  tillverkare  utmärker  nägot  ss.  sitt  arbete’;  vrt.  mt. 
bolmcerke  ’det  kendetegn,  hvorved  hver  ved  sin  part  i et  bol\ 
§ 8 b). 

puurlaukka  ’allium  schoenoprasum’.  Bibl.  IV Mos.  11:5  puur- 
laucat  / ja  fipulit.  — s.  puur(laukka)  ~ vur.  (Bibl.  IY  Mos.  11:5) 

: 
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purlöök,  mmr.  purlöker  ’purjolök>  allium  porrum’,  t.  purreleg , porre 
= kas.  porlok , angl.  porrleac ; lat.  porrum.  — laukka  vanh.  laina. 

puustavi  littera’.  Agr.  Rk.  A3a  Senpärefte  ouat  ioca  Wijkon 

pockftauit wijmein  ouat  Kuun  Pockftauit  / ioijfta  tutan  miffe 

merckife  Kw  eli  Auringo  ombi;  UT.  II  Cor.  3:6  Ei  Bockftauin / 
wan  Hengen.  Sille  ette  Bockftaui  coolettapi,  Matth.  5:18  ei  pide 
catoman  fe  Weilin  boockftaui,  Luc.  23:38  Puckftauille  kirioitettu, 
a8a  pockftauifa;  Pn.  Elb  Puckftauilla ; Ps.  119:alkum.  Bokftauin. 
Agr.  käyttää  sanaa  U T:ssa  useasti  kirj ottaen  sen  mainittuja  poik- 
keuksia lukuunottamatta  bockftaui-muodossa.  Tämän  kirjotusta- 
van  mukaisena  se  esiintyy  J s t n.  P4b ; E r i c.  G a 1. 11  Bokftavin 
(myös  P.  I 209),  P.  I 965  Bokftawein,  439  Bookftavit ; Pn.  1616  C2b 
— Agr.  Pn. ; El  im.  Ey.  1618  N6a  Bockftavin,  Y3b  Bookftavien, 
1622  Glb  Puck|tavilla ; Se  hr.  41  Pokftaffvi  ’Syllaba,  Stafwelse, 
die  Silben’;  A k.  (1638)  79:20  Buockstawin ; Aur.  F7a  Bockftavin; 
Bibl.  I Mos.  17:loppum.  Bookftawilla  (yleisin  kirj.-t.),  Joh.  7:lop- 
pum.  Bokftawis.  [Bibl.  » bo(o)kftaff »].  — s.  pokstavi , pukstavi , 
pookstavi , puokstavi , vrt.  vir.  pustawer  ^ vur.  (NT.  Matth.  5:18) 
bok/taffue , (NT.  Luc.  23:38)  bookftaffuer,  mmr.  bokstaver  ’boks- 
taf’,  mnorj.  bökstafr  ’Bogstav’,  mt.  bokstav  id.  ==  angl.  böeskef. 
§ 8 a ),  b). 

puusti  Alapa,  ictus’.  A gr.  Rk.  138a  coruapwftilla  paijfkeldu ; U T. 
Marc.  14:65  palueliat  annoit  henelle  coruapwftit,  Joh.  19:3  annoit 
henelle  Coruapufti ; P n.  D2b  corua  puuftia.  Yleisin  kirjotustapa  pwfti 
(ed.  UT.  Joh.  18:22,  I Cor.  4:11;  Pn.  Dlb,  D4b);  Martti  160:23 
Lyöpi  mies  toifta  korua  pwftilla,  Stangon  eli  kiuen  canfa;  F n o. 

Yk.  90  Lyötin  ia  puuftit  annettin ; Lj.  Ml.  202  Lyöpi puus- 

tin  kangella,  206  puustin,  pustit;  Kl.  152, 157 : mallista  kirjotus- 
tapaa  noudatettu,  samoin  H e m.  Vk.  129b,  130b,  114b,  189b,  200b, 
133a,  C a n t.  44,  P n.  1616  B3a,  B4a,  E 1 i m.  V k.  66a,  67a,  103a,  Piet. 
A3b,  B i b 1.  Joh.  18:22,  19:3,  mutta  P a s s i o 5b  Corwapwftin  (ed. 
6b,  8b).  [Bibl.  » kindpu/ta »;  Joh.  18:22, 19:3  »gaff,  gäffuo  kind- 
puft(ar)» ; Se  hl.  XII,  XI  » puster »].  — puustella  (lyödä  puusteja). 
Agr.  Rk.  Aa3a  Sielle  fine  coruapufteldin ; H e m.  Cant.  44  puuf- 
teldu.  — s.  puusti  ~ vur.  puft  Tlabellum,  follis’,  mmr.  puster , 
puuster  ’slag  med  handen,  i sht.  i ansigtet,  örfil’,  vrt.  kin-puster , 
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kmr.  puster  (pust)  ’slag  med  handen’,  mnorj.  pustr  ’0refigen’,  mt. 
pust  id.  = kas.  pust  ^ vir.  pust. 

pykker(poika)  ’mesonauta’.  Se  hr.  16  Pycker  Poica ’Mefonauta, 
Pyckia,  ein  geringer  Schiffsmä’.  — s.  pykker (poika)  ~ vur.  pyc- 
kia  ’mesonauta’,  (K  F.  1317)  Bätzmän  och  Pythkare , mmr.  pytker 
’bätsman  som  har  att  föra  de  resande  tili  och  frän  fartyget’,  kas. 
putker.  § 31. 

pylsy  ’minutal  ex  carne,  sale  etc.  confectum,  cibo  condiendo 
utile’.  Schr.  43  Pylfy  ’Botellus,  Dyyl,  das  Wurftlein’.  — s.  pylsy 
~ ur.  pylsa,  pölsa  ’Ett  slags  hackmat’,  vur.  pöl/a  ’faliscus’,  norj. 
murt.  pylsa , mt.  p0lse  ’i  nuv.  bet’.  SVA  N:o  1927  Lempäälä 
pylfy  v.  1546.  § 11  I f)  ; Yerz.  s.  90. 

pyntäri  (erääni,  puntari).  Lj.  Kl.  19  Sijnä  Caupungisa  cusa 
waaka  on,  sen  pitä  cahtena  oleman,  ja  pijndarin  pitä  waka  mijö- 
dhen  säuittaman  yxi  pijndari,  yxi  pundari,  ia  yxi  spanni  pitä 
ylitse  caiken  waldacunnan  oleman,  12  iongun  caltaista  mitta  eli 
waga,  nijnquin  pijndarita  — - ia  sen  cansa  iotakin  punnita.  [Se hl. 
XI  » pyndare » ; s.  47  »pundare»].  — s.  puntari  ~ vur.  pyndare  ’trutina’, 
ur.  pyndare  ’ein  Pfiindner,  eine  Schnell-Wage’,  mmr.  pyndare  ’pyn- 
dare,  väg’,  kmr.  pyndare  ’ pyndare,  ett  slags  väg  för  tyngre  varor 
med  endast  en  skäl’. 

pyssy  ’bombarda;  sclopetum;  pyxidicula’.  a)  A k.  (1555)  7:12 
harnifkan,  pyffyn,  keijhähen,  6:18  Pyffyden,  Afwden ; Lj.Ml.  160 
walmista  pyssyn  eli  mvvn  asehen  ; H e m.  Yk.  22b  Joud^en  ja  kei- 
hän  färkep  Rattad  rickop / pyffyd  polttap ; Schr.  47  Pyffy  ’Bom- 
barda,  Böffa,  die  Biichs’,  15  Pyffy  Mies  ’Mosquetagerulus,  Mufke- 
terare,  der  Mufjquetirer’;  Speitzöl  Eij  pidä  Ambuman  yhtän 
byffyä  ulgos,  101  Byffyt  / Skutit  / krwti.  b)  Schr.  48  Pyffy  ’Sclo- 
petum,  Haka/Röök,  die  Hacke’.  c)  Schr.  38  Pyffy  Tyxidicula, 
Byffa  / Borck,  das  Biichflein’. — s.  pyssy  ^ vur.  byffa,  böffa  ’sclo- 
pus;  bombardus;  pyxidicula’,  mmr.  byssa,  bössa  ’burk,  ask,  dosa, 
särsk.  medikamentsburk ; kassaskrin ; bössa,  eldvapen  i form  af 
ett  cylindriskt  rör’,  mnorj.  byssa  ’daase’,  mt.  busse  ’bosse,  penge- 
bosse’  < kas.  busse ; alkul,  lat.  buxis  = kr.  ’daase  af  buks 

bom’,  vrt.  vir.  pilSS  ~ saks.  Buchse.  § 11  I d),  43  c ),  47 ; Yerz. 
s.  90. 
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pytty  ’situla,  vas  portatile  ligneum  lacti  et  butyro  servando’. 
Se  hr.  37  Pytty  ’Labrum,  Bytta,  der  Zuber’,  42  Pijmäpytty  ’Mulc- 
tra,  Stäfwa  / P>ytta,  der  Melckeymer’.  — s.  pytty  ^ vur.  bytta 
’urna,  patella’,  mmr.  bytta  ’bytta’,  mnorj.  bytta  ’Botte,  Kar’,  mt. 
botte  ’et  vist  mäl’  = kas.  butte,  uvs.  Butte  ^ yir.  putt.  § 43  c). 

pyökki  ’fagus  silvatica’.  Agr.  Ys.  86b  (=  Hosea  4:13)  Tam- 
mein  alla  /Pernan  / ia  Pökeni  alla  / ette  ne  andauat  fulaifen  war- 
ion;  Martti  58:2  tammi  eli  Böki,  72:28  hacka  mies  Tammia, 

Bökiä  eli  mwita puita  (ks.  56:21,88:20);  Lj.  Ml.  95  hacka 

iocu  tammia,  Bökiä  eli  muta,  116  Bökin,  bökin ; Se  hr.  51 
Pöökipw  ’Fagus,  Böök,  der  Buchbaum’;  B ib  1.  Jes.  41:19  Böökin 
ja  Buxpuun  (ed.  Jes.  44:14).  [Bibl.  »Böök»,  »Book»;  S e hl.  XII 
» book »;  s.  72  »böök»].  — s.  pyökki  ~ vur.  (B i b 1.  Jes.  41:19)  Böök, 
mmr.  bökeskogher  ’bokskog’,  mr.  bök  ’bok’,  mnorj.  beekiskogr  ’Bo- 
geskov’,  mt.  b0g  id.  = kas.  böke.  § 20  c). 

pyöveli  ’carnifex’.  Agr.  UT.  Matth.  14:10  lehetti  böwelit  leic- 
kaman  Johannien  caula,  Luc.  12:58  Domari  yleannais  finun  Bö- 
uelille  ia  f e Böueli . Viimeksi  mainitun  kirjotustavan  mukai- 

sena käyttää  Agr.  sanaa  (ed.  Marc.  6:27,  Matth.  18:34,  P s.  49:15  reu- 
nana.), samoin  Martti  151:23,  Jst n.  B4b  ; Lj.Ml.  193  Pöuelille; 
H e m.  Vk.  58b  Haldun  andain  byövelillen  julmall  (ed.  65b,  66a); 
E r i c.  P.  II  606  Böweleille  / Se  on  / Perkeleille  pijnatta  (ed.  586,  606) ; 
El  im.  E v.  1618  Qlb  höveleille;  Vk.  43a  bööwelillen ; Se  hr.  15  Bö- 
fweli  ’Carnifex,  Böfwel,  der  Hencker  / Buttel’;  Sp  eitz  86  Böwelin 
eli  jullman  oijkeuden  tekien;  B ib  1.  Luc.  12:58  Böweli  (ed.  vrt. 
UT.,  Salom.  sanani.  19:loppum.  y.  m.).  — [Bibl.  »bödhel»;  Luc. 
12:58  »Stockme/taren» ; Schl.  XII  »bödel»].  — s.  pyöveli  ~ vur. 
böfwel  ’carnifex’,  vrt.  mmr.  bödhil,  bödell  ’bödel’,  mt.  baddele  ’bod- 
del’  < kas.  bod(d)el  ’gerichtsdiener,  buttel’.  § 20  c),  47.  Suo- 
messa 1500-luvulla  tavattavat  -v-lliset  muodot  osottavat,  että  ruotsin 
kielessäkin  on  vastaava  muoto  esiintynyt  ainakin  sata  vuotta  aiem- 
min kuin  Tamm  on  tällaisen  muodon  ruotsin  kielestä  löytänyt 
(ks.  Tamm,  Granskning  af  svenska  ord  s.  4). 

pälsit  ’vestis  pellicea’.  Se  hr.  29  Peljit  ’Rheno,  Päls’.  — s.  pälsit 
~ vur.  päls  ’rheno’  = ur.  pels  ’der  Peltz  o.  Peltzrock’,  mt.  pels 
’i  nuv.  bet.’  < kas.  pels  = uys.  Pels.  § 47. 
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pärmä  Hamina  lateralis  libri  ligati’.  Agr.  UT.  II  Tim.  4:13  too 
tullefas  ne  Kiriat  / mutta  liateckin  ne  Permet;  Se  hr.  40  Pärmä 
^Membrana,  Perman,  das  Pergament’;  B ib  1.  II  Tim.  4:13  kirjat/ 
mutta  lijatengin  pärmät.  [B  i b 1.  » pergamentet »].  — s.  pärmä , vrt.  vir. 
pärm  ’Hefe’ ~vur.  pärma , perma  ’membrana’,  mmr.  pärman  ’per- 
gament  ss.  beteckning  för  ett  material’,  mt.  perinen  pergament’  < 
kas.  perment\  alkul.  lat.  per  gamma  = kr.  jrsQyafjyvfj  < sr^gyajuog. 
§ 47;  Yerz.  s.  90. 

pärsy  (viinipuserrin).  A g r.  R k.  199a  ninquin  hedhelmellifen  Wina- 
puun  / ioca  winapärfut  teutepi ; U T.  Ilm.  19:15  hen  polkepi  fen  Caiki- 
valdian  Jumalan  Hirmulifen  Wihan  Winan  Perfyn;  Y s.  99a  (=  Joel 
2:24)  Aitat  Jyuille  ia  Perffut  Noreft  winaft  ia  Oliujta  teunens  olifit,  90b 
{=  Hos.  9:2)  Senteden  ei  pidhe  Aitat  ia  Perffut  finua  elettemen  / 
ia  ei  pidhe  Winan  finuJle  meneftymen,  100a  (=  Joel  3:13)  Elo  ombi 
kypfi  / tulcat  ia  alafaftucat  / Sille  ne  Peput  ouat  teudhet  / ia  ne 
Perfut  ylitse  cohuuat,  12a  fihen  vdhen  Tornin  rakenfi  / ia  caiuoi 
fielle  ydhen  Perfyn,  64a  (=  Jerem.  välit.  1:15)  Nooria  Miehieni  cad- 
hottaman  / HERRA  annoi  fen  Nei^yen  / Tvtteren  Judan  / ydhen 
Perfyn  poikia;  Pr.  2b  (=  Hagg.  2:17)  Tuli  hen  Perffyn  tyge /ia  lwli 
wifikymmende  Amia  teutteuens,  16b(=Zach.  14:10)  fijte  Hana- 
neelin  Tornift  /haman  Kuningan  Perffuin  afti.  [Bibl.  »pre//»].  — s. 
pärsu1,  persy , perssu , persu , ~ ruots.  murt.  pärs  ’skräddares  press- 
järn;  tryekbom;  tungt  arbete’,  vrt.  mmr.  pärsa  ’pressa\  vur. 
per/za  ’erugare’,  ur.  pärsa , persa  en  söm  ’eine  Nacht  bugeln  o.  bie- 
geln’,  mt.  perse  ^ress’  < kas.  perse.  § 47;  Verz.  s.  82. 

pärsätä  ’pressare\  A gr.  Y s.  121b  (=  Micha  6:15)  Sinun  pite  Oliun 

perfaman Winan  perfaman  /ia  ei  fite  wina  iooman;  Se  hr.  71 

Pärfätä  Treffare  pannum,  Pärffa,  Drucken’.  [Bibl.  »per/a»].  — s. 
per  sata,  pärsätä  ~ vur.  Pär//a  drucken’  per/za  ’erugare’,  mmr. 
pärsa , persa  ’pressa’,  vrt.  vur.  af  persa  ’afpressa’,  ruots.  murt.  pärsa 
’pressa;  med  strykjärn  utjämna;  tryeka;  siitä  ondt\  t.  perse  ’pres- 
sen,  keltern’  < kas.  persen.  § 47;  Yerz.  s.  82. 

pässi  ’ovis  aries’.  Schr.  56  Jäärä  / Päffi  ’Hircus,  Gumfe  / Uum- 


1 ä:llistä  muotoa  edellyttää  Rk:n  vvinapärjut  vrt.  myös  S c li  r.  pärsätä;  ks. 
vb.  pärsätä;  kuitenkin  ks  FUF.  13  s.  328. 
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mar,  der  Bock\  — s.  pässi  ~ suom.  ruots.  murt.  bäss  ’gumse’r 
ruots.  murt.  bärse,  bäse  id, 

päärly  ’margarita’.  A gr.  U T.  Matth.  13:loppum.  d.  Teme  Euan- 
gelium  ombi  mös  fe  callis  Perlö,  Ilm.  18:12  callein  Kiuein  ia  ne 

Perlyt  / ia  Silki  / ia  Purpurita,  Matth.  13:46  leyfi Perlyn,  Matth. 

7:6  elket  teiden  perlöien  heittekö  fikaden  eteen,  13:45  ioca  hyui 

Perlye  e^ei,  Ilm.  21:21 Portia  oli  caxitoiftakymende  Perlye  / 

ia  cuki  Porti  oli  ydheft  Perlyfte,  18:16  callila  kiuelle  / ia  Perlille, 
I Tim.  2:9  Perlyilla  / eli  callihilla  waatteila,  Ilm.  17:4  calleilla  Kiuille 
ia  Perleile;  Eric.  Cat.  150  callimat  pärlyt,  P.  I 432  Perlyftä  ia 
nuotafta ; H e n r.  D2a  Pärlyn ; B i b 1.  Matth.  7:5  Pärlyjänne  (ed. 
esim.  Matth.  13:alkum.,  13:45,  46,  Job.  28:18,  Salom.  sanani.  3:15, 
Ilm.  18:12,  Judith.  esip.,  (A)2a.  [Bibl.  » perlor »].  — s.  päärly , 
päärlö,  päärli  ^ vur.  pärla  ’margarita’,  mmr.  pärla, , periä  ’perla\ 
mnorj.  peri  Terle’,  mt.  perle  id.  = kas.  perle  — uys.  Perle  ~ vir.  perle 
’Perle\  §43c).  Ks.  päärlyladi. 

päärlyladi  ’anadema’.  Se  hr.  27  Perladhi  ’Anadema,  Perladh, 
SpannekenV — s.  päärladi  ~ vur.  pärlelaad  ’spira’,  mt.  perlelad 
’perlebänd’.  Ks.  päärly,  ladi. 

päärynä  ^yrum’.  A g r.  R k.  B4a  Ja  iwrija  födhe  / Perunat  / Ome- 
nat / ia  hedhelmet ; V s.  86b  (=  Hosea  4:13)  Tammein  alla  / Pernan  / 
ia  Pökeni  alla /ette  ne  andauat  fuloifen  wa.rion;  Se  hr.  54  Peruna 
Tyrym,  Parun,  die  Birn;  B ib  1.  II  Mos.  22:loppum.  Omenat  / pe- 
runat. [Bibl.  »Lind»;  II  Mos.  22:reunam.  » pärom ].  — s.  peruna  ~ 
mmr.  pärun  pl.  ’päron’,  vrt.  päruna  luJct,  vur.  pärun  ’pyrum’,  mnorj. 
perä  Tseretrse’,  mt.  peere  ’i  nuv.  bet’.  s.  perna- muoto  edellyttää  mr. 
*pcerna.  § 3b);  Tunkelo,  Kaikuja  Hämeestä  VIII  ss.  52 — 55. 

pöysti  Temur  bovis  et  suis  majus  et  pingue,  frustum  carnis  ma- 
jus  ex  femore’.  S e hr.  44  Kinku  / Pöyfti  ’Perna,  Skincka,  der 
Schincke’.  — s.  pöysti , karj.  pöiitii  ’ paisti’ ^ mmr.  böste  ’skinka’, 
mnorj.  beysti  ’Skinke’,  mt.  boste  ’skinke’.  SVA  N:o  1927  Kangas- 
ala: poyfti  v.  1546.  § 15  b),  19;  Verz.  s.  90. 
r ks.  fr:,  kr:,  pr:,  skr:,  tr:ää. 

raani  (ryöstö).  Martti  77:21  Taitauat  heitin  ridhällä,  toinen 
fano,  että  hän  teki  hänelle  roka  raanin  oli  että  wargaudhella  [S  e hl. 
XII 175  » sighir  annar  the  afftekt  rcentha  wara  af  f sik  eller  stulna »], 
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77:26  maxakan  Röuäyxen  fakon  ioka  toifelle  ruoka  raanin  teki 
[Se hl.  XII 176  »böte  Raans  boot  som  olaghlica  aff  honom  togh>]t  132:9 

pitä enjin  hänen  welkans  maxettaman ia  mitä  fijtä  ylinen 

on  käykän  f e ranijlle  ruoghaxi  [Se  hl.  XII  289  » gange  til  skyfling»], 

132:24  Ios  he  miftauat  hengens nijn  tule  heidhän  irdhallinen 

tauarans  ruoka  ranixi  tehtä.  [S  e hl.  XII  290  » löst  gotz  thera  j sköff- 
ling  gaa»\.  — s.  vaania mmr.  ran,  raan  ’rän’,  mnorj.  ran  ’Hand- 
ling  hvormed  nogen  forholder  anden  Mand  hvad  der  med  Rette 
tilhorer  eller  tilkommer  denne;  voldsom,  retsstridig  Tilegnelse  og 
Borttagelse  af  anden  Mands  Eiendom,  som  derved  bliver  ham 
frarovet;  Rov,  hvad  nogen  har  tilranet  sig  med  Yold  eller  paa 
ulovlig  Maade  har  frataget  andre,’  mt.  ran ’ i nuv  het’.  § 2 a). 

raastupa  ’domus  curiseL  A gr.  U T.  Matth.  27:27  Houit  otit  Je- 
fufen  Rad^tuuas,  Marc.  13:9  he  ylenandauat  teiden  Radgtupijn  ia 
Sinagogijn,  Matth.  10:17  he  edhefweteuet  teiden  heiden  radftupins, 
Luc.  21:12  ylenandauat  heiden  Raftupijns.  Ensiksi  mainittu  kirjotus- 
tapa yleinen  (ed.  Joh.  18:33,  Joh.  18:28,  Ap.  T.  25:23,  Pn.  D2b,  D3a, 
D4b);  F n o.  Yk.  176  radgtupan;  A k.  (1593)  24:31  Rastuwan  päiwet 
(ed.  24:1, 13);  Lj.  KL  115  rastupa  (yleinen  kirjotustapa),  103  Rads- 
tuuan  (useasti);  Pn.  1616  B6a,  B5a,  b,  ks.  Agr.Pn.;  Passio  6b 
Rad^tuwan  (myös  7a);  HordelA4a  Raaftupan  (ill.);  Bibl. 
Matth.  10:17  Raftupijns,  27:27  Raftupan  (ill.).  [Bibl.  » Rädhws »; 
Luc.  21:12  »Rädh>:  Se  hl.  XI  »radhsstufva»] . — s.  raastupa^  mmr. 
rapstova,  razstoua , radzstuiva , razstuwa  ’rädstuga’,  kmr.  rapstova , 
rapstuva  ’rädstufva;  rädets  sammankomst  pä  rädstufvan’,  mnorj. 
rädstofa  = rädhus , mt.  rädstu(v)e  ’sal,  hvor  der  holdes  räd;  räds- 
forsamling,  mode’.  § 2 a ),  32. 

raati  ’consessus  consultantium,  senatus’.  Agr.  Rk.  279a  Cau- 
pungein  Burgmeftarien  ia  Radhin,  278b  Rikin  Radhin,  296b  Ku- 
ningan  ia  Rikirädhin;  UT.  Marc.  14:55  ylimeifet  Papit  / ia  caiki 
Radhi,  Luc.  23:50  Radhin  mies.  Marc.  15:16  Radhin  honefeen. 
Agr.  käyttää  sanaa  useasti  ensiksi  mainitun  kirjotustavan  mu- 
kaisena (ed.  P n. , Y s.).  Sellaisena  sana  on  yleinen  myös  Martilla, 
kuitenkin  110:7  Raadiftans,  113:32  Raadhin;  Jstn.  Tlb  weit  hänen 
Radin  eten;  A k.  (1593)  24:9  Radhild  Caupungis  (useasti);  Lj.Ml. 
26  Kuningan  raadhin  ; Kl:ssa  on  sana  hyvin  yleinen,  adlinen  kirj.- 
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tapa  on  yleisempi  kuin  aa:  Uin  en,  joka  kuitenkin  esiintyy  varsin 
useasti.  Huom.  117  raamiehet;  Eric.  P.  1239  Rijkin  Raadija, 
(yleinen  kirjotustapa  myös  P.  II:ssa),  P.  II 181  Radhi;  Pn.  1616  B4b, 
C5a  noudattaa  Agr:n  kirjotustapaa;  El  im.  E v.  1618  R4b  Radin 
eten;  Passio  6b  Radhi;  B ib  1.  Nehem.  2:16  Raadimiehille,  3:31 
Raadiportin,  Matth.  26:59  caicki  Radi.  [Bibl.  »räd-»;  Se  hl.  XII, 
XI  » radh>\ . Ks.  raatiherra.  — s.  raatia  mmr.  rap , raadin  ’hjälp, 
räd;  rädförsamling,  regentens  el.  rikets  räd’,  vur.  rädh  ' consilium, 
senatus,  ratio’,  mnorj.  räd  ’Collegium  af  Raadgivere  eller  Personer 
som  forhandle  med  hinanden  om  foreliggende  Emner  eller  Sager’, 
mt.  räd  ’rädsforsamling;  medlem  af  et  räd’:  »betydningen  rädsfor- 
samling  for  ordet  räd  er  fremkommen  ved  overssettelse  af  lat. 
consilium  og  overfort  gennem  tysk  til  os»  (Kristensen  s.  45), 
vrt.  vir.  rät  ^ uys.  Rat.  § 2 a). 

raatiherra  ’rädsherre’.  Eric.  P.  183  Raadi  HErra,  1042  Radhi- 
herroia;P.  II  8 Raadi  Herra,  181  Raadhi  Herra;  Passio  11b  Rad- 
hin  herra;  Bibl.  Dan.  3:2  Raadiherrain,  Nehem.  4:14  Raadiher- 
roille.  — s.  raatiherra  ^ vur.  rädherre  ’senator’,  mt.  rädsherre 
hnedlem  af  et  räd’,  saks.  ratsherr.  Ks.  raati,  herra. 

raatmanni  (raatimies).  A k.  (1593)  24:31  Borgmestarit  ia  Radh- 
mandit  pitäeon  wisfit  Rastuwan  päiwet.  — s.  raatmanni  ~ ur. 
rädman  ’ein  Rathmann  o Ratherr  in  einer  Stadt’,  mt.  rathmeen 
’rädm8end’,  kas.  rädman.  § 2 a). 

rahti  ’naulum’.  Agr.  V s.  113b  (=  Jona  1:3)  Ja  quin  hen  ydhen 
Haden  leufi  / ioca  tactoi  Merelle  menne  / annoi  hen  frachtin  ia  fihen 
fifelaftui.  [Bibl.  >> fkeplöön »].  — s.  frahti,  karj.  rahti  ’rahti’  ~ vur. 
fracht  ’naulium’,  vrt.  mmr.  frakta  ’förhyra  (ett  fartyg  el.  en  skep- 
pare)  til  varors  transporterande ; lasta’,  mt.  fragtpenninge  ’betal- 
ning  for  fragt’  < kas.  vracht  > vir.  praht.  § 27  c),  30 , 47. 

rakki  ’rack  (sjöt.)’.  Lj.Kl.  98  Wedhin  köysi  ja  racki  olkan  sa- 
mas  lais,  Nyt  tule  paatti  hahden  tijköä  hakatuxi.  [S  c h 1.  XI  »rakka»] . 
— s.  rakki  ~ ur.  rack,mast-rack  ’der  Rack’,  kmr.  rack  ’egentligen  ett 
slags  släde;  en  ring  som  omgifver  en  mast  och  hvarvid  segelrän 
är  fästad  för  att  sälunda  hällas  intill  masten  dä  seglet  hissas  eller 
släppes  ned’,  mnorj.  rakki  ’Baand  som  holder  Seilraaen  saaledes 
til  Masten,  at  det  lober  op  og  ned  med  selve  Raaen  eftersom  denne 
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drages  op  eller  ssenkes’,  mt.  rakke  ’en  stroppe  af  reb,  der  holder 
räen  til  masten’  ==  angl.  racca , as.  rak  ~ vir.  rakk  ’vorrichtung  zur 
Befestigung  der  Rac  an  den  Mastbaum’. 

ransooni  (lunnaat).  S p e i t z 101  Ne  muwt  (se.  sotavangit)  mach- 
tawat  he  it^e  pitä  ja  ranfonin  nautita  / mutta  cuitengin  ettei  yxi- 

kän  pidä  ilman  meidän fallimift  Lunaftettaman.  < vur.  (Krigsl.; 

saks.  Krigsart.)  rantzonen  < as.  ran(t)sun ; alkul.  ransk.  ration 
< lat.  ratio.  Kirj.  laina. 

rapata  : rappaän  ’rapio,  surripio,  spolio’.  A k.  (1615)  63:1  Joca 
tätä  ei  tottelle,  waan  maantiellä,  cadhuilla  hevvoifia  ottavat  ja 
rappavat,  wenhet  silloifta  ja  falmeifta,  talonpojalda  waati  rooka; 
Thom.  Y p.  Hieruf.  häw.  1629  15a  röwäfi  ia  rappafi  f en  nin  fur- 
kiafti  / että  murhan  / röwämifen  ia  poltamifen  eij  yhtän  loppua  ollut 
(vrt.  1616  A5a  polti  ia  murhafi  (en  maacunnan  furkiafti  / nijn  ettei 
(ihen  loppua  näkynyt).  — s.  rapata  ^ vur.  (KF.  I 221)  rappe  och 
tage  = ur.  rappa  (röfva)  ’rauben’,  mt.  rappe  ’snappe,  stjsele,  rapse; 
skrabe,  samle  sammen’  ==  us.  rappen. 

(rappu)  pl.  raput  ’scala,  gradus’.  Agr.  U T.  Matth.  4:loppum.  b. 

cofka  hänelle  olit  traput  edliefens  / ioita  mödhen  hen  taifi alaf- 

menne,  Ap.  T.  21:35  hen  Trappuin  eten  tuli,  21:40  Pauali  fei(oi 
Trapuilla;  Ps.  120:alkum.  trappuin,  trapuiffa;  Pr.  26b  Trappuia 
möte  minun  tykeni  ylefaftuman;  Erin. Cat.  23  afkele  ja  trappu 
autuutten,  P.  -II 306  trapuia  myöden  ylös  käytin;  Se  hr.  35  Trappu 
’Grradus,  Trappa,  die  Trepp’;  Bibl.IKuning.  6:8  kieroja  trappuja 
(ed.  esim.  Hesek.  40:6,  22,  Nehem.  3:15,  II  Chrön.  9:11,  Ap.  T.  21:35, 
40  y.  m.).  [Bibl.  »trappon;  I Kon.  6:8  »wind/teen»\.  — s.  trappu 
^vur.  trappa  ’gradus’,  mmr.  trappa  Trappsteg’,  mt.  trappee  ’grad’ 
= kas.  trappe  — uys.  Treppe  > vir.  trepp;  Jb.  Savo,  Rantasalmi  s. 
216:  Rappusten  Taiffwall  v.  1561.  § 27  c),  43  c). 

rapu  ’cancer’.  Agr.  UT.  II  Tim.  2:17  Ja  heide  Puhens  ymbe- 
rinfföpi  ninquin  Crapu;  S e hr.  60  Krapon  wata  Terriculum,  G-lijp, 
das  Wurffgarn’,  60  Krapo ’Cancer,  Kräweta  / Krabba,  der  Krebs’, 
60  Rappo  Uancer  minimus,  Räka,  der  Rocke’.  [Bibl.  »Kreffue- 
lan»\.  — s.  krapu,  krapo  ^ vur.  krabba  ’cancer\  mmr.  krabba , 
krabbe  ’krabba’,  mnorj.  krabbi  ’Krabbe‘,  Krebs’,  mt.  krabbe  ’krabbe, 
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kraeft’  = angl.  crabba  ’krabbe,  krebs’,  kas.  krabbe  ~ vir.  krabi. 
§ 27  c),  43  e).  Verz.  s.  94. 

rati  Jinea  1.  versus  scribentis’;  series,  ordo’.  Agr.  Rk.  387a  ra- 
dhil  4 feifo,  258a— b Kirianradhut  he  opettauat  mutta  fine  ymmer- 
dhyxen  auaijat  / Salaijfitahe  edheftouat  / mutta  fine  auat;  UT.  Cor- 
recturassa  useasti:  rati;  V s.  136a  rati;  Eric.  Cat.  506,  B3b  radis 
(iness).  — s.  ratu , rati  ~ vur.  radh  ’linea,  lineamentum,  versus’, 
mmr.  radh  ’rad,  i rät  linie  fortlöpande  följd  af  bredvid  hvarandra 
befintliga  föremäl’,  mnorj.  röd  ’Rad,  Rsekke’,  mt.  rad  ’rad,  rsekke’ 
— kas.  rat'  reihe,  zeile’.  § Ib). 

redukti  (sotavarustus).  Speitz66  Joca  Fännickä  pois  juoxe  eli 

pakene battarieft  / reducteft  / kärfikän.  < vur.  (Krigsl.)  re - 

duicte,  ur.  redutt  ’fältskans,  liten  förskansning’,  ransk.  redoute. 
Kirj.  laina. 

refereerata  (esittää,  selittää).  Henr.  B3a  Ja  sialle  refererattam 
Evangelium  ad  Catechifmum.  — s.  refereerata  ^ ur.  referera ’ hän- 
föra  tili,  hänskjuta;  föredraga,  aflä^ga  berättelse  om’;  alkul.  lat. 
referre. 

reformeerata  (puhdistaa).  Henr.  C2b  ref ormeratufa  oikias  Evan- 
geliumin  Seoracunnafa.  — reformeerata  ~ ur.  reformera  ’reformie- 
ren’,  mmr.  reformera  ’reformera,  äterställa,  omskapa,  förbättra’;, 
alkul.  lat.  reformare. 

regeerata  (hallita).  A g r.  R k.  296b  hallitseman  ia  regeraman  pite 
Makunnat  / waldakunnan  / Caupungit  / ia  Kylet.  — s.  regeerata  ~ 
vur.  regera  ’dominari,  gubernare,  regere’,  mmr.  regera  ’regera,  styra; 
herska,  räda’,  mt.  regere  ’styre,  laegge  bänd  pä’,  saks.  regiren ; 
alkul.  lat.  regere.  § 48. 

regeerinki  (hallitus).  S p e i t z B3a  corkeat  Regeringi pall- 

wella.  < vur.  (Krigsl.)  Regeringen,  mmr.  regering  ’regering,  re- 
geringstid’.  Kirj.  laina.  Vrt.  regeerata. 

regementti  (hallitus;  sotajoukon  osasto),  a)  Agr. R k.  205b  py- 
hen  hengen  Regementit  / wallat  ja  wirghat,  203b  taiualifes  Rege- 
mentis  ia  wallas;  Pr.  3a  Senpäle  ette  yxi  Regimenti  ia  Afetus 

pidheis  taas  fen  LXX/woodhen  Fangiuxen  pereftä ylefoietta- 

man,  Bla  Borgmeftarit  Regimentin  pidhit fihen  Julium  Kei- 

farin  afti,  3a  makiat  Sanat Joilla  hen  fite  murhelift  ia  liaiottu 
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Canffa  / lohutta  ia  wahuifta  / fite  Rakennofta  ia  Regiment!  päle  ru- 
peaman; b)  Speitz67  Jotca  Fännikät  ja  Regementit  yhteifen 
myterin alcawat.  Edellä  olevan  kirjotustavan  mukaisena  use- 

asti esim.  14,  27,  61,  68;  70;  37  Regemändin  oikiutta  pidetähän, 
sama  kirjotustapa  ed.  39.  [Krigsl.  » Regemente »].  Ks.  regementti- 
profossi.  — s.  regementti , regimentti  ^ vur.  (N  T.  4b)  regimentit, 
(R  B.  1 3)  regemente,  mmr.  regimente , regemente  ’regering,  styrelse’,  mt. 
regement(e),  regiment(e)  ’ styrelse,  herredomme;  ordning;  haeraf- 
delning,  regiment’,  kas.  regiment,  regement;  alkul.  klat.  regementum , 
vrt.  vir.  regiment  ^ saks.  Regiment. 

regementtiprofossi  (sotajoukon  osaston  tuomari).  S p e i t z 42  Re- 
gement Profosfit  mahtawat  fama  wapautta  ja  oikiutta  nautita  / 

heidän  Regementeins  alla cuin  General  Prophosfi  Leirifä.  < 

vur.  (Krigsl.)  Regementz  Prophoffer.  Kirj.  laina.  Ks.  regementti, 
profossi. 

reimari  ’modiolus’.  Schr.  38  Reimari  ’Modiolus,  Rymare,  der 
Römer’.  — s.  reimari  ~ ur.  remare , remmare  ’der  Becher,  Trinck- 
Becher,  der  Römer,  ein  weitfussig  Trinckglas  oder  Poeal’  = vur. 
Rymare  (KF.  1586  Römmare ),  mt.  r0m(m)er  ’et  langrundt  glas  med 
en  bug  over  toden’  <T  saks.  Römer . »Navnet  skal  stamme  f ra  ’der 
Römersaal’  i Frankfurt,  hvor  hver  ny  keisers  skaal  blev  drukket 
i saadanne  glas»  (Falk  &Torp).  § 14  b),  48. 

reisnääri  (ratsain  kulkeva  sotilas).  Agr.  Y s.  128a  (=  Habac.  1:8) 

Henen  Rei^närins  waeldauat  fwrein  Jouckoin  canfa  caucaifefta , 

126a  (=  Nahum  3:3)  Hen  ylefwiepi  Rei^närit  cumain  Miecain  canfa. 
[Bibl.  » refenär -»].  — s.  reisnääri  ~ vur.  re/enär  ’eques’,  ur.  rese- 
när  ’ein  Reisiger  oder  Renter’,  mt.  re(j)sener  ’kriger  til  hest,  ryt- 
ter’,  kas.  reisenere.  § 14  b). 

reisu  ’iter,  via’.  Martti  153:13  käfke  kuningas  vlko  reifuhun, 

10:21  Ios  iocu  pakene reifulla  iolle  kuningas wlos  lähättä, 

10:29  fille  reifulla  olit;  Lj.  Ml.  72  Pilagrimin  reisulle;  Eric.  P.  I 
908  Pelagrimin  reifut  (ed.  1025,  284,  P.  II  709,  372,  186,  491, 
501);  SpeitzllO  Cofca  Sotareifulle  käfketän.  [Se hl.  XII  » resa »; 
s.  121  » feerdh »,  s.  335  » ledungh »].  — s.  reisu , karj.  reissu  ’matka’ 
~ mmr.  resa , reisa  ’resa,  färd;  resa,  gäng’,  vur.  (RB.  1 14)  Reefa, 
mnorj.  reisa  ’Reise,  Gang’,  mt.  rei(j)se  ’reise’ < kas.  reise  ’auf- 
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bruch,  reise,  krigszug’  ~ vir.  reiz\  reiz.  § 14  b),  43  c),  47;  Verz. 
s.  96. 

rekisteri  ’catalogus\  Agr.  Rk.  386a  Index  / Regifteri  / eli  Ofotus 
- — cuffa  Platis  cnki  leutehen;  West  h.  Kk.  4:15  Regifteri  eli  ofo- 
tus ; E r i c.  K k.  4 Ja  on  tähän  lifätty  yxi  Regifteri  eli  taulu ; S p e i tz 
130  pitämän  hywän  Regifterin  caiken  fen  afian  päälle;  Bihl.  ni- 
mil.  Selitöften  ia  Registerin  Canfa  (ed.  esim.  A3a  y.  m.).  — s. 
rekisteri  ~ vur.  (N  T.  4h)  regi/ter , mmr.  register  ’register,  förteck- 
ning’,  mt.  register  <lsaks.  register , klat.  registrum.  § 48. 

rekompens  (hyvitys).  Speitz  101  me  tahdom  anda  täydellifen 
recompens  eli  Lunaftoxen.  < vur.  (Krigsl.)  recompens  = ur.  re- 
kompens ’belöning,  lön,  ersättning;  skadeständ,  skade-ersättning’, 
ransk.  recompense.  Kirj.  laina. 

renki  Tamulus,  servus’.  A gr.  Rk.  F6b  Ifend  / Emend  / Pica  / ia 
trengi;  U T.  Matth.  20:26  tactoifi  teiden  feghafan  enfimeinen  olla  / 
fe  oloon  teiden  drengine.  Ensiksi  mainitun  kirjotustavan  mukai- 
sena sana  esiintyy  edelleen  UT.  Joh.  18:18,  Luc.  12:45,  Ms.  208:4, 
207:1,  6;  sitä  vastoin  Pn.  Dlb  drengit  ia  palueliat;  Martti  169:8 
palcka  drengit  (ed.  106:27,  25:2,  3,  98:9),  mutta  11:11  paluelia  eli 
hänen  drängis.  Myöhemmässä  kirjallisuudessa  on  noudatettu  kir- 
jotust.apaa  drengi:  L j.  Ml.  41,  148,  25,  Kl.  66,  Pn.  1616  B2b,  Pas- 
si o 5b,  H e n r.  D4b.  [B  i b 1.  » dreng »;  Luc.  12:45  » tienaren »;  S c h 1. 
XII,  XI  » drcenger »].  — s.  trenki,  vatj.  trengi  ’renki’  ~ ■ mr.  dranger 
’man,  tapper  man;  tjenare’,  vur.  dräng  Tamulus,  servus’,  mnorj. 
drengr  ’ung  mand,  rask,  kjsek  mand,  Tjener’,  mt.  dreng  ’en  ung, 
ugift  mand;  tjener’.  § 3 b),  27  e). 

rensseli  ’mantica’.  Agr.  UT.  Marc.  6:8  hen  kielfi  heite  miten 

ottamaft  Ei  prent$elite  / ei  leipe  / ei  raha  cuckarofa,  Luc.  9:3 

Elket  ottaco  miteken  möten  Tiehen  / eike  Sauua  / eike  Pren^eli, 
10:4  Elket  candaco  Prent$elite ; V s.  6a  pifti  (se.  David)  Pren^elin 
kätens  / ia  otti  fielde  ydhen  Kiuen.  [B  i b 1.  >> fkreppo »;  saks.  B i b 1. 
»Ta/che»].  — s.  prensseli  ~ ruots.  murt.  prins , prinnsel  ’väska,  fodral’, 
prynssel  Miten  kappsäck’,  vur.  printzel  ’pasceolus’,  vrt.  ur.  ränsel, 
rensel  ’der  Rantze,  Ran^el’,  mt.  rvndsel  Tandsel’,  lainattu  saksalai- 
selta taholta:  kas.  rensel , uys.  Ränzel  (~  vir.  rentsel).  — s.  rens- 
seli ~ ur.  ränsel. 
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rentmestari  (rahastonhoitaja).  Bibl.  Blb  Eraftus  / Rentmeftari, 
A4a  Rentmeftari.  — s.  rentmestari  ~ vur.  rentemeftari  ’qu8estor’, 
ur.  räntmestare  ’der  Rentmeister’,  mt.  rentemester(e)  ’overordnet 
oppeborselsbetjent,  finansminister’.  Ks.  räntty,  mestari. 

repeteerata  (kerrata).  A k.  (163— ) 86:31  repeterawat  jongun  osan 

Chriftillisen  Opin  Pääcappalista ; Henr.  Cla  pitä  vanhemat 

repeteraman.  — s.  repeteerata  ^ ur.  repetera  ’etwas  wiederholen’, 
mnorj.  repetera  ’gjentage’,  lat.  repetere. 

resessi  (sopimus).  L j.  Ml.  (Ak.  44:4)  Waltacunnan  Recesfift  ia 
pätöxistä  ey  taita  domitta.  — s.  resessi  — vur.  (R  B.  I 56)  Receff, 
mmr.  reces,  recess  ’recess,  fördrag’,  mt.  reses  ’förordning,  lov’ 
alkul.  lat.  recessus. 

resiteerata  (lukea,  esittää).  Henr.  B3a  papit ovat  diebus; 

Apoftolorum  reciterannet  / noutamat  yhden  coco  neliännen  ofan 
hetkiä.  — s.  resiteerata  ~ ur.  recitera  ’uppläsa  ur  minnet ; he- 
ratta’; alkul.  lat.  recitare. 

respekteerata  (kunnioittaa).  S p e i t z 48  Soldatein  tule  cwulla 
ja  refpecterat  heidän  Efimiehiäns.  < vur.  (Krigsl.)  refpectera 
— ur.  respectera  ’einen  respectieren’  < saks.  respectieren;  alkul.  lat 
respectare.  Kirj.  laina. 

respekti  (kunnioitus).  Speitz48  fencaltainen  refpect,  cunnia 
ja  cuuliaifus.  < vur.  (Krigsl.)  refpect  — ur.  respect  ’der  Respect, 
die  EhrerbietungY  mt.  respekt  ’hensigt ; adskillelse,  forskael’;  alkul. 
lat.  respectus.  Kirj.  laina. 

riahtaa  : riahdan  ’subito  exclamo  1.  vociferor’.  Bibl.  I Mos.  39:15 
cofca  hän  cuuli  että  minä  riahdin  ja  huufin  / jätti  hän  minulle 
hamens  / pakeni  ja  meni  ulos,  39:18  riahdin  ja  huufin.  [Bibl. 
»fkriyadhe»].  — s.  riahtaa  ~ ? mmr.  skrigha.,  skria  ’skria,  skrika, 
ropa;  klaga,  jämra  sig’,  mt.  skrige  ’i  nuv.  bet. ; räbe  om  hjselp ; 
klage  over\  § 27  a). 

riddarskaapi  (ritaristo).  A k.  (1638)  79:36  Ridderskapild  ja  Ade- 
leild,  80:8  Riddarskapin  omat  owat.  — s.  ridderskaapi,  riddar- 
skaapi ~ vur.  ridderfkap  tilhörigh  ’equestris’,  mmr.  riddarskap,  rid- 
derskap  ’riddarväsende ; ridderskap,  adel’,  mt.  ridderskab  ’ridder- 
skab,  krigerstand,  hser’.  Yhdyssanan  edellinen  osa  < kas.  ridder. 
§ 47.  Ks.  ritari. 
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riik(k)i  ’regnum,  imperium’.  Agr.  Rk.  278b  Herrain  / Päruchtinaf- 
ten  — — Rikin  Radhin,  279a  Rikin  Radhin,  296b  Rikinradhin, 
Rikirädhin;  Ak.  (1555)  6:20—1  Makunda  ia  Rijkiä,  7:17  Rikin  f ör- 
rädarixi  — molemmat  kirjotustavat  esiintyvät  myöhemmissä  1500- 
luvun  asiakirjoissa;  Lj.  Kl.  111  vlko  rikis;  H e m.  kirj  ottaa  sanan 
säännöllisesti  u:llä:  esim.  Yk.  186a,  C an t.  118,  sama  kirjotustapa 
myös  Piet.  A4a,  mutta  myöhemmässä  kirjallisuudessa  on  sana 
miltei  säännöllisesti  kirjotettu  ij: llä;  Eric.  Kk.  2,  P.  I 239,  P.  II 
17,  Ak.  (1615)64:2,  Elim.  Vk.  119b,  Ak.  (1628)  75:13,  Ak.  (1631) 
76:20,  Henr.  C3a,  A k.  (1638)  84,  Speitz  B3a.  Poikkeuksena: 
Eric.  P.  11138  rikiänfä,  101  coria  Rikin  cucoi,  Speitz  II  alkup. 
Riikis,  B ib  1.  Job.  39:16  Rikincucoin  fulgat.  — s.  riik(k)i,  vatj. 
rikki  Valtakunta’,  vir.  rlk  ^ mmr.  rike , riike  ’makt,  välde ; kunga- 
rike,  land’,  kmr.  riki  ’rike’,  mnorj.  Hki  ’Magt;  Herredomme  som 
giver  en  Raadighed  eller  Magt  over  noget,  som  er  ham  under- 
lagt ; hvad  som  er  underlagt  ens  Herredomme  eller  Styrelse’,  mt. 
rige  ’rige’  = goot.  reiki.  Verz.  s.  97. 

riimi  ’homoeoteleuton,  rythmys  finalis  versuum  poeticorum’. 
F n o.  Vk.  15  Rimixi  techty,  9 rupeifin  hengelifiä  wirfiä  Suomen- 

kielel rimitäin  muidhen tauan  iälken  tekemän ; Elim. 

Vk.  4a  Rimixi  tehty.  — s.  riimi  ^ mmr.  rivi , Hirn  ’rim,  vers,  dikt’, 
vur.  Hmm  ’rythmus’,  mnorj.  nm  ’Rim,  rimet  Digt’,  mt.  rim  ’reim’ 
= kas.  nm;  alkul.  ransk.  rime  ’rim,  versemaal’  < lat.  rhythmus 
< kr.  cQv&[iög.  § 6 b). 

riippaus  (oikeudellinen  omaisuudenjako).  Martti  130:2  Saapi 

hän  eli  iocu  hänen  pereheftens  haauan taicka  Tapetan,  nijn 

on  hänelle  jama  oikeus paitsi  taloudhen  Rijppaujta  (vrt.  Lj. 

164 : paitsi  talouden  iagosta).  [S  c h 1.  s.  284  »wtan  boskiptit» ; L a n d s 1. 
»Boofkiptet»] . riipitös  (vrt.  riippaus).  Martti  125:10  maan  omif- 
taille  colmänes  rijpitöftä.  riipottaa  (oikeudellisesti  jakaa  jnkn  omai- 
suus). Martti  122:23  Oofca  rauhattoman  miehen  tauara  mahde- 
tan  Rijpoitta,  130:8—9  ei  pidhä  yhdengän  miehen  tauarata  rij- 
poittaman,  ennen  quin  lailla  rauhattomaxi  tehty  on,  126:20—21 
hänen  jaamans  rypoitan,  147:2  Ei  tule  hänen  hyuyttäns  rijpoilda, 
130:6—7  Ifändä  otta  colmannexet  Rijpotuifta.  [Se hl.  XII  » sköflas »; 
s.  285  »skyflingene»].  riipottelemus  (vrt.  riippaus).  Martti  133:12 


187 


fekä  rypoittelemus  että  haawain  facko  [Schl.  XII  »skyfflingena»] . — 
s.  riipata  ~?  ruots.  murt.  ripa  ’repa;  plocka  sönder’;  vrt.  ur.  repa. 

riishövdi  (maanpakolaisen  lapsi).  Martti 30:19  Se  lap[en  peri- 
mifeft,  ionga  rauhatoin  eli  pildäs  mies  fijtte  wieralla  maalla,  ia 
hakopääft  eli  Ryjshöffde,  33:36  reunam.  Ryfshöffde  ~ kmr.  (Schl. 
XII  s.  76)  risshöfdhe ; rishofjie,  rishöfpe  ’barn  som  blifvit  afladt  af 
en  biltog  fader,  hvilken  i hemlighet  smugit  sig  in  i landet  tili  sin 
hustru’.  Kirj.  laina. 

riisi  ’oruza\  Se  hr.  54  Rijfi  ’0ruza,  Rijs,  der  Rei^’.  — s.  nm 
~ vur.  rijs  ’oruza’,  mmr.  m,  riis  ’ris,  risgrvn’,  mnorj.  ris  ’Ris, 
Risengryn’,  t.  ris  ’en  kornart’  < kas.  m;  alkul.  lat.-kr.  öqv&, 
§ 47. 

rinkeli  ’panis  spiralis’.  Se  hr.  45  Kringilit  ’Spira,  Kringla,  der 
Kringel’.  — s.  krinkili , karj.  kriykeli  hinkeli’  ~ vur.  kringla  ’der 
Kringel’,  mmr.  kringla  ’ring,  krets’,  mnorj.  kringla  ’Kreds,  Ring, 
Cirkel’  = kas.  kringl(e)  ’kreds,  ring,  rundt  bagverk’,  uys.  Kringel 
^ vir.  krihnel.  Sanan  toisessa  tavussa  esiintyvän  t:n  suhteen  vrt. 
markkina , hulikka.  § 27  c). 

rinkimuuri  (vmpärysmuuri).  Eric. P.  II 289  Jerufalemis  olit 
kyllä  wahwat  ia  corkiat  Mwrit  ia  paxut  Wallit  / f en  ymbärille  oli 

neliä  ringimwri  /ia wahvva  Torni.  — s.  rinkimuuri  ^ mmr. 

ringmur  ’ringmur’.  Ks.  muuri. 

rippi  ’confessio  peccatorum  et  absolutio’.  Agr.  Ab  e k.  A8a 
Sacramenti  ombi  Pyhe  Rippi;  R k.  235b  Atriallen  menes  Rippi 
eli  tunnuftos,  322b  Julki  Rippi  ia  Rucous,  324a  Toijnen  tun- 

nuftos  ia  Rippifana;  Kk.  62:14  fyndi,  quin  henen  (ydhemes 

waiua,  fen  hen  Papille  tunnuftakaan,  ia  fanokan  Rippins,  nin 

quitengin,  ettei  hen  waadhitaifi  caikia  Syndie yleflukeman 

(Ms:ssa,  Ps:ssa).  Yleisesti  käytännössä  vanh.  kirjallisuudessa: 
West  h.  Kk.  63:14,  Ms.  165:5,  C.  Kk.  63:25,  Martti  115:12, 
Jstn.  Alb,  F n o.  Yk.  65,  Cat.  A4a,  Rk.  D8b,  A k.  (1600:n  vai- 
heilta) 39:24,  L j.  Ml.  179,  Kl.  131,  H e m.  Yk.  86b,  Eric.  Cat.  A4a, 
K k.  133,  P.  1 13,  P.  II  796,  W.  C a t.  D3b,  E 1 i m.  E v.  1622  X3b,  Y k. 
13b,  Kk.  35a,  Canutus  Gr2a,  Ak.  (163— ) 87:30,  Henr.  Blb,  Speitz 
148,  Aur.  Dia,  Bibl.  Saloni,  saarn.  5:alkum.  Ks.  F n o.  Cat.  C5a 
Rippi  on  yxi  puhe  quin  yxi  fyndinen  Inhiminen  pitä  Rippi  ifäns 
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canfa/ioffa  hän  tunnufta  hänens  fyndifex;  Eric.  Cat.  488  Mikä 
fala  rippi  on?  Cofca  fanan  palvelia / yhdell  erinäns  fynnit  andexi 
anda.  ripittää  : ripitän  ’audio  confessionem  et  absolvo;  peccata 
confitecr’.  Agr.  Kk.  62:17  hen  on  it^ens  Ripittenyt,  102:24  Pappi 
hende  manatkan,  todhiftacan  ia  Ripitteken;  West  h Kk.  63:15 
hän  on  hänens  rijppittänyt ; C.  Kk.  63:26  ripittenyt,  samoin  F n o. 

Rk.  07a,  Eric.  Cat.  432,  Kk.  6 (huom.  Cat.  448  hän ri- 

peitti,  449  iotca  ripeittäwät  ja  ed.  Kk.  96,  97,  88) ; El  im.  Kk. 
35a,  Canut  us  G2a ; A k.  (163— ) 85:33.  — s.  rippi  ~ mmr.  skript., 
skrift  ’skriftande;  syndahekännelse  som  sker  inför  en  andlig  för 
att  mottaga  aflösning,  föreskrift  om  penitens,  skrift’,  mnorj.  skript 
’Skriftemaar,  mt.  skrift  ’skriftemäl’  > mengl.  scrift  < lat.  prce- 
scribere\  § 27  a ),  33;  Verz.  s.  98. 

ritari  ’eques’.  Marti  8:12  Riddari  taicka  Swenni,  12:15  Rid- 
darein  ia  Swennein  kuningan  Radhis  12.  heuoifen  canfa.  Martti 
käyttää  sanaa  useasti  (esim.  4:3,11:29,35,24:33,36.25:1,5  y.  m.), 
samoin  tavataan  sana  myöskin  Lj.Ml.  19  Kuningan  Newos  rid- 
darita  (ed.  15,  20,  41),  mutta  180  herrat  ia  ritarit  (ed.  Kl.  93, 114); 
Eric.  P.  1 594  Riddari,  myös  P.  II  93  ; Schr.  14  Ritari  ’Eques 
auratus,  Riddare,  der  Ritter’;  A k.  (1638)  79:15  Riddarit  ja  wapat ; 
Speitz25  Riddarsmiehen,  B i h 1.  Hesek.  23:23  Riddarit  ja  Ade- 
lit.  [B i h 1.  »Riddare» ; Schl.  XII,  XI  » riddare »].  — s.  ritari  ~ 
vur.  riddare  ’eques\  mmr.  riddare  ’ryttare,  innehafvare  af  riddar- 
värdighet ; stridsman’,  kmr.  riddari  ’riddare’,  mnorj.  riddari  ’ Ry t- 
ter ; Soldat,  Mand  som  gjor  Krigstjeneste  hos  en ; Mand  som  staar 
i en  Fyrstes  eller  i en  anden  fornem  Persons  Tjeneste ; Mand  som 
er  i Besiddelse  af  Riddervserdigheden’,  mt.  riddere  ’ridder,  adels- 
mand’  < kas.  ridder.  Kali.  kt.  s.  38  riddari  1400-luvulta.  § 47. 

roodata  : roodaan  ’sum  in  causa,  valeo  ; possideo,  impero’.  Martti 
108:23  kihlacunda  Rädhapi  ia  vallitse  i£e  ne  caxi  ofa,  78:30  fijnä 
rädha  puolen  caijelmufta  cumbigin,  61:29  rädhatkan  eli  hallitkan 
cukin  oman  ofans,  28:28  quitengin  rädhattkan  waimo  rauinnens, 
87:7  rädhackan  fe  ioca  ^vahingon  fai,  179:22  rädhatkan  i£e,  62:25 
rädhaman.  [Schl.  XII  »raada»,  s.  196  »liani  ivaald»].  — s.  roo- 
data ~ ur.  räda  ’rathen,  herrschen,  regieren’,  mmr.  rapa,  raadha 
’sörja  för;  rusta;  räda  öfver,  styra ; förfoga  öfver;  bestämma’, 
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vur.  räda  ’consiliare,  consulere,  monere’,  mnorj.  raha  m.  m.  ’have 
nogen  Raadighed  eller  Myndighed,  liave  noget  at  sige  i eller  an- 
gaaende  en.Sag’,  mt.  räde  ’räde;  styre ; sorge  for’  = goot.  redan. 
§ 2 d),  20  b). 

roosti  (rnohomato).  Agr.  Ps.  78:46  Ja  annoi  heiden  Elonfa 
Rooftille  / ia  heiden  Kylyöns  Toukille  [B  i h 1.  Ps.  78:46  » gaff  theras 
frucht  grääfmatkom  / och  theras  fädh  grää/hoppom » ; saks.  B i h 1. 
)>gab  jre  gewechfe  den  Raupen»].  — s.  roosti  ^ ur.  rost  ’der  Brand 
am  Korn  voin  Mehlth.au’ , vrt.  mmr.  rost  ’rost ; en  ögonsjukdom’, 
mt.  rust  ’i  nuv.  bet.;  ogsä  om  plantesygdommen’. 

rosenobili  ’nobilis  rosatus’.  "Se hr.  26  Rofenobili  ’Nobilis  rofatus, 
Nobel,  Rofenobel’.  — s.  rosenobili  ~ vur.  rofennobel  ’nobilis  ro- 
satus’, ur.  rosenobel  ’der  Rosenobel,  eine  Englische  Göldmuntze, 
werth  funfftehalb  Specie-Reichsthaler’,  mt.  rosen(n)obel  ’en  engelsk 
guldmont’,  kas.  rosenobel. 

rotta  ’mus  ratus’.  Agr.  P s.  78:45  reunam.  Rotat /Myrät 

Mwrahaifet;  Se  hr.  56  Rotta  ’Glis,  Rotta,  die  Rat^e’;  Bibl.  Ps. 
78:loppum.  Rotat.  — s.  rotta  — vur.  rotta  ’glis’,  mmr.  rotta 
’rätta’,  mt.  rotte,  rotte  ’rotte’  < kas.  rotte  ’ratte’  ^ vir.  roff. 
§ 47;  Verz.  s.  99. 

rouva  ’uxor  honoratior’.  Agr.  Rk.  F5a  fen  Chriftufen  kihilat- 
tun  fraawan  / caunin  Morfiamen  / puchtan  Neidon  / ia  Taiualifen 
Trötingin;  UT.  Joh.  elämäk.  112b  wlofwalitulle  Frowalle,  IlJoh. 
1:1  Frowalle,  1:5  rucoilen  finua  Frowua;  P s.  45:14  reunam.  Nin- 
quin  iongu  Muuan  Hoones;  Lj.  Ml.  3 Frouua  Kristinna;  H e m. 
Oant.  A4a  Cunnjalifen  Frouvan  ; Eric.  Cat.  121  hänen  Frouvans 
Saran  tygö,  P.  1 02a  Frowan  ia  Drotningin  Marian  Eleonoran 
(ed.  C2a);  Schr.  14  Frouwa  ’Domina,  Frw,  die  Fraw’;  Bibl.  II 
Joh.  ep.  esip.  jumalifta  Frouwa  (ed.  1:1,  5).  [Bibl.  »fru»].  — s. 
frouva  ~~  mnorj.  frouva , fru  Tornem  Kvinde,  Frue’,  mmr.  fru , 
frugha,  fruwa  ’härskarinna,  förnäm  kvinna,  fru’,  mt.  frughee , fruce , 
fruwe  ’kvinde,  sserlig  om  dronninger  og  adelskvinder’  < msaks. 
frua , kas.  vrouwe , fruve.  § 27  c). 

rovasti  ’pr8epositus  clericorum’.  Ak.  (1593)  25:13  pitä  id^e  Pis- 
pan  eli  caxi  Prowasti  fitä  afiat  tutkisteleman;  Schr.  14  Provafti 
Trsepofitus,  Proeft,  der  Probft’ ; A k.  (1638)  82:28  Prowastin  kä- 
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räjät  wuosittain  — — pitä  pidettämän.  — s.  provasti  ~ mmr. 
provaster , prouast  ’föreständare ; den  som  under  biskopen  innehar 
främsta  rummet  bland  kanikerna  ocb  stär  i spetsen  för  domkapit- 
let ; förman  för  presterna  och  biskopens  ombud  inom  en  viss  del 
af  biskopsdome’,  mt.  provest  Tormand,  provst’  < kas.  provest 
’forstander  for  et  domkapitel,  kloster  eller  lign.’  '==  angl.  profast 
’klosterforstander’ > mnorj.  pröfastr.  § 27  c),  47;  Yerz.  s.  99. 

rubiini  ’rubin’.'  Agr.  Y s.  34a  finun  Portis  Rubinift;  Bibl.  Jes. 
Syr.  32:7  Rubijn,  I Chrön.  30:2  Rubijnejä,  Jes.  54:12  finun  porttis 
Rubinift,  Hesek.  27:16  toit  Rubijni  (ed.  esim.  II  Mos.  28:18,  39:11, 
Hes.  28:13.  [Bibl.  »Rubijn»].. — s.  rubiini  ~ vur.  (Bibl.  Hes. 
27:16)  Rubijn. 

rukki  ’colus  quo  netur’.  Se  hr.  29  Rucki/Tortti  ’Colus,  Rock, 
der  Spinnrocke’;  B ib  1.  Salom.  sanani.  31:19  Hän  ojenda  kateus 
ruckijn/ja  tarttu  formillans  kehräwarteen.  [Bibl.  »rocken»].  — 
s.  rukki , karj.  rukki  ~ vur.  rock  ’colus’,  mmr.  rokker  ’spinnrock’, 
mnorj.  rokkr  ’Spinderok’,  mt.  rok(ke)  ’rok’  = kas.  rocken , uys. 
Rocken.  § 7 e)  ; Yerz.  s.  100. 

rulla  ’verticillum  coli’.  Schr.  34  Rulli  ’Scutula,  Rulla,  die 
Rolle’.  — s.  rulli  ’verticillum  coli’,  karj.  rulla  ’rulla  (rukin-, 
lanka-)’,  vrt.  vir.  rulT  ’Rolle’  ^ ur.  rull , rulle  ‘die  Rolle’,  mt. 
rulle  ’rulle,  valse’  < kas.  rolle  =■  uys.  Rolle ; alkul.  lat.  rotula. 

rumpu  ’tympanum’.  Agr.  Ps.  149:3  Trumbuille  ia  Candeleille hei- 
den pite  henelle  leikit^emen,  68:26  Trumboin  päle  löuet,  81:3  Trum- 
mut ; Y s.  20b  Trumboin  ia  Candelein  canfa.  Yleisin  kirjotustapa  en- 
siksi mainitun  esimerkin  mukainen  (ed.  P s.  98:6,  150:4,  Y s.  12b,  58a); 
E r i c.  P.  1 942  Cupari  trumbut ; S c h r.  49  Trumpu  ’Tympanum, 
Trumba,  die  Trummel’,  49  kupar  trumpu  ’Tympana  senea,  Pukor, 
die  Paucke’;  Bibl.  I Sam.  10:5  candele  ja  trumpu,  Judith3:10 
trumbuilla  (useasti),  Jerem.  7:loppum.  trompu,  trompua,  T Chrön. 
14:8  trombuilla,  Hesek.  28:13  finun  trombus.  [Bibl.  >> trumma »; 
P s.  98:6  »trumeter»].  — s.  trumpu  ~ vur.  trumba  ’tympanum’, 
mnorj.  trumba  ’Trompet’,  mt.  tromme  id.  = msaks.  trumba  ’trom- 
pet,  basun’;  vrt.  vir.  trum  <—■  saks.  Trummel.  § 27  c),  43  c). 

runteli  ’propugnaculum’.  Schr.  31  Rundeli  ’Propugnaculum, 
Rundel,  das  Poli werck’,  — s.  runteli  ^ vur.  rundel  ’propugnaculum’, 
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ur.  rundel  Mas  Rundeel,  ein  rund  aufgemauert  Thurn  o.  Festungs- 
werck’,  mt.  rund(d)el  ’tärn  (pä  en  faestningsmur) ; bastion’  < kas. 
rundel  ’kreds,  skanse’  vir.  rundel) ; alkul.  ransk.  rondelle.  § 47. 

ruotu  ’tribus  rustica  unum  prsestans  militem’.  Se  hr.  13  Ruoto- 
kunda  ’Manipulus  militum,  Roota,  die  Rotte  Knecht.’  — s.  ruoto 
~ vur.  roota  ’manipulns  militum’,  mmr.  rote,  roothe  ’skara,  af- 
delning’,  mnorj.  roti  ’Skare,  Flok’,  mt.  rode  ’afdelning,  sserlig 
(mindre)  hserafdelning’  < kas.  rote  ’skare,  afdelning  > vir.  röt ; 
alknl.  mransk.  rote  ’h3erafdelning’*  § 20  b ),  43  b),  47. 
ruotumestari  (eräs  sotilashenkilö).  S p e i t z 7 Cnca  Soldat  Cho- 

rumin  unhotta  / pitä Rothemeftarilda  hofuttaman.  < vur. 

(Krigsl.)  Bootmä/tare  — ur.  rotmästare  ’der  Rottmeister’,  mt. 
rodemeister  ’tilsynsmand  og  forer  i en  rode’.  Kirj.  laina.  Ks. 
ruotu,  mestari. 

rusina  ’uva  passa’.  Se  hr.  54  Rofinat  ’Yva  paffa,  Ruffijn,  die 

Rofinen’;  B i b 1. 1 Chrön.  13:40  ficunita  / rusinoita öljyä,  I Sam. 

25:18  rufina  rypeletä,  II  Sam.  16:1  rufinoita,  I Sam.  30:12  caxi 
rypälettä  rofinoit.  [B ib  1.  »ru//in»\.  — s.  rusina  ~ vur.  rufin  ’uva 
passa’,  mmr.  rosin,  rusin , rivsin  ’russin’,  mt.  rosin  ’i  nuv.  bet’ < 
kas.  rosine , rosin , uys.  Bosine  ~ vir.  rozin.  § 7 e ),  47. 

rusti.  Arvidsson.  Handlingar  III  s.  267  Ja  nyt  Itse  tul- 
lehet  tähen  Somen  Mahan  fwren  Sota  wäghen  kanfa,  hewoiften, 
Pvsfyden,  Afwden,  Rwftin  ia  muunn  enemmen  kan[a  (arvatenkin 
painovirhe  ks.  A k.  6:18).  Siihen  viittaa  myöskin  se,  ettei  ruotsa- 
laisella taholla  rusi-sanaa  ole  muuten  kuin  yhdysperäisenä  käy- 
tetty esim.  rustning , rusttjenst.  Ks.  kusti. 

rustmestari  (varusmestari).  S p e i t z 32  Fändrikin  Leutenamptill 
eli  Ruftmeftarill.  < vur.  (K  r i g s 1.)  Bu/tmä/tare , mt.  rastmester  ’rust- 
mester,  tilsynsmand  ved  väbenoplaget’,  kas.  rustmeister.  Kirj.  laina. 
Ks.  mestari. 

ruuna  ’equus  castratus,  cantherius’.  Martti  159:4  Tappa  eleän 
miehen,  härkä,  kariu,  kauris,  heuoinen,  koira,  Rwna;  Lj.  Ml.  201 
heuoinen,  koira,  rwna;  Schr.  56  Rwna  / Walacka  ’Cantherius  equus, 
Rone  / Wallack,  der  Wallach’.  [S  e hl.  XII  »rwni»\.  — s.  ruuna , 
karj.  ruuna  ’ruuna’  ~ ur.  rune  ’verschnittener  hengst’  < kas.  rune 
(ks.  § 47;  Verz.  s.  104).  Maanlain  suomennoksissa  esiintyvällä 
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rmma-sanalla  ei  kuitenkaan  ole  suomennettu  ’equus  castratus’. 
Vastaava  kohta  kuningas  Kristofferin  Maanlaissa  kuuluu 
rwni  eller  hwat  fce  thet  helst  cer , (vrt.  L a n d s 1.  »runi»)  ja  S c h 1 y te- 
rin selityksissä  on  runi  = 'fargalf,  mnorj.  runi  ’Orne\  Suomentajat 
eivät  nähtävästi  ole  ymmärtäneet  lakitekstissä  käytettyä  sanaa, 
vaan  ovat  pitäneet  sitä  samaa  merkitsevänä  kuin  s.  ruuna  sana. 

ruuni  ’colore.  f useus  1.  badius’.  Agr.  V s.  5b  (=  ISam.  17:42)  Sille 
hen  (se.  David)  oli  pruni  ia  caunis  Norucainen.  [Bibl.  » brumach - 
tigh»].  * — pruuni , karj.  pruuni  ’ruskea’  ^ mmr.  brun  ’glänsande, 
blank;  brun’,  mnorj.  brunn  ’brun;  blank,  glinsende’,  mt.  brun  ’blank. 
skinnende’  = angl.,  kas.  brun  > vir.  prun.  § 27  c). 

1.  ruusu  ’rosa’.  Agr.  Ms.  212:5  Minä  olen  Orghon  Rofi,  213:3 
Rofien  feafja;  V s.  95b  ninquin  Rofin  / cucoftaman,  9b  (=Jes.  1:18) 
Waicka  he  olifit  ninquin  Rofin  caruaifet  / pite  heiden  quitengin  nin- 
quin Willa  tuleman,  119b  Zionin  Tytteren  linna  / Sinun  Culdainen 
Rofis,  reunam.  Culdaine  Rofi;  H e m.  Cant.  67  Ruofi  caick  cuc- 
kaifit  muita  / Cuin  caunjull  ylid5  käipi,  34  Chrifte  Ruofi  juur 
fuofi;  Piet.  A3b  rwfuin  käfkellä;  S e hr.  53  Ruuju  ’Rofa,  Roos, 
die  Rofe’;  Bibl.  Salom.  kork.  v.  2:2  ruufu  orjantappurois,  Ps. 
80:loppum.  ruufu,  Ilm.  18:12  Rofunpunaifta,  18:16  Rofunpunai- 
fella,  IV  Mos.  19:6  Rofinpunaifen  (ed.  esim.  II  Mos.  25:4,  28:5,  26:1, 
36,  27:16,  III  Mos.  14:4,  II  Sam.  1:24,  II  Chrön.  2:7,  3:14).  [Bibl. 
»Ro(o)s»\.  Ks.  ruusunkranssi.  — s.  ruusu,  ruosi,  roosi  ^ vur.  roos 
’rosa’,  mmr.  ros,  roos  ’ros’  ja  rosa  ’ros’,  mnorj.  rös , rösa  ’Rose’, 
mt.  ros  ’i  nuv.  bet’  = angl.  rose;  alkul.  lat.  rosa;  vrt.  vir.  rös  ^ 
saks.  Rose.  § 8 b);  ruosi,  roosi  § 8 a),  20  a)  Verz.  s.  104. 

2.  ruusu  ’erysipelas\  S e hr.  18  Ruufu  ’Eryfipelas,  Roofen,  die 

Rofe’.  — s.  ruusu  ~~  vur.  roofen  ’eryfipelas’,  ur.  rosen  ’der  Roth- 
lauff,  die  Rose  an  der  Haut’,  mt.  rose  ’rosen’  < uys.  Rose  ^ vir. 
rös.  Sana  on  alkuaan  samaa  juurta  kuin  ruusu  1.  §48. 

ruusunkranssi  (rukousnauha).  Agr.  Rk.  371b  Eijtije /ia  Lafta 
kirole/quin  ne  iotea  hulluijlla  lughuij  11a  / Marian  Pfaltarella  / Ro- 
finkran^ille  / ja  monella  Terue  Marialla.  — s.  roosinkrantsi  — mmr. 
rosenkrans , rosin  krans,  roosen  krants  ’rosenkrans;  radband;  sam- 
manfattningen  af  de  böner  som  läsas  och  räknas  med  hjälp  af  ett 
radband’,  mnorj.  rosenkrans  ’Rosenkrans,  Paternosterbaand’,  t. 
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rosenkrans  Taternosterbaand’  kas.  rösenkrans  ja  uys.  Rosen- 
kranz;  alkul.  klat.  rosarium.  § 47. 

ruuti  ’pulvis  pyrius’.  S c h r.  48  Kruuti  ’Pulvis  tormentarius,  Krwt, 

das  Pulver’;  S p e i t z 83  Cuca  ikänäns  pois  myypi afens  / eli  Luodi/ 

kru\vti,  101  krwti  / Luodit.  — s.  kruuti  ^ vur.  krwt  ’pulvis  tormen- 
tarius’,  (KF.  I 584)  Kruut , mmr.  krut , krwdh  ’ört,  läkande  ört,  lä- 
kemedel;  krut’,  mt.  krucl  ’krudt’  < kas.  krut , uys.  Kraut.  Falk  & 
Torp:  ’Den  nuvaerende  betydning  forklares  af  lighedep  mellem 
krudt  og  stodte  specerier’.  Salmonsen  (Konversations  leksikon) 
tietää  ruutia  käytetyn  Tankassa  ensikerran  v.  1372,  vrt  Nordisk 
Familjebok.  § 27  c),  47. 

ruutta  (eräs  maustekasvi).  Agr.  Rk.  Bla  Ja  Rutan  furuftamat 
jödhe,  A6a  fwruftamat  Mette  ioman  Ja  Ruta  poleijan  canfa  iomafa 
nautimä,  B2a  Saluia  / Ruta  / ia  Mercke  nautitte;  UT.  Luc.  11:42 

Mutta  we  teille ette  te  Tiunin  teet  e Minduift  ia  Rudaft  / ia 

caikinaifeft  Caalift;  Bibl.  Luc.  11:42  Minduift  ja  Rutaft.  [Bibl. 
»rwto»].  — s.  mutta  ^ mmr.  ruta  Tuta,  vinruta,  ruta  graveolens’, 
ur.  ruta  ’die  Raute,  ein  Kraut’,  vrt.  mt.  rude  Tuta  graveolens’; 
alkul.  lat.  ruta  <T  kr.  qvrrj. 

ruuvi  Tochlea,  trochlea’.  Se  hr.  45  Skrwfvi  ’Cochlea,  Skrwff, 
die- Eifernfchraube’.  — s.  skruuvi , karj.  kruuvi  Tupvi’ ^ vur.  skrwff 
Tochlea’  = ur.  skruf  ’die  Schraube’,  mt.  skru(v)e  ’skrue’  < kas. 
schruve  = uys.  Schraube.  § 27  c),  47. 

ryhdätä  (hoitaa).  H e m.  Vk.  18b  Jos  hän  tule  taudhin  tufean 
/ Ja  fattu  faerauten  / Mg  ryhtä  händ  Herra  hurfeain  / Ja  tuotta 
terveyten;  Elim.  Vk.  27a  ks.  H e m.  Vk.  18b  [vrt.  Psalmb.  1634 
5.  54  HErren  fielff  honom  fköter  ta/  Och  til  helfan  igen  kallar].  — 
s.  njhdätä  ~ mmr.  rökta,  rykta  ’sköta,  värda;  sorja  för’,  mnorj. 
rcekta  Tage  sig  noget  naer;  forsorge,  forsyne  en  med  noget’,  mt. 
regte  ’sorge  for,  udvirke’.  § 30. 

-ryijy  ’gausape,  stragulum  lecti  textile,  villosum’.  Schr.  37  Ryiy 
'Gaufape,  Ryia,  die  Ko^e’  — s.  ryijy  ~vur.  ryia  ’gausape’,  mmr. 
ryia  Tva,  groft  täcke  af  häst  el.  nöthär’,  mnorj.  ry  ’et  Slags 
Ta^ppe’,  mt.  ry  Taeppe  (uldent)’.  § 43  c). 
rypäle  ’klase,  klunga’.  Martti  89:12  Ios  lendä  kimalaiften  Rä- 

mäys  eli  Rypele  terho  pwhun;  Bibl.  Salom.  kork.  v.  l:14wijna 

13 
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rypälö,  7:8  marjarypelä,  IV  Mos.  13:24  winamarja  rypälen  canfaT 
I Sam.  25:18  rufina  rypeletä,  30:12  caxi  rypälettä  rufinoit..  [BibL 
>) ftycke »,  Ma/a»;  Salom.  h.  v.  1:14,  7:8  »druffua»-;  S chl.  XII  »biisiver- 
meer»].  — s.  rypäle  <?  mr.  *drubel , vrt.  ur.  druva , t.  drue  < kas. 
druve;  vrt.  as.  drubbel  Alumpen,  haufen,  traube’. 

rytmestari  A k.  (1593)  24:15  Ey  pidhä Ryttmestarin kas- 

taman iongun  fotamiehen  edhest,  24:13  Ryttmestarin;  A k.  (1615) 
57:24  Rytmejtarin  eli  Höfwid^miehen  (ed.  58:6);  Speit§  142  Rytt- 
meftari  ottapi  Sacon  Ryttäreildä  (ed.  16,  30, 112 — 115  y.m.).  [Krigsl. 
»Ryttmä/tare»].  — s.  rytmestari  ~ vur.  ryttmeftar  Aipparchus’,  ur. 
ryttmästare  ’der  Rittmeister’.  Ks.  ryttäri,  mestari. 

ryttäri  'miles  equestris’.  A k.  (1593)  29:29— 30  ryttärein  eli  knili- 
tein;  Ak.  (1615)  59:17  Ryttärift  ja  Knichdift,  58:13  Ryttäri;  Sclir. 
15  Ryttäri  ’Eques,  Rvttare,  der  Reuter  / Reifiger’;  A k.  (1638)  80:28 

Ryttärit;  Speitzl06  Ryttäri ottapi  Toifen  hewoifen  (ed.  30, 

28,  31,  32, 124, 108,  27  y.  m.),  13  Ryttärein.  [Kr  i g s 1.»  Ryttare »,  »Ryt- 
iere»\.  — s.  ryttäri  ~ vur.  ryttare  ’eques’,  mmr.  ryttare  ’ryttare’,  mt. 
rytter  ’i  nuv.  bet’  < kas.  ruter  dandeveisrover,  bereden  kriger';  al- 
kul.  klat.  ru(p)tarius.  Tammin  mukaan  (Granskning  af  svenska 
ord  s.  23)  on  vur.  ryttare  tavattu  kirjallisuudessa  1500-luvun  al- 
kupuolella. § 47. 

ryydätä:  ryydään  Aromatibus  eondio,  inde  medeor,  sano’.  BibL 
I Chrön.  10:30  krydätyitä  woiteita,  Salom.  kork.  v.  8:2  krydättyä 
wijna.  [Bibl.  Sai.  högh.  w.  8:2.  »kryddat»]: — s.  kryydätä  ~ vur. 
krydda  'condire’,  mmr.  krydda , kryda  ’krydda’,  mt.  krude , kryde 
’krydre’ = kas.  kruden . § 11  11b),  27  c). 

ryyni  ’polenta,  granum  degluptum’.  S c h r.  50  Gryni  ’Lens,  Gryyn, 
die  Lin^’;  B ib  1.  Salom.  sanani.  27:22  huhmarofa  furwoifit  nijncuin 
kryynit,  II Sam.  17:19  hajotti  gryynejä  fen  päälle,  17:28  papuja/ 
herneitä / gryy ne jä.  [Bibl.  »gryyn»] . — s.  gryyni , karj.  ruHni  ’suu- 
rimat’ ^vur.  gryyn  dens’,  mmr.  gryn  ’gryn,  köli.’,  mnorj.  grjön 
’Gryn’,  mt.  gryn  ’som  mäl  = en  smule’ = kys.  grien  ’sand,  grus’. 
§ 37  c). 

ryyti  ’aroma,  inde  medicamen’.  Martti  100:7  kauppa  rijftan 

canfa,  quin  ouat krydhitt;  A k.  (1584)  18:25  paremba  ioma  taicka 

roka  krydillä  tehdyn ; Eric.  P.  II 428  Ruohoifta  cuin  Yrtitarhafta 
ia  Krydimaafta  cafwawat;  Bibl.  Hesek.  27:22  calleita  kryydejä. 
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24:10  pane  hyvvin  krydiä,  Nehem.  3:8  krydeinmyjän  poica,  IMos. 

] 3:10  hiljainen nijncuin krydimaa  (ed.  II  Kuning.  21:18, 

A6a,  C4a,  Salom.  kork.  v.  6:1,  Nehem.  3:15,  IY  Mos.  24:6,  Joh. 

18:1),  Matth.  26:alkum.  Öljymäen  tygö  kryydimaahan  rucoileman 

(ed.  II  Kuning.  9:27).  vrt.  Bibl.  >> fpecerij , » Apothecare »,  » Lu/tgärd », 

» trägärd »,  » örtagärd »;  Hes.  24:10  » bekrydda »;  S c hl.  XII  »kryde»]. — - 

s.  kryyti  ~ vur^.  krydde  ’aroma,  condimentum’,  mmr.  krydda , kryda 

’krydda’,  krydde , kryde  ’örter,  kryddor’,  vrt.  mt.  krydegärd  ’urte- 

have’ = kas.  krude.  § 11  11  b),27  c). 

ryövi  datrocinium,  spolatio,  prseda’.  Agr.  Rk.  332a  lienen  taua- 

rans  monilla  ionilla  omiftanut  ia  wehentenut  röuille  / wekiwallalla ; 

UT.  Jac.  4:6  reunam.  tappeluxella / röuille / warcaudhella.  [Bibl. 

»rooff»].  ryövitä  (=  ryövätä).  Agr.  Rk.  28a  he  meite  rövit$euet  / fan- 

gina  piteuet/ia  tappauat.  ryövitys  (=ryöväys).  Agr.  Rk.  12a  fan- 

giuxes / röwituxen.  ryöviö  (=  ryövi).  Bibl.  Jerem.  17:3  Mutta  minä 

olen  andawa  finun  corkeuxes  ryöwiöxi  / fekä  wuorilla  että  kedoilla. 

ryövyys  (=  ryövi).  Martti  14:3  maxakan röwydhen  f akon; 

H e m.  Yk.  198b  Ryövys  idcu  joca  liaarald,  190a  ryövyll  rickautt 

repiväd,  Cant.  96  Ryövys  ryöftap  puuttumat  (useasti);  Speitz99 

ryöwyden;  Bibl.  Tuom.  21:23  ryöwydellä.  - — s.  ryövi  ~ mmr.  rof, 

roof  ’rof,  röfveri,  plundring;  rof,  byte’,  vur.  rooff  ’manubia,  prseda 

rapina’,  mt.  rov , rov  ’rov,  bytte’  < kas.  rov  ’rov,  ran,  bytte’  = uys. 

Raub.  s.  ryövi  < *röövi  edellyttää  ruotsalaisella  taholla  ö-äännettä, 

vrt.  mt.  rov,  tai  sitten  on  suomen  sana  saanut  ö:llisen  muotonsa 

kontaminatsionin  johdosta,  vrt.  ryöväri , ryövätä.  § 20  e),  47. 

ryöväri  ’latro,  prsedod  Agr.  R k.  133a  Ninquin  Röweri  noorilla 

fidhottin,  310b  Röuerin ombi  Paradifin  fifelle  wienyt,  136a  Rö- 

werin;  UT.  Matth.  27:38  riftinnauli^it  caxi  Röuerite;  Pn.  Dia  Rö- 

ffuerin,  Elä  röffuerite;  Ps.  76:5  ne  Röueri  wooret.  Agr.  käyttää 

sanaa  useasti  (ed.  Kk.,  Vs.)  ja  kirjottaa  sen  useimmiten  röMm-no- 

minatiivia  edellyttävässä  muodossa;  West  h Kk.  107:32  Röffuärin 

(useasti),  111:5  Roffuäri,  141:31  Röyärin,  65:19  Röffwärin;  C.  Kk. 

65:29  Reffuari;  Martti  123:19  Meri  Röuäreift,  73:23  röuärin, 

133:35  ryöwäri,  96:5  Ryöwärixi;  Jstn.  noudattaa  Agr:n  yleistä 

kirjotustapaa : Nlb;  F n o.  Y k.  91  Ryöuäritten  — säännöllisesti  — 

# 

myös  Rk.  esim. Elä;  Lj.  Ml.  125  röuärixi,  sama  kirjotussapa  Kl. 
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esim.  170;  H e m.  Vk.  213b  Ryövär,  131a  ryövärill,  kirjotustapa 
yleinen  myös  Cant.,  esim.  66;  Eric.  Kk.  135  Ryöfwärin,  138 
Ryöfväri,  97  Ryövärin,  136  Rvöwerillä,  137  Rvöwärl  (useasti  myös 
P.  I 409,  P.  II  278),  P.  1 988  Röwäri  (useasti  myös  P.  II 101),  904 
Röffuäreldä,  1043  Röffuäri,  950  Röffwäri,  987  Röwääri,  932  Röö- 
wäri;  P n.  1616  B2a  Röffuerin,  C2b  röuerite,  C3b  röverit;  Thom. 
Y p.  Hierus.  häw.  1616  A5b  röwerin  ioucko;  1629  15a  Röwä- 
riten  ioucko;  El  im.  Ey.  1618  N5a  Rö  värit,  Elä  Röverein,  Olb 
Röveritten,  16J7  C5a  Rövärein,  H9a  Ryövärittä,  H4a  Ryöväriten; 
Yk.  45b  Rouerten,  46a  rööuärten,  67a  Röuäritten;  Kk.  50a  Rö- 
wäri ; P i c t.  31a  Ryöwärit ; P a s s i o 8a  Röwäri ; H o r d e 1 A5b  Ryö- 
värtten,  A4b  Cax  rö  värit;  Bibl.  Matth.  27:44  rföwärit.  Esimer- 
kit olen  ottanut  eroavaa  kirjotustapaa  silmällä  pitäen.  Sana  on  ylei- 
nen. [Bibl.  »röffuare»] . ryöväriys  (=  ryöväys).  S p e i t z 96  Ryöwä- 
riydeft  ja  warcaude[t.  — s.  ryöväri , vrt.  vir.  rövel  Ttäuber  — kmr. 
rövari  ’röfvare\  mmr.  rövare  ’röfvare’,  mnorj.  reyfari , raufari  ’ Ro- 
ver’, mt.  rover(e)  ’rover’.  § 20  c);  Verz.  s.  104. 

ryövätä : ryövään  ’vi  rapio,  latrocinor,  praedor’.  Agr.  Rk.  114a  Sil- 
loin callijta  Röweyxij  pite  iaghettamä  / nijn  ette  mös  ne  Rämät  pite 
Röwemen,  H4a  vlefröwet/ia  ödhyttet  / liaijottat ; UT.  Marc.  3:27 
Ei  woi  kengen  yhden  Wekeuen  Honefeen  yllette  / ia  lienen  Calunfa 
poifröuete  / ia  fijtte  henen  Honetans  röue,  Mattli.  12:29  henen  ta- 

loons  poifröwete ia  fitte  röwe  henen  hoonetans.  Jo  U T:ssa  on 

inf:iä  röuete  edellyttävä  kirjotustapa  yleisin  (Ps.,  V s.,  Pr.  yksin- 
omainen) ; W e s t h K k.  140:18  röffuänyt ; Martti  101:35  Röuätän 
(yleinen  kirj.-t,),  mutta  22:34  röwäfi,  96:7  .ryöätty,  133:29  Se  quin 
ryöwä,  98:1  ryöuätän;  Ak.  (1555)  6:9  Röffwemähän;  A k.  (1597) 
36:21  röfwäis;  Lj.  Ml.  170  röuätty  (yleinen  myös  Kl.,  esim.  25), 
170  Ryöuä  iocu,  87  ryöwätyn,  168  röyätty,  Kl.  132  Joca  röfua 

(useasti);  H e m.  Vk.  55a  ei ryövä  (yleinen  kirjotustapa  myös 

Cant.  esim.  48),  204a  Sen  ryöveid;  Er  ie.  Cat.  163  otta  ja  ryöwä 
(yl.  myös  P.  II 314);  Ak.  (1615)58:15  röfvämifeUa;  Thom.  Y p. 
Hierus.  häw.  1616  B3a  f if ellen  ottanut  / röwenyt,  1629  15a  rö- 
wäfi ; E 1 i m.  Y k.  74b  röuäis ; S p e i t z 99  Älkän  Ryöwäckö.  ryö- 
väys datrocinatio,  prsedatio’.  Agr.  R k.  113b  Silloin  me  teiteyle)- 
föömme  ninquin  Röuäyfte,  114a  callijta  Röweyxij,  268b  röweyxifä; 
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P s.  68:13  vlofiakapi  Röueyxet;  V s.  12a  reunani.  Röuetus  / Rate- 
lus,  126a  Walechta  ia  Röueyft,  128a  Röueuft  ia  wäkivalta,  125b 
Röuetuxeft;  Martti  116:22  Röuäyxen,  68:6  röuäyft,  114:35  Rö- 
wäyxen;  Lj.  Ml.  89  röuäys  (useasti,  myös  K 1.  9),  147  ryöuäyxen 
(useasti,  myös  KL  133),  K 1.  152  röffuäys ; E r i c.  P.  1 1051  röwäyxen ; 
Tliom.  Y p.  Hierus.  häw.  1616  x44a  röveys,  1629  14b  Röwäys; 
Bibl.  Ps.  68:13  ryöwäyxet.  — s.  ryövätä , vrt.  vir.  röwama  ~ kmr. 
röva  Yöfva’,  mmr.  röva  ’röf va,  med  väld  borttaga ; plundra’,  mnorj. 
reyfa  ’gjennembore';  rive;  pjyndre’,  mt.  r0ve  ’plyndre,  rove,  bort- 
fore’.  § 20  b). 

räkkenskapi  (tili).  Ak.  (163— ) 88:7  tehtämän  Räckenskap  Turun 
Capitlumis.  — s.  räkkenskapi  ~ vur.  (RB.  I 90)  Häckenfkap;  rä- 
kenjäp  ’ratio’,  mt.  regnskap  ’i  nuv.  bet’  < kas.  rekenscop.  § 47. 

rälssi  (verosta  vapaa).  A k.  1638)  81:1  Crunun  ia  Frelsi  Taloinpojat. 
•—  s.  frälssi  ~ vur.  (RB.  I 37)  Frällfe,  mmr.  fräls  Tri;  skattefri, 
särsk.  genom.  rusttjenst  befriad  frän  skatt,  ätnjutande  frälserätt’, 
mnorj.  frjäls  < */n  lials  ’der  den  lials  frei  hat:  ein  ring  um  den 
hals  war  in  alter  zeit  das  zeichen  der  iinfreiheit’  (Falk  &Torp), 
mt.  frels  Tri,  skattefri’.  § 27  c). 

ränni  ’canalis,  aquse  ductus  ligneus’.  Se  hr.  31  Ränni  ’Aqua- 
rium^  Rännill,  der  Bach,  35  Ränni  ’Canalis,  Rämiä  / Trumba,  die 
Röhre’.  — s.  ränni  ~ vur.  ränna  ’canalis,  canalicula,  incile’,  mmr. 
ränna  ’ränna\  mt.  rende  T nuv.  bet.’ = kas.  renne  > vir.  reivi. 
Suomessa  esiintyvä  outo  7-loppu vokaali  ruotsalaista  a:ta  vastaa- 
massa lienee  ehkä  vur:n  rännill- sanan  vaikutusta. 

rännätä  (ajaa  kilpaa).  Martti  11:13— 14'fen  (se.  hevosen)  tur- 
melifi  wedhon  kiluotuxes,  eli  mwfa  turhafa  rännämifes.  (Selli. 
XII  »renningh»].  — s.  rännätä , vrt.  vir.  rändama  ’wandern,  pilgern’. 
^ mmr.  ränna  Yänna,  löpa,  skynda,  rida,  spränga  ä stad;  lä.ta 
(häst)  löpa;  drifva’,  mnorj.  renna , ’drive  en  til  at  lobe;  lobe’,  mt. 
rende  Tobe;  ride;  läde  lobe’. 

räntty  Tributum,  proventus’.  Agr.  UT.  Matth.  5:  loppuni. 

iotea  Romariten  Weron  ia  räntyn  edeffeifoit  ia  ylefeannoit; 

V s.  117a  reunam.  Saalins  etc.)  ouat  ne  Rentut  ia  Tauarat/  Epe- 
iumaloit  warten  fäätty / iotea  Horanpalca  ouat ; Pr.  A2b  Talon 
tarpexi  / ia  Rentoxi  / Caupaxi  / nin  mös  Rauinnoxi;  A k.  (1593)  28:6 


198 


minun  weron  ia  rändyn;  Eric.  P.  II 132  annamme  Waiwaifille  / 
. eij  meidän  Räntty  Camarifta  mitäkän  pwtu,  17  miftaifi  hänen 
Länins  ia  Räntyns,  17  TVircans  ia  Räntyns;  A k.  (1628)  74:29  Rij- 
kin  Räntty  eij  siehen  ulotu;  Se  hr.  24  Räntty  ’Proventus,  Räntä, 
der  Gewinn’;  Ak.  (1638)  78:32  Crunun  rändyift  otettaman.  [Bibl. 
»rento»].  — s.  renttu,  räntty  ~ vur.  räntä  ’proventus’,  (NT.  5h)  rento 

vpbäre,  mmr.  räntä  Tnkomst,  upphörd,  räntä’,  mnorj.  renta 

’Indtaagt  som  man  har  af  noget;  Lon  som  man  liar  för  noget\ 
mt.  rente  ’indtaegt,  lon;  rente’ < kas.  rente  ’ausbeute,  einnahme, 
zinsen’ ~ vir.  reni.  § 43  b),  c);  47. 

rästi  ’restans  1.  residuum  debiti,  reliquum’.  Er  ie.  P.  II 887  waa- 
tiwat  ulgos  f itä  / cuin  io  ennen  ylöscannettu  on  / ia  teke  fijnä 
Räfti/cufa  eij  yhtäkän  Räftiä  ole;  Schr.  24  Refti  ’Refiduum, 
Reft,  Vbrig/Reft’;  Speitz  114  pallckans  täehden  / Reftins.  — s. 
rästi,  karj.  rästi  ’rästi’  vur.  (Krigsl.)  Räft;  rest  ’re[iduum\  t. 
rest  < uys.  Rest  < ransk.  reste ; alkul.  lat.  restare.  § 48. 

rätikkä  Taphanus’.  Schr.  53  Rätickä  ’Raphanus,  Rettikia,  der 
Rettich’.  — s.  rätikkä  ~ vur.  rettikia.  rättikin  ’raphanus’  < uys. 
Rettich , Rettig.  Ta  mm  (Granskning  af  svenska  ord  ss.  24-25) 
pitää  vur.  rcetikkia,  radifcfca -sanaa  kasdais-tanskalaisena  lainana. 
§ 3 a).  F);  47.  Vrt.  Tunkelo,  Kaikuja  Hämeestä  VIII  ss.  46 
-47. 

rättäri  ’exactor  publicus,  inspector  operariorum'.  A k.  (1593)  26:8 
Nin  mös  rättäreit  ia  lucumiehiä  af  et  tämän,  iocaibes  pitääs.  — s. 
rättäri  vur.  rättare  ’corrector,  director’,  mmr.  rättare  ’person  som 
har  sig  älagt  att  anvisa  resande  härberge  samt  skaffa  dem  mat 
och  liästfoder;  styresman,  tillsyningsman’,  mnorj.  rettari  ’Retfau- 
dighedens  haandh^ever’.  mt.  retter(e)  ’ovrighed,  rettens  handlisever; 
fangevogter,  boddel’. 

räätti  Terculum,  dapes’.  A k.  (1584)  18:15  hywän  roan  ia  herku- 
lifest  toimitetun  monda  räätthi,  quin.  on  tuoiAn  Härien,  Lamban 
ia  Carinan  liha;  Eric.  P.  I 606  ettei  yxikän  cocki  pitänyt  enämbi 
keittämän  cuin  yhden  räätin.  — s.  räätti  Terculum,  dapes’  ~ vur. 
rätter  ’epula,  ferculum,  dapes’,  mmr.  rätter , rääther:  rääth  ’rätt. 
maträtt’,  mnorj.  rettr  ’Ret,  Mad’,  mt.  ret , mad’,  vrt.  kas.  rilite.  uys. 
Gericht.  § 4 c). 
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räätäli  ’sartor  vestifex’.  Lj.  Ml.  132  Ei  tule- — ätta weroa 

skratarilta,  Sutarilta,  eli  mwlta  wirkamieheltä ; K 1. 82  skratari, 

Sutari,  Pakari;  Eric.  P.  II 47  Jos  iocu  outo  tule oudolla  waaten 

muodolla  / nijn  iocainen  cohta  fitä  tahto  feurata nijn  että  Skraa- 

tarit  pitä  \vuofi  wuodelda  waft  wdefta  oppiman  [Se hl.  XII,  XI 
»skreedare»].  — s.  skraatari  ^ mnorj.  skraddari  ’Skr8edder’,  kmr. 
skreedare  id.,  mmr.  skräddare  ’skräddare’,  mt.  skrcedder(e)  ’skrsed- 
der’  < kas.  schrdder  ’zuschneider’.  § 27  c),  47;  Yerz.  s.  105. 

röijy  ’tunica,  subucula’.  H e m,  C a n t.  93  Röjyd  / vaipad;  S c h r. 
29  Tröijy  Thorax,  Tröya,  das  Wamft’. — s.  röijy  ~ vur.  tröija  ’thorax, 
ventrale’,  mmr.  tröia  rtröja,  ätsittande  klädesplagg  som  hetäeker 
hufvudsakligen  kroppens  öfre  del  el.  bälen,  i sht  ss.  en  del  af 
rustningeh’,  mnorj.  treyja  ’Tr0ie\  mt.  trege,  trgje  ’troje’  <?  kas. 
tröge ;,  tr  die  id.  § 27  a),  43  c),  47. 

saatana  ’satanas\  A g r.  R k.  262b  Perkelen  / fathanan;  U T.  Matth. 
4:10  mene  poijs  Sathan,  a4b,  a6a  Satan  / Perkele ; Y s.  10a  reunam. 
Sathan  ia  Mailina;  Pr.  5b  HERRA  fanoi  Satan  tyge.  Sana  esiin- 
tyy Agr:lla  useasti,  varsinkin  Sathana  ja  Satanas  muotoisena. 
W e s t h Kk.  149:26  Sathan ; J s t n.  I2b  Sathan ; H e m.  Y k.  182a 
Sen  Sathan  fai  tietä  enfin  (ed.  152b);  Eric.  P.  516  Sathan;  E li  m. 
Ev.  1618  E7a  Sathan;  Yk.  112b  Sathan  fai  tietä;  Piet.  14a  Sa- 
tanan;  Henr.  A3b  Sathan;  Bibl.  II  Kuning.  2:loppum.  Satanin, 
Matth.  4:10  Sathan,  Matth.  12:26  jos  Satan  aja  ulos  Satanan. 
[Bibl.  » Satan »].  - — s.  saatan(a),  vrt.  vatj.  satana , vir.  sadan  ^ 
vur.  (NT.)  Matth.  4:10  Jatkan , Macc.  8:33 fat-anas,  Luc.  11:18  Jätän , 
ur.  satan  ’der  böse  Feind,  Satan’,  alkul.  lat.  satanas.  § 2b). 

saavi  ’situla  major’.  Se  hr.  37  Saavi  ’Hydria,  Sää,  ein  Waffer- 
guffer’.  — s.  saavi  ~ mmr.  sar , saa  ’sä,  ämbar’,  vur.  sää  ^ydria’, 
mnorj.  sär  ’Saa;  stort  Kar’,  mt.  sä  ’tonde,  vandtonde’  = angl.  sä 
’spand\  § 2 a);  Yerz.  s.  105. 

safiiri  ’safir’.  Agr.  Y s.  68a  (=  Jerem.  välit.  4:7)  punaifembi  oli  / 
quin  Corilo  / heiden  päle  ca^omifens  oli  ninquin  Saphiri,  34a  tad- 
hon  finun  Peruftoxes  Saphirein  canfa  lafkea;  Bibl.  IIMos.  24:10 
Saphijri,  II  Mos.  28:18  Rubijn  / Saphijr  (ed.  esim.  39:11),  Hesek.  28:13 
Saphireilla  (ed.  Salom.  kork.  v.  5:14).  [Bibl. » Saphir , Sapkyr»\.  — s. 
safiiri  ’safir’ ^ vur.  (B  i b 1.  Salom.  högh.  w.  5:14)  Saphirer,  mmr. 


200 


safir , saphir , saphiir  ’safir’,  t.  safir  < saks.  Saphir  ransk.  sapfor 
<C  lat.  sappfh )irus  = kr.  GdaqsiQoc.  § 48. 

saframi  Arocus’.  S ö hr.  54  Safframi  ’Crocus,  Saffran,  der  Saff- 
ran’;  B ih  1.  Salom.  kork.  v.  4:14  Narduxet  Safframin  canfa.  [B  i b 1. 
» Saffran »]. — s.  saframi  — vur.  saffran  Arocus’,  ramr.  saffran  Aaff- 
ran’,  mt.  safran  ’i  nuv.  bet.’  = saks.  Safran  (>  vir.  sahwran ),  ransk. 
safran ; alkul.  arab.  Ztifardn. 

sakramentti  Aakrament’.  Agr.  Ab  ck.  A7a  Caften  Sacramenti, 
A8b  weren  Sacramenti,  A8a  Se  II  Sacramenti  ombi  Pyhe  Rippi; 
R k.  245a  Altarin  Sacramentin  nautit^emifen  Rucous,  333a  nijn 
wfein  lihan  ia  weren  Sacramenti  nautinut  / quin  omatundo  fyndein 

edhefte  on  minua  fihen  pakinut  / mutta  olen  waan  tawan ted- 

hen;  UT,  Eph.  5:loppum.  Sacramenti  eli  Myfterion  cu|utan  Salaus  / 
taica  iocu  werhottu  cappale  / iolla  quitengin  ombi  wlcopein  oma 
tydhi  eli  toimitos,  Joh.  6:52  muist.  Leiuen  eike  Miian  Sacramen- 
tift.  Agr.  käyttää  sanaa  useasti  (myös  Kk.,  Ms.,  Pr.),  ja  .se  on 
myöhemmässä  hengellisessä  kirjallisuudessa  yleinen.  — s.  sakra- 
mentti ~ vur.  (N  T.  Eph.  5:reunam.)  Sakramet , mmr.  sakrament 
5 sakrament,  i sht  altarets  sakrament,  äfven  fattadt  konkret:  det 
konsekrerade  brödet  och  vinet’,  mt.  sakrament  ’i  nuv.  het.;  hem- 
melighed’;  alkul.  lat.  sacramentum.  Aikainen  katolisen  ajan  laina. 

sakset  ’forfex\  Sbhr.  29  Saxit  ’Forfex.  Sax,  die  Scheer. — s. 
saksit  ^ vur.  sax  Torfex,  forficula’,  mmr.  sax  ’sax’,  mt.  sax  ’i 
nuv.  bet.’,  vrt.  mnorj.  sax  ’stor  Kniv  eller  Kort  enegget  Svärd'  == 
angl.  seax  ’kniv,  kort  sverd’.  ^etydningen  ’saks’  er  saaledes  senere 
og  kun  udviklet  i nordisk’  (Falk  & Torp). 

salaatti  dactuca,  acetoria’.  Se  hr.  52  Sallati  'Lactuca,  Sallat, 
der  Sallaat’,  43  Sallati  ’Acetoria,  Sallat,  der  Sallat’.  — s.  sallaatti 
~ vur.  säilät  Tactuca’,  mmr.  säilät  Aallat,  lactuca  sativa’,  t.  salat , 
osittain  < kas.  sal(l)dt , osittain  < ransk.  salade ; vrt.  vir.  salat  — 
saks.  Sallat, 

sali  Atrium  coenaculunT.  Agr.  Rk.  336a  cad^adit  Petarin  pälle 
Salifa,  175b  finun  Salifas  eij  ycliten  ole  capina;  UT.  Marc.  14:54 
hen  tuli  fen  ylimeifen  Papin  Salin  porftoan,  Luc.  22:12  hen  teille 
ofottapi  yhden  fvvren  leuitetyn  Salin.  Sana  esiintyy  useasti  Agrdla 
(myös  Ms.,  Pn.,  Ps.).  Samoin  myöhemmässä  kirjallisuudessa: 
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F n o.  Rk.  E4b,  H e m.  Vk.  18b  (dubl.),  112b  Sangar  [amois  ulos 
faliftans  Ja  neidgen  cohdhu[t  cammjoftans,  Cant.  40,  Eric.  P.  I 
15,  P n.  1616  B2b,  E 1 i m.  Y k,  55b,  P a s s i o la,  B i b 1.  Matth.  26:58 
Salin,  Duoin.  3:20  iftui  [uwi[alis,  Nehem.  3:31  culmafalin  (ill.).  [B  i b 1. 
»/a(a)l»;  Matth.  26:58,  Macc.  14:54  »Palatz»].  — s.  sali  ~~  mmr.  shl, 
saal  ’sal,  palats,  ansenlig  byggnad’,  vur .faal  ’coenacuhim\  mnorj. 
salr  Taerelse’,  mt.  sai  ’stort  vserelse;  stokvserk ; f orhal’  = angl. 
sele  ’hall,  hus’.  § 1 h);  Verz.  s.  106. 

salva  ’salva’.  P i c t.  28a  Ninquin  läkäri  ei  hän  ainoaftans  fairan 
tykön  falva  eli  woidetta  pitele.  — s.  salva  -v  ur.  salva  ’die  Salbe’, 
mmr.  salva  ’salfva’,  mt.  salva  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  salve  ( ^ vir.  salw’) 
< msaks.  salba. 

salvia  salvia’.  A gr.  Rk.  B2a  Saluia / Ruta  / ia  Mercke  nautitte, 
Bla  Nyt  Saluia  ia  Hvlle  kelpa;  S e hr.  53  Salvia  ’Salvia,  Sahvia, 
die  Salbey’  — s.  salvia  ^ vur.  sahvia  ’die  Salbey'  = ur.  salvia , 
mmr.  salvia  ’salvia’,  t.  salvie ; alkul.  lat.  salvia. 

sametti  ’sericum  villosum’.  Eric.  P.  1147  Silkifä  ia  Sametifa 
käydä;  Schr.  31  Sameti  ’Ve|tis  holoferica,  Sammet,  der  Sammet;’; 
B i b 1.  Hesek.  27:16  Siclkiä  ja  Sametti.  [B  i b 1.  » floghel »;  saks.  B i b 1. 
»fammet»].  — s.  sametti  ~ vur.  fammet  ’vestis  holoserica’,  mmr. 
samet  ’ett  slags  starkt  och  tjockt  siden,  sammet’,  mt.  samet  ’svsert 
silketoj’.  kas.  sammet;  alkul.  klat.  samitum . 

samtinki  (Strängnäsin  markkinat).  Lj.  Ml.  140  Manantakina 
Samtingin  markinan  iälkin  (vrt.  Martti  109:32  . Sama eee  käreiä 

päiuän  iälkin).  [Selli.  XII  »samtingh>\.  — s.  samtinki  < mmr. 
samthing  ’gemensam  el.  allmän  sammankomst,  allmänt  ting;  Sö- 
dermanlands  landsting  som  hölls  i Strängnäs  och  tog  sin  början 
lördagen  före  första  söndagen  i fastan;  marknad  som  hälles  vid 
denna  tid’,  ur.  samtingen  ’ein  Jahrmarckt  oder  Messe,  die  in  der 
Stadt  Strengnäs  gehalten  wird’.  Kirj.  laina. 

sankt  (pyhä).  Hist.  Ark.  I s.  94  (1564)  sanchtt  johannexen. 
— s.  sankt  ~ vur.  (K  F.  1 327)  Sanele  Michilsdagh,  mt.  sanele; 
alkul.  lat.  sanetus. 

santa  ’arena’.  Agr.  Rk.  29a  mine  teijn  fyndi  ylihe  meren  [an- 
nan lughun,  322b  Meren  [annat;  UT.  Matth.  7:26  ioca  hoonens 
rakenfi  [annan  päle,  Ebr.  11:12  ninquin  Sanda  ombi  Meren  ran- 


nafa.  Esiintyy  ed.  Ms:ssa,  Ps:ssa,  Vs:ssa  ja  tavataan  useasti  myö- 
hemmässä kirjallisuudessa  edelläolevan  mukaisesti  kirj otettuna. 
[Bibl.  »/and»].  — s.  santa  ~ mnorj.  sandr  ’sand,  sandstrecke’  ~ 
vur.  f and  ’arena’  =angl.  sand.  Verz.  s.  107. 

sapeli  ’ensis  falcatus,  acinaces’.  Se  hr.  47  Sapeli /€alpa ’Enf is 
falcatus,  Sahbel,  der  Sebel’.  — s.  sapeli  ~ vur.  sabbel  ’ensis  fal- 
catus’, mt.  sabel  ’i  nuv.  bet.’  < as.  sabel  vir.  säbel)  — uys.  Säbel; 
alkul.  ven.  sablja.  § Ib),  47. 

sardi  (eräs  jalokivilaji).  Bibl.  Ilm.  4:3  Jafpixen  ja  Sardin  cal- 
täiilen,  Hesek.  28:13  Sardeilla  / Topa^eilla.  [Bibl.  » Sardis »,  » Sar - 
der»].  — s.  sardi<7  vur.  (Bibl.  Upp.  4:3)  Sardis , mt.  sard(i)er  ’kar- 
neol’;  alkul.  lat.  sardius  — kr.  ad^öiov;  vrt.  nom.  pr.  Sardes.  Kirj. 
laina. 

seglata:  seglaan  ’obsigno’.  Eric.  Cat.  290  Te  olet  feglatut  Py- 
hällä hengellä  / joca  on  meiden  perimifen  panti,  P.  I 718  kijni  fu- 

liettua  ia  figlattua  kiriä, järien  edeftä  on  figlattu.  — s.  seg - 

lata , siglata  ~ mmr.  sighla , vrt.  in-sighla,  vrt.  vur.  (K  F.  1 341)  breff 
och  Segel , mt.  seglet  ’stemplet’.  Ks.  insiglata.  vrt.  § 38  a). 

seglinki  (sinetti).  H e m.  Cant.  51  Sä  fegling  lain  hiton /Jongs 
täyttä  tiened.  — s.  seeglinki,  vrt.  ur.  försegling  ’die  Versiegelung’, 
vrt.  mt.  sigel  ’segl,  försegling’.  vrt.  § 38  a). 

sekreetti  (hallitsijan  sinetti).  A k.  (1572)  9:36  annamme  me  meid- 
hen  Kuningallifen  Secretin  tehen  ala  painetta;  A k.  (1593)  30:20 
Ala  meidhen  Päruhtinalifen  Secretin  ia  meidhen  Infiglin;  A k.  (1638) 
84:2  Secretilläm;  Speitz  150  Cuningallifen  Secretin.  [Krigsl. 
»Secret»] . — s.  sekreetti  ~ vur.  (RB.  19)  Secret,  mmr.  sekret , secret 
’secret,  sigill’,  mt.  sekret  ’segT,  kas.  secret ; klat.  secretum . 

sekreteerari  ’sectretarius\  Se  hr.  14  Secreterari  ’Secretarius, 
Secreterare,  der  Geheime  Schreiber’;  Speitz  143  Secreterari  hä- 
nen Notariuftens  canfa,  147  Secreterari,  145  ylöskirioitettaman 
Secreterarild.  [Krigsl.  »Secreterare»].  — s.  sekreteerari  ~ vur. 
Secreterare  ’der  Geheime  Schreiber’,  mt.  sekreterer  ’sekreter’, 
ransk.  secretaire  < lat.  secretarius. 

seksti  (päivämessun  aika).  Agr.  Ps.  B3b  iofta  Nocturnit  /Prijm 
ia  Sexti  Aina  luetin  ia  weifatin.  — s.  seksti  ~ mmr.  sext , säxt 
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’den  sjette  af  de  kanoniska  timmarne,  kl.  12  middagen’;  alkul. 
lat.  sexta  (se-,  hora). 

sendebuudi  (lähettiläs).  Eric.  P.  II 933  Maailrnalifet  sändäbo- 
dit  tekevät  / cofca  he  lähetetän  cauvas  Vlcomaalle.  — s.  sende- 
buudi ~ vur.  fendebudh  legatus’,  mmr.  scindebudh , sändabudh,  sände- 
bupij  sändabudhi  ’sändebud,  budbärare’,  mnorj.  sendibodi  ’Sende- 
bud,  Person  som  bringer  et  Budskab’,  mt.  sendebud  ’i  nnv.  bet.’ 
§ S a ),  b). 

sentneri  (eräs  painomitta).  Agr.  Pr.  7a  (=  Zach.  5:7)  cat$o  / 
yxi  Centneri  Siantina  twles  häilyi;  Bibl.  II  Mos.  25  loppuni.  Cent- 
ner  on  colmekymmendä  leiwifkä  culda,  Zach.  5:7  Centneri  plyijyä 
(ed.  esim.  I Maccab.  lldoppum.,  I Chrön.  23 loppuni.,  I Kuning. 
16:24),  B5b  Leivifkä  / joca  cudguttin  Centenär,  — — Yhteinen 
Centenär.  [Bibl.  »Ceniener»].  — s.  sentneri , sentenääri  ~~  ur.  cent- 
ner, centener  ’der  Centner’,  vur.  (Bib  1. 1 Kon.  16:24)  twä  Centener, 
saks.  (Bibl.  I Kön.  16:24)  Centner. 

seppele  ’torques  collaris,  sertum  florum  etc.  collare’.  Agr.  Rk. 
33a  vieroin  fite  coria  feppelite  / ionga  mine  pääfen  cannan ; Ps. 
60:1  Cuckaifen  Seppeleift ; Schr.  29  Seppeli  ’Sertum,  Kranty  der 
Kranty;  Bibl.  Ps.  60:1  feppelin  cuckaifeft.  [Bibl.  »-/pan»].  — - 
s.  seppeli,  vir.  sepel  ’mit  Munzen  verziertes  Kopfband  der 
Bräute’  ~ mmr.  säppal  ’krans’,  mnorj,  sappel,  sepol  ’Krans  eller 
Kroneformet  Hovedsmykke’,  mt.  seppel  ’krans,  sserlig  brudekrans’; 
alkul.  ransk.  ehapel.  § 42  b) ; Yerz.  s.  107. 

seremonia  (ulkonainen  meno).  Agr.  Ps.  119:alkum.  Ceremoniat 
Kircoifja ; Y s.  76b  ne  Juttain  Ceremoniat  lackaman/ia  Chriftufen 
Waldakunnan  alcaman  piti;  Eric.  Kk.  1,2  monicahdat  Ceremo- 
niat ia  Kircon  menot,  P.  II  377  Lewiterein  Ceremoniat;  Bibl.  Ap. 
T.  esip.  ympärins  leickauxeft  ja  Lain  Ceremonijft,  Ap.  T.  15:alkum. 
Lain  Ceremoniat.  seremoriallinen  (ulkonaisiin  menoihin  perustuva). 
Bibl.  Ebr.  7:  loppum.  Ceremonialinen  Laki.  — s.  seremoni(a) 
~ vur.  ceremonia,  ur.  ceremoni  ’fromhet,  helighet,  heligt  bruk; 
religionsbruk ; helig  handling’,  mt.  seremoni  ’i  nuv.  bet.’,  saks.  ce- 
remonie ; alkul.  lat.  ccerimonia. 

seteli  ’chartula,  schedula,  max.  pecunia  chartacea’.  Schr.  41 
Zeteli  ’Scheda,  Sedel,  der  Zedel’.  — s.  seteli , karj.  seteli  ’seteli’  ~ 


204 


vur.  (K  F.  1284)  Sedel;  zedel  ’schedula’,  mmr.  sedel , cedel  'sedel, 
papperslapp,  hvarpä  nägot  är  skrifvet’,  mt.  sed(d)eV' i nuv.  het.’ 
< kas.  sedel(e)  ~ vir.  sedel ; alkul.  klat.  schedula  'lidet  blad  pa 
pir’.  -§  47. 

setri  ’ceder’.  Agr.  Rk.  59a  hedhelmeifet  puudh /ia  caiki  Cedrit, 
52b  Cedrin  puut  Libanis;  V s.  103a  corkius  ninquin  Cedrein.  55b 
Lwlecos  finun  Kuningafna  oleuas/ettes  Cedrein  canfa  pramat? 
(ed.  Ps.  29:5.  104:16,  148:9,  80:11,  92:13,  V s.  11a,  55a,  134a.  115a 
reunam.,  P r.  12b) ; B i b 1.  Jes.  Syr.  24:17  Cedripuu  Libanonis,  Sa- 
loni. kork.  y.  1:16  caaret  owat  Cedripuufta,  IYMos.  19:6  Cedripuun, 
IKuning.  7:2  Cedripuifet  pad5at,  (ed.  esim.  III  Mos.  14:4,  IY  Mos. 
24:6),  A5b  Cederpuita.  [Bibl.  » cedreträä »;  Ps.  29:5,  148:9.  I Ivon. 
7:3  »ceder»] . — s.  setri  ^ vur.  cedreträ  ' cedrus’,  (Bi  b 1.  Job.  40:12) 
itt  Ceder , mt.  *seder,  ceder  ’i  nuv.  bet.’  < saks.  ceder  (vir.  sedri-yit)\ 
alkul.  lat.  cedrus.  § 48. 

setväri  ’zedoaria\  Se  hr.  54  Zedfär  ’Zedoaria,  Sötfähr,  der  Zit- 
wer\  — s.  setväri  ~ vur.  z ederfära  'zedoaria’,  Sötfähr  ’der  Zitwer\ 
mt.  sed(e)fer , zedefeer  'plantenavn,  curcuma  zedoaria’,  kas.  sedeuer. 
Vrt.  sitti. 

siekailla  : siekailen  'cunctor,  cunctando  tempus  tero’.  Eric.  P.  II 
663  fiecaileman;  Bibl.  II Chrön.  29:11  älkät  fiecailco,  II  Kuuiiig. 

9:3  pakeneman / eikä  fiecaileman.  [Bibl.  » förtöffua »,  » icarer 

förfumelighe» ; saks.  Bibl.  » verziehen »,  »feid  kinleffig»] . — s.  sie- 
kailla — ? ruots.  murt.  seka  ’arbeta  längsamt,  vara  längsam, 
trög  i sinä  rörelser;  uppskjuta,  dröja’,  suom.  ruots.  murt.  seka 
’söla,  vara  senfärdig’.  § 20  a). 

sielu  'animus  rationalis’.  Agr.  Abc  k.  Ala  Laki/fe  Sielun  hir- 
mutta; Rk.  216b  Autuas  on  fielu /ioca  pääjjnut  on  mailman  Tor- 
nifta/ia  taiuafen  menepi,  357b  fielu  ja  henge,  209b  Sieludhen.  B5b 
Sieluden,  233b  fijeludhen.  Sana  esiintyy  yleisesti  kaikissa  Agr:n 
teoksissa.  Ortografisessa  suhteessa  ilmenee  horju  vaisuutta  vain 
Rk:ssa,  jo  UT:ssa  on  kirjotustapa  fielu  miltei  poikkeuksettomaksi 
vakiintunut.  Samoin  myöh.  kirjallisuudessa,  missä  sana  on  varsin 
yleinen.  Huom.  kuitenkin  A k.  (1600:n  vaiheilta)  39:14  minun  siä- 
luni.  Ks.  sielumessu.  — s.  sielu  ~ mmr.  siäl,  sial  ’själ  ss  ett 
lefvande  väsendes  lifsprincip  i slit  ss  menniskans  andliga  natur 
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och  kännande,  tänkande  och  viljande ; menniska’,  vur.  fiäl  ’anima, 
mens,  ratio’,  mt.  siat,  sjcel  ’i  nuv.  bet.’  < msaks.  siala , vrt. 
mnorj.  sai  < angl.  sdwl.  § 17  a) ; Yerz.  s.  108. 

sielumessu  ’själamessa’.  Agr.  UT.  Rom.  12:6  reunam.  Ninquin 
ouat  Menningeiften  ilmoituxet  / Sielu  Meffut  / Anetiett  / paaftot ; 
Y s.  87a  reunam.  Sielle  he  Jumaläpalueluxen  itje  fäfit  / iolla  he 
Canffa  wiettelit  Ninquin  vigeluxet  ia  Sielu  Meffuin  Canfa  muinen 
techtin;  Eric.  P.  II 196  Sielu  Meffuin  ia  Wigilyften  cautta  ; Bibl. 
Rom.  12:loppum.  fielumeffut.  [saks.  Bibl.  » die  Meffen »].  — s. 
sielumessu  ^ mmr.  siälamässa , sietämässä,  sialomässa  ’själamässa, 
messa  som  hälles  för  aflidna  menniskors  själar’,  mt.  sjcel(e)messe  ’i 
nuv..  bet. ; bon  (ved  messen)  for  en  afdod’.  Ks.  sielu,  messu. 

siili  ’colum’.  Se  hr.  38  Sijli  ’Qualus,  Sijl,  der  Seigelkorb’ ; 45 
Sijli  ’Catilli  fuftentaculum,  Seghel,  das  Siegel’.  — s.  siili  ^ vur. 
sijl  ’qualus;  colum’,  t.  sil;  alkul.  germ.  *sthila-. 

sikli  (eräs  raha).  Eric.  P.  11165  lunaftettaman  wijden  cyclin 
eli  hopea  penningin  canfa,  P.  II  629  Se  on  Ifraelin  Cykel.  Ja  tämä 
Mvntti  heille  aina  oli  ennen  ollut  (vrt.  628  Cyclus) ; B i b 1. 1 Mos. 
23:15  ficli  hopiata  (ed.  B5b,  04a,  Hesek.  45:loppum.,  I Sam.  9:8,  II 
Sam.  14:26),  I Mos.  23:loppum.  Sikel.  [Bibl.  »Sikel»].  — s .sikli 
~ vur.  (Bibl.  I Mos.  23)  Sikel,  Siklar,  mmr.  sikel  pl.  siclar  ’sikel 
ss.  vigt-  och  myntenhet  bland  Judarne’ ; alkul.  lat.  siclus . Eri- 
cuksen  yH fiset  muodot  ovat  varmaankin  sekaannuksen  johdosta 
syntyneet  lat: n siclus  ja  lat. -kr.  cyclus  sanoista. 

silkki  ’sericum  1.  bombyx.’.  Agr.  U T.  Ilm.  19:8  Mutta  fe  Silki 
ouat  pyhein  wanhurfkaudhet,  18:16  puetettu  oli  Silkille  ia  Pur- 
purilla, 19:14  watetut  walkella  puctalla  Silkille,  19:8  pukea 

kijldeuelle  Silkille.  Sanasta  esiintyy  useita  esimm.  (myös  Ps.,  Y s.) ; 
H i st.  Ark.  I 94  (1564)  Neij^ijn  marijan  sijlkisu  parembi ; H e m. 

Yk.  120a  macad  heinäin  ja  pahnain  pääll Nämäd  finun  filc- 

kis  lakan  liinas ; Tavataan  monesti  myöhemmässä  kirjallisuudessa : 
E r i c.  C a t.  109,  K k.  126,  P.  I 40,  47, 125,  807, P.  II  40,  782,  E 1 i m. 
K k.  46a,  Piet.  A3b,  S c h r.  30,  B i b 1. 1 Mos.  41:42,  II  Mos.  28:alkum. , 
25:4  Hesek.  27:7,  Ps.  45 :loppum.  y.  m.  [Bibl.  »filke»].  — s.  silkki 
^ vur.  (Bibl.  Upp.  19:8)  filket,  mmr.  silke  ’silke,  tyg  förfärdigadt 
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af  silke,  siden’,  mnorj.  sillä  ’Silke,  hvad  deraf  er  virket,  vaevet’, 
m t.  silke  ’i  linv.  bet.’;  alkul.  slaav.  selku. 

silli  ’clupea  harengus’.  Martti  100:6  kauppa  rijftan  canfa, 
quin  ouat  Sillit,  Suolat;  Lj.  Kl.  81  Sillin,  hylken,  82  Sillin  ia  suo- 
lan mahta  mies  sakotoinna  ästa  ia  my dhä  molemmillla  malmeilla ; 
Se  hr.  61  Silli  ’Halec,  Sill,  der  Hering’.  [Se  hl.  XII  »sild».  XI 
» sill »,  »sild»].  — s.  silli  ~ mmr.  sild , sill  ’sill’,  vur.  Jill  ’halec, 
halecula’,  mnorj.  sild  ’Sild  (clupea  harengus)’,  mt.  sild  ’i  nuv. 
het.’. 

simppu  cottus  catapharctus’.  S e hr.  61  Simpo  ’Mugil,  Simpa. 
der  Keyling’.  — s.  simppu  ~ vur.  fimpa  ’mugil’,  mmr.  simpa 
’simpa,  cattus’.  § 43  b),  c). 

sinappi  ’sinapis’.  Agr.  R k.  B6a  Nyt  Sinappi  / pippuroita 

kelpauat  nauttija ; U T.  Matth.  13:31  Taiuan  waldakunda  omhi  Si- 
napin iyuen  wertainen,  17:20  Sinapin  iyue,  Luc.  13:19  Sinapin  fie- 
menen  wertainen;  Eric.  P.  1432  Sinapin  jywäftä  (ed.  349,  P.  II 
39);  S e hr.  45  Sinappi  ’Sinapion,  Senapp,  der  Senff’,  53  Sinapi 
'Sinapis,  Senap,  der  Senff’;  Bibl.  Matth.  13:alkum.  finapift,  Judith 
esip.  finapin.  [Bibl.  »Sinap»\ . — s.  sinappi , vrt.  vir.  sinep  ^ 
vur.  (N  T.  Matth.  13:31)  finaps  korn;  fenap  ’sinapi’,  mmr.  sinaper , 
sinapper  ’sinap,  senap’,  mt.  senap , sinup , synap  ’sinapis’  = angl. 
senep\  alkul.  lat.  sinapis  < kr.  atrain.  § 5 c)\  Yerz.  lisäys  s.  63. 

sinetti  ’sigillum,  signaculum’.  A k.  (1584)  16:23  Tie  kirioille  ne- 
liän  tahkoifen  Signetin  alla  painetun,  20:29—30  Signetillä  painetutt; 
A k.  (1593)  30:7  ottacan  toimen  ia  kirian  ala  caupungin  fignetimen, 
25:30  kihlacunnan  fignetimen,  25:21  fignetins  canfa,  25:34  fignetti 
(part.);  A k.  (1597)  34:18  heiden  Signetins  ; A k.  (1631)  77:16  Signe- 
till;  S e hr.  41  Sinetti  ’Sigillum,  Signet,  das  Pitfchafft  / Infigel’; 
Bibl.  Matth.  27:66  lukid^it  kiwen  finetilläns,  Haggai  2:alkum.  fi- 
netti  formuxen,  2:24  finetformufta,  Job  38:14  muutetan  nijncuin 
finetin  fawi  (ed.  esim.  II  Mos.  28:36,  Salom.  k.  v.  8:6,  Ilm.  5:1, 
2,  Matth.  27:alkum.  y.  m.).  [Bibl.  » in/igeU ; Matth.  27:66  »be- 
feglde »,  Ilagg.  2:24  » Signe ts  ring »].  — s.  sinetti  vur.  fignete 
’sigillum’,  mmr.  signete  ’sigill’,  kas.  signet ; alkul.  klat.  signetum . 
vrt.  Yrt.  § 38  c). 

sinkka  ’lituus\  S e h r.  46  Sincka  ’Lituus,  Skajlmeya  / Zincka, 
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der  Zineken’.  — s.  sinkka  ~ vur.  zinka  ’cornu\  mt.  sinke  ’et 
blaeseinstrument’  < uys.  Zinke  id.  § 48. 

sinnametti  (kaneli).  Agr.  UT.  Ilm.  18:12  Marmorifta / ia  Cin- 
nametifte.  [Bibl.  »kaneel» ; saks.  B i b 1.  » Cinnamet »].  — vur.  (B  i b 1. 
Jes.  Syr.  24:20)  Cinamet , saks.  (Bibl.  Jes.  Syr.  24:20)  cynnamet  < 
Idat.  cinamonium , lat.  cennamomum  ’kaner.  Sana  on  todennäköi- 
sesti tullut  saksasta  kirjallista  tietä. 

sipuli  Allium  cepa’.  A g r.  R k.  B6a  kynpilaucka  / Agrimonia  ia 
Sipuli  kelpauat  nauttija:  Lj.  M 1.225  warasta  caalia,  sipulia  eli 
muita  ijrtiä,  214  Hernehen,  sipulin  ia  naurihin  warkahasta ; S c h r. 
53  Sipuli  Torrum,  Löök,  die  Zwiebel’;  Bi  b 1.  IV  Mos.  11:5  puur- 
laucat  / ja  fipulit.  [Bibl.  »-löök» ; saks.  Bibl.  »zwibel» ; S c h 1.  XII 
»loka»].  — s.  sipuli  ~ mmr.  sipul  ’rödlök’,  mt.  cipul  ’allium  cepa’ 
< kas.  cipolle,  sipolle  ~~  vir.  sibul ; alkul.  lat.  ccpulla , cepa.  Verz. 
s.  109.  Tunkelo,  Kaikuja  Hämeestä  VIII  s.  59. 

1.  sirkkeli  ’circulus,  circinnus’.  Bibl.  Jes.  44:13  wei[tele  puuta  ja 

mitta  filä  nuoralla /ja  arwoittele  fen  langalla ja  pijrittä  fen 

Cirklillä.  [Bibl.  »affcirklar»] . — s.  sirk(ke)li  ~ vur.  cirkel  ’cir- 
culus,  circinus’,  mr.  cirkil , sirkil , kas.  cirkel ; alkul.  lat.  circulus. 

2.  sirkkeli  (eräs  raha).  Eric.  P.  1594  Carpion  jywiä  maxaman 
yhden  Sirkelin  / fe  on  nijn  palio  / cuin  nelies  ofa  faxan  Dalarifta. 
— s.  sirkkeli-sanalle  en  ole  löytänyt  vastinetta.  Saattaisi  ehkä 
olettaa,  että  vur.  cirkel , lat.  circulus  on  pro  sikel  ollut  Eric:n 
mielessä,  samoin  kuin  hän  on  sekaantunut  lat.  cyclus  ja  siclus - 
sanoissa.  Ks.  sikli. 

siteerata  (kutsua).  Speitz69  Jos  jocu pakene  / nijn  pitä 

heidän oikeuden  etehen  citerattaman  eli  cud^uttaman  <7  vur. 

(Krigsl.)  citeras  ^ ur.  citera  ’citiren’;  alkul.  lat.  citare.  Kirj. 

laina. 

sitti  (eräs  itämaal.  kasvi).  Bibl.  Jes.  41:19  Cedri / Sitti / Myrthi 
ja  Öljypuita.  [Bibl.  » Fohr»\  saks.  Bibl.  »fohern»].  — s.  sitti  ~ 
ur.  sitfärsrot  ’den  i medicinen  nyttjade  roten  af  växten  Curcuma 
Zedoaria’,  saks.  Zitwerwurz , vrt.  vur.  sötfära  ’zedoaria\  Vrt.  set- 
veri. 

siunata  : siunaan  ’bene  dico,  bona  precor’.  Agr.  Ab  c k.  A6b  Sine 
olet  hyvefti  fiugnattu;  R k.  295a  fiughnat  / ja  ylefpidhet,  73a  Salo- 
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mon  Ifraelin  Cänffa  fiugnafi,  199a  minua /ia  caiki  minulifet  / fiug- 
naijfit,  288b  Eelit  on  fiugna  finuas,  46a  fiugna  finun  perikundas, 
257a  Siuggnatkan,  Siugnatkan,  42b  hyueftifiugnatkon,  45a  hywefti- 
fiugna  finun  paluelias  hoone,  306a  hyveftifiugnata  / ja  meneftytte, 
45a  hyweftifiugnatahan,  F2a  hyueftifiunattu,  259a  hyueftifiugh- 
nattu,  207b  hyueftifiugnattu ; UT.  I Cor.  10:16  me  Hyweftifiug- 
nama,  14:16  Hyueftifiugnat,  a3a  hyueftifingnapi,  Matth.  5:44  Hyue- 
ftifiughnacat,  Rom.  12:14  Siugnatcat,  Matth.  23:39  Hyueftifigu- 
nattu;  Pn.  D2b  fen  Hvueftifignatun;  P s.  112:2  fiugnatuxi.  Sana 
on  yl.  kaikissa  Agr:n  teoksissa.  Ps:ssa,  V s:ssa  ja  P r:ssa  sana  on 
vain  harvoin  yhdistynyt  %räsb'-sanaan,  mikä  aiemmin  on  yleistä. 
Yleinen  kirjotustapa  on  fiugna;  joskus  esiintyy  fiughna  Rk:ssa, 
UT:ssa,  ja  Ps:ssa,  muut  kirjotustavat  ainoita  laatuaan.  Myöhem- 
mässä hengellisessä  kirjallisuudessa,  missä  sana  yleisesti  esiin- 
tyy, se  on,  niinkuin  Agr:n  aiemmissa  teoksissa,  useimmiten  yh- 
dysperäinen, paitsi  Bibl.,  missä  kirjotustapakin  on  vakiintunut 
nykykielen  ortografian  kannalle.  Yleisenä  johtopäätöksenä  kirjo- 
tustapaan  nähden  on,  että  1500-luvulla  on  -fiugnata  yleisempi 
kuin  -fiunata,  esim.  Westhillä,  E:n  tekstissä  ja  Fno:lla.  1600- 
luvulla  taas  on  asianlaita  päinvastainen : H e m.  sekä  V k:ssa  että 
Cant:ssa  käyttää  vain  /nmata -muotoa  (joskus  kuitenkin  yhdyspe- 
räisenä, esim.  Vk.  26b).  Ericdla  esiintyvät  molemmat  kirjotustavat 
useasti,  P n.  1616  on  Agr:n  ortografian  kannalla,  E li  m.  noudat- 
taa molempia  kirjotustapoja,  myöhemmissä  teoksissaan  kuitenkin 
useimmiten  käyttäen  -fiunata- muotoa,  Piet.  kirjottaa  - fiunata , Ca- 
nutu  ksella  on  molemmat,  P a s s i o ssa  - fiunata , II  o r d e 1 fiugnata. 
siunailla  : siunailen  ’bene  dico,  bona  praeeor’.  Agr.  Rk.  77b  Sille  fe 
Jumalatoin  it^e  oma  mieliwaltans  kerfea  / Ja  fe  Ahne  it^enfe  fiugh- 
nailepi/ia  laijtta  HERRA;  P s.  10:3  fe  Ahne  it^ens  fiugnalepi  / ia 
pilcapi  HERRA;  Bibl.  Ps.  10:3  ahne  fiunaile  id^ens.  [Bibl.  »ivel- 
fignar  sigh»\.  siunaus  'benedictio,  fortunatio’.  Agr.  Rk.  284a  Amu 
fiugnaus,  386b  fiugnauxet,  270b  fiugnauxen,  154a,  281a  fiughnauxel- 
las,  .40b  hvueftifiunauxet,  169a  hyweftifiugnauxefas,  42b  Hyuefti- 
fiugnauxen;  UT.  I Pet.  3:9  hyueftifiughnauxen,  II  Cor.  9:5  Siugna- 
ufta;  Kk.  14:9  hyueftifiugnauxcens;  Ps.  128  alkum.  Siugnauxefta, 
21:4  Siughnauxella,  21:7  hvueftifiughnauxexi;  Pr.  30b  Siughnauxet. 
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Sana  esiintyy  useasti  Agrdla,  samoin  myöhemmässä  heng. 
kirj:ssa.  Ne  huomautukset,  mitkä  on  tehty  siunata- sanan  suh- 
teen, ovat  yleispiirtein  tässäkin  päteviä.  — s.  siunata , vatj.  siu- 
nän  id.  vir.  siunama  ^ mmr.  välsighna,  sighna  ’välsigna’,  mnorj. 
signa  ’nedbede  Guds  Yelsignelse  eller  Beskjsermelse  over  noget; 
velsigne’,  mt.  signe , segne  ’gore  korstegn;  give  el.  udtale  velsig- 
nelse’  = angl.  segnian  ’gjore  korsetstegn ; velsigne’ ; alkul.  lat.  sig- 
nare.  § 38  c)\  ruotsalainen  sana  on  vaikuttanut  suom.  sanan  mer- 
kitykseen. Verz.  s.  109—110. 

siviili  (siviili-oikeutta  koskeva).  S p e i t z 138  civil  taicka  Cri- 
minal,  143  mw  Civil  afia.  < vur.  (Krigsl.)  Civil;  alkul.  lat.  ci- 
vilis.  Kirj.  laina, 
sk  ks.  kita. 

skaftaulu  (sakkipelitaulu).  Agr.  Rk.  C2b  Scaftaulu  lafke.  — 
s.  skaftaulu  — mmr.  skaktafl , skaftauel  ’schackspel,  schackbräde; 
schack’,  mnorj.  skaktafl  ’Skakspil,  Braet  med  tilhorende  Brikker 
som  bruges  til  at  spille  Skak  med’,  mt.  skaktavl  ’skakbra3t;  skak- 
spiF  < kas.  schäk  ’schaeh,  schachbrett,  schachspiel’;  alkul.  pers. 
säh  ’könig’.  § 27  c),  40 , 47. 

skarlakani  (eräs  villakangas).  B ibl.  II  Chrön.  3:14  jkarlacanafta/ 
rofinpunaifefta  ja  callifta  lijnafta  (ed.  esim.  II  Chrön  2:7,  II  Mos. 
26:36,  26:1,  27:16),  II  Mos.  25:4  fkarlacani  rofinpunaifta.  [Bibl. 
»fkarlakan» j.  skarlakanainen  (erääni,  villakankaasta  tehty).  Bibl. 
IV  Mos.  4:13  fkarlacanaifen  waatten.  -V  s.  skarlakana , skarlakani 
~ vur.  (Bibl.  II  Mos.  25:4)  fkarlakan , mmr.  skarlakan  ’skarlakan, 
ett  slags  fint  ylletyg;  tygstycke  el.  klädesplagg  af  skarlakan’, 
mnorj.  skarlakan  ’skarlagenrodt  Klaede’,  mt.  skarlogen , skarlagen 
’skarlagen’  < kas.  scharlaken.  § 27  c),  47. 

skatmestari  (rahastonhoitaja).  A k.  (1638)  84:  R.  R.  Skattmestari. 
— s.  skatmestari  ^ vur.  skattmä/tare  ’tribunus’,  mt.  skatmestere 
’skatmester,  hovedkasserer’.  Ks.  mestari. 

skiltvahti  (vartiopaikka).  Speitz54  Mene  jocu  pois  Skildtwah- 
tift  ennen  cuin  hän  pääftetähän  eli  juo  it^ens  juoxihin  wachtis 
olles,  53  Torcku  eli  maca  jocu  Skildtwahtis.  < vur.  (Krigsl.)  pa 
Schiltwachten , mt.  skildvagt  ’feltvagt,  forpost’  <C  saksalaiselta  ta- 
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holta:  kas.  schiltwachte  "Vagtpost  i fuld  rustning’,  uys.  Schildivache. 
Kirj.  laina. 

skorppiooni  Skorpion’.  Agr.  Rk.  317a  lulema  meidhet  oleuan 

wfcolijtein  yftewein  feafa  /nin  me afuma  fcorpionein  kejkelle 

(vrt.  U T.  Ilm.  9:5,  Luc.  10:19, 11:12  y.  m.,  missä  esiintyy  Scorpio- 
muoto,  samoin  H e m.  C an  t.  92  Cuin  Scorpjo  hännälläns:  Myrckyy 

tunge  taca);  E li  m.  Ey.  1618  andako  hän Scorpion;  Bibl.  Luc. 

10:19  kärmet  ja  Scorpionit  (ed.  esim.  Ilm.  9:5,  V Mos.  8:15).  [Bibl. 
»Scorjpion»].  — s.  skorpiooni  ^ vur.  (Bibl.  Luc.  10:19)  Scorpioner , 
mmr.  skorpion  ’ skorpion’,  mt.  skorpion  ’i  nuv.  bet.’;  alkul.  lat. 
scorpio  > s.  skorppio. 

skr  ks.  myös  r:ää. 

skriivari  (kirjuri).  A k.  (1584)  17:8  Fougdit,  Schrifwarit,  Huowid, 
21:31  Schrifwareist ; E r i c.  P.  II  887  Foudit  / Skriffvarit ; A k.  (1638) 
80:27  Skrifwarit;  Speitzl32  Duomion  ajioipa  tarwittapa  Skrif- 
wari.  [Krigsl.  »Skrifivare»].  — s.  skriivari , karj.  skrii väri  = ’piis- 
sikkä’  ~ vur.  skrifware  ’scriptor’,  (RB.  182)  jkrifuare , Jkriffuare , 
(RB.  185)  Schriffuare,  mmr.  skrivare  ’mälare;  skrifvare’,  mnorj. 
slcrifari  ’Skildrer,  Skriver,  Affskriver’,  mt.  skriver(e)  ’skriver’. 

skräädätä:  skräädätty  leipä  ’panis  similaceus’.  Se  hr.  44Skrädätty 
leipä  / Peratuinen  ’Panis  fimilaceus,  Semla,  das  Semelbrodt’.  — s. 
skräädätä  ~ vur.  Jkräda  ^ecernare’,  mmr.  skrädha  ’skära  el.  bort- 
skära  kanten  el.  skorpan;  afskilja  sädorna  frän  (mjöl),  skräda’, 
mt.  skrce(d)e  ^krselle’  < kas.  schräden  ’skjsere,  beskjaere’.  § 27  c),  47. 

skuti  (vero;  ampuma-ase,  luoti),  a)  Lj.  Kl.  14  Nyt  pitä  skuti 
eli  päälle  laskemus  Caupungille  päälle  pandaman.  15  Salaa  mös 
iocu  kestin  tauaran,  coska  hänen  skutia  tekemän  pitä,  92  tehken 
id§e  kukin  skutins  cauppansa  myödhen,  14  Skutin  edestä  pitä 
puoli  märkä  oleman  ia  eij  ikänäns  enämbi,  ehkä  quinga  swri  skuti 
oleman  pidäis,  Ios  se  taithan  coetella  nijldä  cahdelta  mieheldä 

iotea  ouat  cansalda  otetut  skutia  paneman,  15  kövhildä pitä 

skutin  edestä  woimansa  mijödhen  ätettaman,  ia  ei  sitä  mijödhen 
quin  skuti  on  ensin  pandu,  Joca  Caupungisa  paluele  ia  on  30  mrc. 

lijkuuata  calua hänen  pitä  nijn  tekemän  hänen  markastans 

ia  eij  mitän skutista  (ed.  esim.  15,  16,  17;  18  useasti).  [Se hl. 

XI  »skut»;  s.  35,  36  » forskut »].  b)  Eric.  P.  11283  Ette  Wiholifet 


211 


nimittäin  / Titus  Wefpafianus  ja  hänen  Sotawäkens  / pitä  paneman 
Scantdn  f en  ymbärille  Maan  päälle  / he  panevat  heidän  Skutinfa 
ambuaxens  Caupungin  päälle /ia  he  ambuefans  feifovat  nijnen  ta- 
cana  ilman  vahingota;  S p e i t z 101  Byffyt  / Skutit  / krwti  / Luodit. 
[Krigsl.  »Skytt»\.  — s.  skuti  ^ mmr.  skut  ’skott;  vapen  som 
skjutes  el.  kastas ; skott,  flygvärk;  tillskott  för  att  betäcka  ut- 
gifterna  inom  ett  gille  el.  skrä;  skatt’,  mnorj.  skoi  ’Skyden,  Skud; 
Skudvaaben ; Ydelse  som  en  har  at  udrede  i Penge  eller  hvad  der 
har  Penges  Vserd,  Afgift’,  mt.  skyt,  skul  ’skyts;  stykkeskyts; 
skud’.  § 27  e). 

skyttäri  (ampuminen,  ampumaneuvo).  A k.  (1593)  29:30  Samalla 

muotto  ey  pidhä  foudhein iahti  äimän,  eikä  fkyttäreit,  eykä 

metsän  elämän  werckoia pitämän.  — s.  skyttäri  ~ ur.  skytteri 

Mas  Schiessen,  Vogel-  oder  Wild-Schiessen\  mt.  skytteri 1 skydning; 
jagt’.  § 27  c). 

skärmytsli  (kahakka).  S p e i t z 17  Rinda  Sodas  / Skärmyidis  ja 

Stormingis,  130  Fäldifä  caicki  Slachtningit Skermytdit.  < vur. 

(Krigsl.)  Skärmytzel  = ur . skermyssel  Mer  Scharmutzel’,  mt.  skcer- 
mytsel  ’kamp’  < saks.  scharmutzel.  Kirj.  laina. 

sköldi  hnsignia’.  S c hr.  40  Sköldi  Mnjignia,  Aner  / Skiöld  / Wapn, 
das  Wapen’.  — s.  sköldi  ~ vur . fköld  ’scutum,  parma,  peitä,  umbo’, 
mmr.  skiolder , skiöld, h,  sköld  ’sköld;  heraldisk  sköld,  adligsköld’, 
mnorj.  skjöldr  ’Skjold ; Skjoldniöerke’,  mt.  skjold,  skjeld  ’i  nuv. 
bet’  = goot.  skildus  ’skjold\  § 18 , 27  e). 

sköti  Mrtemon’.  Se  hr.  33  Sköti.  ’Artemon,  Sköte,  der  Schofc’, — 
s.  sköti  ~ vur.  Jköte  ’ sinus’,  mmr.  sköt  ’sköte,  fanin’,  mnorj.  skaut 
’Skjod’,  mt.  sked  ’i  nuv.  bet.’  = goot.  skauts  ’kjortelflig’.  § 13  b), 
27  c). 

sl  ks.  myös  hää. 

slaffati  Mlveus’.  Se  hr.  36  Slaffati  ’Alveus,  Slock,  Trog  das  be- 
deckt  ist’.  — s.  slaffati  ~ ruots.  murt.  sla-fat  ’ett  kärl,  som  lik- 
nar  tvänne  mot  hvarandra  lagda  träg  för  att  deri  förvara  fisk’. 
§ 27  c);  vrt.  vati. 

smakko  ’paro’.  Schr.  33  Smacko  ’Paro,  Smacka,  das  Raub- 
fchiff’ . — s.  smakko  vur.  smacka  Mas  Raubfchiff,  mt.  smakke 
’et  mindre  skib’  < kas.  smak.  § 27  c ),  43  b),  47. 
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smaragdi  ’smaragd’.  Agr.  UT.  Ilm.  4:3  Taiuancaari  oli  ymbe- 
rins  lienen  Stolians  / näkyens  Smaragdin  caltainen;  Bibl.  Hesek. 
28:13  Rubineillä  / Smaragdeilla  (ed.  esim.  Ilm.  4:3,  Jes.  Syr.  32:9, 
II  Mos.  28:18,  Tob.  13:21).  [Bibl.  »Smaragdi*].  — s.  smaragdi  ~ 
vur.  (B  i b 1.  Upp.  4:3)  Smaragd,  mmr.  smaragd  ’ smaragd’;  alkul. 
lat.  smaragdus,  kr.  GpdQaydoc.  § 27  c). 
sn  ks.  myös  mää. 

snippu  Aalamistrum’.  Schr.  29  Snippu  ’Calami[trum,  Preen, 
der  Prieme’.  — s.  snippu,  vrt.  vur.  jkofnipp  ’pr8esegmina  corij’, 
ruots.  murt.  snip  ’snibb;  snabel’;  snipa  ’liten  spetsig  bät;  liten 
gädda’,  norj.  murt.  snipa  ’Na3b;  Snabel,  Hall’.  § 27  c). 

sokeri  ’saccharum’.  Schr.  54  Sokeri  ’Saccharum,  Socker,  der 
Zucker’.  — s.  sokeri , karj.  sokeri  ’sokeri’  ^ vur.  socker  ’der  Zucker’. 
mmr.  soker , socker  ’socker’,  mt.  sukker  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  sucker 
= uys.  Zucker  ~ vir.  sukur ; alkul.  arab.  sukkar.  § 47. 

soltaatti  ’miles’.  A k.  (1615)  57:17  ei  ychdengen  Soldatift  eli 
Knichdift;  A k.  (1638)  80:28  Soldatit;  S p e i t z A2a  Suomen  Soll- 
datit  (ed.  A4a),  45  Soldati (ed.  9,  17,  32,  49,  75,  91.  98 y. m.).  [Krigsl. 
» Soldat »,  »Säldater»].  — s.  soltaatti  ~ ur.  soldat  ’der  Soldat’,  mt. 
soldat  ’i  nuv.  bet.’  < saks.  Soldat , ransk.  soldat  < ital.  soldato. 
§ 48. 

sopuli  ’martes  schytica’.  Schr.  56  Zabbeli  ’Martes  Schytica, 
Zabbel,  der  Zobel’.  — s.  sabbeli  ^ vur.  zabbel , sabbel  ’martes  schy- 
tica’,  mmr.  sabel  ’pelsverk  af  sobel’,  mt.  sabel  ’sobel,  sobelskind’ 
< kas.  zabel , sabel  < klat.  sabellum  < ven.  soboll , joka  on  suom. 
sopuli  sanan  alkulähde. 

sortti  ’anas  fusca’.  Schr.  58  Sorti  ’Tulica,  Swarta,  die  Teucher- 
lin’.  — s.  sortti  ~ vur.  svvarta  Aie  Teucherlin',  vrt.  mmr.  svarter, 
sworter  ’svart’,  mt.  s(v)ort  ’sort’.  § 28  b). 

sorva  rubellus’.  Schr.  61  Sarf  ’Rubellus,  Sarff,  der  Rothfifch’. 
— s.  sarva  — vur.  sarff  'rubellus’  = ur.  sarf  ’der  Rothauge  oder 
die  Schleye’.  sarva- muoto  on  tekaistu,  omaperäinen  sana  on  sorva. 
sp  ks.  myös  p:tä. 

spanni  ’mensura  frumenti’.  Agr.  V s.  12b  reunam.  SpanniRuki 
lehes  colmeen  Marcan  Aurtuit  / mytin,  12b  colmekymmende  kyluo 
Spannia  tekeuet  ainoaftans  ydhen  wacan,  108b  (=  Amos  8:5)  ette 


mc  Jyuie  faifim  myydhe madhaifim  Ohra  Spannin  caupata  ia 

Spannin  wäheneifin7  ia  Hinnan  corgliotaifim.  Sana  esiintyy  myö- 
hemmässä kirjallisuudessa  edellä  olevasta  poikkeamatta:  Martti 
13:3,  65:28,  29,  30,  88:2,  A k.  (1584)  18:32,  A k.  (1593)  26:29,  L j.  J41. 
27,  86,  115,  Kl.  3,  12,  13,  14,  19,  Thom.  Y p.  Hieni  f.  häw.  1616 
A7b,  1629  16b,  Se  hr.  26,  A k.  (1638)  83:18,  13,  Bibl.  Amos  8:5, 
B6b.  [B  i b 1. » fkeppona »;  saks.  Bibl.  » Epha »;  S c li  1.  XII,  XI » span»] . 
— s.  spanni  ~~  vur.  spann  ’ein  Kornmaf)’,  (K  F.  I 496)  Span,  rnmr. 
span  ’spann,  mälkärl  af  en  viss  storlek;  ryrndmatt’,  mnorj.  spann 
’Spand,  et  Slags  Kar;  et  vist  Maal  eller  en  vis  Vsegtdel  (om  Koru 
eller  Mel)’,  mt.  spand(e)  ’spänd(mäl)1-  = kas.  spann  ’holzeimer, 
ein  gewisses  hohlmass’.  § 27  c). 

spiira  (valtikka).  Eric.  P.  1 944  Spiran  eli  Rijkin  omenan 

iotea  cut^utan  Regalia/ — s.  spiira  — vur.  spijra  ’sceptrum’,  ur. 
spira  ’der  Scepter’,  mmr.  spira  ’stjälk;  smal  staf.  särsk.  ss  kung- 
ligt  värdighetstecken’,  mnorj.  spira  ’Stilk;  Spire,  Tuestamme  af 
ringe  Tykkelse;  et  Slags  Bseger’,  mt.  spire  ’tynd  tommerstok;  spir, 
septer’  ==  angl.  spir  ’langt  skud’.  § 27  e). 

1.  spitaali  (sairashuone).  Agr.  Kk.  56:21  ios  hen  tactois  Teftamenti 
tedhe  waiuaften,  kieuhein  taloliften  / Spitalijn,  Schoulutupijn.  — 
s.  spitaali  < mmr.  spital(i)  ’hospital,  värdanstalt  för  fattiga  och 
sjuka  i sht.  spetälska’,  vur.  spetal  ’nosocomium’,  mnorj.  spitall , 
spitali  ’hospiz,  spital’,  mt.  spital  ’hospital’  < kaS.  spittdl  ’spital, 
leprahospital’  = uys.  Spital;  alkul.  klat.  hospitale.  § 27  c),  47.  Ks. 
hospitaali. 

2.  spitaali  ’lepra,  morbus’.  Agr.  Rk.  377a  Chriftus  ombi  fe  Spi- 
talin  holhoija,  110a  Miriam  fpitalijn  tuli  (ed.  UT.  Luc.  5:12,  Matth. 
8:3,  2,  Marc.  1:42  y.  m.);  Fno  Rk.  P2b  Spitali  mieftä;  Eric. 
Cat.  121  Spitali  taudin  ,(ed.  P.  I 323, 16,  168,  225,  P.  II  349);  E li  m. 
Ev.  C8b  Spitalimies;  Se  hr.  18  Spitali  ’Lepra,  Spettelfka,  der  Auf- 
fa^5;  Bibl.  III  Mos.  13:3  fe  on  totifeft  spitali.  Matth.  8:4  fpita- 
lifta.  [Bibl.  »fpit(t)elfka  (-o)»\.  spitaalinen  deprosus’.  Agr.  Rk. 
lila  Spitalifen  Rucous;  UT.  Marc.  14:3  fen  Spitalifen  Simonin  (ed. 
UT.  Marc.  1:40,  Luc.  4:27,  7:22,  17:12,  Matth.  10:8,  11:5,  Pn.  Blb 
y. m.);  Jstn.  Q2b  kymenen  Spitalift  mieftä,  Flb  Spitalifet  pudhif- 
tetan  ; Eric.  Cat.  338  Spitalinen  mies  (ed.  322,  P.  I 57,  P.  II 349, 
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333.389  y.  m.);  Pn.  1616  A2a;  E li  m.  E v.  1618  03a;  Bibl.  Matth. 
26:6,  8:2.  [Bibl.  » fpitelfk , fpetäljb)].  — s.  spitali,  karj.  pitafi  'pa- 
hatauti’  — ' mmr.  spital  ’hospital.  värdanstalt  för  fattiga  ocb 
sjuka,  i sht  för  spetälska’,  vur.  spetal  'nosocomium',  mnorj. 
spitali  'Hospitium,  hvori  Reisende  gives  Herberge;  Hospital,  Hus 
som  er  indrettet  og  doteret  til  Underholdning  af  Syge  og  Skro- 
belige’,  mt.  spital  'hospital’  < kas.  spittäl  'hospital,  leprahospital. 
hospits;  alkul.  klat.  hospitale.  spitali  taudin  nimenä  on  voinut 
syntyä  spitali  sanasta,  joka  merkitsee  sairaiden  hoitolaa  (ks.  spi- 
tali 1),  joten  paikallisuudesta  on  siirtynyt  nimitys  paikassa  oli- 
jaan, vrt.  huovi  2.  § 27  c ),  47. 

spjuutti  'lancea'.  Martti  76:10  Ei  mahda  yxikän  hiruen  Spiut- 

tia  raketa  mehän,  162:15  piftetän weihellä  Spurtilla,  156:11 

Ambu  mies  eläindä  kohden iou^ella,  Spiutilla,  156:19  Teke 

mies  wiritöxen  mehän  Spiutille;  Se  hr.  48  Spiuti  ‘Lancea,  Glaaff, 
die  Lan^e’.  [Se hl.  XII  »spiuti].  — s.  spjuutti  ~ vur.  fpiut  'Sa- 
rissa', mmr.  spiut  'spjut',  mnorj.  spjöt  'Spyd',  mt.  spjud  'spyd'  = 
kas.  spet.  § 27  c). 

sprunti  'opereulum  e.  e.  dolu’.  L j.  Kl.  87  quin  tahto tynny- 

rillä mydä  hänen  pitä  ne  caikenni  sprunthin  sadhen  täyttämän  ia 
ruoduin  tynnyreihin,  niittämän;  Schr.  38  Sprundi  'Opereulum, 
Sprund,  das  Mundloch'.  [S  e hl.  XI  »sprund»].  — s.  sprunti  — vur. 
sprund  'opereulum',  mmr.  sprund  ‘sprund,  propp’,  vrt.  mnorj.  sprund 
'Kvinde  (saaledes  kaldet  efter  den  Kvindelige  Kjonsdel,  da  Ordet 
eg.  betyder  en  Revne,  Sprsekke)’.  § 27  c). 

spröötti  'rostrum  navis’.  Schr.  34  Spröthi  'Roftrum  navis, 
Spröte,  der  Schifffchnabel’.  — s.  spröötti  — vur.  spröte  'rostrum 
navis’,  ur.  spröt  (pä  farkost)  'das  Spreet,  Sprick,  Bogspreet,  der 
qver-vorausliegende  Mast  eines  Schiffes'.,  t.  spn'&d  'udlaegger  over 
stsevnen  i en  seilbaad’.  § 27  c). 

spänni  'umbilicus'.  Schr.  41  Spänny  'Umbilicus,  Brieka/Pwka, 
die  BiiteF.  — s.  spänny  — ur.  spänne  'die  Selmalle,  Spange’,  mmr. 
spänne  spänne’  mnorj.  spenni  Ha3gte  med  tilhorende  Malle;  Krog 
med  tilhorende  Lokke’,  mt.  spcend(e)  'i  nuv.  bet.‘  § 27  c).  Ks. 
pennari. 

st  ks.  myös  t:tä. 
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stakten  (eräs  kasvi).  B i b 1.  II  Mos.  30:34  Balfamia  / Stacten  / Gal- 
banum.  < vur.  (B  i b 1.  II  Mos.  30:34)  Stacten , saks.  (Bibl.  II  Mos. 
30:34)  Stacten.  Kirj.  laina. 

stennikkä  ’poculum  stanneum’.  Se  hr.  38  Stennickä  Toculum 
ftanneum,  Stenicka,  das  Zihnen  trinckgefchirr’.  — s.  stennikkä  ~ 
vur.  stenicka  ’poculum  stanneum’,  mmr.  ständika,  pl.  stenneker , 
stennickar  ’ett  slags  kärl  (vanl.  af  terin)’,  kas.  stendeke.  § 27  c). 

stoothollari  (linnan  isäntä).  A k.  (1593)  25:24  fe  qwin  armo  ano, 
andaeon  idgens  Stäthällarin  tyghe  fijnä  maacunnas;  A k.  (1628) 
76:4  Linnan  Isändiä  (Stäedthollareita).  — s.  stoothollari  ~ vur. 
stäthällare  ’castellanus’,  (Bib  1.  II  Maccab.  13:23)  Stadhällare , mt. 
stadholdere  ’statholder,  stedfortrseder’  < kas,  slatholder  — uys. 
Statthalter.  § 27  c),  47. 

storkki  (haikara).  Agr.  Pr.  7a  (=Zach.  5:9)  Sijuet  olit  ninquin 
Storckein  fijuet;  Bibl:  Zach.  5:9  Storckein  fij wet,  Job.  39:16  Stor- 
kin  (ed.  esim.  III  Mos.  11:18,  V Mos.  14:17).  [Bibl.  » Stor(c)k»\ . — 
s.  storkki  ^ vur.  storck  ’ciconia,  pelargus’,  mmr.  storker  ’stork’, 
mnorj.  storkr  ’Stork’,  mt.  stork  ki  nuv.  bet.’  = angl.  storc.  § 27  c). 

stormata  (hyökätä).  Thom.  Yp.  Hieruf.  häw.  1616  A8a  Ti- 
tuxen  mielefte  pitkelinen  / manaifi  hen  fotawäkiens  / ette  heiden 
piti  enemin  ia  enemin  ftormaman,  A7a  Caupungita  f if ellen  ottaxens 
ia  ftormataxens  (vrt.  1629  16a,  16b,  17a);  S p e i t z 65  Stormatan 
johongun  Linnan,  65  Stormamifen,  ,68 Stormaman  pitä.  [Krigsl. 
»/ tornia»] . — s.  stormata  ~ vur.  f törmä  ’oppugnare’,  mmr.  storma 
’storma,  väldsamt  bläsa;  anfalla’,  mt.  storme  ’blsese ; larma ; storme 
los  pä,  lobe  storm  mod’,  vrt.  mnorj.  styrma  ’storme’  § 27  c). 

stormi  ’oppugnatio’.  Se  hr.  48  Carkaus  / Stormi  ’Oppugnatio, 
Storm,  der  Sturm’.  — s.  stormi  ~ vur.  storm  ’oppugnatio’,  mmr. 
stormber  ’stormväder’;  anfall’,  mnorj.  stormr  ’Storm,  stserk  Vind; 
voldsom  Fremfserd,  Strid’,  mt.  storm  ’staerk  vind ; bestormelse’  == 
angl.  storm , uys.  Sturm.  § 27  c). 

stormninki  (=  stormi).  S p e i t z 17  Rinda  Sodas Stormingis, 

99  Caupungi  Stormingin  canfa,  fifälle  otetan,  98  fifälle  faadan  Stor- 
mingilla,  66  colme  Stormningita.  [Krigsl.  »Storm»].  — s.  storm- 
(n)inki  ^ ur.  stormning  ’ Anfall  af  krigsfolk  mot  en  befäst  plats 
för  att  intränga’.  Ks.  stormi. 
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strutsi  'struts’.  Agr.  V s.  68a  Ninquin  iocu  Stru^i  Corwefa,  117a 
(=Michal:8)  Minun  teyty  walitta  ninquin  Lohikermet  / ia  mur- 
heetta ninquin  Struthit;  Schr.  33  Strutsi  'Priftes,  Strut3,  die  Straup’, 
59  Truffi  'Struthio,  Struls,  der  Straufc’;  Bibl.  Job.  30:29  Strut^lin- 
nun,  Micha  1:8  Strutsit  (ed.  Jes.  13:21,  34:13,  lii  Mos.  11:16,  V 
Mos.  14:15).  [Bibl.  »Strutz-»].  — s.  strutsi , trussi  < * strutsi  vur. 
(Bibl.  Y Mos.  14:15)  Strutzfoghlen ; Strutz  'die  Straup’,  mmr.  struz 
'struts’,  mnorj.  struz  'Struds’,  mt.  strudse  'struds’ = kas.  strus; 
alkul.  lat.  struthio.  § 27  c).  Kirjallisuudessa  esiintyvässä  struthi- 
muodossa  lienee  lat.  vaikutusta,  vrt.  lat.  struthio. 

studeerata  (opiskella).  Agr.  UT.  a8b  wij^iuet  Sarnä  päle  ftude- 
rata;  P s.  B4a  WAi  / eike  fe  Pappein  Wircar  ole  Studera  / faarnaa  / 
ia  Rucole ; E r i c.  C a t.  B2a  luen  ia  ftuderä ; A k.  (163  -)  87:25  jotea 
studerawat  wi eräillä  mailla.  — s.  studeerata  mmr.  studera  'forska, 
studera’,  mnorj.  studera  ’studere’,  mt.  studere  Jsegge  vind  pä’;  al- 
kul. lat.  studere.  § 27  e). 

studentti  ’studiosus,  civis  academicus’.  A k.  (163— ) 87:23  Stu- 
dentein  raha  pitä  coottaman  suurina  Juhlapäiwinä.  — s.  studentti 
~ ur.  student  ’der  Burscli  aul  einer  Universitset,  ein  Student’,  mt. 
studenter  ‘student’.  § 27  c), 

sukkeruus  (huokaus?)  Agr.  R k.  217a  Noruus  ylefcorgliotta 
wanhuus  kieurifte/ Saijraus  taitta  / Suckerus  alafpaijna / Ja  wij- 
mein  colema  caiki  tappa.  — s.  sukkeruus , vrt.  mmr.  sukker ?; 
sukkafulder  ’full  af  suckar,  mödosam’. 

summa  'summa  rei’.  Agr.  R k.  3b  Coco  Mofefen  Lain  Suma, 
7a  Lain  Ja  Euangeliumin  Summafta;  UT.  I Tim.  1:5  päfumma 
Kejkyifte  on,  Joh.  12:5  reunam.  Suma  45  marca  aurtota.  Sana 
esiintyy  useasti  (myös.  Pn.,  Vs.;  Pr.)  ja  on  yleisesti  kirjotettu 
mm:llä.  Myöhemmässä  kirjallisuudessa  tavataan  sana  useasti: 
West  h Kk.  33:11;  C.  Kk.  32:36;  Lj.  Kl.  77;  Hem.  Vk.  51a: 
Eric.  Cat.  388,  P.  I 76,  P.  II  370,  W.  C a t.  C4a ; E 1 i m.  V k.  15b : 
Piet.  11b;  A k.  (1628)  74:31 ; Henr.B3b;  B i b 1.  Job.  4:reunam. 
summittain  ’per  summas’.  CanutusE2b  päldifkein  taicka  Sum- 
mittain. — s.  summa,  — vur.  fumma  'summa’,  mmr.  summa  'det 
högsta,  det  förnämsta,  det  hufvudsakliga ; summa,  belopp',  mt. 
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sum  ’i  nuv.  bet. ; hovedsag’  =■  kas.  summe\  alkul.  lat.  summa 
^ summus. 

sumppu  ’cista  perflua  in  posticis  scapharum,  in  qua  pisces  aluji- 
tur’.  Se  hr.  60  Sumpu  ’Ichthyotrophium,  Sump,  der  Fifchfumpff’. 
— s.  sumppu , vrt.  vir.  sump  ’Fischkumme’  — - vur.  sump  ’der 
Fifchfumpff’,  (K  F.  1286)  Fi/kie/umpar.  § 42  d). 

suntti  (salmi).  Martti  57:27  jnndi  taicka  Rauma,  78:3  Sundi 
eli  wirta,  78:19  meren  eli  Sundin,  78:21  fama  laki  Sundijt  ia  Ruo- 
naft,  78:24  Jos  maka  lijkuua  luoto  Sundifa.  (ed.  85:6,  80:9). 
|Schl.  XII  »sund(h)»\.  — s.  sunti  ~ vur.  fund  ’fretum’,  mmr.  sund 
’sund’,  mnorj.  sund  'Svomning;  Sund,  snsevet  Vaudlob  soin  ad- 
skiller  tvende  Lande’,  mt.  sund  ’i  nuv.  bet.’,  angl.  sund , vrt.  vir. 
suut  ^ saks.  Sund. 

superintendentti  (id.).  A k.  (1638)  78:11  Pijspat,  Superintendendit, 
Kirkoherrat.  — ur.  superintendent  ’öfverstyresman’,  mt.  superin- 
tendent ’biskop’. 

suutari  ’sutor,  faber  calceorum ; tinca’.  M a r 1 1 i 101 :2  Ei  tule 

otta wero  eli  työ  äyri  Sutareilda,  Skinnareilda, eli  muilda 

mukamild  ammatti  eli  wirka  miehildä;  Lj.  M 1.132  skratarilta, 
Sutarilta,  eli  mwlta  wirkamieheltä ; KL  82  skratari,  Sutari ; S c li r. 
61  Sutari  ’Tinca / Scorpius,  Sutare  Linnare,  die  Schleye’.  [Selli. 
XII  »skomakarom» ; Landsl.  »Skomakarom»] . — s.  suutari , karj. 
suutari  ’suutari’  ~ mmr.  sutare  ’skomakare;  cyprinus,  tinca’, 
vur.  sutare  ’ tinca’,  mnorj.  sutari  ’Skomager’,  mt.  suteeree,  suteer 
’skomager’;  alkul.  lat.  sutor\  Jb.  s.  13  Savo,  Pellosniemi:  Sutarj 
v:lta  1561.  Verz.  s.  112. 

svenni  (alempaa  aatelistoa  oleva).  Martti  8:12  Riddari  taicka 
Swenni,  8:34  Riddarit  quin  Swennitkin  heidhen  harnifkans  pälles 
wetämen  (ed.  esim.  4:3,7:7—8,11:29,35,12:15,17,25:6),  mutta 
100:4  Suennit;  Lj.  ML. 20  riddari  eli  Swenni  (ed.  19,  130,  42),  41 
Suenni  (ed.  21,  20,  212, 15,  KL  114).  [Se hl.  XII,  XI  »swe(e)n»\.  — 
s.  svenni  ~ vur.  (R  B.  1 160,  161)  Swän,  fwen,  (R  B.  I 99)  fuenner , 
mmr.  sven,  swän  ’sven,  gosse;  tjenare,  vapensven;  man,  som  per- 
sonligen  gör  konungen  el.  riket  tjenst  med  häst  och  vapen  och 
der  för  ätnjuter  vissa  företrädesrättigheter  men  icke  vunnit  riddare- 
värdighet;  man  tillhörande  adelns  lägre  klass  i värdighet  koni- 
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mande  näst  efter  riddarne’,  mnorj.  sveinn  ’Drengebarn,  Tjener’, 
mt.  svend  ’drengebarn;  ugift  niand;  tjener’  — angl.  sivari  ’svine- 
hyrde,  niand,  kriger\  § 27  c),  28  c). 

syltty  ’salsamentum,  caro  recens  salita  et  elixa’.  Se  hr.  43 
Syltty  ^ubula,  Syltä,  die  Kaldun’.  — s.  syltty  — vur.  syltä  ’die 
Kaldun’,  t.  sylte  ’nedsaltet  svinekjod’  < kas.  sulte  ’sylte’,  vrt. 
mmr.  syltä  unlägga  födoämne  med  sait,  krydder  o.  s.  v.  för  kon- 
servering’,  mt.  sylte  ’salte’.  § 43  c ),  47. 

sympaali  ’cymbar.  Agr.  Rk.  60b  (=Ps.  150:5)  Ki.jtteket  hende 
kijmifewellä  Cimbelill  / Kijtteket  hende  cumifewall  Cimbelill;  Ps. 
A3a  Cymbelille  cumifit,  150:5  Kijtteket  hende  kymifeuille  Culkui- 
filla  cumifeuilla  Cimbelille;  B ib  1.  I Chrön.  16:19  wafkicymbaleilla, 
I Chrön.  26:6  Cymbaleilla  / Pfaltareilla  (ed.  esim.  Ps.  150:5, 1 Chrön. 
16-28, 14:8,  16:16),  II  Sam.  6:5  cimbeleillä.  [Bibl.  » cymbab ",  II  Sam. 
6:5  »cimbaler»].  — s.  simppeli,  sympaali  ^ vur.  cymbaal , cymbel 
’cymbalum’,  mt.  cirnble , cirnbil , cymbel , saks.  cyrnbdl ; alkul.  Iät. 
cymbalum , kr.  nvpda^ov- 

synti  ’peccatum’.  Agr.  Abck.  A5b  Syndijen,  A8a  Synnein,  fyn- 
nyt;  Rk.  H5b  Synnijt,  149b  fynnyt,  F8a  fynnit,  H5a  Syndien, 
12b  Syndein,  H4b  Synnein,  11b  fyndijen,  320b  minun  fijndijen, 
313b  minun  fynnein.  Nominatiivimuotoa  fyndi  edellyttävät  kir- 
jotustavat  ovat  yleisiä,  ei  vain  kaikissa  Agr:n  teoksissa,  vaan  myös- 
kin* myöhemmässä  hengellisessä  kirjallisuudessa.  Tämän  yleisen 
kirjotustavan  rinnalla  esiintyy  Rk:ssa  nominatiivimuotoa  fyndy 
edellyttäviä  kirjotustapoja  (ed.  esim.  152a,  321b),  jotka  saattaisi 
painovirheiksi  selittää,  vrt.  kirjotustapaa  Synnijt,  mutta  kun  muo- 
dot myöhemmin  uusiutuvat  (esim.  C.  Kk.  63:26  fynyn,  FnoVk. 
103  ilman  fynnyt,  33  Synnyn,  Hein.  Vk.  132a  fyndy  vaftan,  Eric. 

Kk.  96  fyndy /ioca waiwa,  P.  1 827  fynnyxi,  679  fynnyftä, 

161  fynnyt,  vrt.  myös  syntinen ),  on  tämä  mahdollisuus  hyljättävä, 
varsinkin  kun  eivät  H e m.  ja  Eric.  käytä  sanassa  ^‘:tä  Pn  merk- 
kinä. Näin  ollen  on  meidän  päättäminen  kielessämme  olleen  no- 
minaatiivimuodon  fynty  (kirjotustapa  nd  nt: n merkkinä);  seuraa- 
vat  yhdysperäiset:  Agr.  U T.  Roni.  5:loppum.  Perifynnifte ; F n o 
Vk.  65  fynnin  Pääftö,  Rk.  D8b  fynnin  tunnuftoxet ; Eric.  Cat. 
311  Tecofyndi,  P.  Il  261  fynnin  tundo,  101  iulkifynnifä.  synnilli- 


219 

nen  ’peccato  infectus’.  Agr.  P s.  51:7  fynnilifeft  Siemeneft  fyndy- 
nyt.  synnitön.  Agr.  P s.  51:9  reunam.  tee  minua  fynnyttömexi  / 
päafte  ia  fanos  minu  wapaxi.  syntinen  ’peccato  infectus;  pecca- 
tor\  Agr.  Rk.  321b  fwri  fyndinen  olen,  320a  fyndinen  Inhiminen, 
283a  fyndynen  loondocappale,  320a  fyndifen  colemata,  336a  Syn- 
nifen  waijmon,  112a  minun  Synneitmn;  UT.  Luc.  7:37  Synneinen, 
Matth.  11:19  fynnijften;  Ms.  164:17  fynnyfexi.  Edellisestä  saamme 
seuraa vat  johdannaiset  fyndinen , fynneinen , fynninen,  fyndynen, 
jotka  kaikki  viimeksimainittua  lukuunottamatta  esiintyvät  Agrdla 
useasti  (Kk.,  Pn.,  Ps.,  V s.  ja  Pr.),  fyndynen  sanan  suhteen  ks. 
synti  ja  edelleen  seuraavat:  F n o.  Rk.  Elb  waiuaifta’  fvndyiftä 
(v.  1615  painoksessa:  fyndiftä),  Eric.  P.  1 1072  fynnyften,  971 
fyndyifet  \ fyndinen  ja  fynneinen  (gen.  fynnneitzen  — f ynneij en)  esiin- 
tyvät kautta  aikakauden,  jotavastoin  fynninen  on  harvinaisempi 
— viimeinen  muistiinpanoni  Eric.  P.  1188  Julkifynnifet.  — s. 
synti  ^ mmr.  synd , ’synd’,  vur.  fynd  ^eccatum’,  mnorj.  synd 
’Synd’,  mt.  synd  h nuv.  bet’.  Varh.  katol.  laina.  Yerz.  s.  112. 

sypressi  ’cypress\  Bibl.  Jes.  Syr.  24:17  nijncuin  Cypreffi  Her- 

monin  wuorella,  Saloni,  kork.  v.  1:16  caaret Cypreffiftä.  < 

vur.  (Bibl)  Cyyreff  mr.  cijpres , saks.  Cypresse ; alkul.  lat  Cup- 
ressus.  Kir'j.  laina. 

syyli  (peruspilari).  Agr.  R k.  377a  feurakunnaxi / iolla  eij  olis 

pilcuija mutta  ette  hen  pyhe  olis  / ia  laijtjettamatoin  / vxi 

totudhen  paljas  / fy yli  / pilari  / ja  pärujtus.  — - s.  syyli  ~ vur.  fyyl 
7subula’,  mmr.  syl  ’syll,  underlagsbjälke,  understa  stocken  i en 
byggnad’,  mnorj.  syli  ’den  underste  Stok  i den  Bygning,  der  hvi- 
ler  paa  Grundvolden’,  ruots.  murt.  syli,  mt.  syl(d)  'fodtrse’  = angl. 
syli  ’grundstok\ 

säkki  ’saccus’.  Agr.  Rk.  321a  fyndinen  lokafecki  olen,  H4a 
Meget  templin  fifelle  / ia  leuäitkete  fäckeife;  U T.  Matth.  10:10 
eweffecki  matkas,  Luc.  22:36  iolla  Säcki  ombi  / ottacan  fen,  Ilm. 
6:12  Auringoinen  tuli  muftaxi  quin  Caruafecki;  V s.  70b  reunam. 
Noitawaimot  ombelit  Sekit  / pufat  eli  Pänalaifet  / Jotca  he  panit 
Mieften  Cainalan  ala  / ia  fadhaxens  tiete  Mite  heille  tulis  eli  ta- 
pactuis.  Sana  esiintyy  Agrdla  vuoroin  cdlisenä:  R k.  318a,  P s. 
B4a,  69:12,  30:12,  Y s.  65a,  109a,  27b,  Pr.  A4b,  Bla,  b — vuoroin 
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ädlisenä:  UT.  Luc.  12:33,  22:35,  Matth.  11:21,  Ilm.  11:3,  Ms.  201:1, 
P n.  B4a,  V s.  37a,  97a,  115a,  1211) ; J s t n.  noudattaa  ällistä  kirjotus- 
tapaa  Y3b,  mutta  myöhemmässä  kirjallisuudessa  on  ärllinen  kir- 
jotustapa vakiintunut : H e m.  Vk.  27,  E r i c.  P.  I 595,  603,  P.  II 139. 
919,  922,  P n.  1616  A7a,  E 1 i m.  E v.  1618  V5b,  V k.  30b,  P a s s i o 3b. 
II  e n r.  C3a,  E2b,  S c h r.  30,  B i b 1.  Salom.  sanani.  7 :20,  Jes.  3:24,  Jes. 
Syr.  25:24,  I Mos.  37:34,  V Mos.  25:13,  ks.  UT.  y.  m.  [Bibl.  >>/ädb, 
»/ kräppo »].  — s.  s äkki  — mmr.  säkker  ’säck,  päse ; bland  Judarna 
brukad  grof  klädnad’,  vur.  fäck  ’saccus\  mnorj.  sekkr  ’S8ek\  mt. 
scec  ’seek,  pose’  < angl.  scecc ; alkul.  lat.  saccus , kr.  auxxoc . SVA 
N:o  1927  Hämeenkyrö:  fäcki  v.  1546. 

sälli  ’procax,  effrenatus  e.  c.  vir,  bos\  Agr.  U T.  Ap.  T.  17:18 
reunam.  Lipilari/kieliue/Liucas/Lackari/Prackari/wiettelie  ia  fen- 
-caltaifet  Sellit  ia  Cupanit  iotca  welellens  kylittein  il^ens  eletteuet. 
— s.  sälli  ~ mmr.  sälle  ’kamrat,  stallbroder,  medbroder,  följe- 
slagare;  kari,  sälle’,  ur.  sälle  ’der  Gesell’,  norj.  murt.  selle  ’karl, 
kamerat’,  mt.  selle  Teelle,  staldbroder;  menneske,  fyr’  < kas.  selle 
> vir.  sel'L  SVA  N:o  1927  Lempäälä:  f älli  v.  1546.  § 47 ; Verz. 
s.  112. 

sämpylä  ’panis  similagineus’.  Bi  b 1.  III  Mos.  7:12  pannuja  kyp- 
fetyitä  fämbyläleipiä  f ecoitettuja  öljyllä,  Hesek.  16:13  fämbyläleipä  / 
hunajata  ja  öljy,  Hesek.  46:5  fämbiläjauhoja,  I Mos.  18:7  fämbylä 
jauhoja  (ed.  esim.  II Mos.  16:31,  29:40,  III  Mos.  24:5,  IV  Mos.  28:5,  9). 
[Bibl.  »fem(b)la»].  — s.  sämpylä  — vur.  (B  i b 1.  II  Mos.  29:40) 
femblo;  ur.  semla  Mas  Semelbrodt’,  mmr.  sernbla,  särnbla  ’semla’, 
mnorj.  simili  ’fint  Hvedemel’,  mt.  simle , semle  hvedemel,  hvede- 
brod’  = kas.  semeVe  ’ldi,  fineste  hvedemel,  hvedebrod’;  alkul.  lat. 
simila  ’fint  hvedemel’.  Mitä  suom.  sanan  toisen  tavun  y: livu  tu- 
lee, vrt.  markkina,  rinkilä.  Verz.  s.  112. ' 

sänky  Tectus’.  Agr.  R k.  76a  (=  Ps.  6:7)  Mine  olen  nijn  wäfvnyt 
hoocauxifta  / Mine  ivitan  minun  wooteijni  yli  öte , ia  caftan  mi- 
nun Senghyni  / minun  kynelillen,  335a  rauinnolla  / waatteilla  / ia 
madholifella  fängylle;  Ps.  6:7  caftan  minun  Sengyni  kynelilleni. 
Viimeksi  mainitun  kirjotustavan  mukaisesti  ed.  V s.  104a  ja  reu- 
nam., 107a;  Westh  K k.  49:16  Sängyn  (ill.) ; Martti  noudattaa 
useimmiten  ödlistä  kirjotustapaa:  22:8,14.21,24:11,27:8,36:3,4. 
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harvemmin  ällistä:  22:15,85:32;  A k.  (1593)  26:31  fengyn;  Lj.Ml. 
51  sängysä,  mikä  kirjotustapa  myöhemmin  on  vakiintunut:  Eric. 
Kk.  81,  P.  I 298,  E li  m.  Kk.  33a,  32b;  Bibl.  Salom.  sanal.  31:22 
]ängy\vaatteita.  Ks.  sänkykamari,  yrttisänki.  [Bibl.  »fäng»\  Salom. 
ordspr.  31:22  » täken »;  S c h 1.  XII » scenglv >].  — s.  sänky , vir.  säng  ’Bett’ 

— vur.  fäng  Tectus\  mmr.  siäng,  säng , seng  ’säng’,  mnorj.  schng 
’Sseng,  Barselsseng’,  mt.  siceng  ’seng\  § 42  d)  ; Yerz.  s.  112. 

sänkykamari  (makuukamari).  Bibl.  II Chrön.  22:11  fängycama- 
rijns  imettäjäns  canfa.  [Bibl.  »fängakamar»].  — s.  sänkykamari 

— vur.  fängekammar  ’cubiculum’,  (Bi  b 1.  II  Chrön.  22:11)  Jänga- 
kamar.  Ks.  sänky,  kamari. 

särmi  ’skärm’.  Agr.  V s.  11b  (=  Jes.  4:5)  Sille  yxi  Skermi  pite 
oleman  ylitse  nijte  caikia  — — Ja  pite  yxi  werho  oleman . 
[Bibl.  >) fkerm »].  — s.  skermi  ~ mmr.  skärm,  skärmber  ’skärm, 
tili  skydd  för  de  belägrande  af  timmer  (el.  jordvall)  uppfört  verk ; 
skans,  fäste’,  ur.  skärm  ’der  Schirm’,  mt.  skcerm  'bjselkevseg;  vaern’ 
< kas.  scherm  ’beskyttelse,  beskyttende  tag  eller  vaeg’.  § 22  b), 
27  c),  47.  Murteissa  esiintyvä  särmi  edellyttää  ruotsalaista  ään- 
tämistä §ärm.  § 22  b). 

säämiskä  ’aluta  corium  alumme  paratuin’.  Se  hr.  27  Sämifkä 
’Aluta,  Sämfk,  Semifch’.  s.  säämiskä  ~ vur.  sämfk  ’aluta’,  mt. 
semsk , semslceder  < kas.  semesch  leder  ’lseder  tilberedt  ved  olje- 
garvning  eller  indsaetning  med  fedt’.  § 47. 

taakka  ’onus\  Martti  56:19  Ios  mies murta  lehti  takan, 

182:18  tappa,  taicka  nytki  päädh  pellolda Se  quin  nijn  teke, 

hän  cu^utan  Tähkä  Taakaxi,  182  reunam.  Tähkätaaka  Agnabaker, 
182:24  Ninquin  [e  cut^uttin  Tähkätakaxi  ioka  wlkoa  pellolda,  Ju- 
malan lukun  taka  kunga  ei  Talänpoika  ei  tainnut  luekua  panna; 

Lj.Ml.  94  medestä takan;  Henr.  A2a  taacka,  D2b  älkät 

viekö  ychtän  tacka.  [Se hl.  XII 130  » löffstak »,  403  »agnabaken\. 

— s.  taakka , karj.  lakka  ’kuorma,  kannettava’  ~ mmr.  stakker 
’heuschober,  mnorj.  stakkr , t.  stak  = kas.  stak.  § 27  a)\  Yerz. 
s.  113. 

taalari  ’thalerus;  numus’.  A k.  (1572)  9:16  pitse  henen  maxaman 
sata  dalarita;  A k.  (1584)  21:28  puolella  dalarilla  (ed.  21:26,  30,  22:1) ; 
E r i e.  P.  I 594  Sirkelin  / fe  on  nijn  palio  / cuin  nelies  öfa  faxan  Da- 


222 

larifta;  P.  II  591  jata  tuhatta  Thalari;  Ak.  (1615)  61:35  Cwtehen 
dalarin;  Se  hr.  27  Talari  'Thalerus,  Daler,  ein  Thaler’;  Speitz 
137  Dalarin;  B ib  1.  Hesek.  45  loppum.  neljännes  Dalarita  (ed. 
B5h,  C2b).  [Bibl.  1618  Hes.  45:loppum. ,»daler»\.  — s.  taalari  <C 
"daler’,  t.  daler  < as.  -daler  < uys.  Thaler  > vir.  täler,  Ensi- 
vur.  daler  ’ thalerus’,  ^ mmr.  daler  maiset  tämän  nimiset  rahat 
Ruotsissa  ovat  Kustaa  Vaasan  ajoilta  (Sv.  a.  ordb.).  § 2 h),  48. 

taateli  'dadel'.  B i b 1.  I Mos.  43:11  Mirrhamita  ja  Dadelita  ja 
Mandelia  (ed.  I Mos.  43:loppum).  < vur.  (Bibl.)  dadel.  t.  daddel 
< as.  dadel  — uys.  Dattel  ~ vir.  datel ; alkul.  kr.  ddxrvÄog  "dad- 
del’. Kirj.  laina,  vrt.  § 2 b ),  48. 

tahti  ’magadium‘.  Schr.  46  Tachti  "Magadium,  Tagt,  der  Steg 
auff  der  Fiedel’.  — s.  tahti  — vur.  tagt  ’der  Steg  auff  der  Fie- 
del’,  mt.  tahi  ’i  nuv.  bet’.  < uys.  Takt  < lat.  tactus.  § 30 , 48. 

taka  (vara).  Agr.  UT.  Matth.  25:15  annoi  wijfi  Leuifke 

iocahibelle  oman  taghanfa  ielkin.  [Bibl.  »mac/d»;  saks.  Bibl. 
»vermögen»].  — s.  taka  ~ kmr.  tak  "beschlag  u.  burgschaft’.  Van- 
hempi laina,  mielenkiintoisena  esim.  kuitenkin  mainittu;  taata: 
takaan  ja  takaus  ovat  yleisiä  Martilla  ja  Lj:lla.  Verz.  s.  113. 

takari  (tikari).  M a rt  t i 169:11— 12  Tikaueijtä  eli  Miecka taicka 
Takarita  kandauat,  167:14  Se  quin  Tikaueift  miecka  eli  Takaritt 
mahta  kanda.  [Se hl.  XII  s.  362,  364  » steekameetz , rytingh  eller 
ivedhemcetz»].  — s.  takari  vur.  daggar , mmr.  daggare  ’dolk\ 
mt.  dagger(t)  'dolk’  < engl.  dagger  — kas.  dagge  ’kort  sverd’. 
§ 34  b). 

takka  ’focus,  caminus’.  Schr.  35  Tacka  "Focus,  Spijs/ärill, 
der  Herdt  / die  Effe’.  — s.  takka  — ruots.  murt.  stake.  stakka 
"eldstad’.  § 27  a) ; Verz.  s.  113. 

takki  ’toga,  vestis  exterior’.  Lj.  Ml.  44  Juhla  hamet,  capu,  pää 
lijna,  pälis  tacki;  Schr.  29  Tacki  "Supparus,  Jacka  / Koffta,  der 
LeinenkitteF.  [S  c h 1.  XII  s.  70  »strenizo,  kiortil , mantol  och  howd 
dwka»].  — s.  takki  ~ ruots.  murt.  stakk.  mnorj.  stakkr  'wams, 
kurzes  kleidungsstuck  fur  den  oberkörper’,  t.  stakk.  § 27  a): 
Falk  & Torp;  Verz.  s.  114. 

tali  "sebum  1.  sevum  animalium  ruminantium’.  Mart  ti  99:17 
woi,  talghi  hunaia,  99:2  woita,  rafuua,  talghi  eli  humaloit,  97:7 
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Ofta  mies woita,  talghi;  Lj.Ml.  129  woi,  talhi,  hunaia,  12$ 

rasua,  talhia  ia  humaloita;  Kl.  92  humala,  talhi,  80,  75  talhia, 
79  Talhista;  Henr.  Dia  minä  olen  ravittu  oinaften  polttouhrina 
ja  nijnen  syöttiläften  tälifta;  Se  hr.  55  Ra(\va/Tali  ’Sevum,  Se- 
hum,  Fett,  das  Ynfchlit’.  [Schl.  XII,  XI  »talg(h)].  — s.  tali  ~ 
vur.  talg  ’sebum,  sevum’,  (RB.  147)  Talgh  = ur.  talg  Mas  Un- 
schitt’,  mmr.  talgher  ’talg’,  mt.  talgh  Thelle,  fedtknude’  ==  mengl. 
talgh , kas.  talch.  § 36  a)\  Yerz.  s.  114. 

talli  ’stabulum  equile’.  Agr.  V s.  118b  (=  Micha  1:12)  mine 
tadhon  heite  / ninquin  iongun  Lauman  — — yehten  Stallin  fifel- 

toodha,  reunam.  Stallin;  Martti  12:32  Wieranholhoian  pitä 

huonetta  fuoman,  tupa  ia  ftallin  f ia  wlko  huoneis;  Lj.Ml.  27 

Wieraban  holhoian  pitä suoman  — — stadin;  Eric.  P.  I 127 

yhten  Stallijn  / eufa  Afit  ia  häriät  oli  fifädä,  968  ftalli  täynnä 

hewoijia;  Se  hr.  33  Stadi  ’Stabulum,  Stall,  der  StalL.  [Bibl. 
» färahws »;  saks.  Bibl.  »stall» ; Schl.  XII  »stal»].  — s.  stalli  ~ vur. 
Stall  ’der  Stall’,  mmr.  stalder  ’stall;  spilta’,  mnorj.  stallr , stalli 
’Stillads  hvorpaa  Afgudsbilleder  ere  opstillede;  Krybbe;  Stald’, 
mt.  stald  ’stald’  = angl.  steall ; vir.  talT  ~ saks.  Stall.  Jb.  Savo, 
Rantasalmi  s.  207 : Talli  ahon  maa.  § 27  c). 

talmudi  (juutalaisten  lakikirja).  Aur.  F4a  Jwttat tahto- 
vat heidän  Thalmudins cautta  autuaxi  tulla  ~ ur.  talmud 

’de  nyare  judarnes  lagbok’. 

tamppi  ’scutica’.  Schr.  45  Terwa  tampi  ’Scutica,  Gifl’.  — s. 
(terva) tamppi  ~ ur.  Beck-tamp  (tjär-träfz)  ’ein  getheeret  Tau’, 
ruots.  iriurt.  tamp  ’grof  pisksnärt’,  t.  tamp  ’tyk  taugende,  straf 
bestaaende  i slag  med  en  taugende’  ==  as.  tamp  Taugende,  tamp 
som  straf’. 

tanssata  : tanssaan  ’salto’.  H e m.  Yk.  65a  Tytär  täfä  dan^ais 
taitavaft,  Cant.  7 tan^acatt,  101  Taitavafta  tan^cam;  P ict.  18b 
jlohuones  tahdot  dani$at ; Henr.  C2b  dan^ata ; Bibl.  Salom.  sa- 
nani. 26:7  Nijncuin  nilcku  woi  tankata,  II  Sam.  6:14  tandgais,  6:16 
tand^awan.  [Bibl.  »dantza»].  — s.  tantsata  ~ vur.  dantza  ’saltare’, 
dantza , dansza  ’dansa’,  mmr.  danza  ’dansa’,  mnorj.  dansa  ’danse’, 
vrt.  mt.  dansere  ’danser’.  § 32. 

tanssi  ’saltatio,  saltatus’.  Agr.  R k.  59b  (=  Ps.  149:3)  Heiden 
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pite  Tantus  henen  Nimens  kijttemen,  60a  (=  Ps.  150:4)  Kijtteket 
hende  culcoijfella / ja  Tantti];  Ps.  45:14  reunani,  häihin  / wierafpi~ 
ton  / Iloon  eli  Tan^ijh.  Yllä  olevan  kirjotustavan  mukaisena  va- 
kiintunut Agr:lla  (vrt.  Rk.  37a,  UT.  Luc.  15:25,  P s.  149:3,  A2b. 
87:7,150:4;  Y s.  69a,  58a,  b);  He  m.  Vk.  65b  Turhan  dan^in  täh- 
dhen  täyty  Murhald  miehen  hurfcan  cuolla  (ed.  65a,  66a,  183b). 
Hemmingin  kirjotustavan  mukaisena:  Piet.  A5a,  Se  hr.  24. 
B i b 1.  Ps.  45:loppum.,  149:3,  Jerem.  31:4,  Luc.  15:25,  Judith  3:10,  Ps. 
150:4,  mutta  Bibl.  C5b  Tan|i  on  toifinans  hyvä / ja  toifinans 
nuhdeldapa,  Ps.  87:7  tantjis.  [Bibl.  »dantz»] . — s.  tantsi  ^ mmr. 
danz,  dandz  ’dans\  vur.  dantz , mnorj.  dans  ’Dans\  vrt.  mt.  dan- 
sere  ’danser’  < mfris.  danse,  vrt.  vir.  tants  — saks.  Tanz.  § 32. 

tapernaakkeli  (teltta).  Eric.  Kk.  128  cad^o  Jumalan  Taberna- 
kel  inhimiften  feafa;  Bibl.  B4a  Lehtimajan  eli  Tabernaclin  Juhla, 
IV  Mos.  16:9  Tabernaclin  wirafa(ed.  esim.  II  Mos.  25:alkum.,  16:lop- 
pum.,  Hesek.  23:loppum.,  I Chrön.  17 : alkum.  y.  m.).  [Bibl.  » taber - 
nakel»].  — s.  tabernaakkeli  — vur.  (NT.  6a)  Tabernakel  ’thet  är  en 
hydda  / itt  pawlun  eller  annat  ringa  hws  thet  man  j markenne 
brukar’,  mt.  tabernakel  Yselt’;  alkul.  Iät.  tabernaculum. 

tapetti  ‘tapes’.  Schr.  39  Tapeeti  Tapes,  Tapeet,  der  Teppich’; 
Bibl.  Hesek.  27:16  toit  Rubijni  / Purpurat  / Tapetejä  / Silckiä  ja 
Sametti,  II  Mos.  26:reunam.  Tabernaclin  kymmenift  tapetift.  [Bibl. 
» tapet -»].  — s.  tape(e)tti  vur.  tapeet  ’ tapes’,  mt.  tapet  ’taeppe’ 
< saksalaiselta  taholta:  kas.  tappet  Teppich.  tapete’,  uys.  Tapele 
’tapet’  ~ vir.  tapet ; alkul.  ital.  tappeto. 

tappi  ’epistomium,  obturamentum’.  Schr.  38  Hengi  tappi  Ta- 
pilla, Swecka,  der  Zapff,  39  Hengi  tappi  ’Spina  Döwika,  das 
Zapflein’.  — s.  tappi , karj.  lappi  ’reikä  veneessä,  josta  vesi  laske- 
taan’ ~ vur.  lapp  ’glans,  siphunculus’,  mmr.  tapper  ’tapp,  propp’. 
mt.  tap  ’i  nuv.  bet.’  = kas.  tappe  — vir.  tapp. 

tasku  ’pera  in  vestibus.  pasceolus’.  A g r.  U T.  Luc.  10:4  Elket 
candaco  Pren^elite  / eike  Tafku,  22:35  ilman  Säkite  ia  Tafkuta  ia 
Kengete,  22:36  iolla  Säcki  ombi  / ottacan  fen  / Samalmoto  mös 
Tafkun;  Pn.  B4a  Tafkun.  Tafkuta;  Pn.  1616  A7a  = Agr.  Pn. 
edellä;  Passio  3b  ilman  — — Tafkuta,  Tafkun;  Schr.  30  Tafku 
’Pera,  Tafka,  die  Tafche’.  [Bibl.  »/ kreppo» ; saks.  Bibl.  »Ta/- 
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Jchem].  — s.  tasku , vir.  tasku  ’Tasche’  — mmr.  taska  ’väska,  päse; 
pung  (penning-)’,  vur.  ta/ka  ’pera’,  mnorj.  taska  ’Pose’  < kas. 
tfiische,  mys.  tasca.  ÄDSb.  s.  559  Kanvotaske  y.  1500.  § 43  c), 
47;  Yerz.  s.  115. 

taulu  ’tabulä\  Agr.  Rk.  C2b  Tämä  Canon  eli  Taulu  ofotta 

mite  cuffaki  Merkife  on  tekeminen;  UT.  II  Cor.  3:3  kirioitetut 

ei  Kiuifijn  Tauluijn  / waan  Lihafijn  fydhemen  Tauluin;  V s.  129a 
Kinoitta  fite  Näky  ia  maala  fite  ydhen  Taulun  päle  ette  fen  lu- 
kia  taidhais.  A g r.  käyttää  sanaa  mainituissa  teoksissa  useam- 
minkin ja  se  esiintyy  ortografisesti  edellä  olevan  mukaisena.  Sa- 
moin myöhemmässä  kirjallisuudessa:  Jstn.  Xla,  H e m.  Cant. 
108,  Eric.  Cat.  27,  K k.  4,  P.  II  492,  W.  C a t.  A4a,  E 1 i m.  E v.  1618 
T3a,  K k.  2b,  S c h r.  41,  B i b 1.  Habac.  2:2,  mutta  E r i c.  P.  I 624  hei- 
dän Tawluins  — — päälle.  [Bibl.  »tafflon] . — s.  taulu , karj. 
taulu  “taulu  (kellon)’  ~ mmr.  tafla  ’ talla,  skifva  af  trä,  Sten  o. 
s.  v.  särsk.  tafla  med  bildverk  el.  skrift;  tabell,  förteckning’,  mt. 
tavle  ’spillebra3t;  tavle’  < kas.  tafele,  tavele;  alkul.  lat.  tabula.  Yrt. 
vir . tahwel  ~ saks.  Tafel.  § 40  a ),  43  c),  47. 

tavata  : tavaan  ’syllabas  lego,  syllabizo’.  Mart  t i 114:4  kihla- 

cunnan  pämies  eli  duomari  ftauatkan walan,  114:2—3  fyyn- 

fanoia  ej  tahdo Stauata  vala;  A k.  (1597)  31:15  wala  Stafua- 

tin.  [Se hl.  XII  » stafua »].  — s.  stavata  ~ mmr.  stava  ’förestafva; 
hoplägga  bokstäfver  tili  ord’,  mnorj.  stafa  ’formulere  i visse  be- 
stemte  Udtryk,  bogstavere’,  mt.  stave  ’i  nuv.  bet.’;  foresige  ed.’ 
§ 27  c) ; Yerz.  s.  115. 

taverneri  (krouvi).  A k.  (1584)  17:20— 21  Krouwarin  honed,  iotea 
Rothin  Lais  kulutan  Tarwernerit ; Ks.  tretaberni.  — s.  tarverneri 
~ vur.  (K  F.  I 640)  Tafwernerne , mmr.  tavärne  ’värdshus,  gäst- 
gifvargärd’,  mnorj.  taferni  ’Kro,  Yertshus’,  mt.  teeverneshus  ’gsest- 
giversted,  kro’;  alkul.  lat.  taberna.  Ellei  suom.  muoto  tarverni  ole 
kirjo  tus  virhe,  voisi  ehkä  ajatella  sekaannusta  tomim-sanan  toi- 
sen tavun  r:n  vaikutuksesta. 

teilata  : teilaan  ’in  rota  suspendo’.  M ar  1 1 i 123:11— 12  Ios  mies 
tapetan  rickomatoin,  kaula  hakatan  eli  Steilatan,  137:8  nijn  pitä 
miehen  Steilattaman.  [Se hl.  XII  s.  299  » stcegla »;  s.  268  » hengder »]. 
— s.  steilata,  ~ mmr.  stäghla  ’stegla,  rädbräka  och  stegla’,  ur.  stegla 
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’einen  Missethater  viertheilen  und  aufs  Rad  legen  oder  flechten’r 
mnorj.  stegla  Jsaette  paa  Steile’,  mt.  slegle  ’lsegge  pä  stegle’.  § 27  c)7 
38  a). 

teili  ’palus  cum  rota  in  qua  malefici  decollati  suspendi  solent’. 

Martti  134:28  fe  löytän että  he  iongun  murhannet  — — 

pandakan  fijtte  Steilin  päälle,  133:2  hijrtehen  wedhetän  eli  Steilin 
pälle  pannan  (ed.  137:17,  22,  138:22,  139:19).  [Se hl.  XII  »stcegla», 
s.  304  » til  steegil  dömos »].  — s.  steili  ^ mmr.  stäghl  ’stegel,  hjul 
(nyttjadt  vid  dödsdömdas  afrättning)’,  vur.  ftegel  ’rota\  mt.  slegle 
’hjul  (til  radbrsekning)’.  § 27  c),  38  a). 

teini  ’scholaris  max.  vagus  stipem  cantando  colligens’.  Agr. 
R k.  F6b  Bijfpa  / Teijni  / ia  hyue  Pappi;  U T.  b2a  Pappi  / Caplani / 
Teini ; F n o.  Y k.  7 Papit  ia  Teinit ; H e m.  C a n 1. 1 11  Schouluft 
tulled  muutamad  / Teinei  ja  papeii  vainovad,  100  Teinen  fääty 
fuotuis  on,  98  O Te  teinid  oppicatt  (ed.  20,  A3b);  Eric.  Cat.  117 
Cuinga  Teinit  pitä  Skoulumeftari  Cunnioittaman  (ed.  118,  P.  1 140); 
Se  hr.  14  Teinipoika  ’Scholaris,  Diekne*  der  Schiller’.  — s.  teini 
~~  mmr.  diäkn,  deghn  ’diakon;  djäkne,  skolyngling,  studerande 
lärjunge’,  vur.  diehie  ’scholaris’,  mt.  d(i)egn  ’kirketjener,  kirke- 
sanger;  ogsaa  om  de  seldste  * disciple  i lserde  skoler,  hvilke  anvend- 
tes  som  degne  i de  omliggende  landsbykirker’;  alkul.  lat.  dia- 
conus  — kr.  didxovog.  Jb.  Savo,  Rantasalmi  s.  246  Teinin  Harjw 
v.  1561.  § 17  b),  38  c)\  Verz,  s.  115. 

teksti  Textus  publicus  e.  e.  concionum’.  A gr.  Ab  e k.  A2a  He- 
brein  textin  ielkin.  Sana  esiintyy  useasti  A g r :11a  edellä  olevan 
mukaisena  (vrt.  R k.  386a,  U T.  Ap.  T.  13:20,  K k.  94:2,  P s.  B3b,  V s. 
83a,  Pr.  Bla),  samoin  L j.  Ml.  (Ak.  43:33),  Er  ie.  Cat.  A7b,  Kk.  7, 
P.  I bla,  P.  II  54,  E 1 i m.  Ev.  1622  Y4b,  Piet.  A3b,  A k.  (163-)  87:8, 
Henr,  B3b,  Bibl.  Rom.  3:loppum.,  mutta  Eric.  P.  141  Täxtifä 
(ed.  42,  P.  II  54).  [Bibl.  »texten»].  — • s.  teksti  mmr.  täxter , lex - 
ter  ’det  som  är  skrifvet'  el.  skrifves;  skrift;  text’,  vur.  (RB.  1 141) 
texty  mnorj.  textr,  texti  Text;  Evangeliarium’,  mt.  text  ’i  nuv.  bet.’ 
= mys.  text  (uys.  Text)  < lat.  textum,  iextus. 

1.  temppeli  ’templum,  sedes  saera’.  Agr.  R k.  190b  meiden 
Sydhemen  henenfe  Templixi  ia  maijaxi  rakendaijfi,  10b  Jerufaie- 
min  Templin;  UT.  Ap.  T.  19:24  Dianalle  Hopiaifia  Templite.  Edellä 
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olevan  mukaisena  on  sana  hengellisessä  kirjallisuudessa  yleinen; 
Ericdla  kuitenkin  joskus:  Kk.  66  Jumalan  tempeli  (vrt.  ed.  P.  II 
287,297,298,463),  myös  P.  1 493  Tämplin  harjan  päle.  [Bibl. 
»tempel»].  — s.  tempfpejli  ~ vur.  (N  T.  Matth.  4:5)  templet,  mmr. 
tämpel  Tempel’,  mt.  tempel  ’i  nuv.  het.’  < lat.  templum;  Vrt.  vir. 
tempel  ~ saks.  Tempel. 

2.  temppeli  ’signum  publicum  in  mercibus  nec  non  machina 
minor  textorum’.  Se  hr.  41  Tempeli  Tudicula,  Stempel,  das  Stemp- 
eyfen’.  — s.  temppeli  vur.  stempel  Tudicula’,  (K  F.  I 443)  Stäm- 
pel , t.  stempel  ’i  se.  d.  ogsaa  »stoder»’  < kas.  stempel  ’stoder, 
stempel’,  uys.  Stempel  > vir.  tempel  'Stempel’.  § 27  a),  47. 

testamentti  ’testamentum  e.  c.  vetus  et  novum,  nec  non  testa- 
mentum  de  hereditate’;  (todistus),  a)  Agr.  Abc  k.  A8b  Teme 
calki  on  fe  wfi  teftamenti;  Rk.  F7a  Jofca  mös  Wfi  Teftamenti 
ilmei  tulis  lepille  Prenti;  UT.  a2a  ombi  fe  VSI TEStamenti  yxi 
kirioitettu  kiriä  / ioffa  Euangelium  / ia  Jumalan  Lupaus  feifouat. 
Sana  on  hengellisessä  kirjallisuudessa  yleinen  ja  ortografisesti  yllä 
olevan  mukainen;  kuitenkin  Eric.  Cat.  231  wanhas  Teftämentifä. 

b)  Agr.  UT.  a2b  fe  ombi  yxi  Teftamenti / cofka  iocu  coleuainen  / 
faijras  Inhiminen  henen  Tauarans  toimittapi  / colemans  ielken  ni- 
mitetuille  perilifille  wlofiaghetta  (ed.  Gal.  3:15,  Kk.  56:21,  22), 
W e s t h.  K k.  59:2—3  pitä  tekemän  täftameti,  59:23  teehdä  iota- 
kin  teftamenti.  Agr:n  kirjotustavan  mukaisesti  edelleen:  C.  Kk. 
57:34,  58:23,  Lj.  Kl.  SS.  28,  34,  40-42,  Eric.  Kk.  91,  133r  El  im. 
K k.  36a,  47b,  Bibl.  Gal.  3:15  Teftamentiä.  [Bibl.  » Te/tamente »]. 

c)  S p e i t z II  esip.  muitten  corkeitten  Teftamentien  feaffa  täfä  Rij- 
kis.  — s.  testamentti  ^ vur.  te/tamente  Testamentum’,  mmr.  testa- 
ment , tästament  ’testamente,  testamentariskt  förordnande,  förord- 
pande  som  nägon  gör  rörande  det  sätt  hvarpä  efter  hans  död  skall 
förfaras  med  hans  förmögenhet;  förbund,  löfte;  testamente,  en  af 
de  hufvudafdelningar  i hvilka  de  bibliska  böekerna  indelas’,  mnorj. 
testament  Testamente’,  mt.  tästament,  testament(e)  ’bestemmelse 
om  arv;  del  af  bibelen’,  vrt.  vir.  testament  ~ saks.  Testament ; 
alkul.  lat.  testamentum. 

tiidninki  (sanoma).  Agr.  UT.  a2a  hyue  lehetus/Hyue  Wfifa- 
noma/hyue  wfitidhingi  (se.  Evankeliumi),  a2b  turualinen  fa- 
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uoma  / eli  Euangelioline  taicka  Jumalinen  wfitidhingi.  [N  T.  esip. 
»ny  tidhende »;  saks.  N T.  esip.  »Neicezeitung»].  — s.  tiidinki  ^ ur. 
iidning  ’die  Zeitung’,  mmr.  tidhing  ’tidning,  underrättelse’,  mt. 
tiding(e)  ’tidende’  < kas.  tidinge.  § 47. 

tiili  ’later’.  Agr.  Ps.  81:7  heiden  Kädhens  pääfit  Tijlie  teke- 
meft;  Y s.  126b  (=  Nahum3:14)  Mene  Sauen  fifel/ia  fotke  fite  / 
ia  teghe  wäkeuet  tijlit;  L j.  Kl.  171  toisen  miehen  hirdet  pois  ätta, 
laudat,  tijli  puutt  eli  mitä  se  olis ; Se  hr.  5 Tijlit  ’Lateres,  Tegel, 
ZiegeL;  Bibl.  IIMos.  1:14  fawein  ja  tijlein  työllä,  5:7  tijlejä  polta, 
5:8  tijlilucu,  Hesek.  4:alkum.  tijlikiween,  II  Sam.  12:31  tijlihaudas 
(ed.  Nahum.  3:14,  I Mos.  11:3,  4,  Jes.  9:10,  Ps.  81:7).  [Bibl.  » tegheh ; 
Ps.  81:7  » krukonar »;  Se  hl.  XI  »tighil»] . — s.  tiili  ~ mmr.  tighV  te- 
gef,  vur.  tegel  ’lateres’,  mnorj.  tigl  ’Teglsten’,  mt.  tegel , tigheel 
’teglsten,  mursten’  — angl.  tigele,  kas.  tegel , vrt.  vir.  teigelkivi; 
alkul.  lat.  tegula.  § 38  a)\  Yerz.  s.  116. 

tiima  ^ora’.  A k.  (163— ) 85:31  yhtä  timaa,  eli  puolta  ante  oc- 
tavam,  owat  coosa  kircosa,  87:15—16  coco  Saarna  yhden  tijman 
sisälle,  Kirco-Ordningin  jälken,  lopetettaman  pitä ; Henr.  B3b  eij 
menemän  yli^e  tijman.  — s.  tiima  ~ vur.  timme  ’liora’,  (K  F.  I 
796)  Tijma,  timan , mmr.  time , tyma  ’tid;  tidsafdelning ; timme’, 
mnorj.  ilmi  ’Tid,  Tidsrum’,  mt.  time  ’tid;  i nuv.  bet.’  = angl. 
tima.  § 6 l),  41 ; Yerz.  s.  116. 

tiinu  ’situla  operculo  instructa’.  S e hr.  37  Tijnu  ’Labrum,  Kaar, 
ein  Brawge[chir\  — s.  tiinu  ^ ur.  tina  ’die  Tine,  eine  offene 
Tonne’,  t.  tine  Trse  seske  med  hank  paa  iaaget’ < kas.  tine'  botte, 
trgekar’  ^ vir.  tin\  alkul.  lat.  tina.  § 43  c)\  Yerz.  s.  116. 

tiirikka  ’clavis  adulterina’.  Schr.  45  Bircki  Tn[tr.  quo  faber 
abfente  clave  aperit  ferä,  Dyrckel,  der  Dietrich’.  — s.  tirkki  ~ 
ur.  dyrk  ’der  Dietrich’  = vur.  dyrckel , mt.  dirik  ’dirk’  < as.  dirk, 
dul(e)rik  = uys.  Dietrich  (alkuaan  nom.  propr.).  nykys.  tiirikka 
sanan  toisen  tavun  i:hin  nähden  vrt.  markkina , rinkilä  y.  m. 

tiistai  Mies  martis’.  Agr.  R k.  C2a  Tiftaij;  P n.  A4b  Tijftakin 
meno  ielkin  Palma  Sunnuntakin,  Bla  Tijftaina;  Eric.  P.  1988 
Heluntai  Tijftain,  697  TIISTAINA;  Bibl.  C9a  Tijftaina.  — s. 
tiista(k)i  ~ mmr.  tisdagher  ’tisdag\  § 37  a)\  Yerz.  s.  117. 
tika(puut)  ’scala},  gradus  scalarum’.  Agr.  Rk.  136a  Edhefto- 


229 


tiu  wafara  / napacaira  / ticapu  / ia  haawain  naulat  — — Cocta  fine 
ticapuulla  ijlefoijettijn  /ia  nijn  röweriten  canfa  ripuftettin;  L j.  KL 
69  ämpärin,  tikapuun  ia  kexin  cansa  ia  sen  saman  walkian  sam- 
muttaman, 70  tika  puun  12  kynäräisen;  S e hr.  36  Tikapuut  ’Scal8B, 
Stägha,  die  Leyter’.  [Se hl.  XI  »stigha»].  — - s.  tika(puut),  karj. 
tikapuut  Tikapuut’,  ^ vur.  stägha  Tcalse’,  mmr.  stighi,  mnorj. 
stigi . § 5 c),  27  a)\  Yerz.  s.  117. 

tika(veitsi)  ’dolk’.  Martti  169:11—12  Tikaueiftä  eli  Miecka 
taicka  Takarita  kandauat,  167:14  Se  quin  Tikaueift,  miecka  eli 
Takaritt  mahta  kanda;  Lj.  M 1.212  candapi  wöllans  Tikaweistä, 
pitkä  weistä,  floi^arita,  210  Nijstä  iotea  tikauxista  candauat  (paino- 
virhe: orig.  tikaueifta).  [S  e hl.  XII  » steekameetz »].  — s.  lika  (veitsi ) 
^ mmr.  stäkamaz , stikämäz  ’dolk,  kort  värja’,  mt.  stekemes  ’dolk’ 
< kas.  stekemest , kys . stechmezzer.  § 5 e),  27  a ),  47;  Verz.  s.  317. 

tikari  ’pugio’.  Se  hr.  48  Daartti  / Tikari  ’Pugio,  Dart  / Puniart, 
der  Dolch’.  — s.  tikari  *<  kmr.  dikur  sivcerp  ’i  YG1,  som  där 
mäste  hetyda  svärdsklinga  1.  svärd  som  ännu.ej  blifvit  försedt 
med  fäste’. 

tikku  ’schidia  ligni,  acus  ligni  pungens’.  Er i e.  P.  1 906  terä- 
wäin  ftiekuin  canfa  cafwoin  piftetyt.  — s.  stikku , karj.  tikku 
Tikku,  sukkapuikko’,  vir.  tikku  ’Pflock,  Splitter’  — mmr.  silkka 
’sticka’,  mnorj.  stikka , stika  ’Stok,  Stang,  Stikke’,  mt.  stik(ke) 
’pind,  splint’  = angl.  sticca  ’kjep’.  § 27  e),  43  c) ; Yerz.  s.  117. 

tikkuri  ’decussis’.  Lj.  KL  80  Jänexen  nahka  ia  kissan  nahan 

luuathan  heille  ästa  koko  eli  puolin  diekurin  eli  kihtelyxin, 

caicki  se  quin  on  ylitse  diekuri  lugun  eli  puoli  leiuisköin  woita, 

79  vohen  nahka puolin  diekurin, nahka  coko  dieku- 

rini  eli  puolin,  92  nahka  raha,  ia  caikinainen  calu  sen  heiden  pitä 
ästaman  täysin  skippundain  ia  täysin  tiekurin ; S e h r.  26  Diekuri 
’Decufjis,  Decker  X,  Zahl  die  Zehe  bedeutet’.  [S  e hl.  XI  » tim - 
her »,  s.  186,  221  »diker»].  — s.  tikkuri  — mmr.  deker,  dikker , ’däc- 
ker,  tiotal  af  skinn  el.  pergament’,  mnorj.  dekor  ’Antal  af  ti  Styk- 
ker,  hvor  Skind  ellei*  Huder  taelles’,  mt.  deger  Tie,  en  deger,  som 
skind’  < kas.  deker  = engl.  dicker , uys.  Decker ; alkul.  lat.  decu- 
ria.  Sana  on  liittynyt  -uri  tyyppiin,  ks.  ankkuri , tupuri  v.  m. 
-§  5 c),  47 ; Yerz.  s.  117. 
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tiideelninki  (lahjotus).  A k.  (1638)  80:19  ne  förläning  ia  Tildeel- 
ningi  Taloit.  vur.  (K  F.  I 639)  Tildeelnings-Hemman , ur.  tili - 

delning. 

tili  ’ratio  rei  reddenda’.  H e m.  Vk.  57b  Tilii  tekemän  eteens 
cohtoitens  (vrt.  Matth.  18:  kuningas  joka  laski  lukua  palvelijainsa 
kanssa).  — s.  tili  ? myöhäkas.  tel , til  ’ende,  grenze,  ziel’,  uys.  Ziel 
^ahhingstermin’,  mnorj.  aldrtili  debensende,  tod\  Kuinka  tun- 
tematon ainakin  Eli  m se  ukselle  Hemmingin  käyttämä  tili - 
sana  on  ollut,  osottaa  vastaava  kohta  E 1 i m:n  Vk.  42a  Tule  teke- 
män etein  cohta. 
tilli,  ks.  diili. 

timantti  ’adamas’.  B i b 1.  II  Mos.  28:18  Saphijr  / Dimant,  II  Mos. 
39:11  Dimant,  Job.  28:17  Dimanti,  Zach.  7:12  afetit  fydämens  nijn- 
cuin  Deman tin  / ettei  he  cuulis  Lakia,  Jerem.  17:1  cowalla  Dema.n- 
tilla  (ed.  esim.  Hesek.  28:13,  Hesek.  3:alkum.,  Jerem.  välit.  2:9 
[Bibl.  »Demarit»;  II  Mos.  28:18  »Dimant»].  — s.  dimantti,  demantti 
~ vur.  (B ib  1.  II Mos.  28:19)  Dimant , (Bib  1.  Sach.  7:12)  Demant , 
mt.  diamant  < saks.,  ransk.  diamant  < lat.  adamantem  (acc.  < 
adamas );  alkul.  kr.  äddgccg.  ’§  48. 

timjani  (suitsutusaine).  Agr.  UT.  Ilm.  18:13  Thimian/ia  woi- 
-detta/ia  Pyhefaw.  [Bibl.  » timian »;  saks.  Bibl.  » TJiimian »].  — 
s.  timjani  vur.  thimian  ’thymus’,  mmr.  tymean , timean  Timjan, 
thymus  vulgaris’,  t.  timian  < uys.  Thymian,  Thimian;  alkul.  klat. 
thymiama  < kr.  tivyiaya  ’räucherwerk’.  § 48. 

timmintai  (eräs  katol.  merkkipäivä).  E r i c.  K k.  34  Timmintaij 
wijckon;  E li  m.  Kk.  14a  Timmintai  Wijckon.  — s.  timmintai  ~ 
kmr.  dymbeldagha  vika , vrt.  kmr.  dymbildaghar  ’dagarne  i veckan 
näst  före  päsk\  § 11  I b),  35;  Verz.  s.  118. 

timpermanni  Timmerman’.  Eric.  P.  I 1121  Jofeph työ- 

mies ia  timberman.  — s.  timpermanni  ~ vur.  (Bibl.  II  Maccab. 
2:30)  timberman,  mmr.  timberman  dimmerman’,  mt.  tymbcerman, 
timmermand  dommermand’,  kas.  timmerman , uys.  Zimmermann. 
§ 35. 

timppi  Tärbindel,  -band,  pannbindel.  slöja’.  Bibl.  Jes.  3:21 
Oaaput  / timbit  / cuckarot  / [peilit.  [Bibl.  » huijffuan , saks.  Bibl. 
>> fchleier »]  s.  timppi  ~ ruots.  murt.  limp  liufvudbonad,  som  ogifta 
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qvinnor  1'ordom  nyttjade;  barnmössa;  bindel’,  mmr.  timp  ’spets 
el.  topp  pä  hufvudbonad ; spetsig  hufvudbonad’,  kas.  timpe. 

tingata : tinkaan  ’stricte  licitor,  minus  liceor,  pretium  minuendo 
urgeo’.  Lj.  Ml.  221  Coska  käsillä  on  yhten  lyöty,  catjottu  ia  tin- 
gattu, Silloin  on  laillinen  cauppa,  K 1.  87  ei  hänn  mahda  vhtän 
tynnyriä  mvhdhä,  muutoin  quin  silloin  koska  se  pandin,  ia  häh 
sen  rastuas  sanoi,  että  se  io  tingattu  oli.  [Se hl.  XII  mingat »,  XI 
»thingat»] . — s.  tingata  ^ ur.  tinga  ’etwas  dingen,  miethen’,  mmr. 
pinga  ’hälla  ting;  förhandla,  betinga,  genom  öfverenskommelse 
eller  pä  öfverenskomna  vilkor  ätaga  sig  ett  arbete;  tinga,  upp- 
göra  köp’,  mnorj.  pinga  ’holde  ting,  afhandle,  forhandle’,  mt. 
tinge  'holde  ting;  underhandle;  leje;  forhandle;  forbeholde  sig 
(ved  overenskomst)’  = angl.  pingian  ’tale  ens  sag,  bli  enig,  be- 
stemme’.  Vrt.  vir.  tingima  ^ saks.  dingen. 

tiski  ’vasculum  mensse  inserviens’  e.  c.  patina’.  Agr.  UT.  Matth. 
23:26  Sine  fockia  Pharifee  / puhdafta  enfin  fifelde  Jomaaftia  ia 
Tifki  / että  mös  ne  wlcoifet  polet  / puhdaftetuxi  tulifit,  23:25  te 
puhdaftat  Jomaaftian  ia  Tifkin  wlcoifen  polen  ; M ar  1 1 i 10:5  pal- 

ueluxen  ylespitä,  heuoifen  ia  otain  canfa, ia  wapactakan 

caiki  ia  yhdes  ouat  tifkill  ia  lijnall,  75:11  caicki  iolla  on  lehmä 
ia  Sika,  ia  it^e  erinoraattain  tifki  ia  lijna;  Schr.  37  Tifkimalia 
‘Hauftrum,  Skoopa,  die  Schopff’.  [Bibl.  » fatet »;  saks.  Bibl. 
» Schiiffel »;  Se  hl.  XII  »dish>\.  — s.  tiski  ~ mmr.  disker  ’tallrik, 
iät  ; matbord’,  ur.  disk  ’der  Tisch’,  mnorj.  diskr  ’Fad  hvori  Ma- 
den  bseres  frem  paa  Bordet,  . hvaraf  der  spises’,  mt.  disk  ’fad, 
spisebord’  = angl.  disc ; alkul.  kr.  dfaxog.  Yerz.  s.  118. 

tissata  (ilvehtiä).  Agr.  Y s.  65b  (=  Jerem.  välit.  2:15, 16)  ohil^e- 
keuueifet  paucuttauat  käfillens  finun  ylit$es  / tiffauat  finulle  / ia 
pudhifteleuat  pätens,  Caiki  finun  Wiholifes  iruitteleuet  fuullans 
finua  waftan  / tiffauat  finulle /ia  kirifteuet  hambaitans,  134a  (= 

Zepli.  2:15)  Teme  ombi  fe  iloinen  Caupungi Quinga  hen  on 

niin  autiaxi  tullut?  ette  ne  Eleimet  fijnä  fifelle  afuuat/ia  ioca 
fen  fiwi|e  keupi  / hen  tiffapi  hende  / ia  paucutta  käfiäns  lienen 
ylit^ens,  122a  nin  ette  heille  tiffatan  / ia  pite  minun  Canffani  hä- 
pien  andaman.  [Bibl.  >>hwifjlar,  saks.  Bibl.  »pfeiffen»].  — s. 
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tissata  ^ ruots.  murt.  tissa  ’smäskratta,  skratta  mellan  tänderna’, 
norj.  murt.  tissa  Tnise,  lee’,  uys.  sischen  ’hvisle’. 

tiunti  ’decim8e  1.  decumae  e.  c.  frumenti’.  Agr.  Rk.  F8b  hallaij- 
fen  maa  Aggeus  nijllen  toiuotta  Jotca  Tijwndhin  / wfrit  röwet, 
102b  caiki  mites  minulle  annat  / nijfte  mine  annan  finulle  Tijun- 
nin;  U T.  Matth.  23:23  te  Tijunin  teet  Minduift,  Lujc.  11:42  Tiu- 
nin  teete  Minduift,  Ebr.  7:2  andoi  Tiunnin  caikefta  hywuydheftens, 
7:6  otti  Tijunin.  Sana  esiintyy  useasti  UT:ssa,  myös  Ps:ssa, 
V s:ssa  ja  P r:ssa  yleisimmin  tijundi  tijunnin  muodossa ; Martti 
139:23  Wero,  Tiundi,  welka  (ed.  107:1,116:15);  Jstn.  P4a  annan 
Tijunnin;  L j.  Ml.  ss.  149,  177  noudattaa  Martin  kirjotustapaa,  sa- 
moin E r i e.  P.  II  302,  H e n r.  C3a ; E 1 i m.  E v.  1618  N 5b  Tijunnin, 
1622  N 5b  Tihunnin,  1637  H5b  Tiunnin;  A k.  (1638)  82:30  tijondi  leng- 
dit,  82:7  Kiroko  tijondi,  81:30  tiondi  huonet,  81:14  tijondi  ajtta, 
82:6  tijondi  Foudeil  (ed.  78,  79,  82  y.  m.).  [B  i b 1.  » tiyend » ; S c li  1.  XII 
»tiend»].  — tiunnoita  (ottaa  kymmenykset).  A gr.  U T.  Eb  l*.  7:9 
fe  mös  il$e  Leui  ioca  tottui  Tijunnin  otta  / ombi  Abrahamifa  tij- 
unnoittu.  [Bibl.  »toogh  tiyend»].  — s.  tihunti,  tiunti  ~ mmr. 
tionde , tiundi  ’tionde’,  vur.  tijende  Mecimse’,  mnorj.  tiund  ’Tiende- 
del,  Tiende’,  mt.  tiende  ’i  nuv.  bet.’  Sanan  merkitys  on  peräisin 
latinasta  < decima  (se.  pars),  kr.  dsxarq.  § 36  b) ; Verz.  s.  118. 

tohtori  ’doctor’.  Eric.  Cat.  B2a  fwri  Doctor / ia  corkiaft  op- 
penut  mies,  B2a  minä  ole  yxi  Doctor  ja  opettaia;  P.  1515  nin- 
quin  Paavi  ia  Doctor,  P.  II  638  corkiafta  oppenut  Doctor;  Se  hr. 
14  Doctari  ’ Doctor,  Doctare,  der  Doctor’.  — s.  tohtori  — vur. 
doctare  ’doctor’,  mmr.  doktor , doctor  ’doktor’,  vrt.  mt.  doktorkost ; 
alkul.  lat.  doctor  Taerer’.  Tietenkin  on  sana  ruotsin  kielen  välityk- 
sellä kulkeutunut  suomen  kieleen  latinasta.  § 30. 

tohveli  ’sandalium,  crepida’.  Se  hr.  28  Toffelit ’Crepida,  Toffla, 
Pantoffel’.  — s.  tohveli  ~ vur.  toffla  ’cr'epida’,  ur.  loffel,  mt.  tof- 
fel  Toffel’  <7  kas.  tuffel(e)  = uys.  Pantoffel ; alkul.  ukr.  ararroqp^" 
/oc.  § 39  b),  47. 

toki  ’severe,  certe’.  H e m.  V k.  22b  Jacobin  Jumal  vaftan  viha- 
mieft  Vahvaft  varjele  meit  toki.  — s.  toki  ^ vur,  dock  Täinen’. 
Verz.  s.  118. 

tolppa  Tuicrum,  columna  e.  c.  portae’.  Martti  62:7  rakenda 
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mies  nijn  lälies  toifta  ettei  hänelle  ole  fia,  cuhunga  hänen  [tolpan 
afettaman  pitä.  [Se hl.  XII  » stulpa »].  — s.  stolppa  ~ vur.  Jtolpe 
’columna’,  (B  i b 1.  IV  Mos.  3:36)  jtolpanar,  mmr.  stolpe  \stolpe,  pe- 
lare;  päle’,  mnorj.  stolpi  ’Soile’;  mt.  stolpe  ’i  nuv.  bet.’  = kas. 
stolpe.  Yrt.  vir.  tolp.  § 27  e),  44  c). 

tomppeli  ’homo  caudex  fatuus’.  Agr.  Rk.  116b  he  ouat  cai- 
kityn  tompelit  / hullut  / Mutta  Herran  on  yxi  totinen  Jumala  ; UT. 
Ebr.  5:11  reunam.  Töpelit  ia  taidhottomat ; V s.  86b  Horuus  / Wina 
ia  Jooma  / tekeuet  tompelixi.  Sana  on  yleinen  myös  Kk.,  Ms.,  Pn., 
Ps.,  samoin  myös  myöhemmin  J s t n.  V3b,  H e m.  Y k.  188b,  E r i e. 
P.  1362,  P.  II  182,  Pn.  1616  D2a,  El  im.  Ev.  1618  S8a,  Yk.  100ar 
Bibl.  Ps.  92:7.  [Bibl.  »galen»,  » däre »;•  saks.  Bibl.  » Törichter ». 
»Narr» ].  tomppelinen  -tölpig’.  Agr.  Rk.  205ahenen  tompelifen  vlen- 
wi)udhens /tyhrnen  ierijens.  tomppeluus  Jölpighet’.  Agr.  Rk.  313b 
quinga  fwrckian  orijautehen  mine  itseni  lafkin  / nijn  mine  laijtan 
minun  tompeluttan,  272b  minun  tompeludhen  turhat  teghot; 
UT.  Marc.  7:22  muist.  Hulluus)  [e  on/Tompelus  ia  iäriettömös/ 
Lehimeifte  waftan.  — s.  tomppeli  ~?  ur.  dumbe' stumme  person’» 
mnorj.  dumber , mt.  tumpe [taabelig,  slov’,  kys.  tump  ’unklug,  uner- 
fahren,  ungelehrt. 

tontti  Area  domus’.  Martti 80:2  loka  Tomtin  Raiafa  pitä  wij[i 
kiuiä  makaman,  61:25  Tomtl  tule  iaetta  kylän  iaghon  iälkin  ia. 
femmingin  maan  iälkin,  90:36  iaka  pellott  ia  nijtut  Tomtein  iäl- 
kin, 62:28  Tomtin  pitä  raidhille  eli  cuille  wuotaman  ia  ei  raitia 
eftämän.  Ios  raiti  eli  tie  on  kylän  läpille,  nijn  taita  yxi  mies 

pitä  tomtis  molemmin  puolin  tietä,  62:5  tahtouat huonens 

Tomtinfa pälle  afetta  (yl.  Rakennoxen  kaar.);  L j.  Ml.  81  Tomtin 

tule  yles  ätetta peningin  maan  iälkin  (ed.  78,  82,  83,  105, 

156,  157,  Kl.  7,  44,  57,  109,  125),  82  ey  taidha  tomptinns  ra- 
keta  (ed.  65,  156,  157,  useimmat  painovirheitä:  p puuttuu  orig\, 
kuitenkin  s.  156  oikea),  82  kylän  tontis  (ed.  83,  K 1.  44,  46.  47, 
48,  49,  50,  51,  59  y.  m.);  Se  hr.  8 Tomti  ’Solum,  Ställe  / Tompt, 
der  Erdgrund’.  [S  e hl.  XII,  XI  »tompt»].  — s.  tompti , tontti  ~ 
(KF.  I 741)  Tompter;  tompt  ’solum’,  mmr.  torni,  tompt  ’byggnads- 
toint’,  mnorj.  tomt  ’Sted  paa  hvilket  en  Bygning  opfores  eller  er 
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opfort,  tomt’.  Jb.  Savo,  Pellosniemi : tontinmäkj  viita  1561.  Yerz. 
s.  119. 

tonttu  'lar,  tutor  domesticus  mythol’.  Agr.  Ps.  B4b  Tontu  / 
Honen  menon  hallini  quin  Piru  monda  vallitsi;  Se  hr.  1 Tonttu 
"Lar,  Biffe,  Haufcgott'.  — s.  tonttu , vir.  torit  'Geist,  Kobold'  ~ ur. 
tomte-gubbe  'der  Poltergeist,  Kobolt’.  Yerz.  s.  119. 

topaassi  (eräs  jalokivi).  Bibl.  II  Mos.  28:18  Sardius  / Topab  / 
Smaragd,  Hesek.  28:13  Sardeilla / Topa^eilla. < vur.  (Bibl.  II  Mos. 
28:18)  Topatz,  t.  topas  < ransk.  topase  «<  lat.  topazus  < kr.  ro- 
srd&ov.  Kirj.  laina. 

tori  'forum  mercatorium’.  Martti  13:6  mydhän kaupungis 

oikea  torghin  päiuällä,  99:27  teke  mies  kaupan  Torilla,  99:31  fito- 
kan  kauppans  Torilla  (ed.  97:12);  Eric.  P.  II  593  Torille  myytä; 
Se  hr.  31  Tori  'Forum,  Torgh,  der  Marckt’.  [S  e hl.  XII  torg(h)»]. 
— s.  tori  ~ mmr.  torgh  ’torg,  torgdag’,  vur.  torgh  'forum’,  mnorj. 
torg  'Torv,  Sted  hvor  allehaande  Yarer  udbydes  til  Salg,  faaes 
kjobt’,  mt.  iorg  'torv'  < mven.  torgu.  § 36  a);  Yerz.  s.  119. 

torni  'turris,  carcer’.  a)  A gr.  Rk.  277a  Babilonian  tornin/ Jotca 
jinun  cunnias  pyteuet  pimitte;  UT.  Marc.  12:1  caiwoi  Wina  Copan/ 

ia  Rakenfi  Tornin;  P s.  61:4  fine  olet wahua  Torni  minun  wi- 

liolifteni  edhes;  V s.  20a  fwren  Meftauxen  aieana/eofka  Tornit  lan- 
geuat,  reunam. : Tornit)  ouat  ne  fwret  Tyrannit.  Sana  esiintyy 
myöhemminkin  useasti:  F n o.  Yk.  37,  H e m.  Vk.  45b,  Eric.  P.  I 
398,  P II 289,  Thom.  Y p.  H ie  r us.  häw.  1616  B2b,  El  im.  Vk. 
39a,  Se  hr.  31,  Bibl.  I Mos.  11:4,  I Maccab.  6:37.  [Bibl.  » torn »]. 
b)  Agr.  Rk.  145a  Tornit  Awaijafit /ja  fangiuxet  liewitteijfit,  216b 
Autuas  on  [e  fielu  / ioca  pää^nut  on  mailman  tornifta  / ia  taiuafen 

menepi;  U T.  Ap.  T.  5:22  lehetit  Fangihonen  tyge eikä  leutenyet 

heite  Tornis  / nin  he  palajit  / ia  ilmoitit  — — Tornin  me  leufim  fu- 
liettun;  Kk.  121:12  alasmennyet  Heluettijn,  fenpäle,  ette  he  finun 
pelaftais  fijte  ijancaikifefta  Tornifta.  Yleinen  Agrilla  (myös  Ps., 
Y s.),  samoin  myöhemmin:  J s t n.  R4b,  F n o.  R k.  K2a,  Lj.  Kl.  121, 
H e m.  Yk.  52  a,  Can  t.  118,  Eri  c.  P.  I 90,  P.  II 175,  A k.  (1615)  63:8, 
Eli  m.  E v.  1618  M4a,  Vk.  42b,  B ib  1.  Luc.  12:58.  [Bibl.  »fänga- 
huset »,  »fängel/en» ; saks.  Bibl.  »Gefengnis»] . — s.  torni  ~ mmr. 
toru  'torn;  fängelse’,  vur.  torn  'turris',  mnorj.  turn  'Taarn',  mt. 
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iärn  *i  iiuv.  bet.;  tärn  som  fsengsel’  < kas.  torn  (>  vir.  loru)  < 
msaks.  turn.  § 7 b),  47. 

torppa  ’tugurium,  casa  cum  agello’.  A k.  (1638)  79:17  Taloisa  ia 
Torpeis,  79:34—5  Taloit  ja  Torpit,  80:12  Maisa  ja  Torpeisa,  80:5—6 
heiden  torpeins  cansa. — s.  torppa  ~ mmr.  porp  Torp;  pä  utmark 
anlagt  nybygge,  enstaka  gärd  ; by’,  mnorj.  porp  ’Flok,  skare;  Gaard 
paa  Landet,  mt.  torp  ’mindre  by,  enlig  gärd’  — angl.  paurp  dandby, 
markd  § 25.  Yerz.  s.  119. 

torppari  ’colonus  tugurii  1.  agelli’.  A k.  (1593)  28:9  Wan  pooli- 

cunnaifet,  tärparit fenperästä  qwin  he  weronalaifet  owat,  28:5 

falliman  että  tärparit  ylesottawat  \vfia  afuma  fioia;  Se  hr.  16  Tor- 
pan’Subvicola,  Torpare,  der  Waldman’.  — s.  torppari  ~ vur.  tor- 
pare  'subvicola’,  mmr.  thorpare  Torpare,  den  som  bebor  el.  innehar 
ett  torp,  mporj.  porpari  Terson  fra  Landet’,  mt.  torpere  Tandbo’. 
§ 25;  Yerz.  s.  119. 

torstai  Mies  Jovis’.  A g r.  R k.  C2a  Torftaij ; M a r 1 1 i 50:2  Toria- 
kin; J s t n.  M4b  Hela  Toorsftain;  L j.  M 1.  70  tärstaki,  76  hela  Tors- 
takia ; Eric.  P.  I 859  HELA  TORSTAINA,  908  Torjtain ; E 1 i m.  E v. 
1618,  1622  I5b,  1637  Fla  Hela  Toorftain.  [Se hl.  XII  »torsdagen»]. 
— s.  iorsta(k)i,  tuorstai  < Hoorstai  ~ mmr.  porsdagher  ’torsdag’. 
§ Sd),  20b);  36  a);  Yerz.  s.  119. 

tougata  (kulkea).  Speitz  59  Ordningin  jälken  pitä  afeifans 
- — Towgaman  eli  cullkeman,,59  Jocaidzen  tule  wifun  waarin  otta  / 
nijn  Toughates  Lijckues.  — - s.  tougata  ~ vur.  (Krigsl.)  täga  = 
ur.  täga  ’ziehen’,  vrt.  mt.  tog  Taerd,  rejse’  < kas.  toch  ’reise,  krigs- 
tog1.  § 8 e),  9 h),  47. 

traakki  ’draco’.  Bibl.  Hesek.  29:3  ifoi  Hraki  joca  wedefä  olet, 
Blb  Hraki  / Babylonialaiften  epäjumala,  Jes.  15:29  palawan  len- 
däwäifen  Brakin  (ed.  esim.  Mieliä  1:8,  Neh.  2:13,  Ps.  44:20,  Je- 
rem.  9:11,  Jes.  13:22  y.  m.).  [Bibl.  » drake »].  — s.  traakki  ^ vur. 
drake  ’draco’,  mmr.  draki  ’ drake’,  mnorj.  dreki  ’Drage,  et  Slags 
Orm  eller  Slange’,  mt.  drage  — angl.  dlraca , kas.  drake  < lat.  draco 
= kr.  ÖQccy. mv  ’wurm,  drache’. 

traani  ’adeps  pliocse’.  Schr.  60  Traani  ’Sevum  vituli  marini, 
Trään,  Schmal£  vo  Seelhund’.  — s.  traani  ^ vur.  trään  ’sevum 
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vituli  marini’,  mt.  travn  !tran’  < kas.  tr  an,  uys.  Tr  an.  § 2 a), 

b),  &• 

traktaatti  (sopimus).  Speitz  70  Joca  Fännickä andapi 

hänens  tractatijn  eli  fuojioid^e  wihollifen canfa.  < vur.  (Krigsl.) 
tractat—  ur.  tractat  'der  Tractat’,  mt.  traktat  ’afhandling’;  alkul. 
klat.  tractatus  ‘behandling,  skriftlig  fremstilling1.  Kirj.  laina. 

tratti  dnfundibulum’.  H e m.  Yk.  187a  O juomtratt  ajatel  eilen 
tääll  / Cuins  tuled  perkelen  teorax ; . E 1 i m.  Y k.  120b  O joomatratt ; 
Se  hr.  37  Tratti  Tnfundibulum,  Tratt,  der  Trichter’.  — s.  tratti, 
vatj.  tratti  id.  ^ vur.  tratt  infundibulum’,  mt.  tragter , tratter , trat 
’tragt’  <1  as.  trachter  = uys.  Trichter ; alkul.  lat.  trajectorium. 
§ 27  c),  47—48. 

travantti  Trabant’.  Eric.  P.  11141  Saulin  Drawantit  eij  tah- 
tonut, lyödhä  Abimelechi  cuoliaxi,  P.  II  571  Drawantit  / iotea  ei 
tahtonet  Tappa  Herran  Papeia;  Speitz  39  hänen  Leutenamp- 
tians  ja  Drawantia  waftan.  — s.  travantti  ~ vur.  (B  i b 1.  II  Kon. 
11:19)  draivanter  — ur.  drawant  ’ der  Trabant’,  mmr.  dravant , mt. 
dravante  <<  kas.  dravant.  § 27  c ),  47. 
treiskeys  (niskottelu).  Martti  5:24  pitä  caiki  aiaftaialifet  \vlos 

tegönfa  kuningan  andamä hyuäl  tahdol,  ilmain  ychtäkän 

treifkeyttä:  Lj.Kl.  59  treiskydhen  löpj  ia  ej  tahdo  raketa,  109  ät- 
takan  kylän  paluelia  ia  f oudhin  täythen  panti  treiskevdestä.  [S  c h 1. 

XII  » wtan trytssko »,  XI  134  » thryskas »,  256  »fore  thry skona»]. 

— s . treiskata  — nyk.  ur.  tredska  ’Härdnackad  motspänstighet’,  vrt. 
ur.  treska  ’die  Halsstamgkeit’,  § 14  h),  27  c),  32. 

tretaberni  (krouvi).  Bibl.  Ap.  T.  28:15  tulit  he  meitä  waftan  / 
haman  Appiforun  ja  Tretabernijn.  < vur.  (Bibl.)  Tretabern.  Kirj. 
laina.  Ks.  taverneri. 

triippi  ’vestis  lanea  heteromalla’.  Schr.  31  Trijpi  Teftis  lanea 
heteromalla,  Trijp,  der  Treyp’.  — s.  triippi  ~ vur.  trijp  ’der 
Treyp,  (KF.  I 584)  Trijp  = ur.  Trip  ’der  Trip  oder  Trip-Sammet’, 
mt,  trip  ’et  slags  toj’,  kas.  trip.  § 27  c). 

triumffi  (voitto).  Piet.  26a  meidän woittom  ja  triumphim; 

Bibl.  C6b  ilo  ja  Triumplii,  Woitto  ja  Triumphi.  — s.  triumffi 
~ vur.  (Bibl.  II  Maccab.  4:22)  Triumph  — ur.  iriumph  'der 
Triumph’,  lat.  triumphns.  § 27  c). 
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tromeettari  (rumpali).  Speitzö  Leirin  Commenderarin  Trome- 
tarilda,  5 Rad^as  mieften  Trometarilda  / ja  Knilitien  Trompflaga- 
rilda,  44  Caicki  yhteifet  käfkytt  pitä  Trummetarilda  — wlwos  foi- 
tettaman;  Bibl.  II  Kuning.  11:14  päämiehet  ja  trometarit  Cunin- 
gan  tykönä,  I Chrön.  17:6  Papit  trumetarein  canfa.  [Bibl.  »trum- 
metare> >,  I Chrön  17:6  »trummeter»,  Krigsl.  »Trumpetare»].  — s. 
tromeettari , trum(m)eetari  — ' vur.  trometare  ’buccinator’,  (Bibl.  II 
Kon.  11:14)  trummetare , (RB.  I 10)  Trommetares , mt.  trom(m)etere 
Trometer,  hvinblseser’,  vrt.  saks.  trommeter.  § 27  c). 

tromeetti  (torvi).  Agr.  Y s.  133a  Pafunan  ia  Trometein  peiue; 
Eric.  P.  I 942  Cuningat  / cofca  he  waeldawat  / nijn  heidän  edelläns 
käiwät  Trometit;  Speitzl43  Cofca  ylimäinen- oikeus  pitä  pidet- 

tämän  filloin  pitä  fe  Leiris ymbärins  Trometein  canfa  foitet- 

taman;  Bib  1.  IV  Mos.  29:alkum.  Trometi  juhlaft,  10:8  trometillä 
foittaman,  10:alkum.  tehdä  hopiaft  caxi  trometi  (ed.  esim.  10:2, 
9,  10,  Daniel  3:5,  IMaccab.  9:12, 13,  IV  Mos.  29:reunam.,  I Chrön. 
16:28,  II  Kuning.  12:13.  [Bibl.  » trummet »,  vb.  » trummeta »].  — s. 
tromeetti  ~ vur.  trummeta , trometa  :buccina,  lituus’,  ur.  trommet; 
trummet  ’die  Trommete’,  mt.  tromfmjet  Trompet’,  kys.  trumet  = 
uys.  Trompet  — « vir.  trompet.  § 27  c). 

trooni  (valtaistuin).  Agr.  UT.  Col.  1:16  feke  ne  Thronit  ette 
Herraudhet / taicka  Päruchtinaudhet  eli  Efiwallat ; Hem.Cant. 
18  Salmonin  Throni,  36  Throoni;  Bibl.  Col.  1:16  Thronit.  [Bibl. 
»Thron»].  — s.  trooni  — vur.  (Bibl.  Col.  1:16)  Thron.  mmr.  tron 
’tron’,  mt.  tron(e)  ’i  nuv.  bet’,  uys.  Thron  < ransk.  trone  < lat. 
thronus  — kr.  Öqovoc.  § 8 a ),  27  c). 

trossi  hmpedimenta’.  Se  hr.  48  Trotji  Tmpedimenta,  Trät$,  der 
TrofU,  Speitz59  eikä  culkee  edespäin  toifen  eteen /eli  Trofein 
feeahan  feeoittaman  / eli  afettaman  i^ens  rataften  päälle.  [Krigsl. 
»trotzen»].  — s.  trolsi , trossi  — vur.  trätz  Tmpedimenta’,  ur.  trä/z , 
krigsträfz  ’der  Trof$\  mt.  tros  ’i  nuv.  bet.’  < saksalaiselta  ta- 
holta: kas.  trosse  Tros,  bagage’,  kys.  trosse , uys.  Tross ; alkul. 
ransk.  trousse.  § 27  c),  32 , 47. 

trotninki  Tegina’.  Agr.  Rk.  F5a  puchtan  Neitoon / ia  Taiualifen 
Trotingin;  UT.  Matth.  12:42  Drötingin  Etelefte  pite  ylefnoufeman 
Bomiolla;  V s.  10b  Ennuftos  Chriftufen  Seurakunnafta  / caikein 
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Trötingiftä  / ioca  Judeafta  algui,  47b  Taiwahan  Drötingille.  En- 
siksi mainitun  kirjo  tus  ta  van  mukaisena  yleisin:  Rk.  31b,  18a,  UT. 
Luc.  11:31,  Ap.  T.  8:27,  Hm.  18:7,  Ms.  203:8,  Ps.  45:alkum.,  Vs. 
29a,  62a,  125a,  61a,  b ; Martti  8:1  Drötningh;  Lj.Ml.  20  Drot- 
ningi,  samoin  H e m.  Vk.  113a,  Cant.  119  ja  Eric.  P.  IC2a,  67,, 
476,  800,  1060,  P.  1133,  291,  580,  720,  430,  437,  782,  940;  Erjalla 
kuitenkin  myös  drötningi:  Cat.  A6b,  P.  I 216,  260,  263,  437,457, 
sama  kirjotustapa  myös  Piet.  A6a,  CanutusH2b;  Henr.  Dlb 
Drotningille ; S c h r.  14  Drötingi ; A k.  (1638)  78:5  Drötningi ; B i b 1. 
on  drötingi-muoto  yleisin,  esim.  (A)2a,  b,  Mattli.  12:42,  Bla,  Ne- 
liem.  2:6  Drötningin,  Ap.  T.  8:15  reunam.  Drotning.  [Bibl.  » Drot - 
ning »;  S c h 1.  XII  »drotning»] . — s.  trötinki , trötninki , trotninki  ~ 
vur.  (Bibl.  Luc.  11:31)  Drotningen,  (NT.  Matth.  12:42)  Drotningen , 
mmr.  drotning , drotning , dröting  ’herrskarinna,  drottning,  en  ko- 
nungs  hustru’,  mnorj.  drottning  ’Herskerinde ; Husm Oderen  i For- 
bold  til  sit;  Dronning,  Kongens  Hustru’,  mt.  drotning  Mronning’* 
§ 7 c),  27  c). 

trumslaagari.  S p e i t z 44  Caicki  yhteifet  käfkytt  pitä  Trumme- 
tarilda  / ja  Trumpflagareilda  wlwos  foitettaman,  5 Knihtien  Tromp- 
flagarilda.  [Erigsl.  » Trum/lagare »].  — s.  trumpslaagari  ^ vur. 
trummeflagare  Tympanista’,  ur.  trummslagare  ’der  Trommelschlä- 
ger’,  mt.  trumpesla(g)ere  ’trompespiller’,  kas.  trumpensleger.  § 27  c). 

truuata  (vaatia,  pyytää).  Agr.  UT.  a4a  Mofes  henen  Ramatui- 
fans  aia  / wathi  / truua  / lööpi  / ia  rangai^e ; M a r 1 1 i 119:22  Truuapi 
eli  waati,  5:1  Ei  mahda  yxikän  häneldä  läniä  truuata  eli  pytä, 
paitsi  hänen  hyuä  tachtoans,  103:5  ahdiftettu,  wadhittu  eli  truuattu 

vlgos  lupaman  penningetä.  [NT.  3a  »Mofes trughas  jfläär »;  saks. 

NT.  » drewei»\  Se  hl.  XII  »truga»] . — s.  truuata  vur.  truga  mi- 
nari,  obtrudere’,  (RB.  161)  truffua  figh  tili  frijhett , mmr . prugha, 
thrwa  ’hota;  enträget  yrka  pä;  truga,  tvinga,  med  hotelser  eller 
väld  drifva,  förmä,  med  hotelser  el.  väld  drifva’,  norj.  murt. 
truga  True’,  mnorj.  f ruga  ’true’,  mt.  truge , trufvje  ’true\  § 27  c), 
36  a). 

trämpätä  (polkea).  Martti  126:34  Hacka  mies  toifen  waat.ten 
eli  odhan,  lyckä  eli  trämpä,  kirko  tiellä  [Se hl.  XII »skuffuar»; 
Landsl.  » / kiuffer»] . — s.  trämpätä  ~ mmr.  trampa  Trampa  om- 


kuli,  nedtrampa’,  vur.  trampa  Talcare’,  mt.  trampe  Trsede’  < kas. 
trampen  ’stampe  med  fodderne’  = uys.  trampeln;  s.  etuvokaalisen 
muodon  suhteen  vrt.  ruotsina  ^ ä(Ljh.  §§  389-390).  § 27  c),  47. 

tukki  Tignus,  truncus’.  Agr.  P s.  149:alkum.  Cahlet  / Stukit  ia 
Siteet / ioilla  Liha  ahdistetan;  Martti  168:18  lyckä  kiuenhuonen 

päldä,  Stukin, ia  ei  näghe  kunga  fe  alas  tule,  156:17  Ios  fe 

fattu  iongun  paickan Stuckin  eli  kiuehen,  127:23  Stuckin  eli 

kiuen  tygö — -ia  hacka  häneldä  kädhett  eli  ialghat,  174:26  fi- 
dhättaman  aitaan  eli  Stuckijn  ia  miftaman  Selkänahkans.  — s. 
stukki  — ' mmr.  stokker , stuk  ’stam-,  timmerstock ; stock,  block  el. 
trästycke  h väri  en  fänges  ben  sättas’,  mnorj.  slokkr  ’storre  eller 
mindre  Trsestamme;  Tommerstok;  Blok,  Stok  hv  ori  en  Fanges 
Fod  er  indesluttet  til  Straf’ , mt.  stok  ’stamme,  bjadke ; trae,  i hvil- 
ket  fangers  ben  fastgjordes’ = angl.  stocc  ’balken,  stamm’.  § 7 e), 
27  c);  Verz.  s.  119. 

tulkki  ’interpres’.  Agr.  UT.  Marc.  alkup.  45b  MArcus  oli  Pe- 
,tarin  Opetuflapfi  ia  tuiki,  I Cor.  14:28  Ellei  hen  Tuiki  ole  nin  olcan 
wait  Seurakunnafa ; V s.  121a  ettei  yxike  Merkein  tulkit  pide  finun 
tykenes  olema;  Pr.  17b  Tulkit /iotca  Wanhan  Teftamentin  Ebrai- 
caft  / nin  Grekin  kieleen  kenfit  (ed.  U T.  b2b,  V s.  14b) ; S c h r.  14 
Tulcki  Tnterpres,  Tolck,  der  Dolmetfcher’.  Sana  esiintyy  myös 
Bibhssa,  esim.  I Mos.  42:23.  [Bibl.  » vthiydhare »;  I Mos.  42:23 
»tolk»].  tulkita:  tulkitsen  hnterpretor’.  Agr.  UT.  a8a  Teftamentin 

kiriat  Latinaxi  tulkittin,  I Cor.  14:5  kielille Ellei  hen  fite  mös 

wloftulki^e.  Sana  on  yleinen  Agr:lla  (Pn.,  Ps.,  Vs.,  Pr.),  myös 
myöhemmässä  kirjallisuudessa:  Jstn.  K4b,  Lj.  Ml.  3,  Kl.  144, 
Hem.Cant.  A4a,  Eric.  P.  I 691,  Elim.  E v.  1618  G7a,  Passio 
11a;  Bibl.  Esra  4: 7.  [B  i b 1.  » vthtydha »;  saks.  Bibl.  »auslegen»] . 
tulkitsija  ’tolkare,  tolk’.  Piet.  F8b  ulos  tulkitpa,  tulkitus  ’inter- 

pretatio’.  Agr.  UT.  bla  Ellei  taas  teme  Tulkitus  iocai^elle 

kelpa;  ICor.  12:10  Kielden  wloftulkitus,  a6b  ettei  yxiken  Prophe- 
tia  ramatufa  tapahtu  iongun  omafta  tulkitoxefta.  Sana  esiintyy 
useasti  myös  Vs:ssa,  Pr:ssa ; samoin  J s t n.  P.  3a,  L j.  M 1.  3,  Eric. 
P.  1761,  Elim.  Ev.  1622  N3a.  [Bibl.  » vthtydhel/e »;  saks.  Bibl. 
muslegen»].  — s.  Ä^mmr.  tolker  Tolk,  uttydare’,  vur.  tolck  ’in- 
terpres’,  mnorj.  tulkr  ’Tolk;  Taalsmand;  Mellemmand’,  mt.  tolk  ’i 
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nuv.  bet.’  < kas.  tolk;  alkul.  mslaav.  tlukii.  ÄDSb  s.  340  Tul- 
kinpoyca  v:lta  1433.  § 7 e),  47;  Verz.  s.  120. 

1.  tulli  ’portorium,  vectigal  in  portis  solvendum ; inde  telonium, 

nec  non  porta  urbis’.  a)  Agr.  UT.  Marc.  2:14  näki  hen  Leuin 

iftuuan  Tullin  tykene,  Mattb.  9:9  näki  hen  Inhimifen  tullihones 
iftuuan,  ed.  Luc.  5:27,  samoin  Jstn.  Y2b,  Eric.  P.  1 1051,  P.  II 
318y.m.,  E lim.  E v.  1618  Y2b,  B ib  1.  Luc.  5:27.  [Bibl.  »Toll»]. 
b)  F n o.  C a t.  D4b  wero  ioillen  wero  tule  / nijdhen  tulli  ioidhen 
tulli  tule;  Lj.  Kl.  4 Tullin  kirioitaia;  Er ie.  Cat.  111  weron  ia 
tullin;  yleinen  P.  II:ssa,  esim.  93;  A k.  (1628)  74:30  Mylly  Tulli; 
S c h r.  24  ’Vectigal,  Tuli,  der  Zoll’;  B i b 1. 1 Maccab.  10:30  fuola  tullin, 
11:36  Tulleifta  / ja  muifta  Cruunun  tegoifta.  Sana  esiintyy  B ib  l:ssa 
useasti.  [Bibl.  » tolh ; Se  hl.  XI  »tolskrifware»] . — s.  tulli  ~~  mmr. 
tolder , tuli  ’tull,  afgift  för  rättigheten  att  införa  varor  el.  att  fä 
färdas  fram  nägonstädes’,  vur.  tuli  Vectigal’,  mnorj.  tollr  ’ Afgift  i 
Alm’,  mt.  told  ’i  nuw.  bet.’  = angl.  toll,  uys.  Zoll ; alkul.  klat.  tol- 
lonium,  vrt.  lat.  telonium.  § 7 e);  Yerz.  s.  120. 

2.  tulli  ’scalmus  in  cymba  1.  clavus  cui  remus  affigitur’.  Se  hr. 
34  Tulli  ’Scalmus,  Tuli,  der  Ruderpflock’.  — s.  tulli  ~ vur.  tuli 
Vcalmus’,  mt.  told  ’äretold’;  s.  tulla  kuuluu  varhaisempaan  lama- 
kauteen. 

tullinääri  (tullin  kantaja).  Eric.  P.  I 388  jotea  oli  Tullinärit 

ollet,  P.  II  885  Tullinärit Arenderaifit  ia  oftit  coco  Tullin  Ro- 

märin  Keifarilda,  882  Weron  ottaia  ia  Tullinäri  (ed.  94a,  884).  — 
s.  tullinääri  ^ vur.  tullenär  ’publicanus’,  (KF.  I 216)  Tullnärer , 
mt.  toldner  ’oppeb9erer  af  told’  = angl.  tolnere,  kas.  tolner , uys. 
Zöllner. 

tunnupintari  (tynnörintekijä).  Lj.Kl.  84  Joca  tunnw  pindarilla 
pitä  oleman  hänen  merkins,  iolla  hän  tynnyrins  merkibe.  fSchl. 
XI  »tunnobindare»].  — - s.  tunnupintari  ~ mmr.  tunnobindare  ’tunn- 
bindare’,  vur.  tunnebindare  ’dolarius’,  mt.  tandebindere  ’b0dker’. 

tunti  ’hora’.  A g r.  U T.  Luc.  22:59  Ja  hetken  peräft/lehes  ych- 
den  ftundin;  West  h Kk.  95:9  fen  ftundi  pitä  tulemä;  Eric. 
Cat.  253  oli  hän  haudas  wäivö  caxi  hetke  eli  ftundi,  P.  I 791  het- 
ken eli  ftundin  (ed.  691,  P.  II 154,  W.  Cat.  B9a);  Schr.  40  Tuudi 
kello  Horologium,  Seyare^  die  Yhr’;  Sp e it  z 143  2 Stundi  ennen. 
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[Bibl,  » tijma »;  saks.  Bibl . »ftunde»].  — s.  tunti , vatj.  tunni  ~ 
mmr.  stund  ’obestämd  tidrymd;  timme’,  mnorj.  stund  ’Tiden  i sit 
Lob;  Tidspunkt;  Time’,  mt.  stund(e)  ’tid,  tidspunkt ; time’  = angl. 
stund  ’bestimmte  zeit,  stunde’,  vrt.  vir.  tund  ~ saks.  Stunde.  § 
27  a);  Verz.  s.  120. 

tuoli  ’sella,  sedile’.  Agr.  Rk.  A5a  Pvhe  Petarin  Stole,  E3b  Cle- 
met  Taluen  too,  Petarin  Stoli  Keween  ftoo,  46b  hen  ombi  Stoolins 
walmiftanut  domiohon,  46b  iftuidh  ftoolilla  / oijkea  doraari ; UT. 
blb  pijfpä  Stoli  ia  Iftuin,  Matth.  23:loppum.  Mofefen  ftoolilla,  27:19 
Domioftolin,  Ebr.  4:16  Armoinftolin,  .8:1  Maieftatin  Stolis;  Kk. 
29:24  Sarnaftolifta;  P s.  80:2  reunam.  Armo  ia  Anenftoli.  Sana  on 
yleinen  (myös  Pn.,  Ys.,  Pr.)  ollen  mainittuja  poikkeuksia  lu- 
kuunottamatta f toti-  muodossa,  jollaisena  se  esiintyy  myöhemmäs- 
säkin  kirjallisuudessa:  Westh  Kk.  21:10,  C.  Kk.  34:22,  Jstn. 
Y4b,  Er i c.  G at.  468,  P.  I 42,  P.  II 148,  Kk.  46,  P n.  1616  Cla, 
E li  m.  E v.  1618  V7b,  K k.  26b.  0anutusF4a,  Passi  o 9a;  A k. 
(163—)  87:5,  H e n r.  B3a,  H o r d e 1 A4a,  A u r.  Cla,  vain  harvemmin: 
F n o.  Vk.  177  kullaifes  ftoolis,  Eric.  Cat.  96  Dauidin  Stoolin. 
Kirjotustapa  f tuoli  on  Eric:lla  usein:  Kk.  40  menemen  faarna 
ftuolin  (ed.  64,  128,  P.  1 13,  P.  II  77,  686,  688,  683,  689,  690,  696, 
708,  952)  ollen  kuitenkin  verrattomasti  harvinaisempi  kuin  ftoli 
kirjotustapa.  — s.  stuoli  ~ mmr.  stol , stool  ’stol,  i sht.  stol  i 
kvrka  el.  gudstjenstrum  — om  predikstol,  biskopsstol,  tron; 
ställning,  som  bildar  underlag  för  ngt’,  vur.  ftool  ’pulpitum,  ca- 
thedra, sedes’,  mnorj.  stoli  ’Stol,  los  Bsenk  til  at  sidde  paa;  Kon- 
gesaede,  Bispesaede’,  stoli  ’Bispes8ede’,  mt.  stol  ’i  nuv.  bet.’  = goot. 
stols , angl.  stol , vrt.  vir.  löi' ^ as.  stol.  § 8 a),  20  b),  27  c);  Verz. 
s.  120. 

tuomasmessu  (tuomaanpäivän  messu).  Martti  81:21  ennen 
Thomas  mefsua,  reunam.  Wlosteghon  päiuä  on  Thomas  mefsuna. 
[Selli.  XII  »thomas  meesso»].  — s.  tuomasmessu  ~ vur.  (KF.  I 519) 
Thiomasmäfza,  mmr.  tomasa  mässa.  Ks.  messu. 

tuoppi  ’sextarius  congii  1.  dimidium  canthari,  mensura  liquido- 
rum’.  A gr.  U T.  Ilm.  6:6  reunam.  Chenix  on  yxi  mitta  meille  le- 
hes  Stopin  weteue;  Lj.  Kl.  87  Stuoppi  Gutniskan  olutta,  73  iocu 
pane  wijna  stopeilla  invdhä,  87  Eij  mahda stopilla  mitata.. 
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86  tahto  mitalla  eli  stoopilla  myydhä,  wijnan  anda  stoopilla  pe- 
toxella  mitata ; S c h r.  38  Tuoppi  Toculum,  'Stoop,  das  Trinck- 
gefchirr’;  Bibl.  Ilm.  6:loppum.  Stuoppi,  B6h  Stopia.  [Bibl. 
»ftoop» ; Schl.  XI  »s/op»].  — s.  tuoppi  mmr.  stop , stoop  ’stop. 
ett  slags  cylindriskt  dryckeskärl;  stop  ss.  mättkärl  el.  mätt’,  vur. 
ftoop  ^oculum’,  mt.  stob  ’ein  gewisses  mass’ <kas.  stop.  § 20b). 
27  a ),  47. 

tupakka  ’nicotiana  tabacuin’.  Se  hr.  54  Tobacki  ’Nicofianum. 
Toback,  der  Taback’. — s.  tupakki , karj.  tupakki  id.  < vur.  toback 
’nicosianum’,  mt.  tubak  ’tobak’  *<  v.-uys.  Tobak  vir.  tubakas ), 
engl.  tobacco. 

tupla  (erääni,  arpapeli).  Lj.  Kl.  172  Jollei  hän  woi  maxoa 

paetkan  Caupunginn.  Tule  hän  iällens  ilman  foudin  ia  radimiesten 
luuata,  mistatkan  kätens,  nin  mös  se  ioca  id^ens  anda  tuplin  ia 
ej  ole  idge  miehens,  54  heitä  ahdista  nälkä  ia  köyhys.  ia  ey  tule 
rickoxista  eli  dublista  leikistä  eli  muusta  sen  caltaisesta.  [Schl. 
XI  »dobfbjeh].  tuploita  (pelata  tuplapeliä).  Agr.  Rk.  C2b  Dub- 
loijdha;  Lj.  K 1.172  Joca  tuploi^e  ylitse  yhden  markan,  maxakan 

3 mrc nin  se  quin  cadhotti  quin  se  ioca  woitti, Ei  mahda 

ijxikän  tuploita  sen  cansa  ioca  ei  ole  idge  esimiehensä  tauarallens. 

ei  ole  iolla  hän  tuploibe Tuploit^e  mies  sen  ansio  rahan  pois 

se  ioca  sen  pois  tuploi^i.  [Schl.  XI  » dobbla »].  — s.  tupla  ^ 

mmr.  dobb(e)l , dobil , dubil  Tärningspel;  lottning’,  mnorj.  dubl. 
dufl  ’dobbel.  terningspil,’  mt.  dobbel  ’spil,  lykkespil,  hasardspiL  < 
kas.  dob(b)el  =uys.  Doppel,  vrt.  ur.  dubbla , dobbla  ’dobbeln,  spie- 
len’,  mmr.  dobla,  dubla  ’spela  tärning,  spela  hasardspel;  kasta  lott\ 
mnorj.  dubla  ’doble,  spille  med  Terninger’,  mt.  doplce  ’spille  taer- 
ning’.  § 7 e ),  47. 

tuplari (tuplapelin pelaaja).  L j.  K 1.  172 Tublarin Menosta.  [Schl. 
XI  ))Bobblara  balker»].  — s.  tuplari  ~ mmr.  doblare , dublare  ’tär- 
ningspelare,  spelare  i allmk.’,  vur.  dubblare  ’lusor\  mnorj.  dublari 
’Dobler,  Person  som  spiller  med  Terninger’,  mt.  doblere  ’spiller‘. 
§ 7 e). 

tupuri  ’signum  retis  erectum  in  mari’.  Lj.  Kl.  99  hakathan  tu- 
puri  pois  olkan  sama  laki,  Tule  anekuri  pois.  [Schl.  232  » dobber », 
not.  47  » dubbare »].  — s.  tupuri  ~ kmr.  dubbare  — mt.  dobber  ’boj e’ 
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< kas.  döbber  ’ankerboie,  dup,  flod’.  Sana  on  liittynyt  -uri 
tyyppiin,  ks.  ankkuri.  § 7 e),  34  b),  47. 

turbeerata  (häiritä,  hämmentää).  Henr.  Blb  fitä  järieftyft  tur- 
berata.  — s.  turbeerata  ^ vur.  turbera  ’fatigare’,  ur.  turbera  en 
’einen  turbiren’;  alkul.  lat.  turbare  ’verwirren’. 

turkoosi  ’turkos’.  Bibl.  Hesek.  10:10  rattat  oli  näkyäns  nijn- 
cuin  Turkos,  28:13  Uemanteilla  / Turkofeilla  (ed.  II  Mos.  28:20, 
39:14),  Saloin,  kork.v.  5:14  täynäns  Torckuufia.  [B  ib  1.  »Turkos»]. 
— s.  turkoosi , torkkuusi  (!)  ’ turkos’  ^ vur.  turkoos  ’draconites’, 
(Bibl.  Hesek.  10:10)  Turchos  = u r.  turkos  ’der  Turckis’,  ransk. 
tourquoise. 

tusina  ’dodecas  duodenarius  numerus’.  Lj.  Kl.  90  catu  puodin 

ia täysin  tusinoin  mytämän,  ia  eij  kynärin  eli  puolin  tusinoin 

Lijna,  krämää,  coko  eli  puolin  tusinoin;  Se  hr.  26  Dufina 

’Dodecas,  Duffin  XII,  Zahl  die  Zwölff  bedeutet’.  [Se hl.  XI  » du - 
sm»].  — s.  tusina  ^ vur.  duf/in  ’dodecas’,  t.  dusin<7  kas.  dos(s)in 
(>  vir.  tosin)  = uys.  Dutsend;  alkul.  klat.  *dodicina , vrt.  lat.  duo - 
decim.  § 47. 

tykki  ’tormentum  bellicum,  bombarda  maxima’.  S e hr.  48  Stycki 
Tormentu  bellicu,  Skytt  / Stycke,  das  GefchiiiU  — s.  stykki  — vur. 
styeke  ’tormentum  bellicum’,  ur.  stycke  ’ein  Stiick,  Geschiitz,  vrt. 
fältstycke’,  mmr.  stykke  ’stycke;  föremäl’,  mnorj.  stykki  ’Stykke’, 
mt.  stykke  ’stykke,  del,  kanon1.  Falk  & Torp  huomauttavat, 
että  sanan  käyttäminen  m.  m.  ampuma-aseen  nimenä  on  saksa- 
laista vaikutusta,  pitäen  kuitenkin  sitäkin  mahdollisena,  että  sana 
alkumerkityksessäänkin  on  saksalaista  alkuperää.  Vrt.  vir.  tukk 
— ' saks.  Stiick.  Vrt.  rmdt-sanaa.  § 47. 

tynnyri  ’tonna’.  Agr.  UT.  Luc.  16:6  Sata  tynnyrite  Olio; 
Martti  99:17  tynnöri  kalun  canfa,  quin  on  woi,  talghi;  Jstn. 
P2b  = yllä  UT.  Luc.  16:6;  A k.  (1584)  21:35  yehden  Tynnerin  So- 
iast  kala,  21:34  caxi  tynneritä  Jyuiä;  Lj.  Ml.  129  wilpi  töitä  tyn- 
nyri calun  cansa,  K 1.  70  tynniri  vettä,  92  woita  — tynnirehin 
paina,  87  ruoduin  tynnyreihin  (ed.  esim.  70.  84);  H e m.  Vk.  71a 
fata  tynnöri  Oljuu;  Eric.  P.  II 250  Sata  tynnyritä  (ed.  esim.  265, 
591),  samaa  kirjotustapaa  noudattaa:  Elim.  E v.  1618  N2a,  Vk. 
49a,  A k.  (1638)  82:17,  Bibl.  Esra  7:22,  Ilm.  esip.  702b.  [Bibl. 
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» tunna »,  » Bath »;  Se  hl.  XII,  XI  »tumia»].  — s.  tynnyri,  tynneri, 
tynniri,  tynnöri,  vir.  tunder  Tonne’  ~ mmr.  tunna . tynna  ’tunna, 
stort  laggkärl  af  cylindrisk  form;  ss.  mättkärl  el.  mätt’,  mnorj. 
tunna  Tonde’,  norj.  murt.  tunna,  tynna,  mt.  tunde  ’tonde’  = angl. 
tunne,  kas.  tunne,  tonne.  Suomalaiset  muodot  ovat  peräisin  mr:n 
tynna- sanan  monikko  muodoista.  Verz.  s.  122. 

tyranni  Tyrann’.  A g r.  R k.  91b  Jumalan  Ganffan  wiholifi  / Tii- 
rannein / Erifeurain  / ia  Tuijmadhen  hengein  waftan;  P s.  52:3  fine 
Tyranni.  Sana,  jota  Agr.  käyttää  useasti  (myös  Vs.,Pr.),  on 
hänen  myöhemmissä  teoksissaan  nykyisen  ortografian  mukainen, 
samoin  myöhemmässä  kirjallisuudessa : F n o.  R k.  G8a,  H e m.  V k. 
154a,  C a n t.  121,  Eric.  P.  I 79,  P.  II 156,  T h o m.  Y p.  H i e r u s. 
häw.  1616  A6a,  Bibl.  Hesek.  31:12  (Eric.  P.  1901  kiwckuifet  ia 
tyrannit).  [Bibl.  » Tyrann »].  tyrannius  Tyranni’.  H e m.  Vk.  190b 
Tvlyyt  / tyranniutt  tehtin;  Thom.  Y p.  Hieruf.  häw.  1616  A5b  Ty- 
ranniuden  cautta  / ionga  Tyrannit  matcan  faatoit.  — s.  tiranni , 
tyranni  ^ > mmr.  tyran,  tiran  ’väldsherskare,  tyrann’,  vur.  tyrann 
Tyrannus’,  mt.  tyran(ne),  tiran(ne)  ’ tyran’,  kas.  tyränne,  Uranne ; 
alkul.  kr.  tvqccvvoc. 

tyttinki  ’moneta  polonica’.  Se  hr.  26  Tyttingi  ’Moneta  Polonica, 
Dytting,  Polnifche  Miinb’.  — s.  tyttinki  ^ vur.  dytting  ’moneta 
polonica’. 

tyydi  (merkitys,  selitys).  Agr.  UT.  Eph.  5:loppum.  Sacramenti 
eli  Myfterion  cul^utan  Salaus  / taica  iocu  werhottu  cappale  / iolla 
quitengin  ombi  vvlcopein  oma  tydhi  eli  toimitos;  Ps.  48:alkum. 
ette  hen  wiffimille  tydhille  it^ens  ilmoitti.  [Bibl.  » betydning »; 
saks.  Bibl.  »bedeutung»].  — s.  tyydi,  vrt.  ur.  uttydning,  vur. 
(N  T.  6a)  vthtydha,  (Bibl.)  betydning,  mmr.  Jngpa  ’tyda.;  upplysa;  be- 
tyda;  innehälla’,  mnorj.  pyda  ’udtyde,  fortolke;  betyde’,  mt.  tyde 
’udtyde,  forklare,  overssette ; tilkendegive’. 

tyydätä  (merkitä,  selittää).  Agr.  UT.  a2a  Sille  Euangelium 
ombi  yxi  Grekillinen  jana  /ia  tydhe  Somenkielen  / quin  hyue  lehe- 
tus  / Hyue  Wfifanoma,  Eph.  5:loppum.  ninquin  wlconaifella  mer- 
kille wlo|tydhetan.  [Bibl.  » betyda »;  saks.  (Bibl.)  »bedeuten»].  — 
s.  tyydätä  ~ (NT.  6a)  vthtydha,  (Bibl.)  betyda,  mmr.  pypa  'tyda ; 
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upplysa;  betyda;  innehälla’,  mnorj.  pyda  ’udtyde,  fortolke;  be- 
tyde’,  mt.  tyde  ’udtyde,  forklare,  oversaette;  tilkendegive’. 

tyyny  ’pulvinar,  culcita’.  Agr.  V s.  70b  (=  Hesek.  13:18)  We 
teille  / iotca  teet  Pänalaifet  Inhimifille  heiden  Cainalons  ala  / ia 
Nifkatvnyt  Päite  varten,  71a  (=  Hesek.  13:20)  tadhon  teiden  Nif- 
katynyn  ricki  repie ; Martti  27:9  fängyns  caickein  cappalein 
canfa,  quin  fihen  taruitan,  Tyny,  wuodhelijnat,  pään  alais  tyny 
ia  täpätt,  22:15  Tynyn  ia  pehmitöxen  pälle  toifen  miehen  fengy n ; 
Lj.  Ml.  44  pään  alais  tyny,  38  tyynyn  ia  pänalaisen  pälle;  Se  hr. 
38  Tyyny  ’Pulvinar,  Dyna,  das  Federbett’.  [Bibl.  » örnagätt »; 
saks.  Bibl.  »P/öZe»;  Schl.  XII  s.  70  »bolster»].  — s.  tyyny  ~ mmr. 
dyna  ’dunbädd;  dyna,  bolster’,  vur.  dyna  ’pulvinar’,  mnorj.  dyna 
’I)yne,  Pude’,  mt.  dyne  id.,  vrt.  dun.  § 43  c);  Verz.  s.  122. 

tyyri  ’styre,  roder’.  Agr.  UT.  Ap.  T.  27:40  quin  he  Ankarit  olit 
ylefottaneet  / lexit  he  Mereen  / ia  ylefpäftit  Styrin  fiteet,  Jac.  3:4 
Laiuat ymberiketen  pienelle  Styryllä;  Bibl.  Ap.  T.  27:40  [ty- 

rin fitet,  Jac.  3:4  ftyrillä.  [Bibl.  » rodhen ; saks.  Bibl.  »Ruder»]. 
— s.  styyri,  styyry  ur.  styre  Mas  Steuer,  Steur,  das  Ruder’,  mmr. 
styre  ’ styre,  roder’,  mnorj.  styri  ’Ror’,  mt.  styre  ’ror’.  § 27  c). 

tyyrmanni  (peränpitäjä).  Agr.  UT.  27:11  Mutta  fe  Sodhanpä- 
mies  vfkoi  enemin  Skipparin  ia  Styrmannin  / quin  nijte  iotca  Pau- 
ualilda  fanottijn.  [Bibl.  »Styremannenö»].  — s.  styyrmanni  — 
vur.  styreman  ’limenarcha’,  mmr.  styreman , styriman  ’den  som  har 
ledningen  af  ett  fartyg;  den  som  styrer  eller  häller  i styr;  ledare’, 
mnorj.  styrimadr  ’Mand  som  har  Befalingen  ombord  i et  Fartoi’, 
mt.  styremand  ’styrmand’.  § 27  c)< 
tapatti  ’sängtäcke’.  Agr.  V s.  107a  (=  Amos  6:4)  te  macat  Nur- 
fanluidhen  Sengys/ia  cariaftat  teiden  Tepetin  päle;  Martti  27:9 
fängyns  caickein  cappalein  canfa,  quin  fihen  taruitan,  Tyny,  wuo- 
dhelijnat,  pään  alais  tyny  ia  täpätt.  [Bibl.  » tapelen ; Schl.  XII 
» täpätte »].  — s.  täpälti  ~ mmr.  täpete,  täpette  ’duk,  täcke,  matta, 
tapet’,  mnorj.  tepel  Tseppe’,  mt.  leeppede,  teeppet  Tseppe’  = kas. 
teppet,  teppet ; alkul.  lat.  lap(p)itus. 

tärkki  ’amylum’.  Schr.  53  Tärki  ’Amylum,  Sterckelfe,  die 
Stärcke’.  — s.  tärkki  — vur.  (K  F.  I 587)  Stärkel/e  = ur.  stärkelse 
’die  Stärcke’,  vrt.  mmr.  starke , mt.  steerke  ’styrke’.  § 27  a). 
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täärninki  ’tessera\  Schr.  47  Terning  ’Tefjera,  Terning,  die 
Wurffel’.  — s.  täärninki  — vur.  terning  ’tessera’,  mmr.  tärning 
Tärning’,  mt.  tcerning  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  ternink.  § 47. 

täärätä  : täärään  ’consumo  edendo  1.  bibendo’.  H e m.  Yk.  186b 
Ricas  mies  joi  tääll  mettä  / viina  / Pois  pääfid  häneld  hyväd  päe- 
väns  / Hän  helvetis  täärä  piinaa  / Saa  tulda  / tulikive  päänäns  / Se 
mailta  callis  olu  olla ; E r i c.  P.  622  cuinga  heidän  pitä  juoman 
ia  täärämän,  P.  II  265  Cad^o  nyt  meidän  Foudiam  mikä  mies  hän 
nyt  on/ioco  nyt  täyty  Keriätä:  Eij  Ijändäs  Aitta  ia  Kellari  aina 
edefäs  ole  / nijn  hän  wijmein  käypi  / ios  wähemän  olifit  täärän- 
nyt  / nijn  parambi  Kätes  olifi ; E 1 i m.  V k.  120a  ks.  H e m.  V k. 
edellä.  — s.  täärätä  ~ mmr.  tära  ’förtära,  förbruka ; läta  för- 
brnka ; slösa’,  innorj.  tcera  ’udgive,  lade  forbruges’,  mt.  tcere  ’for- 
tsere’  < kas.  teren  Tortsere,  forbruge’,  uys.  verzehren.  § 47. 

töövari  ’canis  molossus’.  Schr.  56  Töfwari  Mailis  moloffus, 
Stöfware,  der  Jagthund,.  — s.  töövari  ^ vur.  stöfivare  ’canis  mo- 
lossus’,  t.  staver  jagthund’  < kas.  siöver , uvs.  Stöber(hund). 
§ 20  c ),  27  a),  47. 

uhrata  ’sacrifico,  immolo’.  Agr.  Rk.  89b  Silloin  härki  finun 

Altaris  pälle  ivffratan,  239a  wffri  / ioca  minun  tedhen  riftin 

hirfipuun  wffratti ; Pr.  19b  pite  vffrattaman.  Sana  on  Agr.n 
kaikissa  teoksissa  Abc  k:aa  lukuunottamatta  ylen  yleinen  ja  esiin- 
tyy ^//-aikuisena  muualla  paitsi  P r:ssa,  missä  se  ^'//-aikuisena  on 
yleisempi.  Agr:n  myöhempää  kirjotustapaa  noudattaa  myös 
West  h Kk.  71:22,  Ms.  236:34,  C.  Kk.  71:33  ja  toisinaan  mVös 
J s t n.  B2a  (kuitenkin  ^'//-aikuisena  Klb) ; F n o.  V k.  98  vh- 
rattin ; H e m.  Y k.  137a  uhrattiin  samoin  C a n t.  49 ; E r i c.  C a t. 
437  fine  vffrat,  382  uhfrata,  Kk.  101  vhfrata,  P.  1 1166  uffrata, 
ufrata,  738  wffrata,  P.  II 175  vfframan  (kirjotustapa  uffrata  ylei- 
sin); Pn.  1616  A3a  wffratin;  El  im.  Ev.  1618  F6a  wffranut,  Vk. 
74a  vhrattin,  K k.  38b  whrata ; Canutus  K4a  Yffrataifijn ; Pas- 
sio la  wffrattin ; H e n r.  B4b  vhrafi ; B i b 1.  IV  Mos.  16:9  uhra- 
man.  — s.  uhrata  ~ mmr.  of  f ra,  of  ra  ’frambära,  offra,  tillbjuda’, 
vur.  (NT.  Matth.  5:24)  offra , mnorj.  offra  ’overgive;  give,  sk,ia?nke; 
offre  i Kirken’,  mt.  ofre  ’i  nuv.  bet.’;  alkul.  lat.  offere ; vrt.  vir. 
ohwerdama  ^ saks.  opfern.  § 40  b). 
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uhri  ’hostia,  sacrificum,  victima’.  Agr.  Rk.  89b  etteij  (inulle 
ole  wffrifa  Lujti  / Mutoin  inine  fen  mielellen  annaijfin  / Ja  eij  polt- 
wffri  finun  enfingen  kelpa,  F8b  Jotca  Tijwndhin  / Wfrit  röwet, 

239a  wffri  / ioca  minun tedhen  riftin  hirfipuun  wffratti,  99a 

Sawu  wffri,  Iida  wffri,  H4a  Rocawffri,  Jomawffri,  40a  kijtos  Wffri, 
128b  ninquin  lammas  wffrille  wietin;  UT.  Ebr.  9:6  Syndi  wffri, 
Marc.  12:41  wffriarkun,  I Cor.  4:13  Marrafwffri,  Marc.  12:33  Polte- 
wffri,  I Pet.  2:5  Hengelifi  Yffri;  Ps.  40:7  Synninwffri;  V s.  106a 
teiden  SuipYvifrain,  106b  Teurafwffri,  9a  haijuwffri,  33a  Ricofuff- 
rixi.  Sana  on  Agr:lla  kaikissa  teoksissa  yleinen;  kirjotustapa 
aff-  on  harvinainen  (ed.  Y s.  16b,  25b) ; vff-  aikuisena  esiintyy  sana 
joskus,  esim.  UT.  Marc.  9:loppum.,  V s.  25b  ja  Pr.  18b,  mitä  kir- 
jotustapaa  noudattaa  W e s t h Kk.  137:28,  M s.  237:9  ja  J s t.  n.  B2a 
(kuitenkin  Agr:n  yleisen  kirjotustavan  mukaisesti  esim.  G-3a); 
F n o.  Yk.  98  vhri,  harvemmin  esim.  155  uhri  ja  Rk.  D2a  vffrixi ; 
Hein.  Vk.  24b,  Ca.nt.  69  on  säännöllisesti  nykyisen  ortografian 
kannalla;  Eric.  Cat.  240  vffrit,  Kk.  34  vfrixi,  P.  I 777  vffrixi, 
1166  uffrixi,  846  aamu  uffri,  264  Sauwun  uffri,  ehto  uffri,  kijtos 
uffri,  P.  II 186  Yffri-Meffunfa,  598  Wffria,  876  Vfri,  176  Yffrifta; 
El  im.  E v.  1618  C4a  Wffrixi,  Fla  Vffrixi,  Yk.  71b  uhri,  124b  vhri, 
29b  whria,  Kk.  14b  wfrix  ; Canutus  Gla  Yhrixi ; P i c t.  3a  uh- 
rin; P s s s i o 7a  wffriarcwn ; H e n r.  A2b  poltto  vhria,  Dia  poltto- 
uhrilta; Schr.  41  Yffri  ’Sacrificium,  Offer,  das  Opffer’;  Bibl. 
Esra  8:alkum.  häälytysuhrixi,  Alb  kijwausuhrin,  IV  Mos.  28:al- 
kum.  leipäuhrift,  Juhlauhreift.  — s.  uhri  ~ mmr.  offer , ofwer  ’of- 
fer,  det  som  offras;  offerhandling’,  vur.  offer  ’sacrificium’,  mnorj. 
offr  ’offer’,  mt.  offer  ’i  nuv.  bet.’  — angl.  offrian ; alkul.  lat.  of- 
fere\  vrt.  vir.  ohiver  ~ saks.  opfer.  § 40  b). 

underlaamanni  (alilaamanni).  A k.  (1638)  80:26— 7 Vnderlagman- 
nit,  Duomarit.  — s s.  underlagmanni  ^ vur.  (K  F.  I 406)  Vnder 
Laghmän , ur.  underlagman.  Ks.  laamanni. 

uoti  ’penelops\  Schr.  59  Yodhi  Tenelops,  ädha,  der  Waldt- 
hahn’.  — s.  uoti  ~ vur.  ädha  ’penelops\  ur.  äda  ’Ejdergäs\ 
upseeri  ^fficer’.  A k.  (1638)  80:26  sota  Officerit,  83:24—5  caikia 
meiden  Officerareita ; Speitz27  fekä  Officerarit  että  ychteinen 
Sotawäki,  A4a  armottomat  Officerarit,  19  meidän  Officerarein,  142 
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General  Officererild.  — s.  ofiseerari,  ofiseeri  ~ vur.  (Krigsl.) 
Officererne , ur.  officerare , officer  ‘der  Officirer’,  mt.  offiserer  ’offi- 
ser ; embedsmand’  < uys.  Offizier,  Officierer , »fra  1550  som  mili- 
tser  titel»  (F  a 1 k & T o r p),  palautuu  ransk.  officier-sanan  välityk- 
sellä klat.  officiarius-sanaan;  alkul.  lat.  officium.  Kiri.  laina, 
Nykys.  upseeri  sanan  suhteen  ks.  § 40  d). 

urut  ‘organum  musicum  spirale’.  Agr.  Rk.  60a  (vrt.  P s.  150:4) 
Kijtteket  hende  liarpunkielille  / ja  wrgoilla;  Ps.  ASa,  vrguis  lei- 
kitit; H e m.  Vk.  20a  Harpud  heljäft  helifeväd  / Vruin  uus  virfi 
paoha,  214b  Taevan  Chuoris  cumajawad  / Vruin  uut  virttä 

veifavad;  Cant.  7 Leikiten Cans  candelein  ja  uruin;  El  im. 

Vk.  118a  Wruin  uus  wirfi  pauha;  S c h r.  47  Pofitijff  / Orgu  ‘Or- 
ganum pneumaticu,  Orga  / Pofitijff,  die  Orgel  oder  Pofitiff . 
[Bibl.  » pijpor» ; saks.  Bibl.  »Pfeiffen»].  — s.  urku , pl.  urut  ^ 
vur.  orga  ‘organum  pneumaticum’,  mmr.  orgha , vrgha  ‘orgel’, 
mnorj.  organ  ‘Orgel’,  mt.  orge  ‘orgel’  = kas.  organ ; alkul.  klat. 
organum  <C  kr.  oQyavov\  vrt.  vir.  orel  ~ saks.  Orgel.  § 7 e ), 
36  a). 

uuni  ‘fornax,  furnus’.  Agr.  Rk.  12a  Egiptin  maalda  wlgofweijt 
kefkelde  raudalifen  wghnin ; UT.  Luc.  12:28  vgnin  (ill.),  Matth. 
13:42,  50  wgnijn ; Pr.  22  b Vghnin  (ed.  kirjotustapoja : ivghn-  Rk. 
37a,  60b,  62a,  UT.  Ilm.  9:2,  Matth.  6:30,  V s.  69a  ; ugn-  U T.  Hm. 
1:15,  Ms.  209:34,  Ps.  21:10;  vgn-  V s.  68a,  Pr.  13b,  14a,  25a; 
Martti  85:34  wnin,  86:4  wnifta,  85:34  vunin  ; Js  t n.  Q3b  wgnijn  ; 
Fno.  Vk.  172  uunin,  45  wni,  Rk.  Ola  wnifta;  Lj.  Ml.  112  wnin, 
wnista ; H e m.  Vk.  62a  y.  m.,  Cant.  59  on  nykyisen  ortografian 
kannalla ; Eric.  Cat.  46  vnihin,  68  unift ; P.  1 1074  wnifta  (useasti, 
myös  P.  II  18),  896  Wunijn,  637  vunifta,  381  ugnihin  (useasti, 
myös  P II  729),  186  wgnin  ; P.  II  411  Vgnijn;  El  im.  Ev.  1618 
05b  wghnijn  (1637  H12b  wnijn),  Vk.  45a  wni.  114b  vnin,  114a 
uunin,  115a  wnijn;  Piet.  3a  uunis ; Se  hr.  35  Vgni  ‘Fornax,  Vgn, 
der  Ofen’;  B i b l.T  Kuning.  8:51  vnifta.  [Bibl.  »vgn»].  — s.  uuni 
^ mmr.  ughn , wgn,  vngh  ’ugn‘,  vur.  ugn  ’fornax\  mnorj.  of  n,  ogn 
’Ovn‘,  mt.  ogn , ovn  ‘ovn’  = angl.  ofen.  § 38  c) ; Verz.  s.  123. 

vaaka  ‘bilanx,  statera,  trutina’.  Agr.  UT.  Ilm.  6:5  henelle 

oli  yxi  Waaca  Kädhes;  V s.  121a  Oikia  Mitta  /Waaca  etc.  prucat, 
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121b  wäret  Waaghat  ia  falskit  Wictit,  108b  Waacat  / Pundarit 
(ed.  22b,  23a,  94a,  108b);  M art ti  25:33  lödhick  U Ruodin  waghall, 
25:34  Ruodin  wagall ; Lj.  M 1.42  wagalla  (ed.  Kl.  ss.  2,  3, 12, 13, 
14,19,84,92);  Eric.  Cat.  166  vaaca,  184  waagan ; Scbr.  59 
Vaaka  lindu  ’Gryphus  / Gryp,  Grijp,  der  Greiff ; Bibl.  VMos. 
25:13  cahtalaifta  waaca,  Job.  31:6  oikialla  waagalla,  Ilm.  esip.  702a, 
joca  on  f e Rad^asmies  waacoinens  muftan  hewoifen  päällä, 
(ed.  esim.  III  Mos.  19:35,  19:36,  II  Sam.  14:26,  I Chrön.  24:29, 1 
Kuning.  10:14  y.  m.).  — [Bibl.  mäg/käl »,  »wight»;  Job.  31:6,  III Mos. 
19:36  miägh»;  Bibl.  1618  Upp.förspr.  611b  »Ryttaren  medh  wäghkälen »; 
Schl.  XII » wiikt »;  XI  »ivikt»,  » pundare »,  » pyndare » ; s.  5,  46  »waghenna », 
»waghenne»] . — vaa’ata  : vaakaan  (punnita).  Agr.  V s.  27b  Hopian 
wicbtille  waacauat.  vaakita  : vaakitsen  (punnita).  A g r.  Ms.  209:35 
teiden  leipen  pite  wichtille  wlofwagittaman.  [=  Bibl.  III  Mos.  26:26 
»vthwägha»\ . — s.  vaaka  ~ mmr.  vagh  ’för  vägning  afsedt  red- 
skap;  väg’,  vur.  (Bibl.  III  Mos.  19:36)  wägh,  mnorj.  väg  ’V8egt- 
stang;  Vaegt,  V8egtredskab\  mt.  väg  (e)  ’vgegt ; vejerbod’  = angl. 
wceg(e)  ’vegt,  en  vis  vegt’,  uys.  Wage  (~  vir.  wäg  ’wage,  Hebe- 
hauin’).  § 2 a ),  36  a);  Verz.  s.  123. 

vaara  ’periculum,  discrimen  periculi’.  Agr.  R k.  177a  waara  eli 
wahingo,  357b  waaroijfa/ia  mös  kefkelle  tufkain  laijnehifa,  174a 
pwriechtiaijdhen  warat  ia  hedhet.  Sana  esiintyy  Agrdla  useasti 
(vrt.  UT.,  Kk.,  P s.,  V s.).  aa:llinen  kirjotustapa  on  jo  Rk:ssa  ja 
UT:ssa  paljon  yleisempi  kuin  a:llinen,  josta  en  ole  merkinnyt 
esirnm.  Agr:n  myöhemmistä  teoksista.  Tätä  ortografista  horju- 
vaisuutta  tavataan  kuitenkin  myöhemmässä  kirjallisuudessa : 
Westh  Kk.  101:23  waara,  mutta  93:28  warafta,  101:17  finun  vaa- 
ras,  142:27  tufka  vara;  Martti  86:6  waaroifta,  Jstn.  Hla  wa- 
rafa;  F n o.  Vk.  154  waaraft  (samoin  C at.  A4b,  Rk.  A8a) ; A k. 
(1597)  33:4  warath  ia  wahingott ; L j.  Kl.  4 waara,  mutta  142  hen- 
gen waran;  H e m.  Vk.  161a  vaaraa  (samoin  Cant);  Eric:lla  on 
aaJlinen  kirjotustapa  yleinen  kaikissa  teoksissa,  mutta  kuitenkin 
Cat.  215  waraft  ja  wahingoft  (myös  joskus  P.  I,  esim.  211,  354, 
802);  Eli  m.  Ev.  1622  D2a  warafa  (ed.  esim.  1637  A2a,  Vk.  37a, 
K k.  47a),  V k.  80b  waarat  (monesti),  myöhemmin  on  aaJlinen  kir- 
jotustapa vakiintunut:  Piet.  A5b,  A k.  (1628)  75:26,  Schr.  48, 
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Speitz  17,  B ib  1.  II Sam.  23:17.  Sana  on  vanhemmassa  kirjalli- 
suudessa yleinen,  samoin  kuin  sen  johdannainen  vaarallinen  ’pe- 
riculosus’.  Agr.  Rk.  B3a  Waaralinen  on  mös  haureus,  F5b  wa- 
ralinen  aijca,  382a  Rackehifta  ia  varalijejta  ijlmafta.  Sama  orto- 
grafinen horjuvaisuus,  mikä  ilmenee  kantasanan  ensi  tavun  pitkän 
vokaalin  merkitsemisessä,  on  merkille  pantava  kysymyksessä  olevan 
johdannaisen  kirjotusasussa  samassa  suhteessa  ja  samoilla  kirjai- 
lijoilla. vaarantaa  ’attingo,  pertineo  ad  quid\  Speitz  148  af  ia 
on  Duomittu  Marjkilda  /ja  fe  waaranda  Hengen  eli  jäjenen  päälle, 
143  Jos  jyy  on  Criminal  ja  waaranda  hengen,  133  Meidän  ja  Crw- 
nun  waranda.  [Krigsl.  mngär» j.  vaaraton  'ofarlig’.  Agr.  Rk. 
191b  jaijjim  vdhen  waarattoman  tygekieumijen  jinujja.  — s.  vaara 
— ' mmr.  fara,  faara  Truktan,  fara’,  vur.  fahra  ’casus,  labor’,  mt. 
fare  ’i  nuv.  bet. ; frygt’.  Edellä  olevissa  ruots.-tansk.  muodoissa 
ovat  Falk  & Torpin  mukaan  sulautuneet  yhteen  mnorj.  fär 
’vrede,  fiendskap,  skade,  svig’  ja  kas.  väre  ’efterstr3ebelse,  fare,  frygt’. 
§ ^ b),  26  b),  47. 

vaarata  : vaaraan,  vaaroita  : vaaroitsen  ’pericula  averto,  in  peri- 
culis  custodio;  moneo  ut  cautus  sit’.  Agr.  UT.  Col.  alkup.  267b 
Hen  warapi  heite  Inhimiften  Opetuxifta,  Philip,  alkup.  263a  hen 
warapi  heite  fencaltaififta ; V s.  74a  Sarnaia  ombi  ninquin  Wartia  / 
ia  quin  Pajuna  ioca  hädhejte  waarapi,  74a  Pajunalla  joitta  ia 
Canjjans  waarapi,  74b  jine  waaraiat  jen  Jumalattoman  henen  me* 
nons  teden,  74a  hen  ei  Pajunalla  joittaiji  / ia  henen  Canjjans  ei 
waaroinut ; P r.  20a  teme  kejky  teite  waarapi  / Ellei  te  jitä  cwle 

— — , 32b  yxi  häpiemetoin  Canfja  / ioca  ei  waaroi  jen  Wanhan 
Perfonata;  Martti  87:11  Waaroitkan  — — heidhen  walkeans, 
85:36  jencaldaijefta  wnhoduxejta,  ionga  inhiminen  taidhais  para- 
min  waarata,  ia  kätkiä  jlman  wahingota,  161:5  haauottua  waa- 
roiman  öön  ia  aiajtaighan,  70:25  Ios  je  aidhattu  ia  waarattu,  nijn 
olkan  je  waaian  ia  raia  kiuen  edheft  wahuana;  Bibl.  Ala  pitä 

— — ihmifen  oleman  waaratun  ja  neuwotun  / ettei  hän  louckais 
eli  pahennais  idgens  jijtä,  11  Sam.  18:5  Canjja  cuuli  waarawan  jo- 
caifta  päämieftä  Abjalomijt,  I Joh.  2:18  reunani.  \Vaara  Antichrij- 
tuxeft,  Coloss.  esip.  Waara  hän  heitä  ihmijten  opetuxift,  Philip, 
esip.  waa,ra  hän  heitä  nijjtä,  II  Tim.  2:alkum.  waara  händä  rijdoijt. 
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I Pet.  4:alkum.  Wara pacanalifeft  elämäft,  II  Pet.  esip.  hän 

waara  heitä,  Ebr.  12:25  reunam.  Waara  (se.  hän).  II  Joh.  alkum. 
Waaroi  händäwäärift  opettaift,  Ebr.  6:4  reunam.  Waaroi  luopuma] t. 
[Bibl.  marnar»;  Col.  alkup.  124b  » fönvarar »,  Bibl.  1618  II  Sam. 
18:5  » bödh »;  I Joh.  2:18  reunam.,  Ebr.  6:4  reunam.,  12:25  reunam. 
))Warning »,  II  Tim  2:alkum.,  II  Pet.  esip.,  II  Joh.  alkum.  marnar», 
I Pet.  4:alkum.  » formanar »;  saks.  Bibl.  »warneb>\  II  Sam.  18:5  » ge - 
bot»  ; Schl.  XII  » waktav> , » waarda »,  » vaarde »,  »hauir-waardh>] . — s. 
vaarata , raamita  ~ mmr.  vara  ’akta,  taga  vara  pä*  skydda,  bistä; 
göra  uppmärksam  pä,  päminna,  underrätta,  varsko ; varna ; upp- 
mana’,  ur.  vara  ’sich  hfiten’,  norj.  vara  ’advare,  varsle,  paaminde ; 
vogte,  tage  i Agt ; mserke’,  mnorj.  vara  ’gj0re  en  opmserksom, 
paaminde  en  om  at  lian  skal  vogte  sig  for  noget,  advare  en  mod 
noget ; paaminde  en  om  noget’,  mt.  väre  ’päminde,  advare ; vogte, 
vserne;  afvserge’  = angl.  warian.  § 2 b). 

1.  vaari  ’cura  rei  diligens,  observantia,  cautio’.  Agr.  Rk.  F7a  ota 
fijs  waarj  hyue  Pappj  / Welj  / ja  Faarj,  G3a  Jumala  ota  waari  minun 
aw(tani,  100a  Waariota  minun Rucouxeftan,  331b  en  olen  mi- 
nun   cut^umifeftani  waarija  ottanut,  Mm3b  te  wifufta  waarin- 

ottaijfitta,  316b  waarin  pitedhen,  G3a  wari  ottakam;  UT.  Marc. 
6:20  ottiuarin  henefte;  V s.  36a  eikengen  fijte  waaria  pidhe.  Sana 
esiintyy  mainituissa  teoksissa  yleisesti  ja  ed.  myös  K k:ssa,  M s:ssa, 
Ps:ssa  ja  Pr:ssa  ja  on  kirjotettu  aikaisemmissa  teoksissa  tavatta 
via  harvinaisia  poikkeuksia  lukuunottamatta  aa :11a.  Mainittu  poik- 
keuksellinen kirjotustapa  esiintyy  kuitenkin  myöhemmässä  kirjal- 
iisuudessä  jonkun  aikaa:  W e st  h.  K k.  99:25  vifpm  värin  Jumala 
pitä,  Ms.  240:8  warinottaij3 : Martti  45:2  ei  ota  wari;  A k.  (1 555) 
7:20  warin  ottaman;  Ak.  (1584)  21:16  pitämän  hywä  wahri  ia 
Ca^omust;  A k.  (1593)  27:30  wahrin  pitämän;  L j.  M 1.  58  warin; 

Eric.  Cat.  A3b  ottaman warin  (ed.  P.  1211);  A k.  (1615) 

61:30  wari  otettaman;  El  im.  Vk.  116a  Pitäkät  wari,  Kk.  9a  yh- 
den Chrijtilifen  warin ; Canutus  B3b  wari  ota.  Useat  kirjailijat, 
kuten  Jstn.,  Fno.,  Hem.,  Lj.,  Eric.  ja  Piet.  ovat  Agr:n 
yleisemmän  ortografian  kannalla,  samoin  kuin  myöhemmän  ajan 
kirjailijat.  — s.  vaari  ~ mmr.  väri  ’akt,  värd,  vakt’,  taka  vara 
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’gifva  akt  pä;  se  efter;  förebygga ; iakttaga’,  mnorj.  väri  ’Agt- 
somhed,  Forsigtighed’,  mt.  väre  ’omhu,  omsorg’.  § 2 b). 

2.  vaari  ’pater,  avus,  senex  reverendus’,  Agr.  Rk.  F7a  ota  fijs 
waarj.  hyue  Pappj  / Welj  / ja  Faarj;  Ak.  (1597)  31:23  hänen  (se. 
Sigismundin)  Rackain  här  Farins  (se.  Johan);  Piet.  A4b  Herr 
farillens.  — s.  vaari , vrt.  vir.  wär  ’vater,  Greis’  ^ ur.  far , fader 
’der  Yater’  ±=  mnorj.  fadir,  mt.  fader. 

vaaru  (kauppatavara).  Agr.  UT.  Ilm.  18:15  Neine  Warudhen 

Caupamiehet,  18:12,13  caupamiehet : murectiuat  it3e  heillens  / 

Ettei  kegen  enebi  ofta  heiden  waruans  / Pullan  ia  hopean  waruia  / 
ia  callein  Kiuein ; Y s.  108b  Waacat  / Pundarit  / wichtit  ynne  waa- 
ruin  canfa;  Martti  94:31  f en  iälckin  quin  humala  maxa  waaruna 
ia  eij  penningillä;  H e m.  C an  t.  81  Mitä  vaaru  väärä  Conftid  taick 
taito  auttap;  Henr.  Elä  veit  Caloia  ia  caickinaifia  waaruia,  Elb 
waaruin  canfa.  [B  i b 1.  » waror »;  S e h 1.  XII  »wcerdörom»\.  — s.  vaaru 
^ vur.  (RB.  1 18)  warur ; wamr  ’merx’,  mmr.  vara  ’vara;  köli. 
varor’,  mnorj.  vara  ’Yarer,  Handelsvare,  Betalningsmiddel’,  mt. 
väre  ’handelsvare’ = angl.  waru,  kas.  ware.  § 2 b ),  43  e). 

vageerata  (liikkua  edestakaisin).  A k.  (163— ) 87:4  Papit  ei  pidä 
pro  introitu  wageraman  sinne  ja  tänne,  mutta  cosca  he  tulewat 
Saarna-Stoliin,  ilman  yhdetäkän  Esipuhet,  ylöslukeman.  — s.  wa- 
geerata  — - mt.  vagere  ’strejfe  om;  bevsege  sig,  vsere  i uro\  saks. 
vagieren;  alkul.  lat.  vagari. 

vahti  ’custos,  excubitor,  vigil . Lj.  Kl.  12  wartion  ia  wahdin 
pitämän,  67  wahti  mies,  4 Wahtin  kirioitaian  wirka,  13  Caxi  hyuä 

miestä  pitä  pandaman  idge  cuhungi  Caupungin  wirkahan nin- 

quin  rakennoxen  wahtin  panemisen,  leiuän  wakan  ia  cussa  he  tar- 
uithan,  68  wahti  miehille;  Speitz54  Mene  jocu  pois  Skildtwah- 
tift  ennen  cuin  hän  pääftetähän  eli  juo  it^ens  juoxihin  wachtis 
olles,  52  wahti  taicka  wartiat  pandaman  pitä  / joca  [illoin  wahtin 

eli  wallwomifen unhotta,  32.  38  wahti.  Ks.  skiltvahti,  (fältti)- 

vahtimestari.  [Selli.  XI  »wardh-».  » waku»\ . — s.  vahti  vur.  wacht 
’custodia,  vigilia’,  mmr.  vakt  ’vakt,  bevakning,  vaktgöring;  vakt 
(-manskap);  akt,  uppmärksamliet’,  mt.  vagt  ’vagt;  vagthold;  vagt- 
mandskap;  vagttid’  < kas,  wacht(e)  ,bewachung,  wacht’,  uys. 
Wacht  ~ vir.  waht.  § 30 , 47. 
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vahtimestari  Vaktmästare’,  Speitz43  Wachtmeftari  ja  mwut 
fencaldaifet  joilla  jocu  wirga  Leirifä  ombi,  131  ychden  oijkeudes 
olevaifen  webelin  eli  Wachtmeftarin,  132  Duomion  afioiffa  tarvvit- 
tapa  Skrifwari  / nijn  myös  webbeli  eli  Wachtmeftari,  27  ylimmäift 
vahtmeftaritt  (part.,  ed.  32).  (Ks.  fälttivahtimestari.)  < vur. 
(Krigsl.)  wachtmä/tare , ur.  vaktmästare  vid  en  domstol  ’ein  G-erichts- 
bote’,  mt.  vagtmester  ’befalingsmand  pä  en  vagt’,  saks.  Wacht- 
meister.  Kirj.  laina.  Ks.  vahti,  mestari. 

vakata  (herätä).  H e m.  Vk.  120a  Edks  herä  fielun?  hei  vaca? 
Cad^os  kengfiin  foimesmaca? — s.  vakata  ^ mmr.  vaka  Vaka,  vara 
vaken;  vakta,  vara  vaksam’,  vur.  waka  ’advigilare,  vigilare’,  mnorj. 
vaka , mt.  vaage. 

vaku  ’cunae’.  Hem.Cant.2  Neidgen  Poicaa  cunnjoidcam  / Vä- 
hän vacus  macawata  / Sanaifell  caick  hallid^e vata ; Thom.  Y p. 
Hieruf.  häw.  1616  Blb  otti  hen  imeveifen  lapfens  vagufta;  1629 
18a  Lapfen  wagufta,  15a  eij  Lapfiacana  wagus.  — s.  vaku  ^ vur. 
ivagga  ’cunabula,  cunse’,  mmr.  vagga  Vagga’,  mnorj.  vagga  ’Vugge’, 
mt.  vugge  ’i  n uv.  bet.’  § 34  b),  43  c);  Verz.  s.  125. 

valakka  ’equus  castratus’.  Schr.  56  Rwna/Walacka  ’Canthe- 
rius  equus.  Rone  / Wallack,  der  Wallach’.  — s.  valakka  ~ vur. 
wallack , wallacke  ’cantherius  equus’,  t.  vallak  ’gildet  hest’  < kas. 
wallache,  uys.  Wallach  ’egentl.  hest  fra  Walachiet:  gildning  af 
heste  lserte  tyskene  af  sine  slaviske  naboer’  (Falk  & Torp). 
§ 47. 

valli  ’vallum  militare’.  Eric.  P.  1 575  tuhatta  caupungita 

mwrin  ia  wallin  canfa  wahwiftetut,  P.  II  289  Jerufalemis  olit  kyllä 
vahvat  ia  corkiat  Mwrit  ia  paxut  Wallit,  289  wahwat  Scan^it  ia 
wallit ; Thom.  Yp.  Hieruf.  häw.  1616  A 7a  ymberipirittemen / ia 
andoi  vallit  tehdä;  1629  16b  id.;  Bibl.  Hesek.  17:17  wallit  ylös- 
heittämän  ja  fcanfqt  rakettaman  (ed.  esim.  21:22,  II  Sam.  20:15, 
Salom.  saarn.  9:14).  [B  i b 1.  »bolwerke»,  >) fkantz »;  Iles.  17:17,  21:22 
»walh] . — s.  valli  ~ vur.  wall  Valium’,  ur.  väli  ’der  Wall’,  mt. 
vald , vold  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  wal  ’festungswaH’ ; alkul.  lat.  vallum 
’wall’,  vrt.  vir.  ivalT,  saks.  Wall.  § 47. 

valmu  ’papaver’.  Schr.  53  Valmu  ’Papaver,  Wallmogha,  der 
Mäen’;  Bibl.  Jes.  Syr.  40:19  Cucoiftacat  nijncuin  walmut.  [Bibl. 
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»lilior»].  — s.  valmu  — ur.  valimo  = vur.  wallmogha , ivallmoga  'pa- 
paver’,  mmr.  valmogha  Valimo’,  mt.  valmuce  ’papaver  somnife- 
rum’. 

valpurimessu  (vapunpäivänä  pidetty  messu).  Martti  109:22 
Walborgh  Mefsufta.  [Se hl.  XII  »walborgamesso»].  — s.  valbori- 
messu  ~ vur.  (KF.  I 701,  739)  walborgme/zo , walburgmefza , mmr. 
valborgha  mässa.  Ks.  messu. 

vanki  ’captivus  1.  captus  in  bello;  vinetus  1.  carceri  inclusus’. 
Agr.  Rk.  353a.  waijwaijfet  Fanghit,  174a  Fangeidhen  waij\va,  20a 
fangien,  211a  fägina;  UT.  Ool.  4:10  minun  Canfafangin,  Rom.  16:7 
minun  Ynnefangiani,  Ap.  T.  5:18  Fangihonefen ; P s.  102:21  Fan- 
gein;  Pr.  7b  nijlde  ffangilda.  Sana  esiintyy  useasti  mainituissa 
teoksissa  (samoin  K k.,  M s.,  P n.,  V s.)  edellyttäen  ortografisesti  no- 
minatiivimuotoa fangi , minkä  kirjotustavan  mukaisena  sana  esiin- 
tyy myöhemmässä  kirjallisuudessa  yleisesti.  Huom.  B i b 1.  I Mac- 
cab.  10:6  pantifangit.  vangita:  vangitsen  ’captivo,  vincio’.  Agr. 
R k.  215a  fangittu/ia  pultilla  rafkahutetu;  UT.  I Cor.  10:29  reu- 
nani. omatundon  pite Fangi^emata  oleman;  Kk.  100:14  Fan- 

gattu  olet;  Ms.  198:7  Fangattu  Zionin  tvter.  Rk:ssa  mainitun  esi- 
merkin mukaisena  esiintyy  sana  yleisesti  Agr:lla,  samoin  kuin 
kautta  myöhemmän  kirjallisuuden,  vankeus  Vaptivitas,  custodia\ 
Agr.  R k.  145a  Tornit  Awaijafit  / ja  fangiuxet  liewitteijfit,  304a 
fangiuxes / fiteis,  23a  fangiudefa,  7a  fangeudhen;  UT.  a3a  Fan- 
geuxefta,  Luc.  23:9  Fangiuxen  heitettu,  Matth.  14:3  fangeuxen 
pannut;  Kk.  100:7  fangiuten  pandu;  Pr.  4b  ffangiuxen  ielken. 
Sana  esiintyy  useasti  myös  P s:ssa,  Y s:ssa.  Niinkuin  esimerkeistä 
voi  huomata  käyttää  A g r.  seuraa  via  taivutustyyppejä : fangius  ~ 
fangiuxen  (yleisin),  fangeus  ^ fangeuxen , fangius  ~ fangiudhen. 
fangeus  ^ fangeudhen.  Myöhemmässä  kirjallisuudessa  noudattaa 
sana  yleisimmin  ensiksimainittua  taivutustyyppiä  tai  myös  useasti 
kolmatta;  Bibkssa  on  sana  useimmiten  viimeksi  mainitun  tyy- 
pin mukaisena.  Toista  tyyppiä  käyttää  Lj.  (Ml.  20),  joskus 
Eric.  (P.  I 1103)  ja  Speitz(21).  — s .vanki,  vrt.  karj.  vangita 
Vangita’,  vir.  wang  ’Gefangener’  — mmr.  fange  ’fänge’,  mnorj. 
fangi  ’Fange’,  mt.  fange;  skand.  muodot  ovat  kas.  vangene  ’ge- 
1‘angener’  muodon  mukaan  syntyneet;  s.  vanki  voinut  tulla  ruot- 
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sista  aikaisintaan  1300ni  paikkeilla  (§  47).  ks.  ed.  le),  26b); 
Verz.  s.  125. 

vanttimies  Thedarius’.  Se  hr.  15  Vanti  mies  Thedarius,  Kut^k, 
der  Fuhrman  / Kutscher’,  42  Jalaaxet  / Andura  / Vantti  ’Extrema 
& infima  trahse  pars,  Meed,  der  Schlittenfuph — s.  vantti(mies)  ^ 
mmr.  fanter  ’tjenare,  löpare’,  mt.  fant(e)  ’knos,  dreng;  tigger’  << 
kas.  vant  ’krigerskare’.  Vantti  sanan  merkitys  ’extrema  & infima 
trahse  pars’  on  johtunut  edellisestä,  siten  että  henkilön  nimestä 
on  siirtynyt  nimitys  paikalle,  missä  henkilön  on  tapana  olla.  E.  N. 
Setälä  (Kotikielen  seuran  kokous  1914).  § 26  b),  47;  Verz. 

s.  126. 

vata  ’tragula,  verrieulum’.  Schr.  60  Krapon  wata  Terriculum, 
Grlijp,  das  Wurffgarn\  60  Vata  Tragula,  \Vaadh,  das  Zuggarn’; 
Bihl.  Job.  41:26  Taidatcos  täyttä  coco  w eroon  hänen  nahallans  / 
eli  wadan  hänen  päälläns.  [Bibl.  » fifkaryfzio »;  saks.  Bibl. 
» fi/chreu/en »].  — s.  vata  ^ suom.  ruots.  murt.  kvala  hnjärde’,  vada 
’liten  not’.  Ks.  kuitenkin  Verz.  s.  127. 

vateri  'compater  1.  testis  baptismi’.  Eric.  P.  II  766  Faddereita 
ia  Cummia.  — s.  fadderi  ~ vur.,  mmr.  fadder  ’fadder,  gudfader’, 
mt.  faddere  ’fadder’  < kas.  vadder(e)  id.  > vir.  water.  Kali.  kt. 
s.  44  vaterj  1500-luvulta.  § 26  e),  47. 

vati  'patina,  dokun’.  A g r.  UT.  Marc.  6:25  pään  yhden  Fatin 
päle,  6:28  edheftoi  henen  päens  Fatifa,  Matth.  14:11  edhefkänettin 
fadis,  26:23  pifte  kädhens  fatijn,  ed.  Matth.  14:8,  Marc.  14:20,  Pn. 
B3a;  Martti  99:16  kiuiä  lyödhen  fatijn  rautain  canfahan,  eli 
mwta  fencaldaifta  wilpitöftä  tynnöri  kalun  canfa;  L j.  Kl.  84  Joca 
tunnu  pindarilla  pitä  oleman  hänen  merkins,  iolla  hän  tynnyrins 

merkitse  hylki  fatit,  rauta,  fatit coska  ne  ouat  tehdyt,  81  Raud- 

han  ioca  fateis  on;  H e m.  Vk.  65b  päätä  fatis tuodha;  ed. 

P n.  1616  A5b,  P a s s i o 2b ; S c h r.  38  Fati  ’Patina,  Faat.  das  Fap’ , 
26  Fati  ’Dolum,  Faat,  das  Fag’;  A k.  (1638)  82:16  ’Vplandin  fati 
eli  caxi  Suomen  kappa;  ed.  Bibl.  IIMos.  25:29,  37:16,  IV  Mos.  4:7, 
I Kuning.  7:50,  Jes.  Svr.  31:16  ja  ks.  UT.  Agr.  [Bibl.  » fa(a)l »; 
Schl.  XII,  XI  »fat(h)»\.  — s.  fati , karj.  vati , ’vati,  kuppi’  ^ 
mmr.  f at,  faat,  fatt , ’f  at ; större  slutet  kärl  Iivari  en  handelsvara  är 
innesluten,  äfven  ss.  mätt’,  vur.  faat  ’patina’,  kmr.  sielfat,  mnorj. 
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fat  :Kar  hvori  man  baerer,  forer,  opbewarer  noget’,  mt.  fad  ’i  nuv. 
bet.’  = angl.  fcel,  msaks.  fat^v  ir.  ivat'  ’Fass\  § Ib),  26  c);  Verz. 
s.  127. 

vatita  (panna  astioihin).  Lj.  K 1.84  ästa  mies  fatittut  Raudat. 
[Se hl.  XI  »fatat»].  — s.  fatita  on  johdannainen  s.  fati-,  vati- sa- 
nasta, vrt.  kuitenkin  vur.  (KF.  I 323)  Järnet  pläger  faathes , mmr. 
(Rydq.  VI  106)  fatadher  ’inpackad  i fat’,  vrt.  fatiärn  ’järn  in- 
packadt  i fat’,  fata  ’gripa,  innesluta’,  mt.  fatte  hndfatte,  fastgore’. 

vaunut  Yurrus  ornatior,  pilentum’.  F n o.  Vk.  23  Waunut, 
orhit  edhes  otetan  Sotan  mennän  kyll  wahuaft;  H e m.  Vk. 
11b  Vaunud/orhid  edhes  otetan;  Eric.  P.  1290  wagnulla  (ed.  87, 
476,  717,  879,  825,  882,  P.  1133.  211,  406,  580,  581),  24  cullatuifa 
vagnuifa;  T h o m.  Y p.  H i e r u f.  h ä w.  1616  A2b  waunut Iijo- 

kihan pihvifä  (1629  13b  Waunut).  Myöhemmässä  kirjallisuudessa 
sana  on  nykyaikaisen  ortografian  kannalla:  E 1 i m.  V k.  23a,  H e n r. 
D4b,  Schr.  42,  A k.  (1638)  81:12,  28;  Bibl.  IMos.  41:43,  Jos.  11:4, 
6,  Hesek.  27:14,  II  Maccab.  13:2  v.  m.  [B  i b 1.  »wagn»].  — s.  vaunu 
^mmr.  vaghn  ’vagn,  stridsvagnk  mnorj.  vagn  ’Redskab  eller  Mid- 
del  som  anvendes  til  at  fore  f rem  noget  paa  en  Vei  ved  Hjselp 
af  Dyr  som  trsekker  eller  bserer  det,  uden  Hensyn  til  Befordrings- 
midlets  Beskaffenhed’,  mt.  Vogn  ’i  nuv.  bet.’==angl.  wcegn,  uys. 
Wagen.  § 38  c),  45;  Verz.  s.  127. 

vee  (interj.;  subs.)  Agr.  Rk.  18b  We  finun  Jerufalem;  UT.  Ilm. 

11:14  Se  toine  We  ombi  edes  menyt fe  colmas  We  piantulepi: 

V s.  8b  O we  fille  fyndifelle,  106a  Jocaibes  Gatuiffa  pite  Weparcu 
oleman  / ia  iocai^es  cuias  [anotan  We  / we,  106a  weparcuma.n  / 
ioca  idke  taita.  Agr:lla  useasti  (myös  Pn.),  samoin  myöhem- 
mässä kirjallisuudessa : J s t n.  S3a,  Hem.Can  t.  84,  Eric.  P.  I 53, 
P.  II 285  (useammin  kuitenkin  wee-muodossa,  esim.  Cat.  109, 
P.  I 502,  P.  II 137),  Pn.  1616  A5b,  Thom.  Y p.  H ie  ruf.  liä  w. 
1616  A3a  (mutta  1629  13b  Wee  / Wee  / Wee  finun),  E 1 i m. E v.  1618 

V4b,  P a s s i o 2b,  A u r.  D6a,  mutta  II  e n r.  E2b  tahdon veifun 

wäparkuhun  käätä;  Bibl.  C6a  Wee  uhgatan jumalattomille. 

[Bibl.  »wee»\ . — s.  vee  ~ mmr.  ve,  vee , wee  ’ve,  ack.’;  mmr.  ve , 
wee,  wä  ’ve,  klagan,  olycka’,  mnorj.  ve\  vve  ^lendighed’,  mt.  ve 
‘smaerte,  lidelse’;  veklage  ’klage  sig\ 


257 

velpperi  iagena  1.  uter  ligneus’.  Schr.  36  Leili  / Velp eri  ’Am- 
phora,  Läghel,  das  Legel’.  — s.  velpperi  ^ mmr.  värpil,  olio  värpil , 
mnorj.  verpil  ’Kar  med  Bund  i begge  Ender  til  deri  at  opbevare 
flydende,  drikkende  Yarer’.  Yerz.  s.  127. 

vihkiä  ’sacro,  ritu  quid  sancio’.  Agr.  Rk.  180a  fydhemife  / 
iotcas  omaxj  templixes  olet  kedhanut  wichkie,  10b  Jerufalemin 
Templin  wichkimifes  eli  Kircomeffus;  Kk.  4:8  Rwmijn  Wich- 
kimifeft ; P s.  30:3  Dauidin  Hoonen  Wihkimifes ; W e s t h.  Kk.  4:18 

ycten  annetan  ia  wighitän,  31:2  morffian vichijten;  Martti 

21:26  wichkiä,  21:27  he  wihitän,  19:4  Quinga  heidhän  tule  kihlata 
ia  wihittä.  Myöhemmät  kirjailijat  ovat  nykyisen  ortografian  kan- 
nalla, esim.  L j.  Ml.  37,  Kl.  23,  Eric.  P.  I 1161,  A k.  (163-)  85:5, 
Bibl.  Duom.  17:alkum.,  huom.  Kuning.  8:64  wihkei,  8:63  wiheit. 
vihki  ’ritus  consecrationis’.  Eric. P.  11161  wihkiwät  kyntilöitä  / 
ia  wihi  wettä  nijnen  päälle  prijfcoittawat;  Bibl.  Hesek.  8:lop- 
pum.  wihkiwedet.  vihkeys  Vonsecratio’.  M artt i 24:30  häädh, 

kirckon  käymifen  iuhla, eli  papin  wihkeys;  Bibl.  IYMos. 

19:loppum.  vihkeys  wefi.  vihkimys  (=  vihkeys).  Lj.M1.41  pap- 
pein  vihkimys.  — s.  vihkiä , vatj.  vihein  mmr.  vighia  ’viga,  helga, 
utdela  välsignelse  at ; viga,  inviga ; genom  vigsel  förena  i äkten- 
skap;  med  vigvatten  bestänka’,  mnorj.  vigja  Vie,  indvie’,  mt. 
vige  Vie,  indvie’.  Jb.  s.  66  Savo,  Yisulahti:  Wichkimäkj  vita  1561. 
§ 6 c),  36  b);  Yerz.  s.  129. 

vihti  ’pondus’.  A g r.  M s.  209:35  (=  III  Mos.  26:26)  teiden  leipen 
pite  wichtille  wlofwagittaman ; Y s.  121b  (=  Micha  6:11)  Waaghat 
ia  falskit  Wictit,  108b  Pundarit  / wichtit,  22b  (=Jes.  40:12)  Ja 
woret  punni^e  wichdin  canfa,  27b  IJopian  wichtille  waacauat; 
Martti  116:27  Stocholmin  wichti  eli  jen  hinda;  F n o.  Cat  E3b 
teidhän  leipän  pitä  vietille  punnittaman;  Oanutus  I4b  teidhän 
Leipän  pitä  Yicdillä  punnittaman  ; S c hr.  27  Wichti  ’Pondus,  Wicht, 
das  Gewicht’;  Bibl.  B6b  Mitta  ja  Wihti,  Jes.  46:6  wihtillä  pun- 
nid§ewat,  B5b  wihtin.  [Bibl.  » mgt »;  Se  hl.  XII  » mynt»\ . — s. 
vihti  ~ vur.  wicht  iibella,  pondus’,  mmr.  vikt,  wicht  Vigt,  tyngd; 
väg;  en  viss  vigtenhet’,  mnorj.  vekt  Tsegt’,  mt.  vikt , veekt  Vsegt ; 
vaegtredskab’  < kas.  ivicht  rdas  wägen,  gewicht,  schwere,  ein  ge- 
wisses  gewicht’  = uys.  Gewicht.  § 30 , 47. 
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viikuna  ’ficus’.  Agr.  U T.  Jac.  3:12  Taitaco yxi  Ficuna  Puu 

cäda  Oliu/taicka  wina  puu  Ficunata,  Ilm.  6:13  Fikunapuu  wa- 
riftapi  lienen  Fikunans,  Joh.  1:51  Ficona  puun,  Luc.  17:6  Willi 
ficunapwlle;  Ms.  218:21  fidkoit  Ficunalechtie  ychten;  Pn.  A4a 
Ficonapwn;  Pr.  6a  fficuna  puun.  Sana  esiintyy  Agr:lla  useasti 
(Ps.,  Vs.)  ja  on  yleisimmin  ensiksi  mainitun  kirjotustavan  mukai- 
sena, harvemmin  toiseksi  mainitun,  jotka  molemmat  kirjotustavat 
esiintyvät  myöhemmässäkin  kirjallisuudessa,  kuitenkin  niin,  että 
edellinen  kirjotustapa  on  yleisempi  ja  Bibl:Ssa  yksinomainen  (vrt. 
myös  J s t n.  Plb,  F n o.  Y k.  120,  Eric.  Cat,  97,  P.  II  234,  E 1 i m. 
Ev.  1637  A4b,  Vk.  88b).  Jälkimäisestä  esimerkkeinä  mainitsemme: 
Eric.  P.  II  227,  Elim.  Ev.  1622  A5a,  Se  hr.  54.  Merkillepan- 
tava on  edelleen  kirjotustavat  H e m.  Vk.  157a  fiieuna  puuft, 
Eri c:lla.  (yleinen) P.I  7 Fijcunapwt  (vrt.  myös  P.  II  234)  ja  Henr. 
Elä  fycunain.  [B  i b 1.  f ihon;  Luc.  17:6  »Mulbärsträdh»] . — s.  viikuna, 
viikona  ^vur.  (NT.  Matth.  21:21)  ficona  trädh ; fijkon  ’der  Feige’, 
mmr.  fikon , f ykon,  vrt.  f ihona  trä  Tikonträ’,  mnorj.  f ikä  ’Figen\ 
mt.  figen , fikee  ’figen’;  alkul.  lat.  ficus.  § 26  b). 

1,  viila  dinamentum’.  Se  hr.  19  Fijla  ’Linamentum,  Weel,  die 
AVieche’.  — s.  viila  ~ vur.  weel  dinamentum’,  ur.  vei  (sär-stopp) 
’der  Meissel,  die  AVdcke’;  s.  7-vokaali  outo  ja  vaikea  selittää. 

2.  viila  dima’.  Schr.  46  Fijla  ’Lima,  Fijl,  die  Feile’.  — s .viila. 
karj.  viila  id.  ~ vur.  fijl  dima’,  mmr.  fil , fiill  Til’,  mnorj.  J>el 
’Fil’,  mt.  f el  dilspän’  — angl.  feol , uys.  Feile , kas.  mle.  § 26  b); 
Verz.  s.  130. 

viilata:  viilaan  Jimo’.  Schr.  69  Fijlata  ’Limare,» Fijla,  Feilen/ 
Gletten’.  — s.  viilata , karj.  viilata  ’ viilata’  ^ vur.  fijla  Jirnare', 
mmr.  fila  Tila’,  mnorj.  ]>ela  Tila’,  mt.  f ele  ’file’.  § 26  b). 

viinu  (suhina,  humina  etc.).  Agr.  UT  I Tep.  4:16  fwrella  Hwi- 
nulla  / ia  Ylimeifen  engelin  änelle  / ia  Jumalan  Bafunalla.  [Bibl. 
» häärjkrij »].  — s.  viinu , — mmr.  livin , liiviin  ’klagan,  jämmer;  grym- 
tande’;  mmr.  hvinan  ’hvinande’,  vrt.  ur.  hvina  ’sausen,  zischen 
als  der  Wind’,  mt.  hvin  ’vrinsk;  klage’,  mt.  kvine  ’vriske;  bide ; 
sukke;  i nuv.  bet.’  § 28  c). 

viisata  (näyttää,  osottaa).  Agr.  Rk.  192b  Sine  tulit  tenepene 
meiden  tygen Elemen  polghun  / temen  peijueifelle  leimauxilla 
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fine  wijfaifit;  UT.  I Pet.  1:11  ouat  tutkinuet  / mine  taicka  mille 
äijällä  Chriftufen  Hengi  wlofwijfafi  ioca  heiffe  oli,  Ap.  T.  18:25 
Teme  oli  wifattu  HERRAN  teille,  II  Tim.  3:15  olet  pyhet  Rama- 
tudh  tainudli  / iotca  finun  taitauat  wijfata  autuutehen;  Eric. P.  I 

701  wijfapi  P.  Lucas  meitä fijhen  Hiftoriaan;  Ak.  (1638)  83:18 

nijn  wijsatan  pois  Kihlakunnast.  [Bibl.  nndenvi/a»;  I Pet.  1:11 
wthwijjte»].  — s.  viisata  ~ vur.  wijfa  ’monstrare,  demonstrare, 
ostendere’,  vrt.  (Ap.  G.  18:25)  vnderwij/t , (I  Pet.  1:11)  vthmjfle , 
mmr.  visa  ’läta  se  el.  veta;  bevisa;  utvisa;  tilldöma’,  mnorj.  visa, 
Vise  en  noget;  anvise  en  i hvilken  Retning  eller  til  hvilket  Sted 
lian  skal  gaa,  tilskynde,  drive  en  til  at  gaa  den  Vei  eller  derheny 
mt.  vise  ’i  nuv.  het.’ 

vikelys  (sielumessu).  Agr.  V s.  87a  reunani,  he  Canffa  wiettelit. 
Ninquin  vigeluxet  ia  Sielu  Meffuin  canfa  muinen  techtin;  Eric. 
P.  I 998  He  weifawat  wigelyxiä  nijnen  cuolitten  fielun  edeftä /että 

ne  fitä  Pikemin  Pääjifit  vlgos  kijras  tulefta,  908  Meffut Wi- 

gilyxet;  P.  II  59  Vigilyxet  Cuoluitten  edeftä  weifatan  / nijn  he  fijtä 
Kijras  tulefta  -•  — , 196  Sielu  Meffuin  ia  Wigilyften  cautta,  — s.  vike- 
lys, vikilys  ^ mmr.  vigilia  Vigilia,  vigiliegudstjenst’,  vrt.  mnorj. 
vigiliudagr  ’Dag  som  gaar  uiniddelbart  foran  selve  Festdagen,;  lat. 
vigilia. 

(sisälle)  vikkelty  (juonikas).  A g r.  R k.  323a  Sijte  / etten  mine  cof- 

can  fen  caualan  ia  fifellewickeltun  pahan  hengen yllytyxi 

waftanfeijfonut.  — s.  (sisälle-)  vikkeltää  ~ vur.  ivickla  hntricare’, 
(Ljh.  § 45)  inwickla , vrt.  ur.  veckla',in  ’ein-wickeln’,  mt.  vikle  ’ind- 
vikle’,  mt.  indvinklet  ’indviklet’  < uys.  wickeln.  § 48. 

(mieli)vilja  (tahallisuus).  L j.  Ml.  120  Tappa  mies  mieli  wilion  toi- 

fen  miehenn  eläimen, Tappa  hän  enämmän  mieli  wilioin,  182 

Mieli  wilian  Tapoista,  202  Mieli  wilian  hauoist,  184  hän  mieli- 
vilioin  teki  (ed.  174,  176,  177,  198,  200,  210),  Kl.  69  se  oli  wa- 
hingo  ia  ey  cad^omattomus  eli  mieluilia,  95  mieli  wilion  eli  wa- 
hingossa,  mieli  wilionn,  mieli  wilioin,  131  mieli  wilioin.  [Se hl. 
XII,  XI  »wilia»] . (mieli)viljainen  (tahallinen).  Lj.  M 1.196  mieli 
wiliainen  eli  tapaturmainen  työ.  [Se hl.  XII  milia  wcerh)\.  — s. 
(mieli)vilja  ^ mmr.  vili , obl.  kasus  vilia  Vilja,  önskan;  godtyeke; 
uppsät,  afsigt’,  mnorj.  vili  ’0nske,  Attraa,  Begjsering;  Sindelag, 
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Forsaet  som  bestemmer  ens  Adferd  og  Handlinger’,  mt.  vilje  ’i 
nuv.  bet.’  Kirj.  laina. 

villi  ’ferus,  non  cicur’;  (väärä,  harha-,  eksynyt)  tulee  villiin  ’fit 
rabiosus  1.  perversus’;.  a)  Agr.  Rk.  2a  fydemet  aijna  willitiete 
e|iuet,  336b  minun  fydhemen  ombi  willi,  339b  teghe  meite  finulle 
cwliaijfexi  hengelifixi  lapfixi  / meifte  waijwaijfifta  / willifte  / liha- 
lififte  Inhimififte;  Ps.  95:10  Sydhemet  aina  Willitiete  tachtouat; 
V s.  14b  keuuet  Willis  pimeydhes;  H e m.  Cant.  86  Päämanaus 
leilien  taae  on:  Villifeoitus  pois  oloon.  [Bibl.  »ovetta»],  b)  Agr. 
UT.  Eph.  5:18  reunani,  näemme  ne  Jomarit  oleuan  willife / hullut 
tuijmat,  Luc.  17:6  Willi  ficunapwlle;  Ps.  47:8  reunam.  parguiji  / 
Ninquin  ne  Willit  ia  hullut  wilpurit ; Ys.  12a  reunam.  Willimariat; 
Pr.  A4b  Eikö  fe  tyly  ia  willi  on?  quin  hyuift  anda  wären  aruion? 
Merkityksessä  Viljelemätön’  käyttää  Agr.  sanaa  useasti;  Martti 
155:2  Jos  ne  quin  Willis  ouat  tekeuät  mies  taponh;  Jstn.  S3b, 
Eric.  P.  I 71,  Bibl.  I Chrön.  15:14  y.  m.  on  sanaa  useasti  käy- 
tetty merkityksessä  Viljelemätön’;  Thom.  Yp.  Hier uf.  hä w. 
1629  14a  piti  hänen  yhden  willin  ia  mielipolen.  [Bibl.  Eph.  5:18 
reunam.  mille»],  villittää  : villitän  ’rabidum  1.  dementem  facio, 
infatuo;  duco  in  errorem,  perverto’.  UT.  Marc.  3:21  muist.  Sine 
willitet  pääs  ia  Aiwos,  Ap.  T.  <8:9  Noituxen  Wirca  piti /ia  oli 
fen  Samarian  Canffan  willittenyt;  Eric.  P^  II  59  yxikertaifet  f en 
canfa  nijn  willittänet.  [Bibl.  Ap.  G.  8:9  » förmlt »;  saks.  Bibl. 
Ap.  G.  8:9  »bezauberte»].  villitä:  villitsen  (=  villittää).  Agr.  Rk. 
145b  iocahinen  willittu  ja  exynyt;  U T.  Ap.  T.  15:24  teite  Opins 
canfa  willineet,  Luc.  23:2  leujime  Canffa  willi^emeft;  Ms.  232:20 
Ja  willit3e  caiki  meiden  wihamieften  neuuot;  Pn.  D3a  Canffa 
willi^emeft;  Ps.  B4b  Piru  monda  willil^i.  Sana  esiintyy  A g r:lla 
useamminkin,  samoin  myöhemmin:  West  h.  Kk.  153:11,  Ms. 
233:16,  Martti  99:10,  H e m.  Vk.  185b,  Cant.  76,  E li  m. 
Yk.  118b,  Passio  7a,  Bibl.  Ap.  T.  8:9.  [Bibl.  »förwenden; 
Ap.  G.  15:24  »förwildt»\.  villi(t)ys  villitos,  villi(t)us,  villitös  ’in- 
fatuatio,  inductio  in  errorem;  error’.  Agr.  Rk.  168a  waftoin- 
kieumifet  / ia  vvillityxet,  190a  henen  walheitans  / willityxiens  / 
ia  pahoija  ioonians  waftahan,  344a  wäret  opetuxet  / ia  williuxet, 
382b  uäret  opetuxet  / ja  villijuxet;  UT.  Matth.  27:64  ielkimeinen 
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willitus  pahemaxi  quin  fe  enfimeinen;  Ms.  224:30  wärät  Opetuxet, 
ia  villituxet;  Pn.  E3a  = UT.  Matth.  27:64;  Y s.  90a  ylefioxit / nin- 
quin  Hirui  williyxens;  West  h.  Ms.  225:25  villityxet,  missä  muo- 
dossa sana  myöhemmässä  kirjallisuudessa  on  yleisin : F n o.  V k. 
129,  Rk.  H2a,  H e m.  Vk.  189a,  Eric.  Cat.  301,  P.  I a4b,  P.  1187, 
E li  m.  Yk.  92b,  Passio  12a,  Henr.  C2b,  Bibl.  Matth.  27:64; 
huom.  Lj.  Ml.  33  pelgon,  ystävydhen,  eli  mwn  willitoxen tähden, 
Eric.  Cat.  353  opetetan  / ilman  mitäkän  willitöft;  Kk.  6 pavin 
willitöxet  (myös  Elim.  Kk.  3b,  Piet.  A4b).  [Bibl.  »willam\.  — 
s.  villi  mmr.  vilder  (willer,  vild , vil ) Vild,  som  befinner  sig  i 
Yildt  el.  af  den  menskliga  odlingen  ej  päverkadt  tillständ;  ra- 
sande;  förvildad;  irrande;  osäker  om  vägen;  som  far  vilse’,  vrt. 
villidiur  Vildt  djur\  vilstigher  Villostig’,  mnorj.  villr  Vildfarende, 
som  ikke  er  paa,  eller  kan  finde  ret  Yei;  uden  Rede  paa  eller 
Besked  om  en  Ting;  afvigende  fra  det  rette’,  vrt.  mnorj.  villidyr 
’/ vildt  Byr’,  villisiigr  ’Sti  paa  hvilken  man  farer  vild’,  mt.  vild 
Vildfarende;  uret;  fejl;  utsemmet,  voldsom’,  vrt.  kas.  wilde  Vde, 
utaemmet,  omflakkende,  fremmed’;  vrt.  vir.  wilTine  Vild,  boshaft’ 
~ saks.  wild. 

visiteerata  Visitera’.  Bibl.  C4a  Seuracunda  Vifiteratan.  — s. 
visileerata  ~ mmr.  visitera  Visitera’,  mnorj.  visitera  Visitere:  om 
Bijkop’;  alkul.  lat.  visitare. 

visiteerinki  (tarkastus).  Eric.  Cat.  A8a  ninquin  minä  idge  olen 
fen  cuulut  ja  nähnyt  yrnbäri  waeltaifan  wi(iteringis;  Kk.  2 fen 
tähden  ovat  fekä  pijfpat  vifiteringis  / että  papit nijftä  opetta- 

net; Elim.  Kk.  la  Pifpat  vifiteringis.  — s.  visiteerinki  ~ mmr. 
visitering  Visiterande;  visitation’,  mnorj.  visitering  ’Visiteren,  Visi- 
tats’.  Ks.  visiteerata. 

viskaali  ’fiscalis’.  S p e i t z 140  owat  päälle  candajat  / ja  pitä  mei- 
dän Fifcali  heilien  oleman  awullifen,  140  Jos  myös  jocu  afiameidän 
puolem  tulepi  / Sen  pitä  meidän  Fifcalin  edestuoman  Oikiuden  ete- 
lien. <T  vur.  (Krigsl.)  Fi/cal  — ur.  fiscal  ’ der  Fiscal’.  Kirj.  laina. 

viskuttelija  (kuiskuttelija).  Agr.  UT.  Rom.  1:30  Pahantauaifet / 
Coruan  wifkutteliat  / Panetteliat.  [Bibl.  »örnatajlare»].  — s.  viskata 
^ ur.  hviska  ’hviska,  tala  sakta’,  mnorj.  hviskra  ’hviske’,  t.  hvtske. 
§ 28  c).  Ks.  kuiskata. 
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vispilä  'penicillus  1.  scopula  ex  vi^rgis’.  Se  hr.  38  Hierin  / Wif- 
pilä  ’Rudicula,  Kräkla  / Hwifp,  der  Ruhrftecke’.  — s.  vispilä , vir. 
wispel  ’QuuT  ~ ur.  vispel , vrt.  ur.  visp  ’der  Qvirl,  Qverdel  oder 
eine  abgeschälte  Rutlie  zum  Ausruhren’,  norj.  murt.  visp  ’en  liden 
Kvast  eller  Dnsk’  = mengl.  wisp  ’liden  bundt  af  straa  eller  ho’. 
Yerz.  s.  131. 

vissi  ’certus,  fidns,  verax,  probush  Agr.  Rk.  356b  Amen  / fe 
on  / wiffi  ja  tofi,  89a  wdifta  minuffa  wfi  wiffi  Hengi,  83b  fine  wiffi 
Jumala,  177b  oijkean  ia  wiffin  tien,  216b  corckein  ia  wiffin  wa- 
padhus;  UT.  Rom.  14:5  Jocainen  olcoon  wijffi  henen  mielefens, 
reunam.  Wiffi)  Se  on/Elke  horiuko  ia  epelkö,  Matth.  20:13  viffift 
päiue  peningift,  Joh.  5:4  Engeli  alaftui  wiffille  aialla;  Kk.  114:19 
wisfixi  merkixi;  Pr.  13b  viffin  turuan.  Sana  on  ylen  yleinen 
Agr:lla  (vrt.  Ms.,  Ps.,  Y s.)  ja  myöskin  myöhemmässä  kirjallisuu- 
dessa esiintyen  samoin  merkitys  vivahduksin  kuin  Agr:llakin. 
Ortografisessa  suhteessa  ilmenee  suurta  kirjavuutta  vieläpä  samoilla 
kirjailijoillakin.  Agr:n  yleisin  kirjotustapa  on  kuitenkin  kautta 
myöhemmän  ajan  yleisin.  Tämän  rinnalla  jo  A gr:lla  tavattu  viffi 
esiintyy  toisinaan  H em:llä  yksinomaisesti  samoin  myös  wijp,  esim. 
West  h Kk.  142:32  (esiintyy  myöhemmin  monella).  Kirjotustavat 
vij^i  West  h Kk.  131:31,  wifsi:  M ar  1 1 i 47:14  ja  A gr  :11a  tavattu 
wis[i  ovat  satunnaisia,  vissisti  (adv.,  ks.  vissi).  Agr.  Rk.  310a 
wiffi|te  ja  halaten,  204b  wiffift  ia  hyuefti,  154a  madhaijjimma  finun 

lupauxes wiffifta  faadha,  22a  pitä  wifift  teme  jwri  iowcko  / 

wähexi  tuleman;  UT.  Ap.  T.  4:13  he  viffift  tiefit.  Joh.  7:26  hen 
ombi  wi|fi  fe  Chriftus;  Pn.  E2b  wisfifte  teme  on  ollut  yxi  hurfeas. 
Sana  on  yleinen  AgrJla  (Kk.,  Ms.,Ps.,  Vs.,  Pr.)  ja  tavataan  miltei 
säännöllisesti  kahden  ensiksi  mainitun  esimerkin  mukaisena,  mil- 
laisena sana  esiintyy  myöhemmässäkin  kirjallisuudessa,  B i b haa 
lukuunottamatta,  kuitenkin  pienin  ortografisin  eroavaisuuksin,  ku- 
ten esim.  West  h.  Kk.  109:12  vifgifti,  109:17  vijpftä,  144:1  wiffifti, 
133:28  wifäiftä,  135:28  viffift;  Fno.Yk.  77  wifsift,  H e m.  Y k.  82a 
visfift,  Eric.  Cat.  216  wif§ift,  339  wiffiftä  y.  m.  Yrt.  ortografi- 
sessa suhteessa  mm-sanaa.  vissitä  : vissitän  ’certum  1.  veracem 
reddo;  confirmo  rem’.  Agr.  V s.  6b  Se  wiffitty  Mies.  vissitön 
(tuntematon).  Agr.  UT.  I Cor.  9:26  em  mine  nin  iooxe/quin  wiffit- 
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tömen  polen,  reunam : he  ouat  wiffittömet  quinga  he  ninen  cantta 

pyfyuet Jumalan  edeffe,  I Tim.  6:17  eike  mös  panifi  Toi- 

uonfa  fen  wiffittöme  Rickaudhen  päle ; Jstn.  H3a  = UT.I  Cor.  9:26. 
[Bibl.  »owiffa»\.  vissiys,  vissi(t)us  ’confirmatio,  persvasio.  Agr. 
Rk.  191a  puchtaudhen  / yxi  pantti  /ia  wiffius,  G3a  wfcon  wiffijy- 
dhes,  Mm4a  ydhes  ,wiffituxes;  UT.  E br.  6:11  Toiuon  wifjiydhen, 
I Teffal.  1:5  wahuas  wiffiudhes.  Agr.  käyttää  sanaa  joskus.  A k. 
(1572)  9:34  wis[iydhen.  [Bibl.  » fa/t ».  I Teffal.  1:5  » wi//heet»\ . — 
s.  vissi,  karj.  vissi  Vissi,  varma’,  vir.  wiss  ’fest.  sicher,  zuverläs- 
sig’  — ' vur.  wifz  ’certus,  indubitatus,  indubitabilis’,  mmr.  ms,  viis , 
viss,  wiss  ’med  säkerhet  känd,  viss,  säker;  säker,  trygg;  bestämd; 
pälitlig,  trogen,  trofast;  tillförlitlig’,  vrt.  mnorj.  vissa  ’vis  Kund- 
skab,  sikker  Underretning’,  vissuligr  ’sikker,  tilforladelig’,  mt.  vis 
’sikker ; pälidelig;  havende  vished ; f astsat’  = goot.  (un)wiss  ’usikker’. 

visu  ’diligens  accuratus,  attentus,  cautus;  tenax,  parcus,  accu- 
ratus  in  oeconomia;  vividus,  celer’.  Agr.  Rk.  332a  enge  ollut 
omiffa  afijoijfani  nopfa  ia  wifu,  155b  alati  andacon  wifuna  hywiffe 
töijffe  olla,  Ula  vlenwifut  ouat  muijdhen  töijffe  Domarit  couat, 
285a  heiden  canfans  / wifumas  achkerudhes;  UT.  I Tim.  5:13 
kielincandaijat  ia  ylenwifut;  Pn.,  Bla  Wfkolifefta  ia  wifufta 
peren  haltiafta;  West  h Kk.  99:25  vif^un  värin  Jumala  pitä; 
Martti  73:20  wi|un  duomion;  Hem.  Cant.  105  Vifu  vaarin  pitä- 
mys;  Eric.  Cat.  150  ahkerat  ia  wifut;  A k.  (163 — ) 85:34  ahkerat 
ia  wisut;  Henr.  A4a  vifu  vaari;  A k.  (1638)  82:27—8  wisun  pääl 
catjelemuxen;  Speitz59  wifun  waarin.  Esimerkit  harventaen 
otettu,  visusti  (adv.,  ks.  visu).  Agr.  Rk.  F3b  wifufti  kyfeli heilde, 
Gla  nijn  tyhmet  wifuft  kiriat  aruat,  190a  moniharaijfet  conftins  / 

wifufta cawattaijfim.  Sana  on  yleinen  Agr:lla  ja  esiintyy 

yleisemmän  wifujti-m\iodon  rinnalla  monesti  m/u/to-muodossa, 
joita  muotoja  myöhemmässäkin  kirjallisuudessa  yleisesti  tavataan 
niinikään  samassa  suhteessa.  Ortografisessa  suhteessa  huomau- 
tettakoon, että  sana  yleensä  esiintyy  Agr:n  kirjotustavan  mu- 
kaisena paitsi  seuraavilla:  West  h Kk.  87:26;  C.  Kk.  40:29;  A k. 
(1572)  9:1;  Hem.  Vk.  36b  y.  m.  samoin  myös  Cant.,  joskus  myös 
Jstn.  Ala,  Eric.  P.  II  735,  Henr.  A3a,  missä  sana  on  kirjotettu 
^-aikuisena.  Huom.  myös  A k.  (1615)  63:7  wijfuft  tutkifteltu ; Bibl. 
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II  Macc.  3:1  wijfuft.  [B  ib  1.  »flijteligha»].  visuus  (viisaus,  tarkkuus). 
Agr.  Rk.  205a  henen  tompelifen  ylenwifudhens  / tybmen  ierijens; 
Eric.  Cat.  164  Ahkerus  / 5 Laupius  / 6 ja  wifuus,  169  Mikä  Wi- 
fuus  On?  On  pitä  omans  tallella  fitä  oikein  käyttä  ja  ey  Haal- 
eata. — s.  visu , karj.  visu  ’visu,  tiivis’  — ? mmr.  vis,  viis , wiis, 
wiss,  pl.  nom.  viso  ’vetande,  kunnig,  först&ndig;  bekant  med 
(ngt);  egande  kännedom  om  el.  erfarenhet  af  (ngt)’,  mnorj.  viss 
’oplyst,  underrettet;  bekjendt;  sikker’,  mt.  vis  ’vidende,  havende 
kundskab  om’  = goot.  weis  ’kyndig’.  Kuitenkin  on  mahdollista, 
että  edellä  oleva  sanaperhe  on  omaperäinen  (vrt.  s.  irisa , liiv. 
vizä  ’kova’),  joskin  ruotsalaiselta  taholta  vaikutusta  vastaanot- 
tanut. 

vookata : vookaan,  vuovata  : vuovaan  ’väga,  fördrista  sig,  utsätta 
sig  för  ngt,  försöka,  streta’.  Agr.  UT.  a4a  tunnufta  ia  opetta  fen 
caltaifen  Euangeliumin  muinen  Inhimiften  edhes  / ia  heges  wogha 
fen  edhefte,  Marc.  lOrloppum.  ioca  vfko  henen  tule  waftoinkieu- 
mift  ia  viha  kerffie  /ia  caiki  cappalet  fen  päle  wogaman;  Eric. 
P.  II  274  Sotamies  Rahan  tähden  mene  Sotan  / woga  hänen  Hen- 
gens  / kärfi  monda  paha  Päiwä;  Piet.  33a  Chriftus  /tahto  että 
meidän  pitä  wainomifen  aicana  / meidän  hengem  ja  tawaram  liec- 
kin  ja  mieckan  wuowamä.  [NT.  alkup.,  Marc.  10:muist.  » wäg - 
ha(r)»]. — s.  vookata , vuovata  ^ vur.  wäga  ’tentare\  mmr.  vagha, 
vaagha,  vogha  ’väga,  utsätta  för  fara;  sätta  pä  spel;  drista  sig 
tili,  väga,  kosta  (ngt  pä  ngn)’,  mnorj.  voga  ’vove’,  mt.  voge 
’vove’  < kas.  wagen  ’s9ette  paa  spil’,  uys.  wagen.  § 2 d),  20  b ), 
36  d),  47. 

vormu  ’forma  1.  typus  in  quo  quid  formatur’.  Se  hr.  45  Formu 
’Forma,  Moot  / Form,  die  Form’.  — s.  vormu  ~ vur.  form  ’ f orma’, 
mmr.  form  m.,  f orma  f.  ’form  el.  modell  h väri  nägot  inneslutes 
för  att  formas’,  mnorj.  form  ’Skikkelse,  Form;  Billede’,  mt.  forme 
’form’  < kas.  forme;  alkul.  lat.  f orma.  § 26  b),  43  c). 

vouti  ’pr8efectus’.  Agr.  Rk.  296a  henen  Neuuonandaijans/Fou- 
dhins  / ja  Kefkyleifens,  297a  Päruchtinadhen  / Foudein  / ia  Haltija- 
dhen,  279a  Foudien  ia  Domarien  edefte;  UT.  Luc.  8:3  Foudhin 
Emende;  Martilla  sana  esiintyy  useasti.  Yleisin  kirjotustapa 
on  fougdi  (esim.  74,  100,  119,  143,  151);  harvinaisia  kirjotusta- 
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poja:  108:12  fougdhi,  75:6  foughdin  (ed.  75:12,  103:32),  94:35  foudhi 
(ed.  13:26,  95:2);  A k.  (1555)  7:20  Fougdimme;  A k.  (1572)8:29  fou- 
dhia;  Fno.  Vk.  178foudit;  Ak.  (1582)  17:7  Fougdit  (useasti  17,  21, 
22);  Ak.  (1593)  25:34  foudhi  (useasti  25 — 29);  Lj.  Ml.  97  Ku- 
ningan  foudin  pitä  aio  foudin  oleman  (useasti  27,  97,  131,  Kl.  2—7, 
19,  29,  50,  58,  85,  97  y.  m.),  Kl.  109  foudhin  (ed.  48,  65);  Eric. 
P.  I 1035  Fougdti,  1051  fougdi  (myös  645),  P.  II  265  meidän  Fou- 
diam  (ed.  260,  887):  Ak.  (1615)  62:30  Linnanifändä  eli  Fougdi, 
joca  mös  Wanhimax  cud^utan  (ed.  59,  62);  Schr.  15  Foudhi 
Trsetor,  Fogde,  der  Schultheiss’;  A k.  (1638)  80:28  Foudinmiehet 
(useasti) ; 82:22  Fuodill  eli  Arrendatoril] ; B i b 1.  II  Chrön.  18:25  Cau- 
pungin  foudin,  Luc.  8:3  Foudin.  [Bibl.  » Fogtes »; »- fogtanom »;  Schl. 
XII,  XI  »fog(h)ate»].  vouti  (=voutius).  Martti  8:23  fogdi  ia  Ölan- 
dinmaa  [Landsl.  »foghati»].  voutius  (voudin  hallintopiiri).  Martti 
74:11  nijn  lauialda,  quin  hänen  foughdiuxenfa  läni  wlottu.  [Schl. 
XII  »fögheti»].  — s.  vouti  ur.  (NT.  Luc.  8:3)  fogter , (RB.  1 189) 
Fougterne , (RB.  I 339)  Foutherne , mmr.  foghate , fogthe,  fogte,  fowthe , 
fougde , fogde  ’stäthällare,  fogde’,  mnorj.  foguti , fogutr,  fouti  ’Foged’; 
mt.  foged  ’foged’  < kas.  voget;  alkul.  lat.  vocatus , advocatus  ’bi- 
träde  inför  rätta,  beskvddare’,  SV  A N:  o 1927  Eura  foudhi  v.  1546. 
§ 38  e ),  47. 

vuori  ’vesti  subsutum  1.  subdititium’.  Schr.  30  Fuori  Tannus 
fubductitis,  Foder,  Futtertuch’.  — s.  vuori  < mmr.  för  ’futter’ 
(Aschw.  gr.  § 308,  muist.  2),  vrt.  mmr.  fodher , foodhir  ’foder  (i  klä- 
der),  foderverk,  pelsverk’,  mnorj,  födr  ’Foder  hvormed  Klseder 
indvendig  bessettes  eller  overdrages’,  mmr.  /ör<kas.  vör.  § 20b), 
26  b),  47;  vrt.  Verz.  s.  132. 

vuovata  ks.  vookata. 

vällyt  ’tegumentum  lecti  pelliceum’.  S c h r.  38  Feldi  / Roukoit 
Telliceum,  Fäll,  der  Bel^’.  — s.  felti  ~ mmr.  fälder , ’skinfäl- 
der’,  vur.  fäll  ’pelliceum’,  mnorj.  feldr  ’firkantet  Tseppe  eller  Plag 
stikket  og  brugt  til  at  kaste  over  sig  til  Legemets  Bedsekning’, 
norj.  murt.  feld  Tels,  Baardecke;  et  Skindtseppe’. 

vältti  ’cylindrus’.  Schr.  42  Jyräs  / Wältti  ’Cylindrus,  Wält, 
die  Wal|e’.  — s.  vältti , karj.  vältti  ’vändplog’  — vur.  wält  ’cylin- 
drus’,  ur.  vält , vrt.  mmr.  vältä  ’hopvältrad.  hög;  stor  bunt  af  ris’; 


mt.  vcelte  ’stort  bundt  af  ris  og  braendbare  emner,  der  vaeltedes 
frem  mod  fsestninger  og  antaendtes’. 

vänrikki  ’signifer’.  Speitz87  Captein  / Leutenampti  / Fänd- 
ricki  (ed.  30,  123),  32  Fändrikin  Leutenamptill,  124  Fundricki 
(sic).  < vur.  (Krigsl.)  Fendrick , ur.  fänrik,  fändrik  ’der  Fähn- 
rich’,  t.  fcen(d)rik  < uys.  Fahn(d)rich  < my  s.  faneri  Vahnenträ- 
ger’.  § 48. 

väri  ’color,  pigmentum’.  Bibl.  Hesek.  23:14  punaifella  färillä 
maalatulta  [Bibl.  »fergho»].  — s.  väri,  karj.  väri  Väri’  — vur. 
färgha  ’color,  pigmentum’,  (Bibl.  Hesek.  23:14)  j rödh  fergho , 
mmr.  färgha  ’färg;  ansigtsfärg;  färgämne’,  mt.  farge,  fcerge,  fcerwe 
’farve’  < kas.  varwe,  verwe  = uys.  Farbe , vrt.  vir.  wärw  ^ kas. 
verwe.  § 26  b),  36  a),  47 ; Verz.  s.  132. 

värkkyä  (pakottaa,  särkeä).  Agr.  Rk.  135b  fine  hofuttin/Nin 
finun  werckvue  rumis  / tuli  harttaift  haawoift  fijnifexi.  — s.  värk- 
kyä ^ ur.  värka  ’smertzen,  Wehe  thun’,  mmr.  värkia , werka  ’känna. 
smärta,  Iida,  vändas;  värka,  svida,  göra  ondt’,  mn or j.  verkja, 
virkja  ’smerte’,  mt.  vcerke  ’ voide  smaerte,  gore  ondt ; fole  smaerte’. 

värnissä  ’vernix’.  Schr.  51  Färnifia  ’Vernix,  Ferniffa,  der  Ver- 
nip’.  — s.  värnissä  ~ vur.  f emissä  ’vernix’,  mmr.  färnissa  Ver- 
nissa’, t.  fernis , vrt.  mt.  fernisse  Vernissere’  < kas.  fernis  (> 
vir.  värnis)  (=  uys.  Firnis)  < ransk.  vernis ; alkul.  lat.  *vitrini- 
cium  ~ vitrinus  ’glasartig’.  § 26  b),  47. 

värsy  ’versus  carminis’.  Agr.  P s.  4:1  reunam.  Cator  eli  Pappi 
ydhen  Verfun  eli  Epiftolan  edhelweifapi,  B4a  Nin  caxi  ia  caxi 
Werfuns  woroin  lukecan  Papit,  3a  reunam.  ydhen  Yerfun  eli  Epif- 
tolan, 119  alkum.  Werfu,  Werfue;  F n o.  Vk.  176  Eij  woinet  ne 
fuuret  mua  kärfiä/wan  teit  häpiexen  wärfyiä  (myös  177);  Eric. 
K k.  66  enfimeinen  wärfy,  P.  1 1084  ruvenut  verfyiä  kirioittaman, 
923  wärfyfä ; PII  139  ios  iocu  cwle  / että  hänen  Lähimäifens  on 

iohongun  fvndin  eli  wahingon  tullut  / nijn  hän Werfyiä  / 

Saarnoia  ia  Wirfiä  teke;  Bibl.  Daniel  3:loppum.  werfy  (ed.  Da- 
niel 3:loppum.,  Duom.  5:loppum.),  A3b  verfy  (useasti,  esim.  A3b, 
IV  Mos.  3:loppum.  Marc.  ll:loppum.,  Jes.  5:loppum.  y.  m.).  [Bibl. 
»ver/»].  — s.  värsy  mmr.  värs  ’vers,  versrad;  underafdelning  af 
säng  el.  psalm  i bibeln;  liturgiskt  använd  kort  text’,  mnorj.  ver  s 
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’Vers\  mt.  vers  ’i  nuv.  bet.’  < lat.  versus ; vrt.  vir.  wärs  ~ saks. 

Vers.  § 43  c). 

väsky  ’pera,  bulga’.  Schr.  27  Wäfkyt  ’Afcopera’,  Wäfka,  der 
Wathfack\  — s.  väsky  ~ vur.  wä/ka  ’ascopera’,  (K  F.  II 134) 
Wätfka , mnorj.  veski  Tseske,  Pose’,  mt.  vce(d)ske  ’taske,  vadssek’ 
< kas.  Weske  = wätsak , uys.  Watsack.  § 43  c). 

väskynä  ’prunum  damascenum’.  Schr.  54  Swe|kyt  Trunum 
Damafcenu,  Swet^kon,  die  Zvvetdmn’.  — s.  sväsky  ^ vur.  sivetzkon 
’prunum  damascenum’,  mt.  svedsken  ’svedske;  svedskeblomme’  <t 
uys.  Zwetsche.  § 27  c),  48. 

västi  ’capulus’.  Schr.  47  Fäfti  ’Capulus,  Fäfte,  das  Heffte’.  — s. 
fästi  < vur.  fäste , mmr.  fäsle  ’täg,  hvarmed  nägot  fästes;  fäste, 
fotfäste;  fästning’,  mt.  (Falk  & Torp)  fceste  ’faestning;  lukke; 
landtov  fra  et  skib ; sikkerhed ; fseste’  < kas.  veste  = uys.  Feste. 
§ 47. 

väägitä  (punnita).  L j.  Kl.  92  wagalle  ia  pundarille  tulla  anda, 

ia  sijnä  wägittä,  84  woi,  fleski pitä  siellä  wegittämän 

rauta,  waski,  woi  ia  mw  sen  caltainen  pitä  caicki  ennen  wegitta- 
man  quin  se  vlos  wiedhän.  Joco  toisin  teke,  olkan  rickonut  sen 
quin  wäid^emätä  on.  [Schl.  XI  » wcegha»\ . — s.  vää(g)itä  ~ vur. 
wägha  ’librare,  trutinare’,  mmr.  vägha  ’lyfta;  lyfta  nägot  för  att 
utröna  dess  vigt ; lägga  ngt  pä  väg  el.  vigtskäl  för  att  undersöka 
dess  vigt;  väga’,  mnorj.  vega.  dofte ; veie\  mt.  vege  ’veie’  = angl. 
wegan  ’bsere,  veie’. 

vääpeli  (vahtimestari  oikeudessa).  Speitzl31  ychden  oijkeu- 
des  olewaifen  webelin  eli  Wachtmeftarin,  132  Duomion  afioiffa 
tarwittapa  Ski‘ifwari  / nijn  myös  webbeli  eli  Wachtmeftari.  < vur. 
(Krigsl.)  Rältegängs  Webel ; ur.  väbel  ’der  Webel’.  Kirj.  laina. 

väärni  (varustus,  turva).  Agr.  Rk.  68a  (=  Jes.  26:1)  MEillä 
ombi  kijndije  caupungi  / Murin  ia  wärnin  ethen  pani  Jumala  Ter- 
weydhen;  Y s.  17b  MEille  on  wahua  Caupungi  / Murit  ia  Wernit 
ouat  Terueys.  [Bibl.  »wern»].  — s.  väärni  — vur.  wärn  ’presi- 
dium’,  mmr.  värn  ’värjande,  värn,  försvar;  skydd;  befäst  plats, 
befästning;  mur,  bröstvärn’,  mnorj.  vörn  ’Forsvar;  Tilsvar  i Ret- 
tergang’,  mt.  vcern  ’vold;  fsestningsvserk ; forsvar;  beskyttelse’. 

väärtti  ’värd,  värdig’.  A g r.  U T.  1 Tim.  5:18  Tömies  ombi  Pal- 
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cans  wärdi,  Ebr.  3:3  teme  ombi  fite  fwremman  Ounnian  werdi, 
Ilm.  3:4  Sille  he  ouat  fen  werdit.  [Bibl.  »werd»].  — s.  väärtti  ~ 
vur.  (N T.  I Tim.  5:18)  ivärd , (Bib  1.  I Tim.  5:18)  werd\  mmr.  vär- 
]>er , wäärdher , wärt  ’som  är  uppskattad  el.  kan  uppskattas ; värd ; 
värdig,  förtjenf,  mnorj.  verdr  ’v3erd ; vserdig,  fortjent  til  nogef, 
mt.  vcerd  ’Y8erd,  vaerdig’,  vrt.  vir.  wärt  ~ saks.  wert. 

yrtti  ’aroma,  herba  rarior  in  hortis  colenda,  max.  medicinalis’. 
Agr.  Rk.  B7a  Nin  ouat  lämbymet  yrtit  maxan  ia  pään  hyuexi, 
Bla  Lechti  / roho  / ia  yrtti  hywe.  Käfekw  anda  / ia  palio  iywe; 
UT.  Marc.  16:1  oftit  — Hyuenhaiulifi  Yrtie,  Joh.  18:1  Yrttitarha; 
V s.  Alb  Kimalainen  Yrtift  hake  medhen.  Sana  on  yleinen  myös 
Ms:ssa,  Pn:ssa,  Ps:ssa,  Pr;ssa.  Se  on  useasti  tavattavissa  kautta 
myöhemmän  kirjallisuuden;  merkityksen  selvittää  Schr.  52  Yrti 
’ Herba  hortensis,  Örtt,  das  Kraut’  ja  53  Yrtit  ’Aromata,  Krydder. 
das  Gewur|’.  — s.  yrtti  ~ mmr.  yrt , vur.  ört  ’herba’,  vrt.  mmr. 
malyrt  ’malört’,  mnorj.  urt  ’Urt’,  mt.  urt,  yrt  ’i  nuv.  bet.,  plante’ 
.=  angl.  wyrt.  § 11  1 d)  ; Yerz.  s.  132. 

yrttisänki  (kukkalava).  Bib  1.  Salom.  kork.  v.  6:1  Minun  vftä- 

wän  on  mennyt  krydimaahans  / yrttifängijns  / että  hän  fiellä 

id^ens  iloitais.  — s.  yrttisänki  ~ vur.  (Bibl.  1618  Salom.  Högh 
v.  6:1)  örtafängarna.  Ks.  yrtti,  sänky. 

ämpäri  ’situla  lignea  minor’.  Agr.  UT.  Ebr.  9:4  Cullainen  Em- 
beri,  Joh.  2:6  reunam.  yden  Emberin  Wina,  Marc.  7:4  emberiten 

ia  cupariaftioiten,  7:8  emberiten pefemifefte;  Vs.  12b  Sille 

kymmenen  Winatarhan  Sarca  / pite  waiuoin  ydhen  Emperin  anda- 
man,  23a  (=  Jes.  40:15)  Ca^o/Pacanat  pidheten  ninquin  Pifara 
quin  Emperijn  iepi;  Lj.  KL  68  ämpäri,  69  ämpärin,  tikapuun,  ia 
kexin  cansa,  70  yxi  ämpäri,  vxi  tynniri  vettä;  H e m.  Cant.  18 
Ämbäris  taevan  manna;  Schr.  38  Embari  ’Situla,  Embar,  der 
Waffereimer’;  Bibl.  Salom.  Saara.  12:6  ämbäri  (ed.  A4b,  IY  Mos. 
24:7,  Jes.  40:15).  [Bibl. » Embar» , »embor(et)» ; Marc.  7:4,  8,  » krukor » ; 
Se  hl.  XI  » cembar »,  »cember»  ].  — s.  ämpäri  ~ vur.  embar  ’situla’, 
vrt.  mmr.  (gul)-ämbar  ’gyllene  ämbar’,  norj.  murt.  ember , arnbar 
’Spand’,  t.  emmert.  <C  kas.  ember , amber;  alkul.  lat.  amphora  <C 
kr.  ctfufooevc.  § 47 ; Verz.  s.  132. 

ärmätti  ’eremita,  homo  solitarius  in  desertis  habitans’.  H e m. 
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C a n t.  120  En  Munkeina  tmdha  olla  / Eng  Ermättin  medgis  muolla  / 
Häpjän  minä  myös  kerjätä  / Eng  voi  caevaa  / tehdhä  työtä ; B i b 1. 
Jes.  20:loppum.  ärmätit  eikä  paljasjalcaifet  munkit,  Matth.  24:lop- 
pum.  Waan  Camarit  / owat  nyt  caicki  hengellifet  Cloftarit : mutta 
corwet  owat  Pelegrimin  waelluxet  ja  Ärmätit.  [Bibl.  1618 
« Eremiter» ].  — s.  ärmätti  ~ mt.  ermede  ’eremit’,  mnorj.  ermiti 
’Eremit,  Eneboer’;  Yerz.  s.  132. 

äyri  Teruncius,  obolus  cupreus,  numus  aureus  minimus’.  Agr. 
UT.  Ilm.  6:6  yxi  Mitta  Nifuia  Oolmes  euris,  Job.  12:5  reunam. 
Suma  45  marca  aurtota,  7 Euri;  Martti  64:3  Äyrin  fakott,  61:26 
Äyrin  maan;  Martin  kirjotustavan  mukaisena  esiintyy  sana 
yleisesti  paitsi  Martilla  myös  Lj.,  Ml.,  Kl.,  A k.  (1584),  (1615) 
ja  vielä  S c h r.  26,  S p e i t z 11,  B i b 1.  Ilm.  6:loppum.  Kuitenkin  ta- 
vataan Martilla  74:29,  77:1  3 ähyri  ja  A k.  (1593)  26:28  1 äuri 
(useasti),  vrt.  myös  Lj.  Kl.  10  äijriä,  äijrin.  — s.  äyri , karj. 
äuri : »ei  ole  enämpi  Jiesuksen  äurie»  — mr.  örir,  öri,  mnorj.  eyrir 
’0re  som  Vaegtenhed;  0re  som  Penge  eller  Myntenhed;  Eiendel’. 
mt.  ere  ’v8egt;  mont ; et  mäl  for  korn,  rorlige  ejendele’.  § 15  a) ; 
Yerz.  s.  135. 

öljy  ’oleum,  olivarum,  lineum  etc’.  Agr.  Rk.  316a  fine  mös 
lodhutuxen  olion  lifet,  199a  Öliopuunwefat,  4b  Oliuu  cowafta  ki- 
wefte,  15b  Oliotarhat,  317a  iloijn  oliolla  woijteli;  UT.  Ap.  T.  1:12 
Oliomeki,  Matth.  24:3  Olio  mägen.  Sana  on  Agr:lla  samoinkuin 
myöhemmilläkin  varsin  yleinen,  kuitenkin  vain  hengellisissä  teks- 
teissä. Agr:lla  vaihtelevat  odlinen  ja  ö:llinen  kirjotustapa  ollen 
molemmat  yleisiä  paitsi  Ps.,Ys.  ja  Pr.,  missä  o:llinen  muoto  on 
miltei  yksinomainen;  Jstn.  noudattaa  Agr:n  ortografiaa;  F n o. 
Yk.  38  oliu  puun,  25  oljun,  Rk.  02b  iauhol  ia  öliöl;  H e m.  Yk. 
71a  fata  tynnöri  oljuu,  mikä  kirjotustapa  myös  Cant:ssa  on  va- 
kiintunut; Eric.  Cat.  181  liucambi  cuin  olio  (useasti  myös  Kk., 
P.  I) ; P.  I 345  olio  (myös  P.  II) ; P.  I 879  Oliumäki  (myös  P.  II) ; 
Cat,  71  Öliu  (myös  P.  I);  P.  I 256  Öliy  (myös  P.  II) ; P.  I 602 
01iwa.ftian;  P n.  1616  noudattaa  Agr:n  ortogr.;  Elim.  Ev.  1618 
Olb  Olio  (part.),  1637  K8a  otit  öliä,  ei  oliu  teidhän  öliyftän,  A8b 
Öljiolla,  A2b  Oliomägen  ; Vk.  130b  oliu  puu;  Passio  3a  Ölio- 
mäen  ; H o r d e 1 A6a  ÖliyMäghel ; S c h r.  44  Oliu  ’01eum,  Ollia,  das 


Oel’.  Vasta  Bibkssa  on  tno  1600-luvun  alkupuolia,  niin  kirja- 
vaksi käynyt  ortografia  vakiintunut  nykyiselle  kannalle.  — s.  öljy , 
olju  ~ vur.  (Bib  1.  Ap.  G.  1:12)  Olioberghet ; Ollia  ’oleum’,  mmr. 
olia  ’olja’,  mt.  olje , 0lje  ’i  nuv.  bet.’  < kas.  olie,  uys.  Oel ; alkul. 
lat.  oleum.  Muinaisruotsissa  on  ollut  o:llisen  muodon  rinnalla 
ö-alkuinen,  vrt.  mr.  (Pipping,  Äldre  Västgötalagens  ordskatt) 
0ling  ja  mt.  0lje.  § 7 c),  43  c). 

översti  ’chiliarchus  militaris’.  Speitz49  Eij  pidä  yhdengän 
Capitenin  / Öfwerftin  / palio  wähemin  jongun  alimaifift  Befäleift 

(ed.  12,  16,  28,  29,  124, 149,  126  y.  m.).  (Ks.  fälttiöversti.)  < 

(Krigsl.)  Öfvverften,  t.  oberst  < uys.  Oberst.  Kirj.  laina. 

everstiluutnantti  (eräs  sotilashenkilö).  Speitz  29  Mutta  jos 

Öfwefti  / Öfwerfti  Leutenampti käfkewät  (ed.  103).  <T  vur. 

(Krigsl.)  Öfwer/te  Leutenampt.  Ks.  översti,  luutnantti. 

öylätti  ^anic.ellus  orbicularis  in  S.  Coena  usitatus’.  Se  hr.  39 
öylätti  ’Cruftulum,  Afflate,  die  oblate’.  — s.  öylätti  mmr.  öf- 
läte,  ofläte  ’oblat’,  mt.  oblat , oflcet  ’i  nuv.  bet.’;  alkul.  klat.  oblata. 
§ 7 c),  40  a)  ; Verz.  s.  133. 

öödyttää  (tuhota).  Agr.  Rk.  H4a  ylefröwet/ia  ödhvttet  / hai- 
jottat  ia  cadottat,  5b  (=  V Mos.  32:24, 25)  Näliellä  heiden  pite 
hiueahutetamä  / ia  Wilutaudhilla  ödhytetämen,  wlcon  pite  Miecka 
heite  ödhyttemen  / Ja  fifelle  cauhiftus,  25a  Awa  finun  jilmes/ja 
näghe  / quinga  me  ödhytetyt  olema;  V s.  3b  (vrt.  V Mos.  32:24) 
wilutaudhilla  ödhyttemen.  [Bibl.  V Mos.  32:24,  25  » förtärde  warda 
af  f fkelffuo  — — förödha »].  — s.  öödyttää  ^ ur.  öda  ’verwiisten  , 
vrt.  mmr.  forödha , föröödha  ’föröda,  förstöra,  förderfva,  göra  slut 
pä’,  mt.  forede  ^delsegge,  tilintetgore,  gore  ende  pä\  § 20  c). 


Äänteelliskronologista. 

I.  Äänteet  sanan  alussa  ja  sisässä. 

A.  Vokaalit. 

§ 1.  a)  mr.  ä — vur.  a — s.  ä , esim.  kmr.  advcent  ~ adventti , mmr. 
stalder  ~ talli , kmr.  altari  ~ alttari , mmr.  elephant  ~~  elefantti. 

b)  mr.  ä > ä ■ — s.  a,  esim.  mmr.  kani  ~~  hana , mmr.  haka  — kakku , 
mmr.  gata  kalu , mmr.  slagh  ~ laji , mmr.  lakan  ~ lakana , mmr. 

mana  ~ manata , mmr.  stava  ~~  tavata , mmr,  f at  — r>a£L 
cj  mr.  a > ä > «rl  = s.  a,  esim.  mmr.  /an^e  ^ vanki, 
d)  mr.  a = s.  ä,  esim.  mnorj.  f asia  ~~  paasto. 

Mitä  b)  kohtaan  kuuluvien  sanojen  kronologiaan  tulee,  ovat  ne, 
edellyttämällä  muinaisruotsalaista  kielimuotoa  lähtömuodoksi,  lai- 
nattuja ennen  1400 — 1500-lukua,  koska  vokaalinpidennys  mmr:ssa 
on  tapahtunut  yksinkertaisen  konsonantin  edessä  pääkorollisessa 
suljetussa  tavussa  1350:n  jälkeen,  avoimessa  tavussa  vasta  noin 
1500:n  paikkeilla  (Aschw.  gr.  § 130,  vrt.  myös  Finska  länord  § 2). 
Beckman  (SNF  VI  1 ss.  24 — 29)  on  kuitenkin  osottanut  että 
siinä  murteessa,  johon  1300-luvun  alkupuolelta  peräisin  oleva 
Erikskrönika  perustuu,  on  tavujen  pidentyminen  tapahtunut  mel- 
koista aiemmin  kuin  muualla  mmr:ssa.  Luonnollisempaa  on  kuiten- 
kin edellyttää  että  Suomen  ruotsalaismurteet,  jotka  tavujen  pituu- 
teen nähden  ovat  niin  omituisessa  asemassa,  ovat  olleet  lainananta- 
jina. Tiedämme  että  kautta  tämän  kielialueen  lyhyet  pääkorolliset 
tavut,  joissa  esiintyy  a-,  ä-vokaali,  ovat  pidentyneet  niin,  että  maini- 
tut vartalovokaalit  ovat  saaneet  pitkän  ä:n  resp.  a:n  äännearvon. 
Kun  H u 1 1 m a n määrittelee,  että  ä on  pidentynyt  lyhyen  sanan- 
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loppuisen  konsonantin  edessä  (Östsv.  dial.  § 1,28  ),  mutta  että  vo- 
kaalin edessä  alkuperäinen  lyhyt  vokaali  ja  sitä  seuraava  lyhyt  kon- 
sonantti on  säilynyt  kaikkialla  paitsi  Ahvenanmaalla  (Östsv.  dial. 
§ 2,17,  vrt.  Finska  länord  § 1),  on  Hesselman  (Stafvelseförläng- 
R 1QQ>k  sitä  mieltä,  että  tavujen  pidentyminen  on  tapahtunut 


ktoniga  stafvelser,  som  innehälla  a,  ä a)  ha  blifvit 
langa  genom  den  korta  stamstafvelsens  förlängning  tili  ä,  resp  ce 
a)  i slutljud,  p)  framför  konsonant,  b)  kvarstä  som  korta  framför 
sonant».  Tähän  viimemainittuun  kohtaan  kuuluvat  lainat  voivat 
lyhyeen  a: hän  nähden  olla  vanhimman  kirjakielemme  aikuista 
lamakautta  Suomen  ruotsalais-murteista  (vrt.  GSI.  s.  46).  Missä 
taas  alkuaan  lyhyt  a on  pidentynyt,  on  se  tapahtunut  tietenkin 
ä > ä kehityksen  jälkeen,  joten  sellaiset  sanat  kuin  laji.  laki,  lasi , 
pari , plati , vati  ovat  voineet  tulla  kieleemme  eilisinä  1400-luvulla 


c)  Kmr:ssa  on  a pidentynyt  konsonanttiyhtymän  ng: n edessä, 
ja  näin  syntynyt  ä on  ottanut  osaa  kehitykseen  ä > ä (Aschw.  gr. 
§ 129,  Ljh.  § 443).  Suomen  ruotsalaismurteissa  on  tapahtunut  myös 
muutos-  ä > ä samassa  asemassa,  mutta  vasta  ä > a kehityk- 
sen jälkeen  (Östsv.  dial.  § 2,u).  Näistä  murteista  lainattuna 
on  vanki- sana  voinut  tulla  kieleemme  vielä  1400-luvulla  (ks. 
§ 2)  eikä  varmaan  ole  ollut  kielessämme  paljoakaan  aikaisem- 
min (ks.  vanki , vrt.  § 47).  — Lanka  (perjantai)- sana  on  edellä  ole- 
vista kronologisista  päätelmistä  erillään  pidettävä,  koska  vielä 
vur:ssa  tavataan  saksan  tai  tanskan  kielen  vaikutuksesta  syntynyt 
lang- muoto  (Ljh.  § 448). 

d)  mr.  ä:n  vastineena  tavattu  ä perustunee,  niinkuin  Thom- 
sen  huomauttaa  (GSI.  s.  21  ja  47)  kielessämme  tavattavaan  pit- 
kän ja  lyhyen  vokaalin  vaihteluun,  mikä  esiintyy  erikoisesti  usean 
konsonantin  edessä. 

§ 2.  a)  mr.  ä^>ä  — s.  ä , esim.  kmr.  amer  aarni , kmr.  kagh  ^ 

kaakki , kmr.  kai  — kaali , kmr.  skap  ^ kaappi , kmr.  kapa  ~ kaapu , 
mmr.  malare  ^ maalari,  kmr.  pavi  ^ paavi,  mmr.  vagh  ^ vaaka. 

b)  vur.  ä = s.  ä,  esim.  mmr.  adhel  ^ aateli,  mmr.  harnisk  ~ haar- 
niska, mmr.  haster  ~~  haastan , mmr.  knape  ~ knaappi,  mmr.  klaar  — 


ruotsalaismurteissa  seuraa  vien  sääntöjen  mukaan: 


(ks.  § 2). 


§§  2-3 
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klaari,  mmr.  barbare  ^ barbaari , vur.  oblater  ~ oblaalti , mmr  kar 
dinal  ~ kardinaali. 

c)  mr.  ä = vur.  ä = s.  ä , esim.  mmr.  kumpan  — - kumppani. 

d)  mr.  ä > = s.  ö (>  -uo^,  esim.  mmr.  rapa  ^ roodala , ur.  präla 
~ proolata , mmr.  vagha  — vookata , mr.  klenät  (Lhj.  § 440)  ^ 
noodi,  mmr.  vagha  ^ vuorata. 

a)  Äänteenmuutos  ä > cl  on  mr:ssa  , tapahtunut  noin  1400,  ei 
kuitenkaan  samanaikaisesti  kaikissa  murteissa,  paikoin  jo  n.  1350. 
Tähän  N or  e enin  käsitykseen  (Aschw.  gr.  § 110)  äännelain  iästä 
yhtyy  myöskin  Kock  (Ljh.  § 429)  määritellen  tarkemmin,  että 
ainakin  kehitys  labiaalikonsonantin  yhteydessä  on  tapahtunut  jo 
1350:n  paikkeilla,  mutta  että  vasta  v.  1400  kehitys  on  ollut 
loppuun  suoritettu  (vrt.  myös  ANF.  XXII,  s.  340).  Suunnilleen  sa- 
manaikainen on  ä > ä myöskin  Suomen  ruotsalaisella  kielialueella 
(Finska  länord  s.  27,  vrt.  Östsv.  dial.  § l,i).  Edellisen  johdosta 
voidaan  siis  pitää  varmana,  että  a)  kohtaan  kuuluvat  lainasanat 
ovat  tulleet  kieleemme  ennen  1400:aa. 

Koska  b)  kohtaan  liittyvien  lainasanani  ruotsalaisissa  vas- 
tineissa ei  ole  tapahtunut  äännekehitystä  u >cl,  ovat  nämä  sanat 
voineet  siirtyä  kieleemme  aikaisintaan  1400:  st  a alkaen  (vrt.  Ljh. 
§§  437 — 443).  Aikaisintaan  1350:n  vaiheilta  voivat  äänteelliseltä 
kannalta  katsoen  olla  d)  kohdan  sanat,  niitten  ruotsalaiset  vas- 
tineet kun  ovat  ottaneet  osaa  ä > ä kehitykseen.  (Aschw.  gr.  § 
110).  Pitkän  o-äänteen  diftongiutuminen  on  tapahtunut  suoma- 
laisella pohjalla  (§  20  b). 

c)  Suomen  kielen  äännelakien  vaikutusta  lienee,  että  korottoman 
tavun  pitkää  vokaalia  mr.  7mmpän-sanassa  (Ljh.  § 439)  edustaa 
suomessa  lyhyt  vokaali  (vrt.  kuitenkin  esimm.  b)  kohdassa).  Ly- 
hennys olisi  voinut  kuitenkin  tapahtua  ruotsalaisella  kielialueella 
korkosuhteiden  vaikutuksesta  (vrt.  myös  ur.  kompani). 

§ 3.  Yhteisskandinaavilaista  käännettä  ei  varsinaisesti  ole  ollut 
mr:ssa,  vaan  se  on  kehittynyt  jo  ennen  kirjallista  aikaa,  s.  o.  ennen 
1200:aa  käänteeksi.  (Ljh.  § 139).  Gotlannin  kieltä  lukuunottamatta 
on  mainittu  äänteenmuutos  tapahtunut  kautta  ruotsalaisen  kieli- 
alueen, N o r e e n in  mukaan  heti  900:n  jälkeen  (Aschw.  gr.  § 113, 
östsv.  dial.  § l.e).  Joka  tapauksessa  ei  siis  lainasanojemme  pii- 
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§ 3 

riin  voi  ‘kuulua  sellaisia  sanoja,  missä  lähtömuodossa  olisi  ollut 
yhteisskandinaavilainen  e-äänne.  Kuitenkin  on  e:stä  kehittyneen 
«©-äänteen  rinnalla  tavattu  ©-äänne,  joka  on  joko  sitten  tullut  kieleen 
lainasanoissa,  tai  on  käänne  myöhempänä  kautena  määrätyissä 
tapauksissa  kehittynyt  ©-äänteeksi  (ks.  Ljh.  §§  267 — 278).  Edel- 
leen on  muistaminen,  että  e -,  ä-äänteiden  välillä  on  ja  on  ollut 
sarja  erivivahduksisia  äänteitä,  joiden  tarkka  erottaminen  on 
vaikeata.  Tällaista  äännettä  on  voitu  rubrisoida  ruotsin  kielessä 
ä:llä,  joka  suomen  kielessä  on  ollut  lähempänä  e:tä  kuin  ä:tä.  Mai- 
nitussa sarjassa  tapahtuneet  siirrot  puoleen  tai  toiseen,  olivatpa 
ne  sitten  tapahtuneet  molemmissa  kielissä  tai  jommassakummassa, 
ovat  voineet  vaikuttaa,  että  ruotsin  ä-äänne  jonakin  määrättynä 
aikana  on  ollut  lähempänä  suomen  eitä  kuin  ä:tä  ja  että  taas 
jonakin  toisena  aikana  asianlaita  on  voinut  olla  päinvastainen. 
Käsittelemme  siis  seuraavassa  rinnan  mr:n  ce-  ja  ©-äänteen  edus- 
tusta lainasanojemme  piirissä. 

a)  mr.  & (vur.  a)  = s.  ä,  esim.  vur.  fält  ~ fältti , mmr.  f aste 
™ fästi , mmr.  häkker  ^ häkki , vur.  häkla  ^ häklä , mmr.  bläk  ~ 
lakki , mmr.  läkza  läksy , mmr.  fläsk  ~ läski.  mmr.  märs  ^ märsy , 
ur.  Näcken  ~ Näkki,  mmr.  pr äs  — prässi,  mmr.  pärman — pärmä, 
mmr.  räntä  ~ räntty,  mmr.  rättare  ~ rättäri , mmr.  säkker  ^ säkki, 
mmr.  sälle  ~ sälli,  mmr.  värs  ~ värssy,  vur.  väska  — ■ väsky. 

h)  mr.  «e  (vur.  ä)  = s.  e,  esim.  mr.  ätikia  ^ etikka,  mmr.  hcel- 
vitte  ~ helvetti,  mr.  hcerra  ~~  herra , kmr.  kcexe  ~ keksi,  mmr  kälke 
~ kelkka,  mmr.  källare  ~ kellari,  mmr.  gälla  ^ kellätä,  vur.  skälm 
^ kelmi , mmr.  kämpe  ^ kemppi,  mmr.  skänkia  ~ kenkätä,  mmr. 
gäster  ^ kesti,  mmr.  kättare  ~ kettari,  mmr.  klärker  ~ Merkki , vur. 
läst  ~ lesti,  mmr.  mässa  ~ messu , mmr.  mästare  ~ mestari , vur. 
spiäll  ~ peili,  mmr,  bänker  ^ penkki,  mmr.  fäste  ~ pesti,  mr.  drcen- 
ger  ^ renki , mmr.  svän  ~ svenni. 

c)  mr.  & > vur.  m = s.  e,  esim.  mmr.  parun  ~ perna  ( päärynä ) 

d)  (mr.)  vur.  e = s.  e,  esim.  vur.  dedicere  — dediseerata,  mmr. 
exempel  ^ eksempeli,  mmr.  elefant  ~ elefantti,  mmr.  element(e)  ^ 
elementti,  mr.  engel  ~ enkeli,  ur.  eremit  ~ eremiitti,  mr.  klenodh  ~ 
klenoodi , mmr.  prelate  ~ prelaatti , mmr.  regement  ~ regementti , mmr. 
register  ~ rekisteri,  mmr.  sekret  ~ sekreetti,  mmr.  sedel  ~ seteli. 
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§ 3 

Joskin  ortografisessa  suhteessa  edellämainittujen  varsinkin  b) 
kohdan  lainasanojen  ruotsalaisissa  vastineissa  esiintyy  paljon  hor- 
juvaisuutta,  niin  että  käänne  on  merkitty  joko  ce  (ä):llä  tai  «:llä, 
niin  on  kuitenkin  tehty  ryhmittely  pääasiallisesti  oikeutettu.  Jo 
ensi  tarkastelemalla  voi  huomata  dj  kohdan  lainasanojen  myöhät 
syyden,  joka  onkin  luonnollista  siihen  katsoen,  mitä  edellä  sanot- 
tiin «-äänteen  esiintymisestä,  a)  ja  b)  ryhmät  kiinnittävät  puo- 
leensa suurempaa  huomiota  erilaisen  edustuksensa  vuoksi  suomen 
kielessä.  Tämä  seikka  houkuttelee  ajattelemaan  lainojen  eriai- 
kaisuutta tai  -paikkaisuutta.  T u n k e 1 o (»Kaikuja  Hämeestä»  VIII 
s.  47  ja  53)  päättää,  että  suom.  ä:n  esiintyminen  vastaamassa 
ruotsin  ««-äännettä  todistaa  uudempaa  lamakautta  ja  että  «-äänne 
peruna -sanassa  osottaa,  että  sana  on  tullut  kieleemme  joko  Got- 
lannin murteesta  tai  viikinkiajan  lopulla  ennen  900:aa.  Mitä 
Tunkelon  edelliseen  alternatiiviin  tulee,  niin  saattaisimme  kyllä 
pitää  sitä  mahdollisena  muistaessamme  Visbystä  matkaavaa  tar- 
mokasta Hansa-kansaa.  Silloin  olisivat  myöskin  b)  kohdan  sanat 
tulleet  hansalaisten  välityksellä,  ja  tapaammehan  ryhmässä  sellai- 
sia sanoja  kuin  kesti , keksi , pesti , kelkka , kellari,  etikka  y.  m.,  jotka 
puhuvat  tällaisen  olettamuksen  puolesta.  Toinen  alternatiivi,  jota 
T u n k e 1 o pitää  vähemmän  todennäköisenä,  että  nimittäin  kysy- 
myksessä oleva  peruna- sana  olisi  jo  viikinkiajan  lopulla  tullut  suo- 
men kieleen,  tuntuu  uskalletulta.  Sellaiset  b)  kohdan  sanat  kuin 
herra , kelkka  saattaisivat  päättäen  niiden  levenemisestä  suomalai- 
sella taholla  olla  ennen  e > & kehitystä  kieleemme  tulleet,  mikä 
kuitenkin  ainakin  edelliseen  nähden  on  mahdotonta,  koska  herra- 
sana  ruotsin  kielessä  on  msaksasta  kulkeutunut  laina  (Falk 
& Torp).  Mutta  ryhmässä  tapaamamme  etikka , kelmi , kettari , 
kenkätä , mestata , peili , svenni  y.  m.  eivät  voi  olla  samaa  kautta, 
ne  kun  ovat  ruotsin  kieleenkin  tulleet  paljon  myöhempänä  aikana. 
Näin  ollen  ei  Tunkelon  toiselle  alternatiiville  saa  tukea  laino- 
jemme  piiristä.  Mutta  samalla  kun  siis  toistaiseksi  myönnämme 
b)  ryhmän  sanojen  gotlantilaisperäisyyden  mahdolliseksi,  on  mei- 
dän kuitenkin  varteenottaminen  seuraavat  seikat.  Kiinnittämättä 
huomiotamme  siihen  seikkaan,  että  yhteisskandinaavilainen  e-äänne 
vielä  1200-luvulla  murteittain  on  voinut  esiintyä  Sörmlandissa 
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(Ljh.  143),  on  muistaminen,  että  määrätyissä  tapauksissa  «>  e. 
Murteittain  on  tämä  kehitys  tapahtunut  jo  kmr:ssa  mi: n,  n -f-  kon- 
sonantin sekä  ng:n  edessä  i:n  seuratessa  (Ljh.  § 267),  ehkäpä 
myöskin  g: n ja  k: n jälkeen  (Ljh.  § 269).  0 1 s o n (Östgötalagens  ljud- 
lära  ss.  26 — 28)  vastustaa  varsinaista  ce  > e kehitystä  ajatellen,  että 
käänne  määrätyissä  tapauksissa,  kuten  palataalikonsonanttien  yh- 
teydessä on  lähennellyt  e-äännettä,  varsinkin  konsonanttiyhtymän 
st: n edessä.  Tämän  perusteella  saisimme  mahdollisen  selityksen  vain 
määrätyille  sanoille,  sellaisille  kuin  penninki , renki  ja  kesti,  muiden 
jäädessä  edelleenkin  selvittämättä.  Toiselta  puolen  ruotsin  ^-ään- 
teellä on  määrätyissä  asemissa,  kuten  esim.  r:n  ja  supradentaalien 
edessä,  leveämpi  äännevivahdus,  ei  ainoastaan  Suomen  ruotsalais- 
murteissa,  vaan  myöskin  Ruotsin  murteissa,  jopa  jo  mr  Jäisenä 
aikana  (Finska  länord  § 9;  Ljh.  § 266).  Mielipiteeni  on  kuitenkin, 
että  mr:n  «:  äänteen  erilainen  edustus  a)  ja  b)  kohdissa  ei  perustu 
yksinomaan  siihen  seikkaan,  että  mr:n  «-äänne  eri  asemissa  ollen 
on  voinut  lähennellä  milloin  suomen  ä-äännettä,  milloin  taas  ^-ään- 
nettä, vaan  suureksi  osaksi  siihen  erivivahduksiseen  ääntämiseen, 
mikä  vallitsee  ja  on  vallinnut  ruotsin  ce -,  e-äänteiden  ääntämi- 
sessä, niinkuin  edellä  jo  huomautimmekin. 

c)  kohdassa  mainittuun  mr:n  kehitystä  «>«  edustavaan  suo- 
men e-äänteeseen  soveltuu  mutatis  mutandis,  mitä  on  sanottu 
§:ssä  Ib)  mr:n  äy>ä  kehitystä  edustavasta  suomen  a-äänteestä. 

§ 4.  Yhteisskandinaavilainen  e-äänne  on  ennen  1200:aa  kehit- 
tynyt «-äänteeksi  konsonantin  edessä  ja  sanan  lopussa.  Kehitys 
ei  kuitenkaan  ole  tapahtunut  gotlantilaismurteessa  eikä  muuta- 
missa Ruotsin  läntisissä  murteissa  (Aschw.  gr.  § 114,  Ljh.  § 182, 
183).  Mainittua  kehitystä  ei  suomen  ruotsalaismurteissakaan  ole 
tapahtunut.  Jos  niissä  kuitenkin  tavataan  «-äänne,  on  se  silloin 
vleisruotsin  vaikutusta  (Östsv.  dial.  § l,-i).  Kun  vielä  otamme 
huomioon,  että  lainasanoissa,  jotka  ovat  ruotsin  kieleen  tulleet  e > ce 
kehityksen  jälkeen,  tietenkin  tavataan  e-äännettä,  sekä  edelleen, 
että  mr.  « > e määrätyissä  asemissa  (Ljh.  § 345 — 350),  niin  voimme 
ymmärtää,  että  suomen  kielessä  kuvastuu  kirjavuutta  kysymyk- 
sessä olevien  äänteiden  edustuksessa.  Käsittelemme  myöskin  seli- 
tä hden  rinnan  näiden  äänteiden  edustusta  suomen  kielessä. 
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a)  mr.  m = s.  a,  esim.  mr.  läkar e ^ lääkäri,  mmr.  Iän  ^ lääni, 
mmr.  förläna  ^ förlääningi,  mmr.  förrädhare  ^ förräädari,  mmr. 
tära  ~ täärätä,  mmr.  vägha  ~ väägitä , mmr.  skrädha  ^ skräädätä. 

b ) mr.  (e  < ce  — s.  ä,  esim.  vur.  märla  ~ määrly , mmr.  paria  ~ 
päädy,  mmr.  kädhia  ~~  kääty,  mmr.  värn  ^ väärni,  mmr.  värper  ~ 
väärtti. 

c)  mr.  ie  > db  — s.  ä,  esim.  mmr.  rätter  ~ räätti. 

d)  mr.  te  = s.  e,  esim.  mmr.  krämare  ~ kreemari. 

e)  mr.  ce~ä  = s.  a,  esim.  mmr.  kram,  vrt.  kriemare  ~ kräämä. 

f)  mr.  e = s.  e,  ie,  esim.  mmr.  feedla  ~ feedla,  vur.  peel  ~ peeli, 
mmr.  baneer  ~ baneeri,  mmr.  kameel  ~kame(e)li,  mmr.  disputera 
^ disputeerala,  mmr.  gästgivare  ~ kestikievari. 

Niinkuin  a),  b)  ja  c)  kohdat  osottavat,  vastaa  mr:n  ce: tä  suo- 
men kielessä  a-äänne.  Kronologisia  päätelmiä  voimme  tehdä  vain 
b)  ja  c)  kohtaan  kuuluvien  sanojen  suhteen.  Jo  kmr:ssa.  on  vo- 
kaalin pidennys  tapahtunut  rp: n edessä,  mutta  m: n ja  rl: n edessä 
taas  noin  1400:n  paikkeilla,  rl:n  edessä  kuitenkin  vasta  mainitun 
ajan  jälkeen.  Pipping  (SNF.  III 10  s.  9,  vrt.  Asehw.  gr.  § 129.2) 
on  kuitenkin  osottanut  että  nuoremmassa  Västgötalaissa  on  esi- 
merkkejä vokaalin  pidennyksestä  m: n edessä.  Yksinkertaisen  kon- 
sonantin edessä  avoimessa  tavussa  on  pidennys  tapahtunut  noin 
1500  (Aschw.  gr.  § 129,  130).  Beckmanin  mukaan  (SNF.  VI 1 s. 
24—29)  on  tavun  pidentymistä  tapahtunut  siinä  murteessa,  johon 
1300-luvun  alkupuolelta  peräisin  oleva  Erikskrönika  perustuu.  Pi- 
dennys on  tapahtunut  myös  Suomen  ruotsissa  kautta  koko  mur- 
realueen mainittujen  konsonanttiyhtymäin  edessä  (Östsv.  dia].  § 
l,2s),  mutta  vokaalin  edessä  on  alkuperäinen  lyhyen  vokaalin  ja 
sitä  seuraa  van  lyhyen  konsonantin  yhtymä  säilynyt.  Voimme 
siis  päättää,  että  b)  kohtaan  kuuluvat  sanat,  joissa  tavataan 
<7:äänne  konsonanttiyhtymäin  rp: n,  rn: n ja  rl: n edessä,  voivat  olla 
lainattuja  mmrrsta. 

c)  Mitä  tähän  kohtaan  kuuluvaan  räätti- sanaan  tulee,  niin  on  se 
olettaen  mr:laista  kielimuotoa  lähtömuodoksi  voinut  tulla  kieleem- 
me ennen  pitkän  vokaalin  lyhentymistä  (Aschw.  gr.  § 131).  Suo- 
men ruotsalaismurteet  tekevät  kuitenkin  tämän  kronologisen  pää- 
telmän mitättömäksi,  koska  niissä  alkuperäinen  pitkä  vokaali  + 
pitkä  konsonantti  on  säilynyt  (Östsv.  dial.  § 2, ie),  joten  suomen 
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räätti- sana  voi  olla  laina  näistä  murteista  ja  silloin  kuitenkin  1500- 
luvun  lopulla  kieleemme  tullut,  koska  se  niihin  aikoihin  esiintyy 
kirjallisuudessa. 

Jos  dj  kohdassa  mainitussa  sanassa  esiintyy  e-äänne  eikä  niinkuin 
luultavaa  on  «-äänne,  niin  ei  kuitenkaan  voitane  puhua  mr.  re-.tä 
edustavasta  suom.  e-äänteestä,  vaan  sana  lienee  peräisin  joltakin 
murrealueelta,  missä  tavataan  e = mr.  «?,  tai  on  sitten  massakin 
ollut  erllinen  muoto  eilisen  rinnalla.  Samantapaisesta  vaihtelusta 
saa  selityksensä  e)  kohdan  fcräämä-sana.  joka  edellyttää  ällistä 
muotoa  yleisen  äillisen  muodon  rinnalla  (Ljh.  § 355);  toisin  Saxen 
Yir.  98,  s.  9. 

f)  Mitä  tähän  ryhmään  kuuluviin  sanoihin  tulee,  niin  on  niit- 
ten mvöhäperäisyvs  silmäänpistävä.  eilisen  muotonsa  takia  ne 
eivät  ole  voineet  esiintyä  ruotsin  kielessä  ennen  1200:aa  (ks.  edeltä), 
mutta  ollen  useat  kasdaisia  lainoja  ruotsinkielessä  ovat  ne  var- 
masti paljon  myöhäisempiä  (ks.  § 47). 

§ 5.  a)  mr.  I = vur.  I = s.  I,  esim.  mmr.  dill  ~ diili , mmr.  skin- 
nare  ~ kinnari , mmr.  klippinger  • klippinki,  mmr.  pilter  ^ piltti, 
mmr.  skinka  ~ kinkku , mr.  ätikia  ~ etikka • 

b)  mr.  i — vur.  I = s.  i,  esim.  mmr.  bisp  ~ piispa,  mt.  piske  ~ 
piiska. 

c)  mr.  I > e — s.  %,  e,  esim.  mmr.  bikar  ~~  pikari , kmr.  skipari  — 
kippari , mmr.  pipar  — pippuri , mmr.  sinaper  — sinappi , mmr. 
tighl  ~ * tiyli  > tiili , mmr.  hcelvi(t)te  ~ kehitti , helvetti , mmr.  gupsif 
~ kutsevi. 

d)  mr.  i > y = s.  ?,  esim.  mmr.  kirvel  ~ kirveli,  mt.  mintce  ~ 
minttu , vur.  djirk  ~ tirkkL 

e ) mr.  i ~ y = s.  I , esim.  vur.  hyllicka  ^ ur.  hilka  ~ hilkka. 

Joskin  ruotsin  äännehistorian  tutkijat  ovat  yksimielisiä  siitä, 

että  mr:n  käänne  on  kehittynyt  avonaiseksi  e-äänteeksi  ja  että 
tämä  äännekehitys  on  loppuun  suoritettu  siinä  1500:n  paikkeilla 
(Aschw.gr.  §115;  Ljh.  §§  27,  29,  32;  Hess  e lman,  De  korta  vo- 
kalerna  i och  y s.  220),  niin  on  sen  sijaan  erimielisyyttä  siitä, 
missä  asemissa  kysymyksessä  oleva  äänteenmuutos  on  tapahtunut. 
Kun  Kock  ja  No  reen  (ks.  edeltä)  arvelevat  sen  tapahtuneen 
avonaisessa  tavussa,  osuu  Hesselman  varmaankin  oikeaan  aset- 
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taessaan  äännekehityksen  kvantiteetin  yhteyteen,  siten  että  muu- 
tos on  tapahtunut  sellaisissa  lyhyissä  pääkorollisissa  tavuissa,  joissa 
tavu,  olkoonpa  sitten  vokaalin  tai  konsonantin  vaikutuksesta,  on 
pidentynyt.  Senpätähden  ei  Suomen  eteläisissä  ruotsalaismurteissa, 
missä  tavu  on  pysynyt  muuttumatta,  mainittua  äännekehitystä 
tavata  (Hess  e lm  an,  De  korta  vokalerna  i och  y ss.  219 — 247 
ja  Stafvelseförlängning  ss.  101—104,  vrt.  myös  Östsv.  dial.  §§  1,72, 
5,3;  Aschw.  gr.  § 115),  jotavastoin  se  kyllä  esiintyy  balilaisissa 
ja  pohjois-Suomen  ruotsalaismurteissa  (H  e s s e 1 m a n,  Stafvelseför- 
längning §§  152,  166).  Lukuunottamatta  ruotsalsismurteissamme 
esiintyvää  käännettä  (vrt.  myös  samalla  kannalla  olevaa  Got- 
lannin kieltä  Aschw.  gr.  § 115)  vaikeuttaa  kronologisten  päätel- 
mäin tekemistä  se  seikka,  että  uusruotsissa  esiintyy  i ~ e (cb)  vaih- 
telu, varsinkin  lainasanoissa  (Ljh.  § 45,  46,  57  y.  m.).  Edellyttä- 
mällä mrilaista  kielimuotoa  suomalaisten  lainasanojen  lähtömuo- 
doksi,  voimme  päättää,  että  c)  ryhmään  kuuluvat  sanat  ovat  voi- 
neet tulla  kieleemme  vielä  n.  1500: n paikkeilla,  mikä  kronologinen 
päätelmä  jo  Suomen  ruotsalaismurteitten  perusteella  jää  otaksu- 
man varaan. 

d)  Noin  1300:sta  lähtien  on  mr.  £:stä  tullut  y suljetussa  ta- 
vussa labiaalikonsonantin  tai  l: n,  n:n,  y: n ja  r:n  välittömässä  yh- 
teydessä. K o ck,  joka  pitää  äännekehitystä  vanhempana — jo 
1200-luvulla  alkaneena  — , mainitsee  esimm.,  missä  mainittu  ään- 
teenmuutos on  muissakin  asemissa  suoritettu,  yleensä  kuitenkin 
jonkun  labiaalisen  tai  labiaalistuneen  konsonantin  yhteydessä.  Ään- 
nekehitystä on  jatkunut  vielä  niinkin  myöhäisenä  aikana,  että 
saksalaiset  lainat  mruotsiin  ovat  ottaneet  kehitykseen  osaa  (Ljh. 
§§  75,  80,  81).  Mitä  tähän  äännelakiin  tulee  Suomen  ruotsissa, 
niin  on  se  — niinkuin  Saxen  väittää  (Finska  länord  s.  36)  — 
tapahtunut  viimeistään  1400-luvun  alkupuoliskolla.  Ennen  tätä 
aikaa  olisivat  siis  kieleemme  tulleet  d)  kohtaan  kuuluvat  laina- 
sanat, koska  niissä  esiintyy  Läänne,  missä  mr:ssa  i > y.  Tätä 
kronologista  päätelmää  emme  kuitenkaan  voi  kaikessa  laajuudes- 
saan mainitun  kohdan  sanoihin  sovelluttaa,  sillä  ruotsissa  laina- 
sanojen piirissä  esiintyy  i^y  vaihtelu  riippuen  lainanantaja- 
kielestä eikä  i > y äännekehityksestä  (Ljh.  § 91).  Tämän  poik- 
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keuksen  rajoihin  kuuluvat  esim.  s.  mirhami , myriti , timiani,  hilkka, 
h)  kohdan  sanoihin  nähden  on  otettava  varteen,  mitä  edellä 
$:ssä  1 d)  on  sanottu  kielessämme  tavattavasta  pitkän  ja  lyhyen 
vokaalin  vaihtelusta. 

§ 6.  a)  mr.  I — s.  *,  esim.  mmr.  fri  — /m,  vur.  krijkon  ~ krii- 
kuna, mmr.  pii  ~ piili , mmr.  pifcer  ~ piikki,  mmr.  hila  ~ piilu , 
vur.  caniti  ~~  kaniini,  mmr.  paradis  — paratiisi. 

h)  mr.  i > f — s.  I,  esim.  mmr.  lim  ~ liima,  mmr.  rim  ~ riimi, 
mmr.  äme  ~ tiima. 

c)  mr.  i — s.  i,  esim.  mmr.  vighia  ~ vihkiä. 

Mmr:ssa  on  1400:sta  alkaen  vokaalienvälinen  m-äänne  piden- 
tynyt, jolloin  edelläkäypä  pitkä  vokali  on  lyhentynyt  (Aschw.  gr. 
§ 300).  Kuitenkin  on  mahdollista,  että  jo  aikaisempanakin  aikana 
on  tavattu  m-äänteen  pidentymistä  mainitussa  asemassa,  niinkuin 
P i p p ing  olettaa  mainitsemiensakirjotustapoj en  perusteella (Neuph. 
Mitt.  09.  s.  182).  Esiintyypä  jo  vanhemmassa  Yästgö talaissa  kirjo- 
tustapa rumi  mikä  saattanee  todistaa,  että  nasaali  on  ollut  kahden- 
nettu. (Pipping,  Äldre  Västgötalagens  ordskatt  s.  39;  vrt.  kui- 
tenkin Pipping,  Neuph.  Mitt.  09  s.  182,  not.  3).  Suomen  ruot- 
salaismurteissa,  ei  ole  mainittua  äännekehitystä  tapahtunut,  vaan 
niissä  on  säilynyt  pitkävoakali  -f  m (Östsv.  dial.  § l,si).  h)  kohtaan 
kuuluvat  sanat  saattavat  siis  varsin  hyvin  olla  ruotsalaismurteis- 
tamme  lähtöisin.  Mrrlaista  kielimuotoa  lähtömuodoksi  edellytet- 
tävä olisivat  ne  ainakin  ennen  1400:aa  tulleita  lainoja,  ehkäpä 
varhaisempiakin. 

c)  urissa  säilynyttä  mr:n  i:tä  edustava  i suomen  vihkiä  sanassa 
perustuu  varmaankin  kielessämme  h: n edellä  tavattuun  pitkän 
ja  lyhyen  vokaalin  vaihteluun  (esim.  tuohia  < *toohta  — lohta , vrt. 
Ojansuu,  Neuph.  Mitt.  07,  s.  94). 

§ 7.  a)  mr.  o = s.  ö,  esim.  vur.  flotta  ~ flotta,  vur.  focka  ~ fokka , 
mmr.  kokker  ~ kokki,  mmr.  korgher  — kori,  mmr.  konst  ~ konsti , 
mmr.  horghare  — porvari. 

h)  mr.  Ö > ö = s.  o,  esim.  mmr.  port  ~ portti,  mmr.  torn  ~ torni. 

c)  mr.  o ~ ö = s.  ö,  esim.  oflcete , ofkete  ~ öylätti,  mmr.  drotning , 
dröt(n)ing  ~~  tröt(n)inki,  mmr.  olia,  oling  ~ öljy. 
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d)  mr.  o n+t.M  — s.  d,  esim.  bolster,  bulster  — poistan , mmr.  ighil- 
kotter , ighulkutter  ~ iiliskotti. 

e)  mr.  d ~ d = s.  d,  esim.  mmr.  fonter , f unter  ~ f uutti,  mmr. 
komin , kumin  ~~  kumina , mmr.  kompan , kumpan  ~ kumppani , 
mmr.  klokkare , klukkare  ~ lukkari,  mmr.  dZos,  dte  ^ plusi , mmr. 
bolt , bulth  ~ pultti , mmr.  rosin , rusin  ^ rusina , mmr.  stokker , sluk 
~ tukki , mmr.  doblare , dublare  ~ tuplan , mmr.  herloghe , härtughe 
~ herttua . 

b).  Konsonanttiyhtymäin  rn:n  ja  W:n  edessä  on  mmrrssa  ennen 
1400:aa  tapahtunut  vokaalin  pidennys  (Aschw.  gr.  § 129,2).  Sa- 
manaikaisena pitää  Kock  muutosta  o>ö,  koska  näin  syntynyt  0- 
äänne  on  ottanut  osaa  1400:n  tienoilla  tapahtuneeseen  eurooppalai- 
sen käänteen  lahiaalistumiseen  ö-äänteeksi  (Ljh.  § 715).  Myös  Suo- 
men puolella  on  kautta  ruotsalaismurteittemme  mainittujen  kon- 
sonanttiyhtymäin edessä  vokaalinpidennys  tapahtunut  (Östsv.  dial. 
§ l,2s).  Voimme  siis  erehtymättä  väittää  että  b)  ryhmään  kuu- 
luvat sanat  ovat  lainatut  kieleemme  ennen  mr:n  d > ö kehitystä, 
mikä  on  tapahtunut  ennen  1400:aa. 

cj.  Joskin  jo  mmr rlaisena  aikana  on  murteittain  tapahtunut 
muutos  d > d (Ljh.  § 704),  niin  emme  tätä  äännelakia  kui- 
tenkaan voi  sovelluttaa  kaikkiin  c)  kohtaan  kuuluviin  lainasa- 
noihin, sillä  ödliset  muodot  mr:ssa  odotettujen  (kilisten  muotojen 
sijasta  ovat  lainasanoissa  voineet  tulla  ruotsin  kieleen  (vrt.  Ljh. 
§ 713). 

d)—e).  Enimmän  huomiota  herättävät  d)  ja  e)  kohtiin  kuulu- 
vat lainasanat,  jos  vertaamme  niitä  keskenään  ja  a)  kohdan  sa- 
noihin. Suomen  o-äänne  vastaa  äänteellisesti  mr:n  o-äännettä, 
mikä  kvalitatiivisesti  on  identtinen  urin  lyhyen  d-äänteen  kanssa 
(Ljh.  § 630).  Näin  ollen  on  luonnollista,  että  suom.  o-äänne  edus- 
taa a)  ja  d)  kohdan  lainasanoissa  mr:n  o-äännettä.  Sama  o-äänne 
esiintyy  myöskin,  joskus  tosin  vaihdellen  d-äänteen  kanssa  e) 
kohdan  sanoissa,  mutta  suomessa  esiintyy  d-äänne.  Kock.  (Ljh. 
§§  654 — 686)  on  laajasti  käsitellyt  mr:ssa  tavattavaa  0 ^ d vaih- 
telua ja  osottanut,  että  määrätyissä  asemissa  ja  määrätyissä  mur- 
teissa on  suosittu  milloin  o-äännettä,  milloin  taas  ^-äännettä  (Ljh. 
§ 655),  minkä  vaihtelun  kirjavuuteen  myöskin  ruotsin  kielessä  ta- 
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vattavat  eri  tahoilta  tulleet  lainasanat  ovat  osaltaan  vaikut- 
taneet (Ljh.  § 662).  Näin  ollen  veisi  kronologisten  päätelmäin 
tekeminen  kirjakielessämme  tavattavien  ruotsin  o ~ u vaihtelua 
kuvastavien  sanojen  iästä  mainitun  vaihtelun  eriaikaisuuden 
perusteella  mr:ssa  tykkänään  arvelujen  alalle.  Sitäpaitsi  eivät 
kaikki  ruotsin  äännehistorian  tutkijat  ole  yhtyneet  Kockin  kä- 
sitykseen o ~ u äänteistä.  H ui  tinan  (Hälsingelagen,  Exkurs  I 
ss.  342 — 343)  on  sitä  mieltä,  että  kysymyksessä  oleva  o-  ja  u-ää n- 
teiden  esiintyminen  mrissa  perustuu  siihen,  että  alkuperäinen  is- 
äänne eri  murteissa  on  ollut  alttiina  eri  tavalla  a-äänteenmu- 
kaukselle,  jolloin  mgotl.  murre,  missä  K-äänne  yleensä  on  säilynyt, 
kuvastaisi  toista  äärimäisyyttä,  kun  taas  Ruotsin  mannermaa- 
murteet,  sikäli  kuin  loittonemme  gotlantilaiselta  murrealueelta,  lä- 
hentelevät mnorj -.laista  kielimuotoa,  missä  a-äänteenmukaus  u: hun 
nähden  on  verraten  konsekventtisesti  vaikuttanut.  Kun  N o - 
r e enin  mukaan  (Gieschichte  der  nordischen  Sprachen  § 151)  niin 
hyvin  mr:ssa  kuin  mgotl:n  murteessa  K-äänteen  kehittyminen  o- 
äänteeksi  korollisessa  tavussa  r:n  tai  kakuminaali-hn  edessä,  jos 
sitä  seuraa  joku  konsonanteista  cl , d , l , n , s,  t,  on  alkanut  tapah- 
tua siinä  1350:n  paikkeilla,  samoihin  aikoihin  murteittain  myöskin 
47,  m,  n + konsonantin  edessä,  niin  voisimme  edellisen  perusteella 
päättää,  että  nekin  e)  ryhmään  kuuluvat  sanat,  jotka  ovat  ruot- 
sinkielessä omaperäisiä,  ovat  Ruotsin  murteista  vielä  1300-luvun 
alkupuolella  voineet  tulla  Killisessä  muodossa.  Mutta  katsoen  sii- 
hen, että  o~u  äänteitä  koskeva  kysymys  vieläkin  lienee  lopulli- 
sesti selvittämättä  (ks.  K o c k,  ANF.  26  ja  Olson,  ANF.  29),  luulen 
että  meidän  on  tyytyminen  siihen  selitykseen,  minkä  e)  kohdan 
sanoille  saamme  ruotsalaismurteissamme  vallitsevien  äännelakien 
perusteella.  Thomsen  (GrSI.  s.  48)  huomauttaa,  että  Uuden- 
maan ruotsalaismurteissa  tavataan  umpinainen  o-äänne,  joka  juuri 
esiintyy  siinä,  missä  mr:n  oilliset  ja  Killiset  kirjotustavat  vaihte- 
levat,  ja  edelleenkin,  että  mainittua  o-äännettä  ei  voinut  olla  edus- 
tamassa suomen  kielessä  muu  kuin  K-äänne,  joka  ääntyy  jokseen- 
kin samalla  tavalla  kuin  suljettu  o-äänne.  Nyt  on  Uudellamaalla 
samoin  kuin  n.  s.  baltilaismurteissa  tapahtunut  o-äänteen  kehit- 
tyminen K-äänteeksi  määrätyissä  tapauksissa,  niin.  a)  lyhyen  kon- 
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soanntin  edessä  a:n  välittömästi  seuratessa  ja  b)  tenuisgeminaatan 
edessä.  Samanlainen  ilmiö  tavataan  raj otetulla  alueella  ainakin 
Satakunnassa  (Östv.  dial.  §§  9,7,  34,  47).  Suomen  ruotsalaismur- 
teista  ovat  kieleemme  saattaneet  tulla  ainakin  seuraa vat  e)  ryh- 
mään kuuluvat  lainasanat:  pusa , kuppi,  nuppi , lukkari , nukka, 
pukata , rukki , tukki. 

§ 8.  a)  mr.ö  = s.  öOuo),  esim.  mmr.  klooker  ~ klookki,  mmr. 
Iron  ~ trooni , mmr.  hoof  ^ huovi , mmr.  hor  ~ huori , mmr.  gatu- 
bofi  ~ katupuoti , mmr.  grop  ~ krooppi , mmr.  kor  kuori , mmr. 
lodh  ■ — • luoti , mmr.  bom  ~ puomi , mmr.  sio?  ~ tuoli. 

b)  mr.  o — s.  w,  esim.  mmr.  bokstaver  ~ puustavi,  mmr.  bomärke 
~ puumerkki , mmr.  ros  ^ ruusu , mr.  röm  — - ruuna. 

c)  mr.  o ^ u = s.u,  esim.  mr.  krona,  kruna  ~ kruunu,  mr.  al- 
mosa , almusa  ~ almunsa. 

d)  mr.  ö = s.  ö,  esim.  mr.  prövästet  ~ rovasti,  mmr.  hoff^hovi, 
mmr.  thorsdagh  ~ torstai. 

e)  mr.  ö>ou  = s.  ou,  esim.  mmr.  hosa  ^ housu,  mmr.  skola  ~ 
koulu,  mmr.  krogher  ~~  krouvi. 

Kmr:n  ö-äänne  oli,  niinkuin  Kock  (Ljh.  § 738)  huomauttaa: 
»väsentligen  identisk  med  vokalen  i nht  s o,  men  övergick  senare 
tili  det  slutna  (närä  det  europeiska  w-ljudet  liggande)  o-ljud,  som 
nysvenskan  använder  i bo  etc.  Alltsä  betecknar  o-tecknet  strängt 
taget  icke  samma  ljud  i t.  ex  ä.  fsw.  bo  och  i nsv  bo»  (vrt.  myös 
Ljh.  § 754).  Tämän  n.  s.  eurooppalaisen  ö-äänteen  muutos  labi- 
aaliseksi ö-äänteeksi  on  tapahtunut  noin  v.  1400  (Ljh.  § 754).  Nyt 
vastaa  suomenkielen  ö-äänne  paremmin  kuin  ?7-äänne  edellämai- 
nittua kmr:n  ö-äännettä,  jotavastoin  suomen  w-äänne  taas  n.  1400 
syntynyttä  labiaalista  ö-äännettä.  Näin  ollen  olisi  houkuttelevaa 
päättää,  että  missä  suomen  ö > uo  (ks.  ito-diftongin  suhteen  § 20b) 
vastaa  kmr:n  ö-äännettä,  siinä  olisi  laina  ennen  1400:aa,  ja  taas,  milloin 
suomen  käänne  vastaa  kmr.  ö-äännettä,  olisi  laina  saatu  mainitun 
ajan  jälkeen.  Useaan  a)  kohdan  sanaan  saattaisi  tehty  kronolo- 
ginen päätelmä  olla  paikkansa  pitävä,  mutta  sellaiset  lainat  kuin 
klookki,  trooni  ovat  selvästi  myöhäisiä,  ja  mainitun  kronologisen 
päätelmän  sovelluttaminen  niihin  johtaisi  harhaan.  Näissä  uusissa 
lainoissa  odotetun  £>äänteen  asemesta  tavattavan  ö-äänteen  selvit- 
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tämiseksi  otettakoon  huomioon  se  mahdollisuus,  että  sanoissa  ku- 
vastuisi kirjallista  vaikutusta.  Niinkuin  tiedetään,  ovat  vanhim- 
mat kirjailijamme,  nimenomaan  mitä  tulee  lainasanoihimme,  tur- 
vautuneet mahdollisimman  tarkasti  ruotsalaisen  sanan  ortogra- 
fiaan. Nyt  käytti  ruotsin  kieli  o:ta  (oo:ta)  (Ljh.  § 734 — 5)  labiaa- 
lisen ö-äänteen  merkkinä  kauttaaltaan  a)  kohtaan  kuuluvien  lai- 
nasanojemme  vastineissa.  Tämä  kirjotustapa  periytyi  sitten  suo- 
men kirjakieleen  ja  tällaiseen  kirjotustapaan  saattaisi  ääntäminen 
nuorimmissa  a)  ryhmän  sanoissa  perustua. 

Jos  edellä  esitetty  pitää  paikkansa,  ovat  siis  b)  kohtaan  kuuluvat 
sanat  jälkeen  1400:n  tulleita  lainoja.  Samanaikaisia  saattaisivat 
myöskin  olla  c)  kohdan  sanat  edellyttäen,  että  niissä  suom.  u edus- 
taa mr.  ö-äännettä,  mutta  kun  mr:ssa  esiintyy  ö ~ u vaihtelua  laina- 
sanojen piirissä,  voisi  ajatella,  että  suomen  Killinen  edustus  olisi 
peräisin  mr:n  eilisestä  muodosta. 

d)  mr.  ö:n  orllinen  edustus  suomessa  ei  perustu  mihinkään  ruot- 
salaisella taholla  tapahtuneeseen  äännelakiin,  vaan  tässä  on  ta- 
pahtunut suomalaisella  pohjalla  pitkän  vokaalin  lyhentyminen  yk- 
sinkertaisen konsonantin  edessä,  esim.  hovi  huovi),  rovasti ; 
toiselta  puolen  taas  vaihtelee  pitkä  ja  lyhyt  vokaali  tuorstai  ~ 
torstai  sanassa  (GSI.  s.  47,  vrt.  § 1 d). 

e)  Thomsen  (GSI.  s.  45,  49)  on  sitä  mieltä,  että  missä 
suomessa  esiintyy  ote-diftongi  vastaamassa  ruotsin  lyhyttä  tai  pit- 
kää o-äännettä,  siinä  on  suom.  ou  kehittynyt  ruotsin  o:sta.  Toi- 
selta puolen  on  myöskin  ruotsalaisella  taholla  mr:n  ö-äänne 
määrätyillä  murrealueilla  diftongiutunut  au: ksi.  Uusgotlannin 
murteessa  se  on  tapahtunut  ehkä  jo  ennen  1450:tä,  tavataanpa 
sitä  paikoin  myöskin  mannermaa-murteissa  keskiajan  loppupuo- 
lella (Ljh.  §§  769 — 770).  Myöskin  Suomen  ruotsalaismurteissa  on 
tapahtunut  ö > du  rajotetulla  murrealueella,  nim.  keski-Pohjan- 
maalla,  Satakunnassa  ja  etelä-Suomessa  (Östsv.  dial.  §24).  Saxen 
(Finska  länord  s.  44)  olettaa,  että  mainittu  diftongiutuminen  mää- 
rätyllä ruotsalaismurrealueellamme  on  varsin  nuori,  vasta  1600-lu- 
vun  loppupuolella  tapahtunut  ilmiö.  Jos  tämä  Saxenin  todis- 
telu pitäisi  paikkansa,  eivät  kysymyksessä  olevan  ryhmämme  sa- 
nat voisi  olla  lainoja  ruotsalaismurteistamme,  koska  suomen  kieli 
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käyttää  oit-diftongia  mainituissa  sanoissa  jo  1500-luvulla,  vaan 
näin  ollen  olisi  suomen  ow-dif  tongin  esiintyminen  ruotsin  o: ta  vas- 
taamassa suomalainen  ilmiö.  Sen  seikan  puolesta  näkyy  myöskin 
puhuvan  se,  että  ruotsin  d-äännettä  edustaa  suomessa  ou-diftongi 
ainakin  iougata  (r.  täga)  sanassa.  Näissä  suomen  sanoissa  olisi 
siis  tapahtunut  jonkinlainen  diftongin  substitutsioni  ex  analogia 
sellaisten  sanojen  kuin  koukku , loukku , toukka  y.  m.  mukaan,  sillä 
äänteenkehitystä  ö > ou  ei  suomen  äännehistoria  tunne.  Toden- 
näköisempi lienee  kuitenkin  se  otaksuma,  että  mainitun  ryhmän 
sanoissa  kuvastuu  ruotsalaismurteittemme  äu-dii tongi,  joka  sa- 
moin kuin  Ruotsin  puolella  olisi  myöskin  Suomessa  ollut  jo  keski- 
ajalla tavattu.  Mielihyvin  voin  tämän  lisäksi  todeta,  että  prof.  S e- 
tälä  Kotikielen  seuran  kokouksessa  19?/5l4  eräästä  lausunnosta 
päättäen  oli  sitä  mieltä,  että  suom.  ou  uusissa  ruotsalaisissa  lai- 
noissa on  ruotsalaismurteistamme  peräisin. 

§ 9.  a)  (mmr.)  vur.  3==s.  ö(>uo),  esimm.  ks.  § 2 d). 

b)  (mmr.)  vur.  ä = s.  ou , esim.  vur.  täga  ^ tougata  (ks.  § 8 e). 

§ 10.  1 a)  mr.  u = s.  u,  esim.  vur.  furste  ~ fursti , mmr.  jun- 

kare  ^ junkkari,  mmr.  lust  ^ lusti , mmr.  munker  ~ munkki , 

mmr.  kanunk  ~ kanunki , mmr.  argument  ~ argumentti , mmr.  ca- 
pital — kapituli. 

b)  mr.  u — ö = s.  u ~ ö,  ks.  § 7 d),  e). 

c)  mr.  u > y = s.  y,  esim.  mr.  tunna  ^ tynnöri . 

11  a)  mr.  u = s.  u,  esim.  mmr.  kruka  ^ kruukku , mmr.  krut 
^ kruuti , mmr.  mur  ^ muuri , mmr.  bruka  ^ pruukata , mmr. 
pust  ~ puusti , mmr.  basun  ^ pasuuna , mt.  minut  - — ' minuutti. 

b)  mr.  u ~ o — s.  u,  ks.  § 8 c). 

Suomen  kielen  niin  hyvin  lyhyt  kuin  pitkä  n-äänne  edustavat 
mr:n  resp.  lyhyttä  tai  pitkää  n- äännettä,  joka  Ruotsin  ruotsissa 
edelleen  on  kehittynyt  urille  ominaiseksi  ^-äänteeksi,  mutta  ruot- 
salaismurteissamme  säilyttänyt  mrilaista  kantaa  lähempänä  olevan 
ääntämisensä  (Ljh.  §§  785—6). 

1 c).  Murteittain  on  u > y nn:n  ja  nd:n  edessä,  jos  u: n edessä 
on  ollut  5 tai  t (Ljh.  § 809).  Tämän  äännelain  vaikutuksen  alai- 
sena olisi  saattanut  olla  mr:n  tunna  > tynna , jolloin  suomen  tyn- 
nöri olisi  laina  u > y kehityksen  jälkeen.  Kuitenkin  on  ruotsin 
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Killinen  muoto  voinut  tulla  Uäänteenmukauksen  vaikutuksesta 
(Ljh.  § 810). 

§ 11.  1 a)  mr.  y — s.  y,  esim.  mmr.  skytta  ~ kyttä , mmr.  lykka 
^ lykky , mmr.  mynt  ^ myntti , mmr.  bytta  ~ pytty , mmr.  ryttare 
~~  ryttäri , mmr.  synd  ~ synti. 

b)  mr.  $ >>  £ = s.  i,  esim.  kmr.  dymbeldagha  vika  ~ timmintai. 

c ) mr.  y ^ i — s.  v/,  ?,  esim.  vur.  myrten  ~ mirten  ~ s.  myrtti , 
ks.  $ 5 e). 

d)  mr.  $ > ö = s.  esim.  mmr.  yrt  — yrtti , mmr.  byssa  ~ 
pyssy , vur.  myssa  ~ myssy , mmr.  myllare  ~ mylläri. 

e)  mr.  $ > o = s.  o,  esim.  mmr.  mylska  — mölskä. 

f)  mr.  $ ~ o.  ==  s.  y,  o,  esim.  ur.  pylsa,  pölsa  ~~  pylsy , vur. 

köller,  ur.  ~ kölleri . 

mr:n  $ on  myöhemmässä  kielessä  määrätyissä  asemissa  säilynyt, 
määrätyissä  asemissa  taas  ollut  muutoksen  alainen.  Jos  seuraa - 
vassa  tavussa  on  Uäänne,  on  mr:n  y > i jo  ennen  1300:aa,  mikä 
muutos  on  varsinaisesti  tapahtunut  korottamassa  tavussa,  mutta 
murteittain  myöskin  korollisessa  (Aschvv.  gr.  § 101,2;  Ljh.  § 527). 
Tätä  vastustaa  kuitenkin  H u 1 1 m a n (Hälsingelagen  s.  64 — 65) 
selittäen  asian  riippuvaksi  tavun  korkosuhteista  samoin  kuin 
suomen  ruotsalaismurteissa,  missä  niinikään  on  tapahtunut  y: n ke- 
hittyminen käänteeksi.  Itäisellä  Uudellamaalla  on  nimittäin  kaut- 
taaltaan tapahtunut  äänteenkehitys  y > i (Östsv.  dial.  § 48), 
mikä  paikoin  on  suoritettu  1500-luvun  alkupuolella  (Finska,  länord. 
s.  34,  35).  Suomen  timmintai  siis  joko  on  lainattu  jälkeen  1300:n, 
silloin  mr  :laista  kielimuotoa  lähtömuodoksi  edellyttäen,  tai  on  se 
laina  ruotsalaismurrealueelta. 

Lainasanojemme  kronologiaan  nähden  on  edellämainittua  y > i 
kehitystä  paljon  tärkeämpi  y > ö.  Kun  toiset  tutkijat  tahtovat 
raj  ottaa  mainitun  äänteenkehityksen  tapahtuneeksi  määrätyissä 
asemissa  erinäisten  konsonanttien  seuratessa  (Aschw.  gr.  § 116; 
Ljh.  § 538—558),  näkee  Hess  e lm  an  tässä  i > e kehityksen 
kanssa  analogisen  kvantiteettisuhteisiin  perustuvan  äännelain,  joka 
on  vaikuttanut,  kun  lyhyt  pääkorollinen  tavu  on  pidentynyt,  ja 
joka,  joskin  vielä  1400-luvun  lopulla  tavataan  //Hiisiä  kirjotusta- 
poja  mmr:ssa,  on  1400:n  paikkeilla  ollut  loppuunsuoritettu.  (De 
korta  vokalerna  i och  y ss.  219—247;  Stafvelseförlängning  ss.  101— 
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104;  kronologiaan  nähden  vrt.  myös  Aschw.  gr.  § 116.)  Suomen 
eteläisissä  ruotsalaismurteissa,  joissa  tavujen  kvantiteetti  on  alku- 
peräisellä pidentvmättömällä  kannalla,  ei  siis  mainittua  äänteen- 
kehitystä  tavata,  mutta  se  esiintyy  sen  sijaan  pohjoisissa  murteissa 
ja  paikoin  Satakunnassa  ja  Varsinais -Suomessa  (Östsv.  dial.  § 28, 
vrt.  § l,n,  74).  Suomen  ruotsalaismurteissa  tapahtuneen  äänne- 
kehityksen  y > ö asettaa  Saxen  (Finska  länord  s.  35)  tapahtu- 
neeksi osapuilleen  1400-luvun  keskivaiheilla.  Ennen  1450:tä  ovat 
kielessämme  olleet  d)  kohtaan  kuuluvat  sanat  siinä  tapauksessa, 
että  ne  ovat  lainoja  sellaisesta  kielimuodosta,  missä  y > ö.  Samo- 
jen edellytysten  vallitessa  ovat  e)  kohdan  sanat  lainattuja  mainitun 
ajan  jälkeen.  Edellä  olevista  kronologisista  päätelmistä  on  eril- 
lään pidettävä  f)  kohtaan  kuuluvat  sanat,  koska  ruotsissa  esiin- 
tyvä y ~ ö vaihtelu  perustuu  siihen,  että  sanat  ovat  lainatut 
y ~ ö-muotoisina  eri  murteista,  nimenomaan  saksan  kielen  mur- 
teista (Ljh.  § 560). 

Il  a)  mr.  y — s.  y , esim.  mmr.  lyra  ~ lyyry , mmr.  gryn  ^ 
ryyni , mmr.  syl  — syyli , mmr.  dyna  ~ tyyny , mmr.  styre  ~ tyyri. 

b)  mr.  y > y — suom.  y,  esim.  mmr.  krydda  ~ ryydätä. 

b)  mmr:ssa  on  pitkä  vokaali  lyhentynyt  geminaattain  edessä, 
joskin  sivukorollinen  tavu  seuraa  (Aschw.  gr.  § 131,2).  Tämän 
ajan  lainoja  ovat  siis  b)  kohtaan  kuuluvat  ryyti , ryydätä . 

§ 12.  J a)  mr.  Ö = s.  o,  esim.  förrädhare  — • förräädari , mmr. 
förste  ~~  försti , vur.  skörte  ~~  kortti , mmr.  tröia  ~ röijy , vur. 
öfwerste  ~ översti. 

b)  mr.  o ~ y = s.  o,  y,  ks.  § 11  /). 

II.  mr.  ö = s.  0 (>  yö),  esim.  mmr.  fröken  ~ f röökinä,  vur. 
förare  ~ fööräri,  vur.  spröte  ~ spröötti,  vur.  stöfware  ^ töövari , 
mmr.  koparröker  ~ kuparryökki.  mmr.  böfvel  ~ pyöveli,  mmr. 
snöre  ^ nyöri , mr.  bök  ~ pyökki,  mmr.  rövare  — ryöväri. 

Mitä  tulee  II: ssa  mainittuun  mr:n  o:tä  edustavaan  s.  ^dif- 
tongiin ks.  § 20  c). 

B.  Diftongit. 

§ IS.  a)  mr.  au  > 0 = s.  au,  esim.  mgotl.  kaupungr  ~ kau- 
punki. 
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b)  mr.  au  > 0 = s.  0 , esim.  vur.  klöster  — klösteri. 

c)  vur.  au  ==  s.  aii,  esim.  vur.  laurbär  ~ laurperi , vur.  paulan 
^ pauluuna. 

Ne  lainasanat,  joissa  s.  au-diftongi  vastaa  yhteisskandinaa- 
vilaista  om-diftongia,  kuuluvat  yleensä  vanhempaan  lamakau- 
teen (GSI.  s.  50,  51).  On  tämän  ryhmän  sanoja  kuitenkin 
sellaisiakin,  jotka  eivät  varsin  vanhoja  saata  olla,  koska  niiden 
levenemisalue  ei  ulotu  muihin  Itämeren  suomalaisiin  kieliin.  Näit- 
ten sanojen  kronologiaa  valaisee  kuitenkin  jossain  määrin  au- 
dif tongin  käsittely  ruotsalaisella  taholla.  Mr:n  aa-diftongin  kehi- 
tys ^-äänteeksi  on  ollut  loppuunsuoritettu  noin  1200,  ainakin 
keski-  ja  etelä-Ruotsissa,  mutta  itäruotsalaisissa  murteissa  ei  dif- 
tongi ole  monoftongiutunut,  joskin  se  on  alkuperäisestään  muut- 
tunut (Ljh.  § 881,  Aschw.  gr.  § 123).  Kuitenkin  tavataan  au- 
diftongi  säilyneenä  keskiajalla  meilläkin  tunnettujen  muinaisgot- 
lantilaisten  kauppakestien  kielessä,  mistä  lähtöisin  esim.  kau- 
punki \ aurtua  saattavat  olla  (Aschw.  gr.  § 123,0-  Toinenkin 
hypoteesi,  että  cm-diftongi  olisi  näissä  vanhemman  ja  uuden  laina- 
kauden  rajalla  olevissa  sanoissa  Suomen  ruotsalaismurteista  pe- 
räisin, on  meidän  varteen  ottaminen.  Suomen  ruotsalaismurteissa 
on  au-dif tongi  kehittynyt  ou-diftongiksi  ainakin  jo  1400-luvun  lo- 
pulla (Finska  länord  s.  47),  jota  ennen  siis  ruotsalaismurteissamme 
on  em-diftongia  tavattu  (vrt.  Ljh.  § 880).  Sitäpaitsi  on  mahdol- 
lista, että  au  > 0 kehityksen  väliasteista  o^-diftongia  on  voitu 
suomessa  käsittää  emiksi,  joten  ryhmäämme  kuuluvat  cm-diftongi- 
set  sanat  Suomen  ruotsalaismurteista  lähtöisinä  saattaisivat  vallan 
hyvin  kuulua  käsiteltävänä  olevien  lainasanojemme  piiriin. 

c)  kohdan  sanat,  joitten  ruotsalaisissa  vastineissa  au  > 0 kehi- 
tystä ei  ole  tapahtunut,  ovat  tietenkin  myöhäistä  lainatavaraa 
ruotsinkin  kielessä  (Ljh.  § 888).  Sama  on  laita  b)  kohtaan  kuu- 
luvan klösteri  sanan,  joka  ei  ainakaan  voi  olla  ruotsalaismur- 
teistamme,  koska  täällä  monoftongiutuminen  ^-äänteeksi  on  ta- 
pahtunut viimeistään  1600-luvun  alkupuolella  (Finska  länord  s.  47), 


1 T h o m s e n pitää  kaupunki  sanaa  gotlantilaisperäisenä  (S  e t ä 1 äu  tie- 
donanto). 
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vaan  mainittu  sana  on  kirjallinen  laina  Ruotsin  puolelta,  missä 
au  > 0 on  aikaisemmin  tapahtunut.  Kuitenkin  on  mahdollista, 
että  vur.  klöster- sanassa  ei  olekaan  tapahtunut  au  > 0 kehitystä, 
vaan  että  se  itse  on  saksalaista  alkuperää  (ks.  luostari). 

§ 14.  a)  mr.  cei  (ei)  > e = s.  ei , esim.  mmr.  lekare  ^ leikari , 
mmr.  leker  ~ leikki , mmr.  lepsaghare,  vrt.  hitsata. 

b ) vur.  e — s.  ei,  esim.  mmr.  greve  ~ kreivi , mmr.  mening  ^ 
meininki , mmr.  bleka  ^ pleiku,  mmr.  resa  ~ reisu , mmr.  kapiten 
kapteini. 

Lainasanojemme  piirissä  tavataan,  iso  joukko  sanoja,  missä  suo- 
messa ^-diftongi  vastaa  mr.  ^-äännettä.  Samalla  kun  Thom- 
sen  (GSI.  s.  49)  myöntää,  että  suom.  ei  on  saattanut  jossakin 
tapauksessa  syntyä  ruotsin  e-äänteestä,  osottaa  hän,  että  tällai- 
sissa sanoissa  ruotsalaisellakin  taholla  on  täytynyt  olla  ja  vieläkin 
on  ^'-diftongi,  joka  on  tavallisesti  kehittynyt  e-äänteeksi.  Yh- 
teisskandinaavilainen  ^-diftongi  on  mr:ssa  monoftongiutunut  e:ksi 
eri  aikoina  eri  murteissa  (Ljh.  § 843)  ollen  kuitenkin  noin  1200:n 
seuduilla  monoftongiutuneena  ainakin  keski-  ja  etelä-Ruotsissa 
(Ljh.  § 854),  vaikka  se  murteittain  on  säilynyt  aina  1400-luvulle 
niissäkin  murteissa,  joihin  yleisruotsi  perustuu  (Ljh.  § 855).  Mai- 
nitun äänteenkehityksen  iästä  on  N o r e e n illa  osapuilleen  sama 
käsityskanta : cei  on  paikoin  säilynyt  1200-luvulle,  mutta  yleensä 
jo  aiemmin  kehittynyt  e-äänteeksi,  johonka  kehitykseen  myöskin 
kmr:n  lainasanat  ovat  ottaneet  osaa  (Aschw.  gr.  § 124,2  ja 
muist.  5).  Suomen  ruotsalaismurteiden  kielikanta  on  edellä  pu- 
huttuun cei  > e kehitykseen  nähden  aivan  toinen.  Ainoastaan 
muutamissa  yleisruotsalaiselle  vaikutukselle  alttiissa  murteissa  on 
monoftongiutuminen  tapahtunut,  kun  sitä  vastoin  ä^-diftongi  on 
säilynyt  Pohjanmaan,  Satakunnan  ja  itäisen  Uudenmaan  murteissa 
samoin  kuin  myöskin  Itämeren  maakunnissa  (Östsv.  dial.  § 1,69, 
ks.  myöskin  Finska  länord  § 30).  Mitä  edellä  on  sanottu  mr:n 
cei  (ei)  diftongin  kehittymisestä  ja  sen  murteittaisesta  esiintymisestä, 
vahvistaa  siis  kaikessa  T h o m s e n in  käsityskantaa  suomen  ei- 
diftongista  (GSI.  s.  49),  ja  näin  ollen  on  meidän  päättäminen,  että 
ainakin  b)  ryhmän  sanat  ovat  lainoja  ruotsalaismurteistamme. 
Kuitenkin  on  meidän  otettava  huomioon,  että  yleisruotsissa  uus- 
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ruotsalaisena  aikanakin  lainasanojen  piirissä  tavataan  cei -,  ^-dif- 
tongi (Ljh.  § 861—863).  Tähän  kielimuotoon  palautunevat  sellai- 
set lainat  kuin  keisari , kapteini,  kreijari,  galeija  j.  m.  s. 

§ 15.  a)  mr.  *<&y  mnorj.  ey)  = s.  äy , esim.  mnorj.  eyrir  ~ 
äyri. 

b ) mr.  oy  (~  mnorj.  ey)  = s.  öy,  esim.  mnorj.  beysti  — pöysti. 

c)  mmr.  ey  (ei)  > a)  öi,  (i)  ö = s.  öi,  o,  esim.  mmr.  treia  ~ 
röijy , vur.  fröken  ~ f röökinä . 

N o r e e n (Aschw.  gr.  § 126  muist.  1)  pitää  varmana,  että 
mr:ssa  murteittain  on  ollut  <®i/-diftongi  vastaamassa  mnorj.  ^-dif- 
tongia « au).  Tällaisen  diftongin  olettaminen  selittäisi  äyri- sa- 
nan oudon  diftongin.  — Suomen  pöysti- sanan,  joka  edellyttää 
aiempaa  ew-diftongia  (vrt.  ÄH.  s.  143,  LMÄH.  s.  55),  saattaisi 
äänteelliseltä  kannalta  yhdistää  mnorj.  taisto' -muotoon,  mutta 
päättäen  sanan  leviämisestä  vain  suomen  kieleen  on  se  epäilemättä 
nuoremman  kauden  laina  ja  sellaisena  yhdistettävä  ^-diftongia 
edellyttävään  muotoon,  jommoinen  esiintyy  norjan  murteissa  beyste- 
sanassa  ja  jota  mr:n  böste  edellyttää,  koska  mr.  o < ey.  Tämä 
viimeksi  mainittu  äänteenkehit.ys  on  mr:ssa  ollut  loppuunsuoritettu 
noin  1200,  ainakin  keski-  ja  etelä-Ruotsissa  (Ljh.  § 896),  mutta 
m.  m.  Suomen  ruotsalaismurteissa  elää  vielä  alkuperäinen  öy-dif- 
tongi  (Östsv.  dial.  § 1,69).  Näin  ollen  saattaa  suomen  pöysti- 
sana  olla  laina  Suomen  ruotsalaismurteista.  (vrt.  GSI  s.  51). 

Mr:n  ey  > e kehityksen  ulkopuolella  tavataan  ey,  <n-diftongi 
mmriiin  tulleissa  lainasanoissa.  Tällöin  on  ey , ei  > öj  vokaalin 
edessä,  mutta  konsonantin  edessä  on  ey , ei  > e (Ljh.  § 897). 
Suomen  röijy  ja  f röökinä  sanoissa  kuvastuu  tämä  kehitys  vur:  n 
aikaisena. 

§ 16.  mr.  ia  > iä  (jä)  = s.  e , esim.  kmr.  kialki , kcelke  ~ 
kelkka , vur.  spiäll  ~ peili , mmr.  giälda , gälla  ~~  kellätä. 

Mr: n ia  diftongi,  joka  useimmissa  tapauksissa  on  syntynyt 
aiemmasta  e:sta  (Ljh.  § 986,  Aschw.  gr.  § 75, i),  on  edelleen  muut- 
tunut ^-diftongiksi.  Tämä  äänteenmuutos  on  paikoin  tapahtunut 
jo  ennen  1100:aa,  mutta  vielä  mmr:laisena  aikana  tavataan  ?a-dif- 
tongiakin,  joka  kuitenkin  ainakin  tärkeimmissä  lähteissä  on  syr- 
jäytynyt vallitsevan  ice: n tieltä  (Ljh.  §§  989,  993,  Aschw.  gr. 
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§ 96).  Kun  myöskin  Suomen  ruotsalaismurteissa  kauttaaltaan  on 
ia  > ice  (Östsv.  dial.  § 1,2),  niin  on  todennäköistä,  että  ruotsa- 
laismurteissamme  mainittu  äänteenmukautuminen  on  tapahtunut 
uudemman  lamakauden  alkuaikoina  (vrt.  Finska  länord  s.  57). 
Näin  syntynyt  ice  on  Ruotsin  puolella  kehittynyt  jä: ksi  (Ljh. 
§ 1007) ; Suomen  puolella  tavataan  i joskus  säilyneenä  (Östsv.  dial. 
§17),  baltilaismurteissa  taas  joskus  kadonneena  (Östsv.  dial.  § 9,12). 
Joltakin  murrealueelta,  missä  ^-diftongin  i on  kadonnut,  olisivat 
siis  esimerkkeinämme  olevat  sanat  peräisin,  sillä  ennen  e >»  ia 
kehitystä  eivät  ne  ole  voineet  kieleemme  tulla.  Tämän  mahdolli- 
suuden myöntää  T h o m s e n kin  (GSI  s.  52)  huomauttaessaan,  että 
tähän  ryhmään  kuuluvat  sanat  ovat  kieleen  tulleet  sellaisesta 
kielimuodosta  »der  ikke  har  kendt  brydningen,  eller  sporene  af 
denne  mä  tilfseldig  wsere  blevne  udslettede». 

Erillään  edellämainitusta  ia  > ice  kehityksestä  on  pidettävä 
sellaiset  ruotsiin  tulleet  sanat,  jotka  ovat  tämän  kehityksen  jäl- 
keisiä ja  siis  esiintyvät  originaalinsa  mukaan  ia-  (ja-)  muotoisina 
myöskin  suomen  kielessä.  Tällaisia  ovat  esim.  s.  jahti , (kasti-) 
jakku  (vrt.  Ljh.  § 996). 

§17.  a)  mr.  ia  > ice  = s.  ie , esim.  mmr.  sicel  ~ sielu. 

h)  mr.  ia  > ice  = s.  e , esim.  mmr.  diäkn , deghn  — teini  < 
teyni. 

Mr:n  iä  > ice  on  tapahtunut  vasta  noin  1300:n  paikkeilla  ja 
sen  jälkeen  (Aschw.  gr.  § 97).  K o c k (Ljh.  § 918)  mainitsee  esimm. 
jo  1200-luvulta.  Joka  tapauksessa  voimme  pitää  suomen  sielu- sa- 
naa lainana  aikaisintaan  kmr:sta,  koska  mr:n  sial  todennäköisesti 
on  lainattu  ruotsin  kieleen  muinaissaksin  tai  muinaisfriisin  kielestä 
kristittyjen  lähetyssaarnaajien  välityksellä  (Br at  e,  Uppsalastu- 
dier  tillegnade  Sophus  Bugge  ss.  6—14.  Reinius,  Om  kyrkliga 
länord  i ä.  fornsvenskan.  Upsala  univ.  ärskrift  1900  ss.  50—54, 
vrt.  O Is  o n,  Östgötalagens  ljudhistoria  s.  73,  Kock.  Arkiv.  IX 
s.  257,  Ljh.  § 341;  Kauffmann  ANF.  XI  s.  310).  Mitä  mr:n 
ice: n erilaiseen  edustukseen  s.  teini- sanassa  tulee,  on  se  analogi- 
nen tapaus  §:ssä  16  esitetyille  sanoille. 

§ 18.  mr.  io  > i0  = s.  ö,  esim.  mmr.  skiöldh,  sköld  ~ sköldi. 

Mr:n  io  > io  on  useimmissa  murteissa  tapahtunut  vasta  1350:n 


292  §§  19—20 

seuduilla  ja  sen  jälkeen  (Aschw.  gr.  § 98,  Ljh.  § 1057).  Edustuk- 
seen nähden  vrt.  § 16. 

§ 19.  mr.  iu  > y = s.  iu  > yy,  esim.  mr.  skiut  ~ *kiuti  > 
kyyti. 

V:n  1350  aikoina  on  mr:n  iu  > y (Aschw.  gr.  § 100,  Ljh.  § 1034). 
Ennen  mainittua  aikamääräystä  on  siis  kyyti- sana  lainattu  kie- 
leemme K iu  > y kehityksen  jälkeen  ruotsiin  tulleet  lainasanat 
ovat  tietenkin  säilyttäneet  iu-fju-J-muotoma,  ja  ovat  sellaisina 
myös  suomen  kielessä  osot.taen  tulleensa  kieleemme  aikaisintaan 
1350:n  jälkeen.  Ks.  ;un/cfcan-sanaa. 

§20.  a)  s.  e > ie  edustaa  e,  ie , esimm.  § 4 f). 

b)  s.  ö > uo  edustaa  ö,  uo , esimm.  § 2 d),  8 a). 

c)  s.  o > yö  edustaa  §,  yö , esimm.  § 12  11. 

Vokaalien  alalla  suomalaisella  pohjalla  lainasanoissamme  tapah- 
tuneet äänteelliset  muutokset  rajottuvat  tietenkin  varsin  vähiin, 
mikä  onkin  luonnollista,  kuin  muistamme  sen  uskollisuuden  alku- 
peräisen säilyttämisessä,  mikä  vielä  vanhoissakin  lainoissa  kuvas- 
tuu, vaikka  ne  kauan  ovat  olleet  kielessämme  sen  lakien  alaisina. 
(Vrt.  Thomsen,  GSI.  s.  108  »at  finsk  i mindst  halvandet  tu- 
sinde  är  kun  har  forandret  sig  aldeles  ubetydeligt»).  Näin  ollen 
ovat  myöskin  vähäisiä  ne  kronologiset  johtopäätökset,  joita  voi- 
daan tehdä  kielessämme  tapahtuneitten  äänteenkehitysten  perus- 
teella. Pitkien  e,  o ja  ö vokaalien  diftongiutuminen  on  kuiten- 
kin sellainen  äännekehitys,  jonka  kronologian  perusteella  nimen- 
omaan juuri  lainasanojen  ikää  on  pyritty  selvittelemään.  Alku- 
suomalaisen ajan  loppupuolella  on  varmaankin  alkanut  pitkien 
e,  5,  o vokaalien  diftongiutuminen,  ja  näin  syntyneet  ie , uo  ja 
2/ö-diftongit  ovat  eri  aikoina  eri  murteisiin  levinneet  ollen  kirjakie- 
lessämme jo  Agricolan  aikoina.  (LMÄLI.  s.  76—77,  Agricolan 
kielestä  s.  71).  Lounaismurteissa,  joihin  vanhin  kirjakielemme 
suureksi  osaksi  perustuu,  on  mainittujen  vokaalien  diftongiutumi- 
nen tapahtunut  Ojansuun  tutkimusten  mukaan  (LMÄH.  s.  77— 


1 FUF  XIII  s.  327  huomauttaa  Setälä,  että  iti  > n on  samanaikainen 
kuin  eu  > öii,  ja  lounaismurteissa  on  eu  > öu  tapahtunut  1300 — 1500  väliaikana. 
LMÄH.  s.  55. 
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86,  vrt.  Ojansuu,  Sanaselityksiä  Vir.  08,  s.  155)  noin  1100— 1300:n 
seuduilla.  Tämän  perusteella  olisi  meidän  päättäminen,  että  a ), 
b ) ja  c)  kohtiin  kuuluvat  sanat,  joissa  esiintyy  kysymyksessä 
oleva  diftongi,  ovat  lainattuja  ennen  1300:aa  olettaen,  että  maini- 
tut sanat  ovat  lounaismurteiden  alalta,  mutta  olettaen,  että  ne 
ovat  idästä  päin  peräisin,  voisivat  ne  tuskin  olla  niin  myöhäisiä, 
koska  tiedämme  diftongiutumisen  idästä  päin  kulkeutuneen.  Ne 
sanat  taas,  joissa  ei  diftongiutumista  tavata,  olisivat  lainatut 
lounaismurteiden  kielikantaa  edellyttäen  1300-luvun  loppupuolella 
tai  sen  jälkeen.  Useihin  mainittujen  kohtien  sanoihin  nähden 
näyttävät  nämä  kronologiset  johtopäätökset  soveltuvan  (ks.  § 8 a), 
12 11).  Kuitenkin  esiintyy  sanojen  joukossa  ruotsiin  keskiali- 
saksasta  tulleita  lainoja,  jotka  eivät  ole  siirtyneet  ennen  1300-lu- 
kua  ruotsin  kieleen  saatikka  sitten  suomen  kieleen  (vrt.  § 47). 
Edelleen  tavataan  diftongiutuminen  muutamissa  2 d)  kohdan 
sanoissa,  jotka  todistettavasti  ovat  voineet  tulla  suomenkieleen 
aikaisintaan  vasta  1400-luvulla.  Näin  ollen  on  edessämme  kaksi 
alternatiivia:  joko  ovat  kysymyksessä  olevat  1300-lukua  myöhem- 
mät lainasanat  saaneet  diftonginsa  substitutsionin  johdosta,  niinkuin 
nykyisinkin  diftongin  substitutsioni  tapahtuu  esim.  savolaismurre- 
alueella  (vrt.  Tarkiainen,  Äänneopillinen  tutkimus  Juvan  mur- 
teesta s.  63),  tai  on  diftongiutuminen  lounaismurteiden  alalla  1300- 
lukua  myöhäisempi.  Edellinen  alternatiivi  vienee  lähemmäksi  to- 
tuutta, mutta  samalla  Ojansuun  tekemä  kronologinen  päätelmä 
kadottaa  varsinaisen  kärkensä,  sillä  nousee  kysymys,  ovatko  mai- 
nitut diftongit  luonaismurteissa  yleensä  syntyneet  diftongiutumisen 
vai  diftonginsubstitutsionin  johdosta. 

§ 21.  a)  s.  eu7>öu  edustaa  öy,  esimm.  ks.  § 15  b). 

b)  s.  iu  > (i  edustaa  y , esim.  ks.  § 19. 

LMÄH:ssa  s.  55  Ojansuu  pitää  varmana,  että  eu  > öu 
on  lounaismurteissakin  loppuunsuoritettu  viimeistään  1500:n  tie- 
noilla ja  ettei  toiselta  puolen  mainittu  äänteenkehitys  saata  olla 
ainakaan  1300:aa  aikaisempi.  Jos  suomen  pöysti- sana  on  alkuaan 
peusti-mvLO&ossdi  lainattu,  joka  otaksuminen  ei  suinkaan  ole  tar- 
peen (ks.  § 15  5),  niin  olisi  se  lounaismurteissammekin  suorittanut 
eu  > öu  kehityksen  ennen  1500:aa.  b)  Samanaikaisena  kuin  edellä 
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mainittu  äänteenkehitys  pitää  Ojansuu  iu  > n kehitystä  (LM ÄH 
s.  55),  joten  tämän  suomalaisen  äännelain  perusteella  voimme 
asettaa  suomen  kyyti-saum  kronologian  1500-luvun  edelle  (ks.  tar- 
kempi kronologia  § 19). 

i 

C.  Konsonantit1. 

a)  Sanan  alussa. 

§22.  a)  mr.  k = s.  k,  esim.  kmr.  kagh  ~ kaakki , kmr.  kai  ~ kaali , 
mmr.  kaka  — kakku , mmr.  kalker  ~ kalkki , mmr.  kamare  ~ ka- 
mari, mmr.  kolare  ^ kolari , mmr.  konst  ^ konsti,  mmr.  kula  ~ 
kuula. 

b)  mr.  k > t'S  = s.  k,  esim.  mmr.  keysare  ~ keisari , mmr.  kälke 
^ kelkka , mmr.  kämpe  ~ kemppi,  mmr.  kättare  ^ kettari,  mmr. 
kärra  ^ kärry,  vur.  köller ^ kölleri. 

Mr: n palataalista  fc-äännettä,  joka  mmr:ssa  on  kehittynyt  ^-ään- 
teeksi jo  ennen  1400:aa,  paikoin  jo  1300:n  tienoissa  (Aschw.  gr.  § 
278),  edustaa  myöhäisimmissäkin  lainakautemme  sanoissa  s.  fc-äänne. 
Kun  on  mahdoton  ajatella  näitten  sanojen  tulleen  kieleemme  ennen 
k > kehitystä,  on  meidän  tarkastettava  vastaavaa  ilmiötä  ruotsa- 
laismurteissamme.  Täällä  tapaamme  kaikkialla,  paitsi  itäisimmässsä 
Varsinais-Suomessa  ja  osittain  Uudellamaalla,  fc-äänteen  säilyneenä 
palataalistenkin  äänteiden  edessä  (Östsv.  dial.  § 6,3).  Missä  taas 
k > fS,  siellä  on  äänteenkehitys  verraten  nuori  ilmiö,  S a x e n i n mu- 
kaan vasta  1600-luvun  keskivaiheilla  tavattava  (Finska  länord  s. 
60).  Edellisen  johdosta  voimme  siis  tehdä  sen  johtopäätöksen,  että 
fc-äänteen  esiintyminen  edustamassa  mr:n  palataalista  fc-äännettä 
viittaa  joko  mr:laiseen  aikaan  ennen  1300 — 1400-lukua  tai  sitten 
suorastaan  Suomen  ruotsalaismurteisiin  (ks.  G-SI.  s.  60).  Analoginen 
on  mr:n  sananalkuisen  sk: n(>$)  edustus  suomen  kielessä  (vrt. 
§ 27  c). 

§ 23.  a)  mr.  g = s.  k,  esim.  mmr.  galigo  ^ kaligo , mmr.  gamber 
kami,  mmr.  gata  ~ katu. 

1 Mr:n  konsonanttien  edustusta  suomen  kielessä  seurataan  ainoastaan 
sikäli  kuin  tällainen  seuraaminen  valaisee  jommankumman  kielen  äänne- 
historiaa, 


§§  23—26 
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b)  mr.  g > j = s.  k,  esim.  mmr.  giälda,  gälla  ~ heitätä , mmr.  gäs - 
«£r  ^ kesti , mmr.  gillastuffwa  ^ killantupa. 

Palataalisen  #:n  muuttuminen  pksi  on  mrissa  tapahtunut  samaan 
aikaan  kuin  eli  siis  1300 — 1400:n  paikkeilla  (Aschw.  gr.  § 278), 

mutta  se  on  säilynyt  ruotsalaismurteissamme  samalla  murrealueella 
kuin  palataalinen  -äänne.  (Östsv.  dial.  § 6,3).  b)  ryhmän  sanoi- 
hin soveltuu  siis  mutatis  mutandis,  mitä  on  sanottu  22  §:n  b) 
kohdan  sanoista.  — Kirjallisissa  lainoissa,  jotka  noudattavat  ruot- 
sin kielen  ortografiaa,  esiintyy  tämän  ryhmän  sanoissa  suomen  kie- 
lessä outo  g. 

§ 24.  mr.  d,b  = s.  «,  p,  esim.  mmr.  daggare  takari,  mmr.  danz  ^ 
tanssi , mmr.  dublare  tuplari ; mmr.  bar  ~ paari , mmr.  bakare  ~~ 
pakari , mmr.  bikare  ^ pikari , mmr.  borghare  ~ porvari , mmr. 
bop  — puoti. 

§ 25.  mr.  />  > « = s.  «,  esim.  mmr.  pyjpa  ~ tyydätä , mmr.  thor- 
pare  ^ torppari , mmr.  pinga  ^ tiukata. 

Mr:n  ^-äänne  on  kehittynyt  «-äänteeksi  murteittain  jo  noin  1375,  ja 
noin  1450:  n seuduilla  on  äänteenkehitys  loppuunsuoritettu.  (Aschw. 
gr.  § 260).  Tämä  kronologia  ei  kuitenkaan  valaise  tämän  ryhmän 
lainojen  ikää,  koska  vanhoissakin  lainoissa  mr:n  ^-äännettä  edus- 
taa s.  «-äänne. 

§ 26.  a)  mr.  / = s.  p,  esim.  mnorj.  fasta  ^ paasto , mnorj.  festr  ~ 
pesti , mnorj.  forstofa  ^ porstua. 

b)  mr.  / = s.  v , esim.  mmr.  fara  ^ vaara,  mmr.  fange  ^ vanki, 
mmr.  fikon  ^ viikuna,  mmr.  fil  ^ viila , mmr.  form  ^ vormu,  mmr. 
fodher  ^ vuori. 

e)  mr.  / = s.  f,  esim.  mmr.  fatabur  ^ fatabuuri,  vur.  firma- 
ment  ~ firmamentti,  vur.  focka  ~ fokka,  vur.  furste  ^ fursti,  mmr. 
förste  försti. 

a)  ryhmän  sanojen  kuulumista  vanhaan  lamakauteen,  missä  /:ää 
edustaa  p, vastustavat  osittain  historialliset  tosiseikat,  osittain  näi- 
den sanojen  ahdas  levenemisalue.  Joka  tapauksessa  kuvastuu 
näissä  sanoissa  uudemman  lainakauden  vanhin  edustus.  Myöhem- 
pänä muinaisruotsalaisena  aikana  on  /-äännettä  suomen  kielessä 
edustamassa  v-äänne,  koska  ainoastaan  raj otetulla  murrealueella, 
keskiajalla  tietenkin  ahtaammalla  alueella  kuin  nyt,  on  tavattu  f- 
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§ 27 

äännettä.  Ojansuun  mukaan  on  /-äänne  tullut  käytäntöön 
murteissamme  1200:n  ja  1500:n  välillä  (Yir.  06,  s.  26).  Tämän 
suhteen  huomautettakoon  kuitenkin,  että  suom.  vaara-sana,  joka 
on  nykyisessä  merkityksessään  tullut  kieleemme  1300:n  jälkeen 
(ks.  § 47).  esiintyy  säännöllisesti  niin  vanhimmassa  kirjakieles- 
sämme kuin  /-murrealueella  v-alkuisena  (vrt.  myös  vantti),  seikka, 
joka  saattanee  puristaa  Ojansuun  asettamaa  aikarajaa  mel- 
koista ahtaammaksi. 

§27.  a)  mr:n  kahta  (tai  useampaa)  konsonanttia  edustaaa  suo- 
messa sanan  alussa  yksi,  s.  o.  viimeinen  konsonantti , esim.  mmr. 
skytte  ~ kyttä , mmr.  slagh  ~ laji,  mmr.  skalker  ~ kalkki,  mmr. 
skanz  ~ kanssi,  mmr.  skinka  ^ kinkku,  vur.  sneck  ~ näkki,  vur. 
spetz  — ' peitsi,  mmr.  spil  ~ pilli,  mmr.  skript  ^ rippi,  mmr.  tröia 
~ röijy , mmr.  stop  ^ tuoppi,  mmr.  stikämäz  ~ tika( veitsi) , vur. 
stempel  ~ temppeli,  ruots.  murt.  stakka  ^ takka. 

b)  mr:n  kolmea  konsonanttia  edustaa  suomessa  kaksi  (viimeistä) 
konsonanttia,  esim.  mmr.  skratte  ~ kratti,  mmr.  skrin  ^ kriini, 
mmr.  strutz  ~ trussi. 

c)  mr:n  kahta  (tai  useampaa)  konsonanttia  edustaa  suomessa 
kaksi  (tai  useampi)  konsonantti,  esim.  mmr.  drotsäte  ~ drotseti.  \ ur. 
fracht  ~ frahti,  mmr.  flaska  ~~  flasku,  mmr.  glauia  ^ glaavio,  vur. 
granne  ~ granni,  mmr.  klukkare  ~ (k)lukkari,  mmr.  kloster  ~ kluos- 
tari,  mmr.  knape  ~ knaappi,  mmr.  grop  ~ krooppi , vur.  qwintin  ^ 
kvinttiini,  mmr.  hius  ^ plusi,  mmr.  bref  preivi,  mmr.  psaltare  ~ 
psalttari,  kmr.  skap  ~ (s)kaappi1,  mmr.  skipare  ~ (s)kippari,  mnorj. 
skraddari  ~ skraatari,  mmr.  slagta  — slahdata , vur.  smacka  ^ smakko, 
vur.  snickare  ~ snikkari,  mmr.  speghil  ~ speili , vur.  spjut  ^ spjuutti, 
vur.  sprund  ^ sprunti,  mmr.  stol  ~ stuoli , mmr.  stäghla  ~ steilata , 
vur.  stycke  ^ stykki,  vur.  struts  ~ strutsi,  mmr.  sven  ^ svenni,  vur. 
tratt  ' tratti. 

Sille  verratten  laajalle  länsimurteittemme  alueelle,  missä  nykyään 
tavataan  kahta  tai  useampaa  konsonanttia  sanan  alussa,  on  tämä 
nykyisellekin  suomen  kielelle  jokseenkin  outo  ja  useimmille  mur- 


1 Mr.  sk :ta  edustaa  suomessa  k ( 'sk ),  vaikka  Ruotsissa  tavataankin  sk: n 
kehitys  .^-äänteeksi  (ks.  § 22,  b). 


teillemme  tuntematon  ilmiö  ollut  ruotsin  kielen  vaikutuksesta  le- 
vinnyt aina  1200-luvulta  alkaen  päästen  täyteen  valtaan  ennen 
kirjakielemme  perustamista,  niissä  murteissa,  joihin  vanhimmat 
kirjailijamme  kielensä  pääasiallisesti  perustivat.  (O  j a n s u u,  Vir. 
06,  s.  24,  F i e a n d t,  Suomi  IV  5,  s.  29,  A i r i 1 a,  Tornion  murteesta, 
s.  68).  Ruotsalaista  ortografiaa  silmälläpitäen  käyttivät  vanhim- 
mat kirjailijamme  c)  ryhmän  sanoissa  kahta  tai  useampaa  kon- 
sonanttia, vaikka  monikin  sanoista  tyypillisilläkin  kaksikonso- 
nanttisilla  alueilla  äännettiin  yhdellä.  Mutta  jos  toiselta  puolen 
myönnämme,  että  suurin  osa  näistä  c)  kohdan  sanoista  kaksi-  tai 
useampikonsonanttisena  on  lainautunut  kieleemme  kaksikonso- 
nanttisen  murteen  välityksellä,  niin  on  toiselta  puolen  kieltämä- 
töntä, että  missä  vanhimmat  kirjailijamme  — ehkä  ruotsalaista 
vastinetta  ajattelematta  — kirj ottivat  sanan  yhdellä  konsonantilla, 
siinä  perustui  kirjotustapa  faktilliseen  ääntämiseen.  Kun  nyt  A g- 
r ie  olalla,  jonka  kieli,  niinkuin  hän  itsekin  tunnustaa,  on  länsi- 
suomalaista, ^tavataan  kalkki , kanisi  (myös  skantsi)  ja  kun  tunne- 
tusti länsisuomalaiset  kirjailijat  Martti,  H e m m i n k i ja  S c h r o- 
deruksen  porilainen  lähdemies  kirjottavat  kinkku , kyttä , laji , kyyti , 
lukkari , peili,  peitsi, röijy,  taakka,  lakka,  takki,  tika  (veitsi) , tunti,  tuoppi, 
tärkki  — joiden  sanojen  rinnalla  joskus  tavataan  kaksikonsonanttisia 
muotoja  — niin  ei  liene  rohkeata  päättää,  että  nämä  sanat  van- 
himman kirjakielemme  aikana  kaksikonsonanttisella  alueella  esiin- 
tyivät yksikonsonanttisina,  niinkuin  niistä  useimmat  nytkin  esiin- 
tyvät. Ne. olisivat  siis  lainattuja  ennen  1200:aa?  Nyt  ovat  aina- 
kin laji,  kanssi,  kinkku,  peitsi,  röijy,  tika  (veitsi) , peili,  kalkki  (?), 
kyttä  (?)  sanojen  ruotsalaiset  vastineet  tulleet  kasista,  s.  o.  1300:n 
jälkeen  tai  vieläkin  myöhemmästä  kielimuodosta,  ja  siis  ovat  ky- 
symyksessä olevat  sanat  voineet  tulla  lounaismurteisiimme  aikai- 
sintaan 1300-luvulla.  Jos  ne  nyt  esiintyvät  yksikonsonanttisina 
tällä  murrealueella,  on  meidän  tehtävä  se  johtopäätös,  että  vielä 
1300-luvulla  alkukielen  kahta  tai  useampaa  konsonanttia  joutui 
suomen  kielen  kaksikonsonanttisella  alueella  edustamaan  yksi  kon- 
sonantti (vrt.  Ojansuu,  Muutamia  Suomen  kielen  keskiaikai- 
sia kirkollisia  lainoja  s.  3,  »ainakin  vuoden  1300: n seuduilta  ovat 
konsonantit  sanan  alussa  säilyneet»).  Mitä  muuten  c)  ryhmän  sa- 


298 


§ 28 

noihin  tulee,  on  niistä  suuri  osa  kas:laista  alkuperää  ja  siis  suo- 
men kielessä  myöhäisiä  lainoja,  joten  ne  eivät'  voi  viedä  kaksi- 
konsonanttisuutta  1300-lukua  varhaisemmaksi. 

§ 28.  a)  mr.  h , k,  s+.j,  v = s.  h,  k , s + i,  u,  esim.  mmr.  hiul  ^ 
hiulu,  mmr.  qwit  — kuitti , norj.  murt.  kviska  ^ kuiskata , mmr.  sicel 
sielu. 

b)  mr.  ha,  kv , s?;  = s.  ha , ko,  so,  esim.  mmr.  hvalf  ~ holvi , mmr. 
hvälva  ~ holvata , mmr.  kvoarter  kortteri , vur.  svarta  ~ sortti. 

c)  mr.  hv , kv,  sv  = s.  a,  kv,  sv,  esim.  ur.  hviska  ~ viskuttaa, 
vur.  qwintin  ~ kvinttiini , ur.  kvittera  ~ kviteerata,  vur.  saen  ^ 
svenni. 

Lähtien  siitä  näkökannasta,  että  aj  ja  b)  ryhmiin  kuuluvissa  sa- 
noissa ? ja  ^-äänteillä  on  ollut  vokaalikvaliteetti,  jotavastoin  taas 
c)  ryhmän  sanoissa  konsonanttien,  voimme  ymmärtää  erilaisen 
edustuksen,  mikä  sanojen  käsittelyssä  suomessa  ilmenee  (ks.  Finska 
Länord  s.  54).  Ljungstedt  (Grundaragen  af  modersmälets 
historia  s.  1 64)  huomauttaa,  että  h-äänne  /^-yhtymässä  on  lakan- 
nut kuulumasta  1500-luvulla,  jolloin  i sai  spiranttien  sävyn.  Kui- 
tenkin jo  mmrissa  h on  murteittain  kadonnut  konsonanttien  i:n 
edestä  (Aschw.  gr.  § 312,3),  Suomen  ruotsalaismurteissa  on  h- 
äänne  niinikään  hävinnyt  Jäänteen  edestä,  paitsi  sillä  murrealu- 
eella, joka  käsittää  osia  etelä-Pohjanmaasta,  itäisen  Uudenmaan, 
Satakunnan  y.  m.  alueita  (Östsv.  dial.  § 4, e).  Kun  vielä  mainit- 
semme, että  Uäänne  tässä  asemassa  on  Satakunnan  ruotsalais- 
murteissa vailla  spiranttista  sävyä  (Östsv.  dial.  § 4/2),  niin  olisi 
houkuttelevaa  päättää,  että  suom.  hiulu-ssma , joka  esiintyy 
Martilla  ja  myöhemmin  S c h r o d e r u k sen  porilaisella  lähde- 
miehellä,  olisi  lainattu  ehkäpä  juuri  Satakunnan  alueelta.  Sanan 
edellyttämä  lähtömuoto  voi  myöskin  olla  vielä  mmrilainen.  sielu- 
sanan  (ks.  § 17  a)  ruotsalaisen  vastineen  i-äänne,  joka  eri  aikoihin 
eri  murteissa  on  kehittynyt  /-äänteeksi,  on  vailla  spiranttista 
sävyä  vielä  ruotsalaismurteissamme  ahtaalla  alalla  Pohjanmaalla 
(Östsv.  dial.  § 1,80,  4,2).  Sana  kuuluu  tästä  huolimatta  laina- 
kauden  vanhimpiin. 

h-äänteen  käsittely  ha-vhtymässä  on  pääasiallisesti  analoginen 
edellä  esitettyyn  nähden.  Ljungstedt  (s.  t.  kuin  edellä  s.  65) 


§§  29—28 
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mainitsee,  että  ä-äänne  v\n  edellä  ei  ääntynyt  enää  1500,  olipa 
se  murteittain  aiemminkin  kadonnut.  Mmr.laisena  ilmiönä  pitää 
Noreen  (Aschw.  gr.  § 312, s)  h:n  katoamista  v:n  edestä.  Kockin 
mukaan  (Studier  öfver  fornsvensk  ljudlära  ss.  1 — 34)  on  w: llä,  ei 
ainoastaan  te-äänneyhtymässä,  vaan  myöskin  qw , sw  y.  m.  äänne- 
yhtymissä  ollut  labiolabiaalisen  puolivokaalin  äännearvo,  mikä  käy 
selväksi  vielä  1400-luvun  käsikirj otuksista.  Kuitenkin  on  sillä  kon- 
sonanttien kvaliteetti  1600-luvun  loppupuolella  (Finska  länord  s. 
54).  Näin  ei  kuitenkaan  kaikissa  murteissa.  Suomen  ruotsalais- 
murrealueella  on  puolivokaali  w useimmissa  murteissa  kehittynyt 
spiranttiseksi  ^-äänteeksi,  mutta  ^-yhtymässä  on  se  raj  otetulla 
murrealueella  säilyttänyt  alkuperäisen  äännearvonsa  (Östsv.  dial. 
1,23,  4,3).  Tällaiselta  murrealueelta  tai  sitten  millaisesta  kielimuo- 
dosta ovat  lainattuja  suomen  kuitti , kuiskata  (ks.  sanaluetteloa) 
sanat.  Vur:sta  sitävastoin  on  Agricola  lainannut  ruiskuttaa- sa- 
nan, joka  edellyttää  sellaista  kielimuotoa,  missä  /^-yhtymän  ä-ää nne 
oli  kadonnut  konsonanttisen  ^-äänteen  edestä.  Erikoista’ huomiota 
kiinnittävät  puoleensa  b)  ryhmän  sanat  edellisestä  poikkeavan 
äänne-edustuksensa  takia.  Suomen  holvi,  holvata , kortteri  ja  sortti 
sanojen  ruotsalaisissa  lähtömuodoissa  on  v-äänteellä  täytynyt  olla 
vokaalinen  kvaliteetti,  tai  on  sitten  näitten  sanojen  lähtömuodoksi 
asetettava  sellaisia  ruotsalaisella  taholla  tavattavia  muotoja,  joissa 
esiintyy  ho-,  ko-,  so-  (ks.  sanaluetteloa).  Tätä  viimeistä  alterna- 
tiivia on  Saxen  (Finska  länord  s.  54—55  muist.)  kannattanut 
(vrt.  myös  Ojansuu,  Yir.  05  s.  27).  Kieltämättä  tämän  olet- 
tamuksen todennäköisyyttä  on  kuitenkin  sekin  alternatiivi  mah- 
dollinen, että  mainitut  muodot  ovat  syntyneet  sellaisista  muo- 
doista, missä  hv,  kv  ja  sv  yhtymissä  ^-äänteellä  on  ollut  vokaali- 
nen kvaliteetti.  Tämä  on  sitä  todennäköisempää,  kun  suomen- 
kielessä vanhempien  lainojen  joukossa  on  useita  analogisia  ta- 
pauksia (Setälä  FUF.  X ss.  44 — 51). 


b)  Sanan  sisäiset  konsonantit. 

§ 29.  Niinkuin  Setälä  (ÄH  s.  13)  on  osottanut,  eroavat  suo- 
men kielen  klusiilit  k,  t,  y vastaavista  ruotsin  kielen  puheäänettö- 
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mistä  klusiileista  siinä,  että  ensiksi  mainitut  ovat  ilman  aspirat- 
sionia  ja  kvantitatiivisesti  lyhyempiä.  Tästä  riippuu,  että  ruotsin 
fc,  t,  p äänteet  ovat  joutuneet  miltei  säännöllisesti  astevaihtelu- 
suhteisiin  : kk  — fc,  tt  ~ t,  pp  ~ p , harvemmin  k ~y,  t ~ ö,p  ^ p 
tapauksiin.  Viimemainitusta  edustuksesta  tavataan  lainasanojemme 
piirissä  vain  harvoja  esimerkkejä:  piki , haka , vati.  Tässä  niin- 
kuin edellisessäkin  tapauksessa  on  kysymys  äänteellisestä  analo- 
giasta (ÄH  s.  120 — 121).  Yksinäisten  sen  -paremmin  kuin  kahden- 
nettujenkaan puheäänettömien  klusiilien  edustus  suomen  kielessä 
ei  tarjoa  mitään  mielenkiintoista  uudempien  lainasanojen  krono- 
logian selvittämiseksi.  Eri  klusiiliyhtymäin  edustusta  käsittelemme 
seuraavassa. 

§ 30.  mr.  kt  = s.  ht , esim.  mmr.  iakt  ~ jahti , mmr.  lykta  ~ lyhty , 
mmr.  rykta  ~ ryhdätä,  mmr.  vakt  ~ vahti , mmr,  vikt  ^ vihti. 

Niin  hyvin  ruotsin  kielessä  kuin  suomen  kielessä  tavataan  laina- 
sanojen piirissä  äänteenkehitys  kt  > ht.  Mitä  tulee  mainittuun  ään- 
teenkehitykseen  suomen  kielessä,  on  se,  niinkuin  Setälä  (ÄH  s. 
206)  huomauttaa,  eri  murteiden  alalla  verraten  myöhäisenä  aikana 
vaikuttanut,  koska  aivan  uudetkin  lainasanat  ovat  ottaneet  osaa 
tähän  kehitykseen.  Ainoastaan  kirjallisissa  lainoissa  voi  esiintyä 
kt , esim.  punkti- sanassa.  Näin  ollen  raukeaa  sen  alternatiivin  mah- 
dollisuus, että  suomen  äkilliset  sanat  olisivat  lainattuja  ruotsalai- 
selta taholta,  missä  ^-yhtymä  on  kehittynyt  ^-yhtymäksi.  Ny- 
kyisin tavataan  tällaista  kehitystä  raj  otetulla  murrealueella 
ruotsalaismurteissamme,  varsinkin  Pohjanmaalla,  mutta  myös- 
kin Varsinais-Suomen  itäosissa  ja  Itämeren  maakunnissa  (Östsv. 
dial.  §§]  17,  42,  51).  Alue  on  itsessään  verraten  laaja  ja 
on,  niinkuin  H uit  m an  huomauttaa,  varmaan  ollut  laajempi, 
vaikka  yleisruotsi  on  tasottavasti  vaikuttanut  /ckllisen  muodon  hy- 
väksi. Nämä  ruotsalaismurteemme  ovat  ehkä  jossain  määrin  voi- 
neet vaikuttaa  siihen,  että  kt>ht  kehitystä  uudempana  kautena 
on  jatkunut.  Ruotsin  puolella  on  tavattu  /c£-yhtymää  vastaamassa 
c/if-yhtymä,  missä  ch:\ la  on  tarkotettu  äännettä,  jolle  K o c k (Stu- 
dier  öfver  fornsvensk  ljudlära  s.  109)  antaa  epiteetin  »den  icke- 
sängbara  gutturala  frikativan».  Mainitussa  teoksessaan  ss.  107 — 
108  on  Köck  sitä  mieltä,  että  cä-äänne  jo  mr:ssa  on  murteittain 


§§  30—31 


301 


kehittynyt  ja  että  tämän  jälkeen  esiintyy  keskialisaksasta  ruot- 
siin tulleissa  eilisissä  sanoissa  cht , joka  kuitenkin  myöhempänä 
aikana  on  korvattu  fc£:llä.  Teoksessaan  »Undersökningar  i svensk 
spräkhistoria»  (s.  83)  osottaa  Kock,  että  vielä  1600-luvulla  tava- 
taan saksalaisperäisissä  sanoissa  c/d-äänne.  S chagerstr  öm  (Om 
tyska  länord  med  KT  i medeltidssvenskan  s.  92)  on  kuitenkin 
toista  mieltä  c/d-kirj  otusta  van  suhteen,  jolla  hän  arvelee  tarkote- 
tun  ^-äännettä  (vrt.  Saxen,  Finska  länord  s.  79).  Katsoen  kui- 
tenkin Kock  in  todistelut  sitoviksi  cä£-äänteen  olemassa  oloon 
nähden  saksalaisissa  lainasanoissa  jo  siitä  syystä,  että,  niinkuin 
Kock  huomauttaa,  kieliopin  kirjottajat  1600— 1700-luvulla  pu- 
huvat tällaisesta  c/d-äänteestä,  voisi  ajatella,  että  vanhimmassa 
kirjallisuudessamme  esiintyvät  cht: llä,  c£:llä  merkityt  ht: tä  tarkot- 
tavat  lainasanat  (ks.  Ojansuu,  Agricolan  kielestä  ss.  20—21)  ovat 
lähinnä  sellaisesta  kielimuodosta,  missä  on  ääntynyt  cä-äänne  t: n 
edessä.  Luonnollisinta  on  kuitenkin  ajatella  suomalaisella  puolella 
tapahtunutta  kt  > ht  kehitystä,  jota  vastaava  äännelaki  myöskin 
viron  kielessä  on  vaikuttanut. 

§ 31.  mr.  tk>kk  = s.  kk , esim.  mmr.  snitkar e ~ nikkari,  mmr. 
pytker  ~ pykker  (poika) . 

Mmr:n  tk  on  kehittynyt  assimilatsionin  johdosta  kk :ksi  vasta 
1400:n  jälkeen  (Aschw.  gr.  § 290, i,  ja  § 260, s).  Aikaisintaan  1400:n 
jälkeen  ovat  tämän  ryhmän  sanat  siis  saattaneet  tulla  suomen 
kieleen. 

§ 32.  mr.  ts  > ss  = s.  ss(ts),  esim.  mmr.  kanzler  ~ kansleri , vur. 
cantzli j ^ kanslia,  mmr.  skanza  ~ kantsata,  mmr.  skanz  ~ kantsi, 
mmr.  danz  ^ tantsi,  ur.  ränsel  ^ rentseli,  mmr.  rajöstova  ^'raastupa. 

Mr:n  ts: n assimiloitumista  ss-äänteeksi  tavataan,  ei  ainoastaan 
esikirjallisena  aikana,  vaan  myöskin  myöhemmin  (Aschw.  gr.  § 290,2). 
Samanlaisen  äännekehityksen  jälkiä  on  Saxen  (Finska  länord  s. 
83)  huomannut  myöskin  Suomen  ruotsissa  1500 — 1600-luvuilta. 
Se  seikka,  että  tämän  ryhmän  sanat  vanhimmassa  kirjakielessämme 
usein  esiintyvät  kirj otettuina  joko  terlla  tai  ds:lla,  saattaa  tuskin 
viitata  siihen,  — ellei  tässä  ole  kysymys  puhtaasti  ortografisesta  sei 
kasta  — ettei  Suomen  ruotsissa  ts  > ss  ollut  loppuunsuoritettu 
vanhimman  kirjakielemme  aikana,  vaan  todennäköisesti  on  tässä 
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kysymys  assosiatsioni-ilmiöstä,  jota  nykyruotsissakin  vielä  tava- 
taan. 

§ 33.  mr.  pt  > ft  = s.  *pi  > pp,  esim.  mmr.  skript  — rippi. 

Mmr:laiseen  aikaan  on  äänteenkehitys  pt  > ft  tapahtunut  Ruotsin- 
puolella  (Aschw.  gr.  § 265),  ja  että  se  on  samanaikainen  Suomen 
puolella  (Östsv.  dial  § 1 ,u),  sitä  seikkaa  tarvinnee  tuskin  epäillä. 
Suomen  npp^-sana,  joka  edellyttää  pellistä  muotoa,  on  siis  lainattu 
kieleemme  ennen  mmrrlaista  aikaa.  Suomalaisella  pohjalla  oletta- 
maani pl  > pp  kehitykseen  en  kuitenkaan  ole  saanut  minkään- 
laista tukea  äännehistoriallisista  tutkimuksistamme. 

§ 34.  a)  mr.  g1,  d,b  = s.  k,  t,  p,  esim.  mmr.  säng  ~ sänky,  mmr. 
fange  ^ vanki,  vur.  dadel  ~ taateli,  mmr.  pundare  ~ puntari. 

b)  mr.  gg,  dd,  bb  = s.  k,  t,  p,  esim.  mmr.  vagga  ~ vaku,  mmr. 
daggare  ^ takari,  mmr.  riddare  ^ ritari,  mmr.  krydda  ~ ryyti,  kmr. 
dubbare  ~ tupuri,  mmr.  krabba  ~ rapu. 

§ 35.  mr.  mb  > mm  = s.  mb,  esim.  vur.  trumba  ^ rumpu,  mmr. 
timberman  ^ timpermanni. 

Tavun  loppuun  joutunut  mb  on  murteittain  jo  mmrdaisena  ai- 
kana assimiloitunut  mm:ksi  (Aschw,  gr.  § 291, i),  mutta  on  säily- 
nyt assimiloitumatta  useimmissa  itäruotsalaismurteissa  (Östsv. 
dial.  § 1,79,  3,5).  Tämän  ryhmän  sanat  saattavat  siis  olla  lainoja 
lähinnä  ruotsalaismurteistamme. 

§ 36.  mr:n  y:n  edustus  (tavun  alussa  pääkorollisen  tavun  jäl- 
jessä): 

a)  s.  y > kato,  esim.  mmr.  haghi  — haka,  mmr.  vagh  ~ vaaka, 
mgotl.  helgudagar  ~ heluntai,  mmr.  talgher  ^ tali,  mmr.  vrgha  ^ 
urku,  mmr.  korgher  ^ kori,  vur.  borgläger  ^ porleiri. 

b)  s.  y > h,  esim.  mmr.  tiundi  ~ tihunti,  mmr.  vighia  ~ vihkiä. 

c)  s.  y > h esim.  mmr.  kraghi  kraji , mmr.  slagh  laji. 

d)  s.  y > esim.  vur.  logha  ~ luva,  mmr.  krogher  ~ krouvi, 
mmr.  borghare  ~ porvari , vur.  wäga  ^ vuovata. 

Niinkuin  Setälä  (ÄH.  ss.  25 — 28)  on  todistanut,  on  suomen 
kielessä  ollut  niin  hyvin  mediopalataalinen  kuin  prepalataalinen 


1 Puheäänellinen  «päänne  esimt}ry  mr:ssa  paitsi  sanan  alussa  vain  gemi- 
noituna ja  n: n jäljessä  (Aschw.  gr.  § 34). 


spirantti,  johon  puheena  olevan  ryhmämme  eri  edustukset  palau- 
tuvat. Länsimurteissa  on  mediopalataalinen  spirantti  pysynyt  jo- 
tenkin] kauan  paikoillaan,  jotavastoin  prepalataalinen  spirantti  jo 
1500-luvun  kirjailijoilla  usein  on  ollut  näkymättömissä  (ÄH.  s.  28). 
Mitä]  nimenomaan  lounaismurteisiin  tulee,  niin  on  Ojansuu 
(LMÄH.  s.  25)  osottanut,  että  jo  Agricolan  aikana  lounaissuo- 
men  murteissa,  ainakin  osassa  aluetta,  on  ollut  /:n  nykyinen 
edustus  vallalla.  Koska  nyt  ryhmäämme  kuuluvat  lainasanat  osot- 
tavat  y: n joko  kadonneen  tai  kehittyneen  eri  konsonanteiksi,  niin 
on  meidän  niillä  perusteilla,  mitä  edellä  on  sanottu  nimenomaan 
lounaissuomalaisesta  kielimuodosta,  päättäminen  — niinkuin  jo 
Ojansuu  aiemmin  on  tehnyt  (Neuph.  Mitt.  07  s.  96)  — että 
sanat  ovat  olleet  kielessämme  ennen  v:ta  1500.  Useat  ryhmäämme 
kuuluvat  sanat  osottavat  kuitenkin  spirantin  säilyneen  siinä,  missä 
se  nykyisin  on  kadonnut  tai  missä  sitä  edustaa  y:stä  kehittynyt 
konsonantti  (vrt.  kirjotustapoja  vagan,  wrgoilla , luga,  porg(h)ari, 
borhari , talghi,  talhi , corg(h)ia , torghin  y.  m.).  Niinkuin  ennen  on 
huomautettu,  on  vanhimmilla  kirjailijoillamme  ilmeisesti  ollut  mie- 
lessä lainasanojamme  kirj ottaessaan  näitten  ruotsalaiset  vastineet, 
ja  näin  ollen  mainitsemamme  muodot  olisivat  vain  ortografisia 
omituisuuksia.  Sellaisena  on  Ojansuu  (LMÄH.  s.  25)  pitänyt 
kirjotustapaa  corghia , jota  Agricola  käyttää  cm-kirjotus- 
tavan  rinnalla.  Ojansuun  mukaan  on  nimittäin  alkuperäistä 
2-äännettä  merkitty  y: n merkillä  gh:  11a,  koska  mainittu  spirantti  var- 
masti oli  äänteellisesti  lähellä  i: tä.  Tällöin  olisi  meidän  pidettävä 
kori , tori , tali , väri  y.  m.  sanojen  lähtömuotoina  sellaisia  ääntä- 
mismuotoja  kuin  korj , torj  j.  n.  e.  Siinä  kielimuodossa,  mistä 
kysymyksessä  olevat  sanat  lähinnä  olisivat  peräisin,  ei  kuitenkaan 
tällaisia  muotoja  tunneta,  koska  sanan  lopussa  g ei  ole  muuttu- 
nut jäänteeksi  l: n ja  r:n  jäljessä  (Östsv.  dial.  § 1,76).  Sanojen 
lähtömuodon  etsiminen  Ruotsin  puolelta  veisi  meidät  liian  myö- 
häiseen aikaan,  koska  äänteenkehitys  rg,  lg  > rj,  Ij  sanan  lopussa 
on  tapahtunut  vasta  vur:ssa.  Näin  ollen  on  meidän  päättäminen, 
että  kori , tori , tali , väri  sanoissa  alkuaan  on  ollut  r:n  ja  l: n jäljessä 
spirantti,  joka  kuitenkin  jo  vanhimman  kirjakielemme  aikana  on 
alkanut  kadota. 
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§ 37.  mr:n  y:i\  edustus  (tavun  alussa  korottoman  tavun  jäljessä). 

a)  s.  kato , esim.  mr.  artogh  ~ aurtua,  mmr.  biltogha  ~ pilttua, 
mm.  härtughi  ^ herttua , mr.  tisdagher  tiistai. 

b)  s.  7’,*  esim.  mmr.  hunagh  ^ hunaja. 

Suomen  kielessä  on  tämänkin  ryhmän  sanoissa  aiemmin  ollut 
ruotsalaista  spiranttia  edustamassa  y- äänne,  joka  kuitenkin  ainakin 
useimmissa  tapauksissa  on  kadonnut  tai  jonka  äännelaillisena  jat- 
kajana 7-äänne  mahdollisesti  esiintyy.  Mutta  olipa  sitten  j -äänne 
/in  äännelaillisena  jatkajana  (Ojansuu  FUF.  XI.  s.  148 — 152)  tai 
analogiamuodostus  (ÄH.  s.  60),  on  kuitenkin  joka  tapauksessa  /in 
katoaminen  (resp.  äännelaillinen  kehittyminen)  aikainen  ilmiö.  S e- 
tälä  (ÄH.  s.  119)  arvelee  katoamisen  tapahtuneen  ennen,  kuin 
spirantti  korollisen  tavun  jäljestä  on  kadonnut.  Ojansuu  tulee 
edellämainitussa  kirj otuksessaan  siihen  johtopäätökseen,  että  y-ään- 
nettä  ei  kielessämme  ole  tavattu  jälkeen  1200:n  (vrt.  Ojansuu, 
Neuph.  Mitt.  07  ss.  129 — 132).  Jos  tämä  Oj  ansuun  kronologinen  pää- 
telmä on  paikkansa  pitävä,  ovat  siis  ryhmämme  lainasanat  olleet  kie- 
lessämme ennen  vita  1200.  Joskin  emme  saatakaan  paljon  kiinnittää 
huomiotamme  siihen  seikkaan,  että  s.  herttua- sana  on  voinut  saada 
nykyisen  merkityksensä  »herzog»  vasta  1300: n jälkeen,  koska  silloin 
vasta  tämä  merkitys  kasista  on  sanalle  tullut  ruotsin  kielessä  (Falk 
& Torp  Etym.  wb),  on  meidän  sen  sijaan  kiinnittäminen  sen  enem- 
män huomiota  s.  hunaja- sanan  mrilaiseen  lähtömuotoon  hunagh, 
jonka  aiempi  muoto  mnorj.  hunang  on  ottanut  osaa  siihen  mr  Jäi- 
seen äännekehitykseen,  että  jäänne  on  kadonnut  g:n  edestä,  jos 
tavu  on  alkanut  tiiliä.  Kun  tämä  äännelaki  on  vaikuttanut  »seit 
vor  1300»  (Aschw.  gr.  § 318),  ei  mrin  hunagh-muoto  ruotsin  kie- 
lessä varmaankaan'ulotu  1100-luvulle,  saatikka  sitten  suomen  kie- 
lessä. Näin  ollen  on  meidän  selittäminen  s.  /ilmava-sana  analo- 
giamuodoksi,  tai  sitten  on  äännelaki  y > j ollut  myöhäisempi,  kuin 
miksi  Ojansuu  sen  on  asettanut.  Myöhäisiä  lainoja  ovatHöö- 
duga,  herttiginna. 

§ 38.  mrin  y:n  edustus  (tavun  lopussa): 

a)  s.  yZ>  vokaali  -f  Z,  esim.  mmr.  ighilkotter  ^ iilikotti , mmr.  läg- 
hil  ~ leili , mmr.  speghil  — peili , mmr.  stäghl  ~ teili , mmr.  tighl  ~ 
tiili. 
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b ) s.  yr  vokaali  -f-  r,  esim.  mmr.  läyher  - — ' leiri. 

c)  s.  yn  > vokaali  -f  n:  a)  i -f  n , esim.  mmr.  deghn  ^ teini,  fi)  u -f-  n , 
esim.  mmr.  ughn  ^ uuni,  mmr.  vaghn  ~ vaunu,  mmr.  sighna  — 
siunata. 

d)  s.  dm  > vokaali  + ni,  esim.  mmr.  laghman  ~ laamanni. 

e)  (?)  s.  yt  > vokaali  -f  t,  esim.  mmr.  foyte  ~ vouti. 

Mitä  tulee  a)  ja  b)  kohtiin,  joissa  spirantti  esiintyy  likvidan 
edessä,  niin  on  S e tälä.osottanut  (ÄH.  ss.  139 — 140),  että  länsi- 
murteidemme  kieli  jo  1400-luvulla  on  ollut  nykyisellä  kannalla-' 
(samoin  LMÄH.  s.  61;  vrt.  Ojansuu,  Neuph.  Mitt.  13,  s.  189, 
yl^>ul  jo  1300:n  paikkeilla  tapahtunut),  a)  ja  b)  ryhmän  sanat 
ovat  siis  olleet  kielessämme  ainakin  1400:n  paikkeilla.  Kun  näitten 
joukossa  tapaamme  kasrlaista  alkuperää  olevat  sanat  leili  ja  peili, 
jotka  ruotsin  kieleen  ovat  voineet  tulla  aikaisintaan  1300:n  paik- 
keilla, niin  voimme  verraten  varmasti  päättää,  että  yl,  yr  yhtymät 
esiintyvät  länsisuomessa  muuttumatta  vielä  1300-luvulla.  Samalla 
voimme  konstatoida,  että  kasista  ruotsin  kieleen  tulleita  sanoja 
on  tavattu  suomen  kielessä  jo  1300-luvulla. 

Uusimmissa  sanoissa  tavataan  gl,  esim.  insigli,  seglinki. 

c)  Yhteissuomalaisen  yn: n kehitys  suomen  kielessä  on  rinnak- 
kainen yl-  ja  yr-yhtymäin  kehitykselle,  vieläpä  Setälän  mu- 
kaan samanaikainenkin  (ÄH.  s.  148,  samoin  LMÄH.  s.  66 — 67). 
Tähän  ryhmään  kuuluvat  lainasat  ovat  siis  olleet  kielessämme  ai- 
nakin 1400:n  paikkeilla.  Vanhimmassa  kirjakielessämme  tavatta- 
vista spiranttiin  viittaavista  wagnu,  wghni,  siughnata  kirjotusta- 
voista  ks.  ÄH.  s.  148,  LMÄH.  s.  66,  vrt.  muist.  alla1. 

Uusimmista  lainoista  on  y joskus  kadonnut,  esim.  vur.  signet  ^ 
sinetti. 

d)  Ljungolla  tapattavan  ladmanni- muodon  suhteen,  missä 
mr:n  ym -yhtymän  spiranttia  edustaa  alkuperäiseen  d:hen  viittaa va 
spirantti,  joka  murteittain  on  joko  kadonnut  tai  jota  edustaa  l,  r, 
katso  tarkemmin  LMÄH.  s.  68,  La  uros  e la,  Etelä-Pohjanmaan 
murteesta  s.  116 — 117,  vrt.  myös  ÄH.  s.  158. 

1 ^»Ulisten  kirjotustapojen  käyttämistä  on  voinut  osaltaan  edistää  myös- 
kin se  seikka,  että  suomen  ruotsalaismurteissa  ei  sanan  sisäinen  g ole  kehit- 
tyi^ ^-äänteeksi  n: n edessä  (Östsv.  dial  § 1,75). 
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e)  Mitä  suora,  vouti-saaman  tulee,  niin  saattaa  olla  kysymyksen 
alaista,  palautuuko  se  aiempaan  *voyti- muotoon,  jollaista  mmr:n 
fogte-muoto  edellyttää,  jolloin  y olisi  vokaliutunut  niinkuin  likvi- 
dani edellä,  vai  onko  pikemmin  suomalaisen  muodon  lähtömuo- 
tona  pidettävä  sellaista  mmrilaista  muotoa  kuin  fowthe , jolloin 
sellaiset  vanhemmassa  kirjakielessämme  tavattavat  kirjotustavat 
kuin  fougdi  olisi  selitettävä  samanlaisiksi  sekamuodostuksiksi  kuin 
esim.  siughnata  (ks.  AH.  s.  148)  taikka  mieluummin  orjalliseksi 
ruotsalaisen  kirjotustavan  tavottelumuodoksi  (mmr:n  fougde).  Kun 
suomen  vouti-saam  on  ruotsin  kieleen  tullut  kas:sta,  siis  1300:n  jäl- 
keen, niin  olisi  meidän  päättäminen  edellistä  alternatiivia  silmällä 
pitäen,  että  kehitys  yt  > vokaali  + 1 olisi  tapahtunut  samoihin  ai- 
koihin kuin  yl , yr , yn  yhtymissä. 

§ 39.  a)  mr.  / = s.  v,  esim.  mmr.  haf  ~ haavi , mmr.  hof  — lnuom. 
vur.  sknvff  ~ ruuivi , vur.  böffuel  pyöveli , mmr  bokstaver  ~ puus- 
tavi,  mmr.  ingefära  ~~  inkivääri. 

b)  mr.  ff — hv,  esim.  ur.  gaf f el  ~ kahveli,  ur.  to  f f el  — tohveli,  ur. 
muff  ^ muhvi. 

§40.  a)  mr.  fl  = s.  vokaali  -\-l,  esim.  vur.  hof  vei  ~ höylä. 
vur.  kafla  ^ kaulata,  mmr.  tafla  ^ taulu,  mmr.  öfläte  — öylätti. 

b)  mr.  fr  — s.  hr,  esim.  mmr.  offer  ^ uhri . 

c)  mr.  ft  — s.  ht,  esim.  mmr.  lofft  ~ luhti. 

d)  mr.  fs  = s.  ps , esim.  vur.  of f icer  ~ upseeri. 

Thomsen(GSI.  s.  65)  on  osottanut,  että  ruotsin  /-äännettä  kon- 
sonantin edessä  edustaa  suomen  kielessä  Ji-äänne,  varsinkin  van- 
hemmissa lainoissa.  Epäilemättä  kuuluvatkin  b)  ja  c)  ryhmiin 
kuuluvat  sanat  iainakautemme  varhaisimpaan  aikaan,  a)  ja  d) 
kohtien  sanat  eivät  tarjoa  kysymyksessä  olevaan  edustukseen  näh- 
mitään  kronologisesti  mielenkiintoista. 

§ 41.  mr.  m > mm  = s.  ra,  esim.  mmr.  Hm  ~ liima,  vur.  plomon 
luumu,  mmr.  rim  — riimi , mmr.  time  — tiima. 

Mmr:ssa  on  alkaen  v:sta  1400  vokaalien  välinen  — paitsi  o:  n 
jälkeinen  — m-äänne  pidentynyt,  jolloin  edellä  käyvä  pitkä  vo- 
kaali on  lyhentynyt  (Aschw.  gr.  § 300).  Ruotsalaismurteissamiue 
ei  mainittua  äänteenkehitystä  ole  tapahtunut  (Östsv.  dial  § l,si). 


Sanojen  lähtömuotona  on  siis  pidettävä  joko  mmrdaista  kielimuo- 
toa ennen  1400  tai  sitten  ruotsalaismurteitamme  (vrt.  § 6 b). 


Il,  Sananloput. 

§ 42.  Epäilemättä  monilukuisin  ryhmä  lainasanojemme  jou- 
kossa on  se,  jossa  suomen  kielessä  tavataan  ^-vokaali  konsonanttiin 
loppuvan  ruotsalaisen  muodon  jäljessä.  Niinkuin  T h o m s e n (GSL 
ss.  7.1,84)  on  huomauttanut,  on  tämä  pääte  -i  (gen.  -in)  yleensä 
tunnusmerkkinä  siitä,  että  sana  kuuluu  nuorempaan  lamakauteen. 
Jo  kmr:sta  lainatuissa  sanoissa  tapaamme  kuitenkin  tämän  t-päät- 
teen  samoin  kuin  uusimmissakin  sanoissa,  esim.  kmr.  advcent  ~ 
adventti , mmr.  apostol  ^ apostoli , mmr.  engel  ^ enkeli , kmr.  kai  ^ 
kaali , kmr.  skap  ^ kaappi , mgotl.  kaupungr  ~ kaupunki , mmr. 
bar  ~ paari;  — vur.  adel  aateli , vur.  axel  — ' akseli , mmr.  dii 

tilli , mmr.  iacht  ~ jahti , vur.  skelm  ~ kelmi , mmr.  krut  ~ ruuti , 
mmr.  glas  ~ lasi.  Harvemmin  tapaamme  7:n  asemesta  jonkun 
muun  vokaalin  konsonanttiin  loppuvan  ruotsalaisen  sanan  jälkeen 
liitettynä.  Erotamme  tässä  seuraavat  tapaukset : 

a)  s.  -a,  resp.  ä,  esim.  vur.  alun  ^ aluna,  vur.  flammesk  flam- 
miska,  mmr.  patron  ~~  patruuna , mmr.  lakan  ~ lakana,  vur.  lack  ^ 
lakka,  mmr,  Hm  ~ liima,  mmr.  bisp  ~~  piispa,  — mmr.  fröken  ^ 
f röökinä,  mmr.  *kräm^  kräämä,  vur.  swetskon  ~ väskynä,  vur. 
höfwel  — höylä. 

b)  s.  -e,  esim.  mmr.  söppal  — seppele. 

c)  s.  -o,  resp.  -ö,  esim.  mmr.  mast~  masto,  mmr.  hengist  ~ hen- 
gistä. 

d)  s.  -u,  resp.  -y,  esim.  vur.  sump  — sumppu,  mmr.  form  ~~  vormu, 
mmr.  klot  ~ klootu , mr.  siäl  ^ sielu,  vur.  pump  — pumppu,  — mmr. 
säng  — ' sänky,  mmr.  värs  ~ värsy , vur.  fäll  ~ välly. 

Aniharvoin  on  suomen  kieli  lainannut  konsonanttiin  loppuvan 
sanan  sellaisenaan,  siihen  vokaalia  liittämättä,  esim.  vur.  anis  ~ 
anis . 

§ 43.  Lainasanojamme  tapaamme  edelleen  suuren  joukon  sel- 
laisia, joissa  ruotsalaisella  taholla  tavattavaa  vokaalia  vastaa  suo- 
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men  kielessä  joko  sama  tai  toinen  vokaali.  Mr:n  loppu-c:ta  edus- 
tavat suomessa  seuraavat  vokaalit: 

a)  -a,  resp.  -ä,  esim.  mmr.  almusa  ^ almunsa , vur.  ancka  ~ ankka, 
vur.  focka  ~ fokka , mmr.  fänika  ~ fänikkä , mmr.  ilska  ~ ilska . mmr. 
kronika  ~ kronikka,  mmr.  nunna  ^ nunna,  mmr .pina  — piina,  mmr. 
rotta  ~ rotta,  mmr.  soiva  ^ saZva. 

b)  -o,  esim.  ur.  armada  ~ armaado,  vur.  desma  ^ desmo,  mmr. 
glauia  ~ glaavio,  vur.  klenodia  ~ klenoodio , vur.  krassa  ~ krasso . 
mmr.  ladikka  ~ laadikko,  mmr.  klinka  ~ klinkko , mmr.  flaska  ~ 
fiasko,  mmr.  matta  ^ matto, vur.  rota  ^ ruoto,  mmr.  fasta  ~ paasto, 
vur.  simpa  ~ simppo. 

c)  - u , resp.  -y,  esim.  mmr.  glosa  ~ gloosu,  mmr.  Kampa  — hamppu, 
mmr.  harpa  ^ harppu,  ur.  Kitka  ~~  hilkku,  mmr.  hosa  ^ housu,  kmr. 
kapa  — > kaapu,  mmr.  kaka  ~ kakku,  mmr.  kanna  ~ kannu,  mmr. 
gata  ~~  katu,  mmr.  skinka  kinkku,  mmr.  skorpa  ~ korppu,  mmr. 
skola  ^ koulu,  mmr.  kruka  ~~  kruukku,  mmr.  kruna  ~ kruunu, 
mmr.  lainpa  — lamppu,  mmr.  panna  ~ pannu,  mmr.  planta  ~ 
planttu,  mmr.  bleka  r~  pleikku,  mmr.  trappa  — trappu,  mmr.  reisa  — 
reisu,  mmr.  tafla  ~ taulu  — mmr.  kärra  ~ kärry,  mmr.  lykta  ^ 
lyhty,  mmr.  lyra  lyyry,  mmr.  läkza  ~ läksy,  mmr.  mylla  ~ mylly, 
vur.  myssa  ~ myssy,  vur.  märla  ~ määrly,  vur.  märsa  ~ märsy, 
ur.  pylsa  ~ pyhy,  mmr.  byssa  ~~  pyssy,  mmr.  bytia  ~ pytty,  vur. 
syltä  ■ — - syltty,  mmr.  dyna  ~~  tyyny,  vur.  väska  ~ väsky. 

Niistä  sanoista,  joissa  mr:ssa  on  nominatiivin  loppuna  -a,  kuu- 
luu epäilemättä  suurin  osa  c)  kohtaan.  Paradigmat  ovat  ruot- 
sissa feminiinisukuisia,  ja  niiden  useiden  sijamuotojen  loppuna  oir 
-u.  Niinkuin  T h o m s e n (GSI.  ss.  94 — 95)  huomauttaa,  on  näin 
ollen  luonnollista,  että  sanat  suomen  kielessä  esiintyvät  useasti  u- 
loppuisina.  Tähän  on  saattanut  olla  syynä  erikoisesti  muutamat 
suomen  ruotsalaismurteet,  joissa  nominatiivin  päätteenä  esiintyy 
lyhyen  tavun  jälkeen  u,  pitkän  tavun  jälkeen  joko  o tai  a. 
(GSI.  s.  109,  ks.  myös  K o c k,  Undersökningar  i svensk  spräk- 
historia  ss.  94 — 95).  Mitä  b)  kohdan  sanoihin  tulee,  esiintyvät  ne 
useimmat  Schröder  uksella,  kun  taas  muut  kirjailijat  samoin 
kuin  myöhempi  kieli  käyttää  -u-loppua,  joten  ne  kuuluvat  oikeas- 
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§ 44 

taan  c)  kohtaan.  Hnom.  kuitenkin  sellaiset  sanat  kuin  paasto, 
matto , laatikko , joitten  suhteen  ks.  GSI.  s 93. 

§44.  a)  mr.  loppu-e  = s.  -e,  -ä,  esim.  mmr.  Jiylle  m hylle , mmr  gyl- 
lene  m kyllänii , mmr.  märke  ^ märkkä. 

b)  mr.  loppua  - i ) =s.  -i,  esim.  kmr.  aitan,  mmr.  allare  — alttari , 

mmr.  abboti , Qabbote  m abboti , mmr.  draki , vur.  drake  ~~  draakki , 
kmr.  fcmj  tece  ~ keksi , kmr.  skinnari,  mmr.  skinnare  ^ kinnari , 
mnorj.  knapi , mmr.  knape  ~ knaappi , kmr.  .mmr.  — 

kreivi , kmr.  klokkari , mmr.  klukkari  m lukkari,  kmr.  pari,  mmr. 
parempaani,  |kmr.  riddari,  mmr.  riddare  m ritari,  mnorj.  stykki, 
mmr.  stykke  m tykki,  mmr.  kättare  m kettari,  vur.  fäste  m veisti, 
mmr.  fäste  m pesti,  mmr.  förste  m försti,  mmr.  kamare  m kamari, 
mmr.  sälle  m sälli. 

c)  mr  loppu-e  (<C-i)  = -a,  esim.  mmr.  haghi  m haka,  mmr.  hani 
m hana,  kmr.  M/ce  ^ kelkka,  mnorj.  bolli,  mmr.  bulle  m pulla , 
mnorj.  stolpi,  mmr.  stolpe  m tolppa,  mmr.  ime  ~ tiima. 

Joskin  monet  b)  kohdan  sanat  saattavat  olla  lainattuja  sellaisesta 
mr  Jäisestä  ^kielimuodosta,  jossa  on  ollut  loppu-i,  mikä  myöhem- 
min 1325:n  paikkeilla  on  kehittynyt  avoimessa  korottomassa 
tavussa  ^-äänteeksi  (N  o r e e n,  G-eschichte  d.  nord.  spr.  s.  131), 
niin  on  kuitenkin  varma,  että  useat  tämän  ryhmän  sanoista  ovat 
saaneet  eilisen  muodon  analogiatietä.  Sellaisia  ovat  epäile- 
mättä iponet  -an-loppuisistu  sanoista,  joitten  ruotsalaisissa  vasti- 
neissa ei  koskaan  ole  ollut  -an-loppua,  vaan  jotka  kasista  lähtöisinä 
ovat  saaneet  -are-loppunsa  analogian  johdosta  (Ta m m,  Om  tyska 
ändelser  i svenskan  ss.  5 — 9).  Myöskin  muitten  kuin  -an-loppuis- 
ten  sanojen  myöhäperäisyys  on  jo  käsitteelliseltäkin  kannalta  ilmei- 
nen (vrt.  sanaluetteloa). 

c)  ryhmään  kuuluvat  sanat,  jotka  mrissa  oblikva-sijamuodoissa 
ovat  -a-päätteisiä,  esiintyvät  määrätyllä  ruotsalaismurrealueellamme 
nominatiivissa  -a-loppuisina  lyhyen  tavun  jäljessä  (GSI.  s.  109). 
Mainitun  ryhmän  sanat  lienevät  lähinnä  ruotsalaismurteistamme 
peräisin. 

§ 45.  Mitä  sitten  niihin  lainasanoihin  tulee,  jotka  suomessa 
loppuvat  vokaaliin,  mutta  jotka  ruotsalaisella  taholla  ovat  alku- 
peräisen vokaalinsa  kadottaneet  loppuen  nyt  konsonanttiin,  niin 
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ei  sellaisia  käsiteltävänä  olevien  lainasanojemme  piirissä  tavata, 
koska  tällaiset  sanat  yleensä  kuuluvat  vanhimpaan  lamakauteen 
(GSI.  ss.  73 — 92).  Kuitenkin  tavataan  — niinkuin  T h o m s e n huo- 
mauttaa   ^-vartaloisissa  mainittu  vokaali  säilyneenä,  ei  vain 

vanhimmissa  ruotsalaisissa  riimukirj  otuksissa,  vaan  myöskin  nuo- 
remmissa (GSI.  ss.  88 — 89,  vrt.  myös  Noreen,  Geschichte  d.  nord. 
spr.  s.  169).  Tähän  ryhmään  kuulunevat  lainakautemme  vanhim- 
pien sanojen  joukossa  hattu , paanu,  vaunu , joitten  suhteen  ks. 
GSI.  s.  103. 

§ 46.  Verbien  alalla  tapaamme  lainasanojemme  joukossa  ison 
ryhmän  sellaisia,  jotka  taivutukseltaan  ovat  - aan : -ata  tyyppiä  ja' 
jotka  epäilemättä  kuuluvat  uudempaan  lamakauteen  (GSI.  s.  112). 
Tällaisia  ovat  esim.  mmr.  falska  ~ falskata , mmr.  förbanna  — ■ för- 
bannata , mmr.  insighla  ^ insiglata,  mmr.  kampa  ^kampata,  mmr. 
skanza  ~ kanssata , ur.  kafla  ~ kaulata , mmr.  gästa  ~ kestätä , mmr. 
krona  ~ kruunata , mmr.  koppa  — kupata,  mmr.  lasta  ~ lastata , 
mmr.  mala  ~ maalata,  mmr.  mana  ^ manata,  mmr.  mistä  ^ mis- 
tata , mmr.  mur a ~ muurata,  mmr.  panta  ^ pantata,  mmr.  bruka  ^ 
pruukata , suom.  ruots.  murt.  pukka  ~ pukata.  Edelleen  kaikki 
ruotsin  -era-loppuiset  verbit. 


Historialliskronologista. 

§ 47.  Käsiteltävinä  olevien  lainasanojemme  ikää  selvitettäessä 
on  tietenkin  — varsinkin  silloin  kun  äänteellisten  seikkojen  perus- 
teella johtopäätöksien  tekeminen  on  mahdotonta  — otettava  huo- 
mioon, milloin  lainasanojemme  ruotsalaiset  vastineet  ovat  tulleet 
ruotsin  kieleen,  jos  ne  nimittäin  siellä  kuuluvat  lainasanojen  piiriin. 
Tämä , käy  useinkin  mahdottomaksi,  kun  monesti  on  epätietoista, 
mistä  kielestä , puhumattakaan  siitä,  milloin  kysymyksessä  oleva  sana 
on  ruotsin  kieleen  tullut.  Keskialisaksalainen  vaikutus  ruotsin  kieleen 
on  kuitenkin  niin  ilmeistä  ja  siksi  tarkkojen  aikamääräysten  vä- 
liin sattuvaa,  että  voimme  ruotsin  kielen  välityksellä  kieleemme 
tulleille  kasilaista  alkuperää  oleville  sanoille  löytää  verraten  tar- 
kan kronologisen  raja-ajan.  Niinkuin  edellä  olemme  jo  viitan- 
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neet,  on  kasilainen  vaikutus  ruotsin  kielessä  — useasti  varmaan 
tanskan  kielen  välityksellä  — alkanut  aikaisintaan  siinä  1200-lu- 
vun  keskivaiheilla,  mutta  varsinaisesti  vasta  1300 — 1400-luvuilla 
jatkuen  aina  uskonpuhdistuksen  aikoihin  saakka  (Aschw.  gr.  § 
4,2,  Noreen,  Yärt  spräk  I s.  78;  Schagerström,  Om  tyska 
länord  med  KT  i medeltidssvenskan  ss.  16,  18  y.  m.).  1300-luvul- 
lahan  saksalaiset  ja  tanskalaiset  hallitsijat  monine  vieraskielisin 
virkamiehineen  pääsivät  valtaan  Ruotsissa,  ja  silloinhan  hansa- 
kauppiaat tavaroita  kuljettaessaan  toivat  mukanaan  paljon  kie- 
lellistäkin  lainatavaraa.  Näin  ollen  emme  erehtyne  päättäessämme, 
että  ruotsin  kielen  välittämä  kasilaista  alkuperää  oleva  sana  on 
voinut  suomen  kielessä  olla  aikaisintaannoin  ISOOin  paikkeilla.  Että 
1300-luvulla  kielessämme  on  tällaisia  lainoja  tavattu,  sitä  todis- 
taa esim.  se  seikka,  että  kasilaista  alkuperää  olevien  lainasano- 
jemme  joukossa  tavataan  sellaisia,  jotka  ovat  tulleet  ennen  ä > ä 
kehitystä,  s.  o.  ennen  1400-lukua.  Samaan  tulokseen  olemme 
tulleet  toista  tietä,  ks.  § 37  a),  b).  Mitä  taas  siihen  olettamuk- 
seen tulee,  että  suomen  kielessä  tavattaisiin  suoranaisia  lainoja 
keskialisaksasta,  jonka  olettamuksen  Karsten  (IF.  XXVI  ss. 
236 — 244)  on  tehnyt  mainiten  sen  tueksi  koko  joukon  kasilaista 
alkuperää  olevia  sanoja,  kuitenkaan  tahtomatta  väittää,  että  ne 
kaikki  olisivat  suoranaisia  lainoja,  vaan  pikemmin  ruotsin  kielen 
välityksellä  kieleemme  tulleita,  niin  kajoamme  tähän  kysymykseen 
ainoastaan  sikäli  kuin  sanat  kuuluvat  käsiteltävinä  olevien  laina- 
sanojemme  piiriin.  Rasilaisen  lähtömuodon  olettaminen  vanhim- 
massa kirjakielessämme  tavattaville  lainasanoille  ei  äänteelliseltä 
kannalta  ole  millään  tavoin  välttämätöntä,  koska  suomalaiset  sanat 
monesti  ovat  paljon  lähempänä  mrilaista  resp.  vurilaista  kieli- 
muotoa. Poikkeuksen  tehnee  esim.  Agricolan  sana  Bu/ipuun 
(V  s.  38;  Bibl.  Jes.  41:19,  60:13  Buxpuu),  jota  ei  ruotsalaisesta 
kielimuodosta  voitane  selittää  (r.  buxbom 1.  samoin  myös  Schrin 
Fechteri  < saks.  Fechter.  Karsten  in  mainitseman  aw/cfcwn-sanan 
suhteen  on  analoginen  mukautuminen  -im-loppuisiin  sanoihin  toden- 
näköisin selitys  (vrt.  s.  tupuri , pippuri , ks.  myös  Verz.  lisäys  s.  62). 
Historialliseltakin  kannalta  on  ruotsalaisen  vaikutuksen  olettaminen 
todennäköisempi,  niin  ettei  ymmärtääkseni  ole  riittävää  syytä  aja- 


telia  sitä  mahdollisuutta,  että  lainojemme  joukossa  tavattaisiin 
suorastaan  kasista  tulleita1.  Missään  tapauksessa  ei  kasilainen 
vaikutus  voisi  olla  varhaisempi  kuin  Ruotsin  puolella,  joten  ase- 
tamme 1300-luvun  siksi  rajapyykiksi,  jonka  jälkeen  kasilainen 
sana  on  voinut  kulkeutua  suomen  kieleen. 

§ 48.  Samoihin  aikoihin  kuin  kasilainen  vaikutus  nunniin  alkaa 
lakata,  rupeaa  ruotsin  kielessä  uskonpuhdistuksen  aikakaudella  tun- 
tumaan uvsin  vaikutusta  (Aschw.  gr.  § 4,3).  Vanhemmassa  kirja- 
kielessämme  tavattavissa  lainasanoissa  kuvastuu  tämä  vaikutut 
kuitenkin  paljon  heikompana  kuin  kasilainen  vaikutus,  rajottuen 
enimmäkseen  kirjallisiin  lainoihin.  4 Uysista  ruotsin  kielen  välityk- 
sellä tulleita  sanojani  tavata  kielessämme  ennen  1500-lukuä. 

§ 49.  Johtopäätöksiä  tehdessä  vanhoissa  asiakirjoissa  tavatta- 
vien paikan-  ynnä  henkilönnimien  perusteella  on  noudatettava 
suurta  varovaisuutta,  koska  tällaisten  sanojen  etymologiani  sel- 
vitteleminen 011,  paitsi  että  se  pyrkii  liikkumaan  olettamuksien 
varassa,  vielä  alussaan,  ja  mitä  tulee  niihin  tutkimuksiin,  jotka  ovat 
kohdistuneet  ruotsalaisväestömme  lähialueisiin,  niin  on  mielestäni 
minulla  ollut  tarpeeksi  syytä  olla  niihin  kajoamatta.  Sen  sijaan 
on  minulla  ollut  onni  saada  käyttää  hyväkseni  tohtori  Ojan- 
suun tekemiä  vanhoissa  asiakirjoissa  tavattavia  nimipoimintoja 
keski-Suomesta.  Sanaluettelossa  mainitsen  asiakirjoissa  tavatta- 
vat lainasanat  ynnä  niiden  esiintymis  vuoden.  Siellä  ovat  myös- 
kin historiallisten  tosiseikkain  perusteella  tehdyt  aikaviittaukset, 
sikäli  kuin  erikoistapauksissa  olen  voinut  tarkkoja  sellaisia  löytää. 
Voimme  kuitenkin  tavotella  yleisempiäkin  ääriviivoja,  jotka,  joskin 
niillä  on  todennäköisyys  puolellaan,  kuitenkin  vievät  olettamuk- 
sien alalle,  vaikka  pitäisimmekin  silmällä  edellä  saavutettuja  kro- 
nologisia johtopäätöksiä.  Viittaamme  tässä  suhteessa  tutkimuk- 
semme sivistyshistorialleen  osaan. 
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Ortografisia  huomioita. 

Niinkuin  luonnollista  oli,  nojautui  Agricola  ortografiassaan 
varsinkin  sen  ajan  ruotsalaiseen  ortografiaan,  jonka  noudattami- 
sessa ei  ainoastaan  hän,  vaan  myöskin  monet  seuraa  van  ajan  kir- 
jailijoista osottavat  suurta  uskollisuutta,  kun  on  kysymyksessä 
lainasanojemme  kirjottaminen.  Jo  päältäpäinen  luettelossamme 
mainittujen  esimerkkien  tarkastaminen  osottaa,  että  vanhimmat 
kirjailijamme  ruotsalaisperäisiä  lainoja  kirjottaessansa  ilmeisesti 
ovat  tavotelleet  ruotsalaista  ortografiaa,  ei  ainoastaan  silloin  kun 
ovat  ruotsalaisen  sanan  lainanneet,  vaan  silloinkin  kun  ruotsalai- 
nen sana  jo  on  kansankielen  äänneasuun  mukaantunut  (ks.  LMÄH. 
s.  66,  Ojansuu,  Agricolan  kielestä  ss.  1 — 32,  Kallialan  seura- 
kunnan keskiaikaiset  kirkontilit  ss.  4 — 12).  Niinpä  tapaamme 
vanhimmassa  kirjallisuudessamme  miltei  säännöllisesti  domio- kir- 
jotustavan,  vaikka  ääntäminen  varmasti  on  ollut  toinen.  Sama 
on  asianlaita  Westhin  gulda-  ja  Martin  /tango- sanojen  suhteen, 
jotka  kuuluvat  vanhempaan  lamakauteen  nekin.  Mutta  uudem- 
pien lainasanojen  piirissä  on  pyrkimys  niin  läheiseen  ruotsalaiseen 
kirjotustapaan  kuin  suinkin  vielä  ilmeisempi.  Martti  kirjottaa 
klockari,  vaikka  jo  Turun  tuomiokirkon  mustassa  kirjassa  tava- 
taan kirjotustapa  lukkari  v:lta  1430  (vrt.  myös  A k.  1555).  Ag- 
ricola kirjottaa  säännöllisesti  oodia  tai  odla  wo-dif  tongin,  joka 
kirjotustapa  on  useimmilla  vanhemmilla  kirjailijoilla,  paitsi  Hem- 
mingillä, joka  kielenkäytössään  on  aikalaisistaan,  vieläpä  seuraa- 
jistaanko, paljon  edellä,  ainakin  mikäli  koskee  lainasanojen 
ortografiaa  (vrt.  edelleenkin  2/ö-diftongin  merkitsemistä  Hem- 
mingillä ja  myös  sanoja  leiri , uhri , uuni  y.  m.).  Milloin  taas 
suomalaisen  ja  ruotsalaisen  sanan  yhteenkuuluvaisuus  ei  ole  ollut 
niin  ilmeinen,  esiintyy  sana  kirjallisuudessa  kansankielen  mukaisena/ 
vrt.  esimm.  § 27  a).  Huvittavana  esimerkkinä  siitä,  kuinka  vieras- 
peräisyyttä on  liiallisesti  tavoteltu,  mainittakoon  S p e i 1 5 in  Bi/tolit. 
vaikka  origi  naalit ekstissä  esiintyy  Pi/ioler. 
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Lainojen  psykologiaa. 

Niinkuin  yleisesti  myönnetään,  edellyttävät  lainasanat  runsas- 
lukuisina esiintyessään  erilaista  sivistystasoa  toistensa  kanssa  sel- 
laiseen kosketukseen  joutuneilla  kansoilla,  että  toinen  on  toiselle 
antanut  tälle  outojen  sivistyskäsitteiden  mukana  myöskin  niiden 
vieraskieliset  nimet.  Kun  lainaaminen  yleensä  tapahtuu  jossain 
määrin  itsetiedottomasti,  niin  on  luonnollista,  että  vain  pitkäai- 
kainen kanssakäyminen  voi  painaa  kieleen  näkyvän  leimansa.  Näin 
ollen  on  luonnollista,  että  suomalaiset  korkeammalla  sivistyskan- 
nalla  olevien  ruotsalaisten  alituisessa  naapuruudessa  eläessään  sa- 
mojen yhteiskunnallisten  olosuhteiden  vallitessa  omaksuivat  to- 
dellisesta tarpeesta  — eikä  vain  sekaannuksesta,  mikä  helposti 
syntyi  kahta  kieltä  osaavan  puheessa  — uudelle  asialle  vieraskie- 
lisen nimen.  Luettelossamme  esiintyviä  sanoja  silmäilevälle  on 
ilmeistä,  että  tuo  lainaamisen  tarve  toisin  ajoin  on  ollut  perin 
välttämätön,  toisin  ajoin  taas  tuiki  aiheeton.  Kun  1300-  ja. 
ja  varsinkin  1400-luku  ovat  olleet  suomalaisille  ylen  tärkeää  opin- 
aikaa,  niinkuin  ehkä  selviää  loppukatsauksestamme,  missä  eri  ryh- 
min mainitsemme  tärkeimmät  sivistyssanat  osottamaan  elämän 
eri  aloilla  opittua,  niin  on  taas  kirjallisuutemme  perustamisen  aika 
tuollaista  irrallisemman  omaksumista,  mikä  myöhemmän  ajan  kie- 
lenkäytössä on  karsiutunut  tai  rajottunut  määrättyihin  murrealuei- 
siin. Mutta  joskin  lainaaminen  on  ollut  itsetiedotonta,  niin  on 
toiselta  puolen  ilmeistä,  että  kirjailijamme,  joiden  oli  luotava  suo- 
malainen kirjakieli,  aivan  itsetietoisesti  pyrkivät  istuttamaan  suo- 
malaiseen maaperään  vieraan  sanan  vieraan  käsitteen  nimenä,  ei 
vain  silloin,  kun  kielen  omista  varoista  uupui  sopivaa  vastinetta, 
vaan  myöskin  painaakseen  esittämäänsä  oman]  oppineisuutensa 
leiman,  minkä  vierasperäiset  sanat  muka  antoivat.  Joskin  täl- 
laisten lainasanojen  — ne  kun  enimmäkseen  ovat  kirjallisia  tai 
sitaattilainoja  — herättämä  mielenkiinto  tietenkin  on  varsin  vä- 
häistä, luovat  ne  kuitenkin  jonkinlaisen  kuvan  sen  ajan  oppineit- 
ten kielestä,  jota  höystettiin  vierain  sanoin.  Tyypillisenä  tällai- 
sen kielen  käyttäjänä  esiintyy  esim.  Henricus.  Tällaisten  lai- 
nojen puitteisiin  kuuluvat  erikoisesti  -eerata -loppuiset  verbit,  esim. 
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dediseerata , dikteerata , disputeerata , eksekveerata,  eksipeerata , inlres- 
seerata,  komprehendeerata,  konfereerata , konfiskeerata , marseerata, 
marttyreerata , mediteerata , presenteerata , pretendeerata , profaneerata , 
prosedeerata , protesteerata , publiseerata,  refereerata,  reformeerata , re- 
geerata , repeteerata , resiteerata , respekteerata , vageerata , visiteerata. 

Verrattomasti  lukuisampi  on  kuitenkin  se  lainasanojen  ryhmä, 
missä  originaalitekstissä  esiintyvä  sana  on  aiheuttanut  suomalai- 
sella pohjalla  saman  jo  vakiintuneen  lainasanan  käyttämistä  ky- 
symyksessä olevassa  käännöskohdassa.  Tottakai  esim.  Agricola 
kääntäessään  sellaisen  raamatunkohdan,  missä  esiintyy  vur:n  ddm, 
johtuu  käyttämään  kansankielestä  tuntemaansa  aami-sanaa  psy- 
kologisista syistä,  s.  o.  ruotsalainen  sana  on  hänen  kielitajuunsa 
saattanut  sielullisten  assosiatsionilakien  vaikutuksesta  kysymyk- 
sessä olevan  ruotsalaisen  sanan  suomenkielisen  lainavastineen. 
Tällaiset  lainat  huomaamme  helposti  sanaluettelossa,  missä  esi- 
merkkien jälkeen  hakasien  välissä  on  originaalitekstin  sana  muo- 
dollisestikin niin  samanlaisena  kuin  suomalaisen  tekstin  sana,  että 
voi  ymmärtää  jälkimäisen  käyttämisen  aiheutuneen  edellisestä. 
Usein  on  sentään  vaikeata  päättää,  onko  kysymyksessä  kansan- 
kielessä ollut  sana  vai  onko  kysymys  puhtaasti  kirjallisesta  lai- 
nasta. Pykäläviittauksetkaan  eivät  aina  anna  riittävää  opastusta. 
Varsin  huvittavia  ovat  ne  tapaukset,  jolloin  kirjailijamme  itsetie- 
toisesti  — käännöskirjallisuudessa  sen  näemme  — ovat  välttäneet 
originaalitekstin  sanan  käyttämistä  sen  suomalaisessa  muodossa 
ja  silloin  ehkä  tietämättään  ottaneet  toisen  lainasanan  ja  silloin 
tietysti  uskollisesti  kansankielisessä  asussa.  Esimerkkien  jälkeen 
luettelossa  on  silloin  hakasien  välissä  suomalaisen  tekstin  sanaa 
vastaamassa  aivan  tästä  eroava  tai  useita  eroavia  sanoja.  Viit- 
taamme vain,  muutamia  mainitaksemme,  esim,  seurr.  sanoihin: 
herja , hengisti,  hiulu , hulikka , häkki , iiliskotti,  kaakki , kaapii,  ka- 
mari, kampata , kanssi , karski , kemppi , kirri , knaappi , kokki , krooppi , 
kr  uusi,  kräämä,  kulhari,  kutsevi,  kyyti,  laari,  lukkari,  lääni,  maksa, 
meinlehti,  mestata,  mistata,  naapuri,  napata,  näkinkenkä,  näppi, 
paali  1,  pannu,  suupaltti,  koiranpari , parkkari , piili,  piittä,  pilari, 
piltti,  pleikku,  pramata,  prami , pruukata , pukata,  rensseli,  roosti, 
tikari,  tissata,  vaarata  y.  m. 
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Loppukatsaus. 

Vanhimmassa  kirjallisuudessamme  esiintyvien  ruotsalaisten 
lainasanojen  lukumäärä  on  n.  1100.  Säilyneenä  siinä  kielikannassa, 
mikä  Renvallin  sanakirjassa  kuvastuu,  tavataan  näistä  sanoista 
osapuilleen  600.  Suuri  osa  1.  n.  400  on  jo  Agricolalla  esiintyviä. 
Jos  erotamme  pois  erikoisesti  lakiteksteissä  esiintyvät  n.  300  sanaa  ja 
Schroderuksen  n.  200,  niin  osottaa  ylijäämä  200,  että  myö- 
hemmät kirjailijat  ovat  kutakuinkin  tulleet  toimeen  ainakin  hen- 
gellisen kirjallisuuden  rajoissa  ilman  sanottavaa  lainassa  käymistä. 
Jos  sitävastoin  on  poikettu  tuolta  niin  sanoaksemme  jokapäi- 
väisen saarnatekstin  alalta,  niin  on  lainaamista  ollut  tämän  tästä 
tarpeen,  mikä  onkin  luonnollista,  niinkuin  ladun  aukaisijoilla  kon- 
sanaan. Mitä  siihen  itsenäisyyteen  tulee,  mikä  eri  kirjailijoilla 
lainasanojen  käytössä  ilmenee,  niin  on  sitä  1600-luvun  keskivai- 
heilla vakiintuneen  yleiskielemme  kannalta  katsottuna  ehkä  suurim- 
massa määrässä  Maskun  Hemmingillä  sekä  myöskin  Eri- 
cu  k s elia,  joka  jälkimäinen  Postillassansa  erikoisesti  huomaut- 
taa pyrkimyksestään  välttää  saarnoissaan  sellaista  vieraspe- 
räistä, jota  kansan  on  vaikea  ymmärtää,  mutta  jota  kuitenkin 
moni  sen  ajan  saarnamies  oppinsa  osotteeksi  käyttää1.  Ainakin 
ortografisessa  suhteessa  vähemmän  itsenäinen  on  Agricola,  jolla 
ruotsalaisten  sanojen  kirjotustapa  on  ollut  ilmeisenä  mallina.  Hä- 
nen kulkemaansa  tietä  Hemmingin  uudistuksista  huolimatta 
ovat  sitten  seuranneet  myöhemmät  kirjailijat,  kunnes  1642  v:n 
raamattu  on  kielenkäytön  ortografisessakin  suhteessa  jonkunlai- 
seen vakavuuteen  saattanut.  Tyypillisenä  horjuvien  kirjotusta- 
pojen  edusta  jana  mielisin  pitää  E 1 i m se'  u s t a ; , joka  aikaisemmissa 
teoksissaan  esim.  Ev.  1618  näyttää  ikäänkuin  varteen  ottaneen 
uudemman  ajan  vaatimuksia,  mutta  mainitun  teoksensa  myöhem- 
missä painoksissa  samoin  kuin  Virsikirj ässäänkin  on  ehdottomasti 
palannut  Agricolan  kannalle.  Tämä  käy  myöskin  selväksi, 
jos  vertailee  H e m m i n g in  ja  E 1 i m ae  u k s en  virsikirjani  kirjo- 
tustapoja  toisiinsa. 


1 P.  1 833  Mutamat  pytavvät  fifälle  \vetä  / heidän  faarnans  oudoia  ia  mu- 
calaifija  janoja  / ia  tahto\vat  jen  canfa  ojotella  heidän  oppins  ia  wij[audens. 
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Mielenkiintoisimmat  sanoistamme  kuuluvat  epäilemättä  useim- 
mat katolisen  ajan  lamakauteen.  Se  kielimuoto,  mikä  näissä 
sanoissa  ilmenee,  viittaa  millaiseen  kielikantaan,  jonka  eri  piirteitä 
monet  arkaistisella  kannalla  olevat  Suomen  ruotsalaismurteet  ovat 
säilyttäneet,  mutta  joita  ei  nykyinen  Ruotsin  ruotsin  kieli  tunne. 
Mielipiteeni  onkin,  että  lainasanojemme  lähtömuodot  on  haettava 
etupäässä  Suomen  ruotsalaismurteista,  ei  ainoastaan  äänteellisessä 
suhteessa,  josta  edellä  äänteelliskronologisessa  puolessa  on  tehty 
lukuisia  viittauksia,  vaan  myöskin  sanastollisessa  suhteessa,  jos 
kohta  toiselta  puolen  ruotsalaismurteittemme  erikoiskehityksen 
takia  moni  lainasanojemme  äänteellisistä  omituisuuksista  on  yhtä- 
pitävä sen  kielikannan  kanssa,  mikä  kuvastuu  Ruotsin  kirjallisen 
ajan  muinaisruotsissa.  Tämä  uudempi  lainaaminen  ruotsin  kielestä 
on  siis  pääasiallisesti  s.  o.  kirjallista  lainaamista  lukuunottamatta 
tapahtunut  Suomen  rajojen  sisäpuolella  aikaisinipana  raja-aikana 
se  aika,  jolloin  ruotsalaisten  välityksellä  kristiusko  tuotiin  maa- 
hamme ja  jolloin  myös  ruotsalaista  väestöä  maahamme  siirtyi. 
Se  sivistys,  mikä  lainasanoissamme  kuvastuu,  soveltuu  juuri  näi- 
den kristittyjen  tulokkaiden  tuomaksi  ja  heidän  parissaan  edelleen 
kehittyneeksi.  Lainasanojemme  valossa  saamme  kansamme  sivis- 
tyksestä vanhimman  kirjallisuutemme^  aikana  jonkinlaisen  sivistvs- 
liistoriallisen  kuvan  seuraa  vien  ryhmittelyjen  avulla. 

Asuin-  y.  m.  rakennukset:  kamari , sali , porstua , raput , luhti , 
pilari , holvi , uuni , takka , pelti , kalkki , tiili , kellari , talli , makki , 
portti , tontti. 

Huonekalut:  penkki , tuoli , kaappi , sänki/,  tyyny , lakana , läpätti, 
tiski,  lamppu,  lyhty,  plusu,  peili. 

Talouskalut:  haastan,  hulikka,  lasku,  leili,  velpperi,  pikari,  lasi , 
pulla,  tiinu,  saavi,  palju,  pytty,  ämpäri,  kruusi , kruukku,  vati, 
tynnyri,  kori,  säkki,  rensseli,  vispilä. 

Työ-  y.  m.  tarvekalut:  piilu,  viila,  höylä,  häklä,  rukki,  sakset, 
priili,  maali,  liima,  piki,  pleikku. 

Aseet:  peitsi , piili,  spjuutti,  daartti,  glaavio,  tikari,  tikaveitsi. 
lokari,  sapeli , tykki , pyssy , pistooli,  luoti,  ruuti. 

Metsästys  etc:  (ks.  aseita);  haavi,  vala. 


Maanviljelyksen  ja  karjanhoidon  alalta:  luva,  kaali , hamppu,  kir- 
veli, sipuli , kirnu. 

Teollisuus  ja  kauppa:  skinnari , kraatari , suutari , tunnupmtari, 
timpermanni , nikkari , pakari , parkkari , laahtari , mestari ; klippinki, 
knyytinki , kreemari , markkina , vaaru,  kr  ääniä,  rahti,  tulli , puoti . 

Mitat  etc:  aarni,  kannu,  kortteli,  tuoppi,  tynnyri , spanni,  laari, 
kippunta , puntari,  pyntari,  vaaka , vihti,  luoti,  markka,  leiviskä,  tik- 
kuri, tusina,  tunti,  tiima,  minuutti. 

Rahat:  aurto , klippinki,  kyllänä,  myntti,  penninki,  taalari,  äyri . 

Kulkuneuvojen  ja  yhdysliikkeen  alalta:  kärryt,  vaunut,  kelkka, 
kyyti,  kestikievari,  reisu;  paatti,  holkki,  ankkuri,  masto,  märsy, 
pesti , tyyri,  piittä,  tupuri,  rakki,  luoti,  fokka,  keksi;  kippari,  puos - 
manni,  pykkerpoika. 

Ravintoaineiden  alalta:  kakku,  rinkilä,  sämpylä,  limppu,  korppu, 
kliidit,  skräädätty,  pöysti,  kinkku , läski,  tali,  pylsy , ryyni;  räätti; 
pryki,  mumma,  mölskä,  diili,  etikka,  kumina,  kaneeli,  lahtukka, 
pippuri,  sinappi,  sokeri,  korianteri , rusina,  rypäle. 

Terveydenhoidon  alalta:  (hos)pitaali,  lääkäri,  apteekki,  kuppari, 
laastari,  salva,  aloe,  aluna,  neilikka,  inkivääri,  yrtti;  poka,  kuppa, 
ruusu,  leini,  meslinki . 

Vaatetuksen  alalta:  housut , takki,  röijy,  kaapu,  kr aji,  hattu,  hilkka, 
timppi,  kastijakku ; sametti , silkki,  atlaski,  kafti,  flammiska. 

Koristukset:  klenoodi,  kranssi,  kruunu , kääty,  ladi,  päärly,  sep- 
peli,  ryijy. 

Huvitukset:  krouvi,  killantupa,  kortti,  dubloida,  kuklari,  leikari, 
narri,  tanssi,  tupakki,  skaftaulu , täärninki. 

Hallitus:  majesteetti,  keisari,  irotinki,  fursti,  herttua,  kreivi,  herra, 
friiherra,  aateli,  junkkari,  f rouva,  f röökinä;  lääni,  riikki,  palatsi, 
hovi. 

Lainkäyttö:  laki,  laamanni,  vouti,  rättäri,  pormestari,  raastupa, 
raati,  kamreeri,  pantti,  pesti,  ryöväri,  huora,'  portto,  vanki,  kaakki, 
hiulu,  paali,  pultti,  teili,  piikki,  pyöveli,  mestata. 

Kirkon  piiristä:  kirkko,  temppelialttari,  kuori,  luostari, paavi,  piispa, 
kanunki.  rovasti,  kirkkoherra,  kappalainen,  pastori,  kanttori,  apotti, 
munkki,  nunna,  lukkari,  ärmätti,  apostoli,  kummi,  kutsevi,  vateri; 
urut,  harppu,  kalkki,  öylätti,  kaapu,  messusärkki;  helvetti,  paratiisi. 
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sielu , enkeli , synti,  messu , rippi,  paasto,  kiirastuli , panna,  piina , 
uhri,  almunsa;  himmurtai,  timmintai. 

Opillisen  sivistyksen  alalta:  koulu,  koulumestari,  teini,  gluntti, 
luokka;  paperi,  präntti,  puustavi,  pärmä,  preivi,  pläkki,  rati. 

Mytologian  alalta:  kratti,  kyöpeli,  näkki,  tonttu,  lohikäärme, 

traakki. 

Sotalaitokseen  alalta:]  (ks.  aseita);  haarniska,  pantsari,  muuri, 
valli,  väärni , kanssi,  leiri,  kortteli,  arkkeli,  patteri,  huovi , nihti,  ri- 
tari, ryttäri,  travantti,  svenni,  knaappi,  vahti;  marski,  kenraali,  kap- 
teeni, fälttiherra , luutnantti;  fännikkä,  ruotu. 

Kaupunkien  piiristä:  kaupunki,  katu,  tori,  torni,  tulli,  portti,  ränni; 
ks.  teollisuus  ja  kauppa. 

Rahvaan  piiristä:  lampuoti,  mylläri , torppari,  naapuri,  granni, 
kestikievari,  arendaattori. 

Perhesuhteita:  muori,  vaari,  amma,  %)Hka,  piltti , renki;  huora, 

portto. 

Ihmisten  ominaisuuksia:  karski,  ke7nppi,  klookki,  falski,  kirri, 
kelmi,  lakkari,  näppi. 

Eläimet:  aasi,  apina,  elefantti,  [ kameli , kanini,  muuli;  ankka, 
HU,  iiliskotti,  krapu,  aspi,  norssi,  silli;  pukki. 

Kasvit:  hamppu,  kaali,  kirveli,  planttu,  r etikka,  sipidi,  pyökki, 

pursu. 

Niinkuin  edellä  ryhmitellyistä  sivistyssanoista  ilmenee,  on  maan- 
viljelyksen ja  karjanhoidon  samoin  kuin  metsästyksen  ja  kalas- 
tuksen alalla  ollut  tuskin  nimeksikään  oppimista  tarpeen,  jota 
vastoin  taas  kaupan  alalla  ruotsalaisten  korkeampi  kulttuuri  on 
painanut  syvällisen  leimansa,  ei  ainoastaan  kauppasanastoon  mit- 
toineen  ja  rahoineen,  vaan  myöskin  jokapäiväisen  elämän  oloihin 
asumusten  ja  elintarpeitten  piirissä  — seikka,  jossa  emme  saata 
olla  näkemättä  Visbyn  hansalaisten  yritteliäisyyttä  ja  tarmoa. 

Sivistyssanoissamme  on  kuitenkin  epäilemättä  katolisen  kirkon 
vaikutus  tuntuvin,  kirkon,  joka  kaikkivaltiaana  hallitsi  ihmis- 
mieliä ainakin  siitä  saakka,  kun  se  1300:n  paikkeilla  oli  juur- 
tunut maaperäämme.  Toiselta  puolen  on  se  lukuisa  termino- 
logia, jonka  tapaamme  sotalaitoksen  alalta,  omansa  osottamaan, 
mitä  vaatimuksia  läntinen  naapurivalta  aikoinaan  on  kansallemme 
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asettanut,  samalla  kuin  se  on  helpottanut  asemaamme  kahden 
taistelevan  välillä.  Niinikään  on  Ruotsin  tarmollisen  lainsäädän- 
nön kuin  myöskin  henkisen  viljelyn  vaikutus  sivistyssanoissamme 
selvästi  näkyvä. 

/ 


Lisäyksiä. 

almanakka  [Bibl.  1618  III.  Mos.  19:  loppum.  »Almenack»]. 
barbaari  [Bibl.  1618  Roni.  1:  loppnm.  » Barbein »]. 
drakma  [Bibl.  1618  Hesek.  45:  loppum.  » Brachmas »]. 
eksessi  (täydennetty  Ak.  s.  90).  icbminen  - - werratan  hyfwin 
ychten  rauhattoman  eli  lewottoman  camelihin,  niden  suurden 
Excessein  ja  julmuitten  täehden,  cuin  hän  - - Lähimäisellens 
nägyttä. 

firmamentti  [Bibl.  1618 1 Mos  1:  alkum.  »Firmamentet»].  Kirj.  laina, 
huijata  [Bibl.  1618  I Kon.  20:  loppum.  »ropa  hui»]. 
junkkari  [Bibl.  1618  Jerem.  11:  loppum.  »Junckar»]. 
kirkko  ’templum\  Agr.  Abc  k.  A8a  Kiroon;  Rk.  E3b  kirekun  lain, 
329a  Kircko,  331b  kirkon,  376b  Kirckon,  270b  Kyrcon;  UT. 
Ap.  T.  8:  1 reunam.  Chrifticuda  / ioca  mös  edhefpein  vfein 
cut^utan  Kircko,  blb  Eme  kirko,  Matth.  24:  muist.  Met^e- 
kirkot.  Joskus  on  kirjotettu  sanan  ensi  tavu  y: llä:  A k. 
(1593)  25:  12  kyrko,  Lj.  Ml.  114,  Kl.  76,  O an  u tus  B3b. 
Yhdyssanat:  Martti  121:  23  kircko  tiellä,  179:  15  kircko 
aidhalla,  Lj.  Ml.  193  domio  kirko,  H e m.  Vk.  106a  kircko 
virdhed,  Schr.  40  Kirkocunda,  Ak.  (1638)  78:  7 Kirckotijon- 
dit,  S p e i t z Kirko  oikeudelda,  vrt.  ed.  kirkkoherra,  -messu, 
-orninki,  -väärti,  kirkollinen  F n o.  Cat.  D2b  kirkolinen  fääty; 
C a n u t u s Hla  Kyrkolinen  Säty.  — s.  kirkku , kirkko  ~ 
mnorj.  kyrkja.  Verz.  s.  45,  vrt.  Verz.  lisäys, 
kuitti  [Meffan  pä  Swenfko.  »quitte»] . 
kuorikaapu  [Bibl.  1618  Zeph.  1:  loppum.  »koorkäpon] . 
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lahtninki  [WHp.  »flahtingar»]. 
lykky  [Hän db.  1541  » lycka »]. 
lääni  [Bibl.  1618  I Cor.  15:  loppum.  »lään»]. 
minuutti  [Bibl.  1618  Uppenb.  413a  »minuter»]. 
muoto  ’forma  rei\  H e m.  Vk.  168b  Jos  minä  nyt  tällä  muoto 
/ Täftä  mailmaft  erin  [vrt.  Psalmb.  1634  s.  222  »När  iagh 
nu  i itt  fadant  modh  /Warder  af  f Werlden  tagen»].  s.  muoto- sa- 
nan käyttäminen  perustuu  varmaankin  sekaannukseen  ruot- 
salaisessa tekstissä  esiintyvän  »modh»-  (=  mieli)  sanan  johdosta; 
vrt.  Verz.  s.  71. 

myrtti  [Bibl.  1613  Jes.  Syr.  24:  loppum.  »Myrrham»]. 
nihti  Olettamani  ruotsalainen  knikt-j nuoto  on  faktillinen,  niinkuin 
prof.  H.  Pipping  on  minulle  huomauttanut,  vrt  myös 
Wulf  f,  Fr.  »Svenska  rim  och  svenskt  uttal»  s.  76  knekt  ~ 
pligt. 

näpisti  [Bibl.  1618  I Cor.  16:  loppum.  »nepligha»]. 
pelle  [H  an  db.  1541  »Pellet»]. 
pikari  [Bibl.  1618  I Chrön.  29:  17  »jkdäl»]. 
pilakriimi  JBibl.  1618  II  Kon.  13:  loppum.,  Matth.  24:  loppum., 
Uppenb.  612b  » pelegrims »]. 

pistos  (apu)  W e s t h Kk.  45:9  O Herra  - - ole  auiofkefkylle  pistos 
(=  Agr.  Kk.  44:  10  tuki  ia  turua),  31:23  lahia  brukaman  he- 
nelle  piftoxexi  fa  eij  alafpolguxi  (Agr.  Kk.  30:  26  henen  auxens, 
ia  ei  fortamifexi).  C.  Kk.  44:  30  Auiofkefkylle  piftos.  [H an  db. 
1541  »biftändigh»,  » heftänd »].  Prof.  Setälä  (Kotikielen  Seu- 
ran kokous  19  10/4 15)  on  selittänyt  pistos-smm  ruotsin  Usta , 
biständ-smam  vaikutuksesta  syntyneeksi, 
prebendi  [Bibl.  1618  Uppenb.  613a  » prebende »]. 
prelaatti  [Bibl.  1618  Jerem.  7:  loppum.  »Prelater»], 
prosessi  [Bibl.  1618  Nehem.  12:  loppum.  »procef/»]. 
punkti  [H  a n db.  1541  »punct»]. 
puomi  [WHp.  »bomar  och  lääs»]. 
päärynä  [Bibl.  1618  II  Mos.  22:  loppum.  »päron»]. 
rentmestari  [Bibl.  1618  » Benteme/tare »]. 
spitaali  1.  [Ha  n db.  1541  »ho/pitaler»]. 
stormata  [WHp.  »/törmä»]. 
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tornio  (keihäs)  Agr.  Rk.  85a  Siwalla  Tornio  / ia  fgoiele  minua  / 
waftan  minun  Sortaitan;  Ps.  35:  3 vrt.  yllä  Rk.  85a;  V s. 
130a  Auringo  ia  Cuu  feifoit  alalans  / Sinun  Noles  menit  kir- 
caudhen  canfa / ia  finun  Tornios  pitkeifen  Leimauxella  [B ib  1. 
Ps.  35:  3 » Dragh  fram  glaffuen»].  — s.  tornio  ~ mnorj.  poru 
’Spids,  Od,  Redskab  hvis  ene  Ende  luber  ud  i en  Spids\  kmr, 
mmr  porn  ’torn,  törne,  tagg’.  Sana  kuuluu  varmaankin  van- 
hempaan lamakauteen,  vrt.  kuitenkin  s.  glaavio. 
vaku  [W  H p.  »j  waggonne»,  »waggon»]. 


Lähdeluettelo. 

Tutkimuksen  pohjana  olevat  tekstit. 

Agricola  (lyh.  A g r.),  Abckiria  1542?  (lyh.  Abck.). 

Rucoujkiria,  Bibliafta,  je  on  molemijta  Teftamentijta,  Mefjurama- 

tujta,  ia  muufta  monejta cokoonpoymettu  1544.  (lyh.  Rk.)1. 

Se  Wfi  Teftamenti.  1548:  (lyh.  UT.). 

Käjikiria  Caftejta  ia  muijta  Chrijtikunnan  Menoifta.  1549.  (Monu- 
menta lingvse  Fennicse  I)  (lyh.  K k.). 

Meffu  eli  Herran  Echtolinen.  1549.  (Monumenta  lingvae  Fennicse  I) 
(lyh.  M s.). 

Se  meiden  HERRAN  Jejufen  Chriftujen  Pina  / ylefnoufemus  ia  tai- 
uaijen  Ajtumus  / nijte  Nelieft  Euangelifterijt  coghottu.  1549.  (lyh. 
Pn.). 

Dauidin  Pjaltari  Ja  Rucuos  Kiriä.  1551.  (lyh.  Ps.)2. 

Wei|nt  ia  Ennujtoxet  Mofefen  Laifta  ia  Prophetifta  Wlofhaetut. 
1551.  (lyh.  Vs.). 

Ne  Prophetat  Haggaj.  SacharJa.  Maleachi.  1552.  (lyh.  Pr.). 

Wes  th,  Ksesikiria,  Josa  castesta  ia  muista  christilijistä  cappaleifta  Toi- 
mitetan  — — 1546.  (Monumenta  lingvse  Fennicse  I)  (lyh.  K k.). 
Monumenta  lingvse  Fennicse  I,  missä  teksti  B sisältää  messun 
(lyh.  Ms.). 

Tuntematon  tekijä  (C.),  Monumenta  lingvse  Fennicse  I,  missä 
teksti  C sisältää  sekä  käsikirjan  (lyh.  ,0.  Kk.)  että  messun  (lyh. 
C.  Ms.). 

Tuntematon  tekijä  (E.),  Monumenta  lingvse  Fennicae  I,  missä 
teksti  E.  sisältää  sekä  käsikirjan  (lyh.  E.  Kk.)  että  messun  (lyh. 
E.  Ms.). 


1 ff.  AI  11  VII  VIII,  B Vili,  C I puuttuvat. 

2 f.  A VI  puuttuu. 


Martti,  Kristoffer  kuninkaan  maanlaki  (Monumenta  lingvse  Fennica 
II  1)  (lyh.  Martti). 

A r w i d s s o n,  A.  I.,  Handlingar  tili  upplysning  af  Finlands  häfder  III. 
(lyh.  A r w i d s s o n). 

Historiallinen  Arkisto  (lyh.  H i s t.  A r k.). 

Grotenfelt,  K.,  Suomenkielisiä  historiallisia  asiakirjoja  Ruotsin  vallan 
ajalta.  Suom.  Kirj.  Seuran  Toimituksia.  103.  (lyh.Ak.)1. 

Juu  st  en  (lyh.  Jstn.),  Se  Pyhä  Meffu  Somen  kielen  ei  Pauin  Mutta 
pyhän  Euangeliumin  ia  Chriftilifen  Seuracunnan  tauan  iälken  vi- 
fujta  Somen  Turns  coottu.  1575.  (lyh.  Jstn.). 

Finno  (lyh.  F n o),  Yxi  väliä  Somenkielinen  AVirjikirja  (Bidrag  tili 
kännedom  af  Finlands  Natur  och  Folk.  LII.)  1580 — 82  (lyh.  Vk.). 
Yxi  wähä  Rucous.  Kiriä  monil  Jumalijil  ia  tarpelijil  Rucouxil  ia 
Kijtos  janoil 1583.  (lyh.  R k.). 

Catechijmus  Eli  Sen  Ohri[tilif en  opin  pää  cappalet  / lyhykäijjen 

Vluos  toimituxen  canja 1615.  (lyh.  Cat.). 

Ljungo  (lyh.  Lj.).  Ruoduin  waldaknnnan  maan  elj  taloin  poicain  laki, 
Ruoduin  kielejtä  Suomen  kielelle  tulkittu  (W.  G.  Lagus,  Sveriges 
rikes  landslag).  1602.  (lyh.  Ml.)2. 

Kaupungin  lakj  Ruoduin  walda  cunnaja  Suomen  kielin  (W.  G.  La- 
gus, Sveriges  rikes  stadslag).  1609.  (lyh.  KL). 

Hemminki  (lyh.  H e m.),  Virsikirja,  (tittelilehti  puuttuu)  1614?  (lyh. 

Vk.). 

Vanhain  Suomen  maan  Pijfpain  /ja  Kircon  Ejimiejten  Latinan  kie- 

lifed  laulud 1616.  (lyh.  Cant.). 

Ericus  Eri  ci  (lyh.  Eric.),  CATECHISMUS  eli  Chrijtilifen  opin  pää- 
cappalet  / lyhykäijen  ja  yxikerraitjen  vlgojtoimitoxen  canfa  — 
1614.  (lyh.  Cat.). 

Käfikiria  Jumalan  Palveluxefta  / ja  Chrijtilijeftä  Kircon  menoijta 
1614.  (lyh.  Kk.). 

POSTILLA  Eli  Ulgoftoimitus  / nijnen  Ewangeliumitten  päälle  cuin 

1 Grote  n f e ltin  Ak.  sarjassa  ss.  44 — 44  julkaisema  teksti  on  Ojansuu  n 
tiedonannon  mukaan  E 1 i m se  u k sen  kirjoittama  eikä  L j u n g on.  Luettelos- 
sani olen  tämän  tekstin  merkinnj^t  kuitenkin  Ljungo  n kohdalle. 

2 Laguksen  kirjotustapaa  olen  kontrolloinut  Ruotsista  lainassa  olleen  alku- 
peräisen käsikirjotuksen  perusteella. 
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ymbäri  aiajtaian  / jaarnatan  Jumalan  Seuracunnaja .1  osa  1621. 

(lyh.  P.  I);  II  osa  1625.  (lyh.  P.  II). 

Wähä  Catechifmus.  Erinomaiften  Kyjymiften  ia  waftaujten  canja 
1630.  (lyh.  W.  Cat,). 

(Agricola),  Se  meiclen  Herran  Jejuxen  Chrijtuxen  Pina  /ylöjnoufemus 
ia  taivaijen  Aftumus  / nijte  Neliejt  Evangelijterift  coghottu.  1616. 
(lyh.  P n.  1616). 

Tuomas  Yrjänän  poika  (lyh.  T h o m.  Y p.),  Yxi  Hiftoria  Hieruja- 
lernin  jurkjajta  häwitöxejt  / lyhyeft  käjitetty.  Rood^in  kielejte  foo- 

men  kielexi  käätty  / Thomas  Yriänen  poialda  Wiburg  Carelio 

1616.  (lyh.  Hieruj.  häw.). 

Hierujalemin  häwitöxen  Hiftoria  / Rodjinkielejtä  Somexi  käätty. 

Anno  1629  A.  Thoma  Georgij  Wiburgo  Carelio . (lyh.  Hie- 

r u f.  h ä w.). 

— ? —Passio : Meidhän  HErran  Jejuxen  Chrijtuxen  Pijnan  Hijtoria  — — 
ylidjecadjottu  ja  oiettu  Anno  MDCXXIX  Ja  THOMAS  GEORGIN 
Wiburgo  Careliuxen  / culutuxella  ia  waiwalla  Stockholmis  Prän- 
tätty   1629.  (lyh.  Passio). 

Elimaeus  (lyh.  E 1 i m.),  Evangeliumit  ia  Epijtolat  iotca  jeuracunnas 

ymbärins  aiajtaian  luetan  eli  weijatan 1616.  (lyh.  E v.  16  16). 

Sama  teos  1622.  (lyh.  E v.  1 6 2 2). 

Sama  teos  1637.  (lyh.  E v.  1 6 3 7). 

Soom,enkielinen  Wirjikiria  / Soomen  cocouxis  Jumalata  kijttä  Soo- 
menkielellää 1621.  (lyh.  V k.). 

Käjikiria  / Jojja  on  Käjitetty  / millä  tawalla  Jumalan  palwelus  / 
Chrijtilijten  Ceremoniain  ja  Kirconm enoin  canja  / Somen  Seuracun- 

nis  pidhettämän  pitä 1629.  (lyh.  K k.)r 

Pictorius  (lyh.  Piet.),  Riftift  ia  kiujauxejt  P.  Ifäden  ja Martyritten 
oppi  ja  neuwo  Ruoduin  kielexi  käätty  ja  coottu  a.  M.  PETRO- 

GOTHO  Norcopenji.  Ja  nyt  Suomexi  ulos  tulkittu a CAROLO 

PICTORIO  Aboenfi.  1622.  (lyh.  Piet.). 

Canutus,  Somen  Kielinen  D.  MARTINUS  Lutherin  Pienembi  CATE- 
CHISMUS  Saxan  Kielen  jälken  ojettu  / A CANUTO  CARELIO 

VIJDEBURGIO 1628.  (lyh.  Canutus). 

Henricus  (lyh.  Hcnr.),  Yxi  Chrijtillinen  Saarna  / Pidhetty  Turuja  / 
jen  juuren  ychteifen  Rucons  Päivän  Pälle ab  ISAACO  RO- 
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THOVIO Soinexi  cäätty  a JACOBO  HENRICI  Pajtore  Alaj- 

taroenji  1634.  (lyh.  H e n r.). 

Hordel,  Passio  Se  on:  Meidän  Herran  Jefuxen  Chrijtuxen  pijnan  His- 
toria virdexi  fovitettu  ja  Suomalaisten  tarpehexi  Julijjtettu  / Ber- 
tuli  Hordelilda.  1636.  (lyh.  Hordel)*. 

Schroderus  (lyh.  Sclir.),  Lexicon  Latino-Scondieum,  quo  quatuor 
celebriores  totius  Europau  linguse  atque  idiomata  orbis,  fcilicet 
Latinum,  Svecicum,  Germanicum  et  Venedicum,  Jeu  Finnonicum, 

parvulis  Mujarum  alumnis  methodice  inculcantur 1637.  (lyh. 

S c h r.). 

Speitz,  Krigs  Articlar  Säfom  the  aff  Höghläfligh  vthi  Aminnelfe  Ko- 
nungh  GUSTAVO  ADOLPHO  then  Andre  och  Store  / medh  mäng 
Herlige  och  Nyttige  Stycker  Fordom  Förbättrade  och  famman- 
dragne  äre 1642.  (lyh.  S p e i t z). 

Krigs  Lagh  Som  Glorwyrdigejt  i Hoghkommelje  Konung  Gujtaff 

Adolph hafwer  lähtit  Sammandraga  Formehra  och  förbettra 

— — 1642.  (ainoastaan  alkupuhe  edellisestä  muuttunut)  (lyh. 
Speitz  II). 

Aurelius  (lyh.  A u r.),  CORPUSCVLUM  DOCTRINAE  Aff  Mattheo 
Judice  Pä  Latijn  och  Tydjka  vthgängen  / Och  nu  Medh  Swenjka 

och  Finfka  Tungemälen  tilljatt . (suomennoksen  tekijä  Aegid. 

Aurelius).  1642.  (lyh.  A u r.). 

Biblia  Se  on  Coco  Pyhä  Ramattu  Suomexi  Pääramattuiden  Hebrean 
ia  Grekan  iälcken 1642.  (lyh.  Ribl.). 


Lähteitä , joihin  tutkimuksen  pohjalla  olevia  tekstejä 
on  verrattu. 

Biblia:  das  ift:  Die  gantje  Heilige  Schrifft:  Deutfch  Auffs  new  ju- 
gericht.  Wittemberg  1545, 

Biblia  / Thet  är  / Ali  then  Helga  Schrifft  / pä  S\venjko.  Vpjala  1541. 
Biblia  Thet  är:  Ali  then  Helga  Scrifft  pä  Swenfko  Effter  förre  Bib- 
liens  Text  oförandrat.  Stockholm  1618. 


1 Teos  on  vaillinainen. 
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E en  H a n d b o o k / ther  vthi  Döpelfen  och  annat  meer  Chrijteligha 
förhandlas.  Vpjala  1541. 

Een  H a n d b o o k / thcr  vthi  Döpelfen, och  annat  meer  Chrijteligha 
förhandlas.  Stockholm  1548. 

K r i g $ L a g h Som  Glorwyrdigeft  i Hoghkommelje  Konung  Gujtaff 
Adolph  Then  Andre  och  Store  — — hafvver  lähtit  sammandraga 
Förmehra  och  förbettra.  1542. 

Me  f)  an  pä  Swenjko.  Vpfala  1541. 

Passio  Wärs  HERRES  Jefu  Chrifti  pina  - teoksen  lopussa  Een 
Hiftoria  om  Jerufalems  iemmerligha  förftöring  / korteligha  författat. 
Stocholm  1578. 

C.  J.  Schlyter  Corpus  juris  Sveo-Gothorum  antiqui  XII,  Christof- 
fers  landslag;  XI  stadslag. 

Schwedifches  K r i g s - R e c h t / oder  Articuls  Brieff  — — 1632. 

Svenfk  Pfalmbok.  Stockholm  1567  ja  1634. 

Swerikes  Rijkes  Landslag  h.  Sthlm  1608. 

Svverikes  Rijkes  StadjLagh  — — . Sthlm  1617. 

Thet  Nyia  Teftamentit  pä  Swenjko.  Sthlm  1526 


Lähdekirjallisuutta . 

Aajen,  J.:  Norsk  Ordbog.  Christiania  1873. 

A r w i d s s o n,  A.  J.:  Handlingar  tili  upplysning  af  Finlands  Häfder. 

Beckman,  N at.:  Principfrägor  i svensk  spräkhistoria.  Studier  i 
Nordisk  Filologi  VI. 

Biichner,  M.  G. — Benz  eli  us,  H.:  Biblifk  Real  och  Verbal  Concor- 
dans.  Stockholm  & Upfala  1574. 

Dalin,  A.  F.:  Ordbok  över  svenska  spräket.  Stockholm  1853. 

E kb  o h rn,  C.  M.:  Förklaringar  öfver  40,000  främmande  ord  och  namn 

m.  m.  i svenska  spräket.  Tredje  upplagan.  Stockholm  1885. 

Falk,  Hj.  o g Torp,  A.:  Etymologisk  Ordbog  over  dot  norske  og 

det  dauske  Sprog.  Kristiania  1903. 

„ Norwegisch-dänisches  Etymologisches  Wörterbuch.  Heidelberg 
1910. 

Fritjner,  J.:  Ordbog  over  det  gamle  norjke  Sprog.  Kristiania  1886. 


Gothus,  J.:  Dictionarium  Latino-Sveco-Germanicum.  Lincopiae  1640. 

Hansen,  R.:  Äbo  Domkyrkas  Svartbok.  Helsingfors  1890. 

Hellqvist,  E.:  Studier  i 1600-talets  svenska,  Skrifter  utgifna  af  K. 

Humanistiska  Vetenskaps-Samfundet  i Uppsala  VII,  6. 

Hess  el  m a n,  B.:  De  korta  vokalerna  i och  y i svenskan,  Upsala 

Universitets  Arskrift  1909. 

„ Stafvelseförlängning  och  Vokalkvalitet  i östsvenska  dialekter. 
Uppsala  1902. 

Heyne,  M.:  Deutjches  Wörterbuch.  Leipzig  1890. 

H ui  tm  an,  O.  F.:  De  östsvenska  dialekterna,  Finlänska  bidrag  tili 

svensk  spräk-  och  folklifsforskning.  Helsingfors  1894. 

„ Hälsingelagen.  Jämte  tvänne  excurser.  Helsingfors  1908. 

K a 1 k a r,  O.:  Ordbog  til  det  aelclre  danske  Sprog(1300  — 1700).  Koben- 
havn  1881—1885. 

Karsten,  T.  E.:  Altdeutsche  Kulturströmungen  im  Spiegel  des  fin- 

nischen  Lehnworts  (1F.  XXVI). 

King  e,  Fr.:  Etymologisches  AVörterbuch  der  deutschen  Sprache. 

„ Seemannsfprache.  Halle  1911, 

Kock,  A.:  Studier  öfver  fornsvensk  ljudlära  I,  II.  Lund  1882 — 1886. 

„ Svensk  Ljudhistoria  1 Lund  1906,  Il  Lund  1911. 

Kristensen,  M.:  Fremmedordene  i det  aeldste  danske  Skriftsprog. 
Kobenhavn  1906. 

Lind,  O.:  Teutfch-Schwedi)ches  Schwedifch-Teutjches  Wörter-Buch. 

Stockholm  1749. 

Ljungstedt,  K.:  Grunddragen  af  modersinälets  historia.  Stockholm 

1898. 

Lönnrot,  E.:  Finskt-Svenskt  Lexikon.  Helsingfors  1874. 

Mikkola,  J.  J.:  Beriihrungen  zwischen  den  westfinnischen  und  sla- 

vischen  sprachen.  Helsingfors  1894. 

Molbech,  Chr.:  Dansk  Ordbog.  Kiöhenhavn  1833. 

Noreen,  A.:  Altschwedische  Grammatik.  Halle  1914. 

„ Geschichte  der  nordischen  Sprachen.  Strassburg  1913. 

„ Värt  spräk.  Nysvensk  grammatik.  Lund  1903. 

Ojansuu,  H.:  Beiträge  ^ur  konsonantenlehre  der  finnischen  Sprache, 

Finnisch-Ugrische  Forschungen  XI. 


Ojansuu,  H.:  Die  Vertrctung  des  schwedischen  (spirantischen)  y im 
finnischen,  Neuphilologische  Mitteilungen  1907. 

„ Mikael  Agricolan  kielestä.  Helsinki  1909. 

„ Kallialan  seurakunnan  keskiaikaiset  kirkontilit  (vv.  1469  — 1524). 
„ Suomen  lounaismurteiden  äännehistoria.  Vokaalioppi.  Helsinki  1901. 
Konsonantit  1911. 

O Is  o n,  J.  E.:  Östgötalagens  ljudiära.  Lund  1904. 

Pipping,  H.:  Aldre  Västgötalagens  ordskatt. 

Reinius,  J.:  Om  kyrkliga  länord  i ä.  fornsvenskan,  Uppsala  Univer- 

sitets  Ärskrift  1900. 

Renwall,  G.:  Suomalainen  Sana-Kirja.  Turku  1826. 

Rietj,  J.  E.:  Svenskt  dialekt-lexikon.  Lund  1867, 

Ross,  H.:  Norsk  Ordbog.  Christiania  1895, 

Saxen,  R.:  Finska  länord  i östsvenska  dialekter,  Bidrag  tili  känne- 

dom  om  de  svenska  landsmälen  och  svenskt  folkliv  XI,  3. 
Schlyter,  C.  J.:  Glossarium  ad  corpus- iuris  Sueo-Gothorum  anti qui. 

Lund  1877. 

Sclirader,  O.:  Reallexikon  der  indogermanischen  altertumskunde. 

Strassburg  1911. 

Setälä,  E.  N.:  Bibliographisches  Ver^eichnis  der  in  der  Literatur  be- 
handelten  älteren  germanischen  Bestandteile  in  den  ostseefinnischen 
Sprachen.  Helsingfors  1912 — 1913. 

„ Nachträge  zu  dem  Bibliographischen  Ver^eichnis. 

„ Yhteissuomalainen  äännehistoria.  Helsinki  1890  — 1891. 

„ Zur  Herkunft  und  Chronologie  der  älteren  germanischen  Lehn- 
wörtern  in  den  ostseefinnischen  Sprachen,  Journal  de  la  Societe 
Finno-Ougrienne  XXIII. 

v.  Stiernman,  A.  A.:  Alla  Riksdagars  och  Mötens  Bejluth. 

„ Samling  Utaf  Kongi.  Bref  / Stadgar  och  Förordningar  — — . 
Szinnyei,  J.:  Suoi^lais-unkarilainen  sanakirja.  Budapest  1884. 

Söder  wall,  K.  F.:  Ordbok  öfver  svenska  medeltids-spräket.  Lund 

1884—90. 

Ta  m m,  Fred  r.:  Etymologisk  svensk  ordbok.  Uppsala  1890-1905. 

„ Fonetiska  kännetecken  pä  länord  i nysvenska  riksspräket,  Upsala 
Universitets  Ärskrift  1887. 


Ta  mm,  Fred  r.:  Granskning  av  svenska  ord.  Skrifter  utgifna  af  K. 
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